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Introduction

Welcome and thank you for choosing a TOSHIBA product.

For your convenience, your TOSHIBA product is furnished with two guides:
a) a Quick Start Guide, and
b) this comprehensive PDF User’s Manual.

We recommend to read this manual carefully and keep it with your product
documentation for future reference.

Safety Instructions

1. Do not drop, puncture or disassemble the camcorder / Remote Control;
otherwise the warranty will be voided.

2. Do not expose the camcorder / remote to high temperature or leave it in
direct sunlight. Doing so may damage the camcorder/remote.

3. The camcorder may get warm due to continuous use. If needed, the built-in
overheat protection will automatically turn off the unit for safety purposes.
In case this happens, let the camcorder cool down before attempting to use
it again.

4. Use the camcorder / remote with care. Avoid pressing hard on the
camcorder / remote body.

5. For your own safety, avoid using the camcorder / remote when there is a
storm or lightning.

6. Use only the accessories supplied by the manufacturer.

7. Do not use other AC/DC adapters than the one bundled with your device*,
as otherwise your device may be damaged.
* (Sunny Electronics Corp.; model: SYS1460-0505; INPUT: 100-240 V~, 50-60Hz,

Max. 1,0 A, Class II; OUTPUT: 5,0 Vd.c., 1 A, LPS)
8. Keep the camcorder / remote out of the reach of infants.

Cautions concerning using the camcorder under water —
inside Waterproof Casing

» Please be aware that the camcorder itself is not waterproof at all. It is only
waterproof inside the Waterproof Casing.

» The waterproof properties of the Casing apply to fresh water and saltwater
only; they do not apply to cleaning substances, chemicals or water from
spas, etc. In case of a splash, immediately wipe off any moisture.

* Make sure that the Waterproof Casing door is closed and the door latch is
locked properly.

* Do notimmerse in water at a depth deeper than 60 m.
» Do not subject the camcorder to high-pressure water.
* Do notimmerse in water for longer than 1.5 hours.

User’s Manual
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Cauti

Do not open and close the Casing door when the camcorder is wet or while
it is immersed in water.

Do not open and close the Casing door with wet hands.

Do not open the Casing door on the beach or at the poolside.

Do not jolt the camcorder while it is immersed in water. Doing so may
cause the Casing door to open.

Do not drop or damage the Casing. This could impact the waterproof ability
of the Casing. Waterproof is only guaranteed with non-damaged Casing.

Keep the Waterproof Casing clean and wipe the water off the Casing with a
soft and dry cloth after use.

ons concerning using the Remote Control under water

The waterproof properties (up to 3m) of the Remote Control apply to

fresh water and saltwater only; they do not apply to cleaning substances,
chemicals or water from spas, etc. In case of a splash, immediately wipe off
any moisture.

Make sure that the Remote Control micro-USB door is closed and the door
latch is locked properly.

Do not immerse in water at a depth deeper than 3 m.

Do not subject the remote to high-pressure water.

Do not immerse in water for longer than 30 minutes.

Do not open and close the Remote door when the it is wet or while it is
immersed in water.

Do not open and close the Remote door with wet hands.

Do not open the Remote door on the beach or at the poolside.

Do not jolt the Remote while it is immersed in water. Doing so may cause
the Remote door to open.

Do not drop or damage the Remote. This could impact the waterproof ability
of the Remote. Waterproof is only guaranteed with non-damaged Remote.

Keep the Remote Control clean and wipe the water off the Remote with a
soft and dry cloth after use.

If the Remote Control gets wet, dry it first before opening the door.

About the Battery Pack

The battery pack is lithium ion battery, which can explode if not used properly.
Charge the battery only in an ambient temperature between 5 and 35
degrees Celsius. Otherwise, the electrolyte solution might leak, battery
performance might deteriorate and the battery life might be shortened.
Charge the battery in accordance with the instructions stated in this
User’s Manual.

CAUTION RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE.
DISPOSE OF USED BATTERIES ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS.

EN-4
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TOSHIBA support

Need help?

For the latest driver updates, User’s Manuals & FAQs please have a look at
the TOSHIBA options & services support page:
computers.toshiba.eu/options-support

Please see computers.toshiba.eu/options-warranty
for the TOSHIBA hotline numbers.

Regulatory Information

CE compliance

CE marking is Toshiba Europe GmbH, Hammfelddamm 8,
41460 Neuss, Germany. A copy of the official Declaration of
Conformity can be obtained from following website:
http://epps.toshiba-teg.com.

This product is CE marked in accordance with the
requirements of the applicable EU Directives. Responsible for

Working Environment

The Electromagnetic Compliance (EMC) of this product has been verified
typically for this product category for a so called Residential, Commercial &
Light Industry Environment. Any other working environment has not been
verified by Toshiba and the use of this product in these working environments
is maybe restricted or cannot be recommended. Possible consequences of the
use of this product in non-verified working environments can be: Disturbances
of other products or of this product in the nearby surrounding area with
temporarily malfunction or data loss/corruption as result. Example of non-
verified working environments and related advices:

B Industrial environment (e.g. where 3-phase 380V mains is being used
mainly): Danger of disturbances of this product due to possible strong
electromagnetic fields especially near to big machinery or power units.

B Medical environment: The compliance to the Medical Product Directive
has not been verified by Toshiba, therefore this product cannot be
used as a medical product without further verification. The use in usual
office environments e.g. in hospitals should be no problem if there is no
restriction by the responsible administration.

B Automotive environment: Please search the owner instructions of the
related vehicle for advices regarding the use of this product (category).

B Aviation environment: Please follow the instructions of the flight personnel
regarding restrictions of use.

User’s Manual
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Additional environments not related to EMC

B Outdoor use: As a typical home/office equipment this product has no special
resistance against ingress of moisture and is not strong shock proofed.

B Explosive atmosphere: The use of this product in such special working
environment (Ex) is not allowed.

Wireless Devices and your health

REACH

Wireless products, like other radio devices, emit radio frequency
electromagnetic energy. The level of energy emitted by Wireless products
however is far much less than the electromagnetic energy emitted by
wireless devices like for example mobile phones. Because Wireless products
operate within the guidelines found in radio frequency safety standards and
recommendations, TOSHIBA believes Wireless products is safe for use by
consumers. These standards and recommendations reflect the consensus
of the scientific community and result from deliberations of panels and
committees of scientists who continually review and interpret the extensive
research literature. In some situations or environments, the use of Wireless
products may be restricted by the proprietor of the building or responsible
representatives of the organization. These situations may for example include:
B Using the Wireless products equipment on board of airplanes, or
B In any other environment where the risk of interference to other devices
or services is perceived or identified as harmful. If you are uncertain of the
policy that applies on the use of wireless devices in a specific organization
or environment (e.g. airports), you are encouraged to ask for authorization

Following information is only valid for EU-member States:

REACH - Compliance Statement

The new European Union (EU) chemical regulation, REACH (Registration,
Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals), entered into force on
1 June 2007.

Toshiba will meet all REACH requirements and is committed to provide our
customers with information about the chemical substances in our products
according to REACH regulation.

Please consult the following website www.toshiba-europe.com/computers/
info/reach for information about the presence in our articles of substances
included on the candidate list according to article 59(1) of Regulation (EC)
No 1907/2006 (“REACH”) in a concentration above 0.1 % weight by weight.

EN-6
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Following information is only valid for EU-member States:

Disposal of products

The crossed out wheeled dust bin symbol indicates that products
must be collected and disposed of separately from household
waste. Integrated batteries and accumulators can be disposed of
with the product. They will be separated at the recycling centeres.

HE The black bar indicates that the product was placed on the market
after August 13, 2005.

By participating in separate collection of products and batteries,
you will help to assure the proper disposal of products and batteries
and thus help to prevent potential negative consequences for the
environment and human health.

For more detailed information about the collection and recycling
programs available in your country, please visit our website
(http.//eu.computers.toshiba-europe.com) or contact your local city
office or the shop where you purchased the product.

Disposal of batteries and/or accumulators

and/or accumulators must be collected and disposed of separately

The crossed out wheeled dust bin symbol indicates that batteries
from household waste.

Pb, Hg, cd If the battery or accumulator contains more than the specified
values of lead (Pb), mercury (Hg), and/or cadmium (Cd) defined in
the Battery Directive (2006/66/EC), then the chemical symbols for
lead (Pb), mercury (Hg) and/or cadmium (Cd) will appear below the
crossed out wheeled dust bin symbol.

By participating in separate collection of batteries, you will help to
assure the proper disposal of products and batteries and thus help
to prevent potential negative consequences for the environment
and human health.

For more detailed information about the collection and recycling
programs available in your country, please visit our website
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) or contact your local city
office or the shop where you purchased the product.
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Box Content

Make sure you have all of the following items:

Remote Control

[RCRE= ———?
AC Adapter (with exchangeable
micro-USB cable EU/UK plugs)

Li-lon Battery

©

DVD (with User’s Manual &
Magix Video Easy HD Trial

Version, Magix Movie Edit Pro Quick Start Guide Warranty Leaflet
Plus Trial Version)

Mounting Accessories:

U
Side Mount

Surfboard Mounts Tripod Mount

EN-8 User’s Manual
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Getting Started

Inserting and removing battery

Your camcorder comes with a battery that needs to be inserted in the
camcorder before usage.

1. Open the ports cover.
2. Insert the battery into the slot until it locks properly.

3. To remove the battery, push the battery lock outward and gently pull
battery out.
4. Close the ports cover.

Battery lock

Battery

(Sample Illustration) Inserting / removing battery

Charge the Camcorder and Remote Control

You must use the AC adapter or USB cable to charge your camcorder or
remote before usage. To charge your camcorder or remote through the AC
Adapter (5V/1A) plug the AC adaptor into an AC wall socket and connect

its micro-USB plug into the micro-USB port on the camcorder / remote.

The blinking green light indicates that the battery is currently being charged;
the light glows continuously green once charging is completed. The full
charging time with AC adapter is approximately 2.5 hours. (Actual charging
time will vary, depending on battery condition and charging conditions.)

To charge your camcorder / remote through the supplied USB cable connect
your camcorder’s / remote’s micro-USB port to a USB port on your computer
with the supplied USB cable. The blinking green light indicates that the battery
is currently being charged; the light glows continuously green once charging is
completed. Charging the battery through the USB cable takes approximately
6 hours for camcorder / 2.5 hours for remote. (Actual charging time will vary,
depending on battery condition and charging conditions including power
availability from the computer’s USB port.)

Never charge the battery by a method other than as instructed. Doing so may
cause a fire or explosion possibly resulting in serious injury.

User’s Manual
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Inserting and removing a microSD™ card

A microSD™ card may need to be purchased separately. Your camcorder
comes with a microSD™ card slot that allows you to expand the camcorder’s
memory capacity with an optional microSD™ up to micro SDXC™ memory card.
1. Open the ports cover.

2. Insert the microSD™ card (optional) into the slot until it locks properly.

3. To remove the microSD™ card press inward to release it and gently pull it out.
4. Close the ports cover.

Sample Illustration) Inserting / removing a microSD™ card
(Samp g g

NOTE Push in the SD card slowly until it is locked, then release the card slowly. As the SD
card is under minimal tension when it is installed in the card slot, please take care
during removing it.

To remove the microSD™ card, press inwards to release it. When the card pops out,
grasp it and pull it straight out.

To record in higher video resolutions with high frame rates we recommend to use at
least a Class 6 SD card.

Quick Tour

This section identifies the various components of your Camileo X-Sports
camcorder.

For a description of each component please refer to the table beneath each
illustration.
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Camileo X-Sports Camcorder

1: Record/Exit button 8: Up/Left/Zoom In button
2: HDMI® port (Mini-C) 9: Down/Right/Zoom Out button
3: microSD™ slot 10: LCD screen
4: Battery slot 11: Power button
5: micro-USB port 12: Playback/Confirm button
6: Status LED 13: Menu/Back button
7: Lens 14: Tripod hole
Buttons |Description
1 Record Record button to take video or capture photo
Exit Menu to Live Video/Photo view
8 Up Zoom In
Move between menu options
9 Down Zoom Out
Move between menu options
1" Power Turn on Camera
Turn off Camera
12 Playback Enter Playback
Select and Confirm
13 Menu Enter Menu
Go back

User’s Manual
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Remote Control

1 2
IO
| v @ I|I |
— Iu'
—_ |
f
] f
3 4

1. Record/Pairing button 3. USB door
2. Stop/Mode button 4. Door lock
Buttons |Description
1 Record * Press and hold the Record button to power
your remote on and off.
* The LED indicates current camera mode.
* Press the Record button to pair with
your cam.
2 Stop » During recording, press Stop button to
stop recording.
* In stop mode, press Stop button to
toggle mode.
3 USB door » Close the USB door while using
remote control.
4 Door lock » Slide door lock towards center to open the
USB door

*Please read the Remote Control section for further instructions how to pair
your remote with the camcorder.

Remote LED Status

Remote LED status

Operation

Blinking Green + Red (alternatively)

Less than 15% battery life remains

Blinking Red slowly

Video Mode

Blinking Blue slowly

Photo Mode

EN-12
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Remote LED status Operation

Blinking Red + Blue (alternatively) Simultaneous Video & Photo Mode

Blinking Red continuously Record a Video/ Simultaneous Video
& Photo

Blinking Blue continuously Taking Photos in Timelapse

Blinking Blue once (1 sec.) Taking a single Photo/ Continuous

Photo/ Photo Burst

Blinking White once Camera received operating signal
from Remote

Blinking Green Remote is charging
Stay solid Green Remote is fully charged
Waterproof Casing

NOTE Please be aware that the camcorder itself is not waterproof at all. It is only waterproof
inside the waterproof casing.

How to put the camera into the waterproof casing:
1. Slide the open button and lift up the latch. Open the waterproof casing door.
2. Put the camera into the waterproof casing.

3. Close the waterproof casing door and bring the latch into position to hold
the door.

4. Lift down the latch to lock the door.

To take out the camera from the waterproof casing:
1. Slide the open button and lift up the latch.

2. Open the door.

3. Take out the camera.

Power ON, Record a Video, Power OFF

1. Press and hold the Power button for 2 seconds to start up the camera.

User’s Manual EN-13
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2. The screen will be turned on, this will show the Toshiba welcome display for
2 seconds, then enter into Live view.

3. The camera will enter into the default mode: Video 1080p/60fps live view.
Mode is indicated by the icon in the top left of the display, as well as by the
status LED.

4. Press the Record button to start recording a video. Press the Record button
again to stop recording the video.

5. To power off press and hold Power button for 3 seconds.

MAIN MENU

From video live view press the Menu button to enter the Main Menu. Four
menu options will be shown: Mode, Playback, Mode Settings, Settings. You
can enter into the next level by choosing a menu option with the Up and Down
buttons and then pressing the Playback button when your preferred menu
option is highlighted on the top of the screen.

Mode Menu

When Mode is highlighted press the Playback button and Mode options will be
shown: Video, Photo, Photo Burst, Timelapse, Simultaneous Video + Photo.

EN-14 User’s Manual
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VIDEO MODE

In Video mode the status LED will be slowly blinking red. Once the user
presses the Record button on from either the camera or remote, the camera
will start recording and the LED will start blinking red continuously. Press the
Record button on the camera and it will stop recording and status LED will
resume blinking red slowly. Press the Stop button on the remote and camera
will stop recording and status LED will resume blinking red slowly.

Please note that besides the original recorded video file

(VIDO0001.mp4) a smaller sized video file (VIDO0O001_thm.mp4) will be created
during video recording. This file will be used for faster video content transfer
with your WiFi APP from the camera to your tablet/smartphone device and
further to upload your videos and photos to social networks with your WiFi APP.*
*Please refer to further information about the WiFi APP to section Toshiba APP
“Toshiba WiFi Connect”.

PHOTO MODE

In Photo mode, the status LED will be blinking blue slowly. Once the user
presses the Record button on either the camera or remote, the camera will
capture a single picture and LED will blink once upon the photo is taken.

PHOTO BURST MODE

In Photo Burst mode, status LED will be blinking blue slowly. Once the user
presses the Record button on either the camera or remote, the camera will
capture a pre-defined burst of photos within a pre-defined period (please refer
to Photo Burst Settings section) and the LED will blink once upon the burst of
photos is taken.

2P 5
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TIMELAPSE MODE

In Timelapse mode status LED will be blinking blue slowly. Once the user
presses the Record button from either camera or remote, the camera will
start to capture photos continuously in a pre-defined interval set by the user
in advance (please refer to Timelapse Settings section) and the LED will start
blinking blue continuously. Press the Record button on the camera and it will
stop capturing photos and status LED will resume blinking blue slowly. Press
the Stop button on the remote and the camera will stop capturing photos and
status LED will resume blinking blue slowly.

1MP 57, 28

Simultaneous Video & Photo MODE

In Simultaneous Video & Photo mode status LED will be blinking red and blue
alternatively. Once user presses the Record button from either camera or
remote, camera will start video recording and capturing photos simultaneously
in a pre-defined interval (please refer to Simultaneous Video & Photo Settings
section) and the LED will start blinking red continuously. Press the Record
button on the camera and it will stop simultaneously video and photo recording
and the status LED will resume blinking red slowly. Press the Stop button on
the remote and the camera will stop simultaneously video and photo recording
and the status LED will resume blinking red slowly.

mse Gy 58

Pressing the Menu button will bring you back to previous navigation level.
Pressing the Record button will bring you back to video or photo live view directly.

EN-16
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Playback Menu

Playback a

When Playback Menu is highlighted press Playback button to enter the
playback options in which you can select media files taken in different video
and photo modes: Video Playback, Photo Playback, Timelapse Playback,
Photo Burst Playback.

Video Playback

The number shown on the top corner of each Playback mode icon is the file
number inside this folder. Selecting a Playback mode and press Record button,
you enter all videos and photos that can be played back. You can navigate
through the files by Up and Down buttons. To playback videos or photos press
the Playback button.

1080p 73 00:00:38 7 00:02:48

You can also enter the Playback Mode from the live video or photo view
directly when pressing the Playback button.

Pressing the Menu button will bring you back to previous navigation level.
Pressing the Record button will bring you back to video or photo live view directly.

User’s Manual
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Mode Settings

By entering the Mode Settings menu with the Playback button you can
configure the camera for each 5 camera modes.

ﬁ Video settings .ﬁ
o L

Video Settings
You can choose Resolution and Frame Rate with the Up and Down buttons.
Use the Playback button to toggle the different options.

Pressing the Menu button will bring you back to previous navigation level.
Pressing the Record button will bring you back to video or photo live view directly.

Video Settings
Resolution

Frame Rate
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Video resolution / | FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 fps NTSC)
Frame rate (50/48/25/24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Photo Settings

You can choose Resolution, ISO and Continuous Photo with the Up and Down
buttons. Use the Playback button to toggle the different options.

Pressing the Menu button will bring you back to previous navigation level.
Pressing the Record button will bring you back to video or photo live view directly.

Photo Settings

Resolution

I1ISO

Continuous Photo

Image resolution 12MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

ISO Auto / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

Continuous photo |OFF/3/5/10per1s

ISO setting gives you different options to choose the best light sensitivity for
your photo shooting scene.

Continuous Photo gives you the option to capture a series of photos per
second continuously while holding down the Record button on your camera.
From your remote control you can only press the record button to capture a
series of photos per second only one time - and not continuously.

Timelapse Settings
You can choose Resolution and Sequence interval with the Up and Down
buttons. Use the Playback button to toggle the different options.

Pressing the Menu button will bring you back to previous navigation level.
Pressing the Record button will bring you back to video or photo live view directly.

User’s Manual
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Timelapse Settings

Resolution

Sequence interval

Image resolution 12MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

Sequence interval [0.5s*/1s/2s/5s/10s/30s/60s

*When using the 0.5 seconds setting, an SD card with a Speed Class 10
Rating is required.

Photoburst Settings

You can choose Resolution and Capture Rate & Duration with the Up and
Down buttons. Use the Playback button to toggle the different options.
Pressing the Menu button will bring you back to previous navigation level.
Pressing the Record button will bring you back to video or photo live view directly.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Image resolution 12MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

Capture rate 3f/1s, 5f/ 1s, 10f/ 1s, 10f / 2s, 30f / 1s, 30f / 2s, 30f / 3s *
& duration

*30f / 1s, 30f / 2s and 30f / 3s are only supported with up to 5SMP image
resolution.

EN-20
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Simultaneous Video and Photo Settings

You can choose Interval with the Up and Down buttons. Use the Playback
button to toggle the different options.

Pressing the Menu button will bring you back to previous navigation level.
Pressing the Record button will bring you back to video or photo live view directly.

Simultaneous Yideo and Photo 1A
Resolution

Frame Rate

Interval

Video resolution / |FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 fps NTSC)
Frame rate (257 24 fps PAL) + 8MP
HD 1280 x 720: (60 fps NTSC) (50 fps PAL) + 2MP

Interval 5s/10s/ 30s / 60s

Photo resolutions |30 fps or below 8MP
31 - 60 fps 2MP
61 fps or higher: no photo can be supported

Settings

NS
:LQ_ Settings @ &

When Settings is highlighted press the Playback button and you will enter the
general Settings menu. Within this menu you can configure the camera with
basic settings.

You can choose all settings with the Up and Down buttons. Use the Playback
button to toggle the different options.

Pressing the Menu button will bring you back to previous navigation level.
Pressing the Record button will bring you back to video or photo live view directly.
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Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Yolume

WI-FI

ON/OFF

UPSIDE DOWN

ON/OFF
Supported resolutions:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC) (25 /

24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)

VGA 640 x 480 (30 fps NTSC)

STABILIZATION

ON/OFF

MIC SENSITIVITY

OFF/LOW/MED/HIGH

SPEAKER OFF/LOW/MED/HIGH
VOLUME

LCD LOW/MED/HIGH

BRIGHTNESS

LCD OFF NEVER/5S/10S/20S/1MIN/5MIN
REMOTE ON/OFF

CONTROL

REMOTE PAIRING | START

REMOTE LED ON/OFF

LED INDICATOR | ON/OFF

DIGITAL ZOOM ON/OFF

SELF TIMER OFF/10S

EXPOSURE -2/-1/0/1/2

FILTER AUTO, BLACK&WHITE, CLASSIC, NEGATIVE

EN-22
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TV OUTPUT NTSC/PAL

POWERSAVE NEVER/ 1MIN/ 2MIN/ 5MIN

DATA&TIME YEAR/MONTH/DAY/HOUR/MINUTE

PHOTO DATE/ ON/OFF

TIMESTAMP

LANGUAGE English, Czech, Danish, Dutch, Finnish, French,
German, Spanish, Turkish, Greek, Italian, Norwegian,
Polish, Portuguese, Swedish

RESTORE REFRESH/CANCEL

DEFAULT

FORMAT YES/NO

MEMORY CARD

FIRMWARE Shows Firmware version

VERSION

Spot Meter

SCENE

AUTO, SKIN, NIGHT, BACKLIGHT

WHITE BALANCE

AUTO, DAY LIGHT, TUNGSTEN, FLUORESCENT

SPOT METER

ON/OFF

LOOPING VIDEO

OFF/ MAX/ 5MIN/ 20MIN/ 60MIN/ 120MIN

Spot Meter allows you pointing the camera into a brighter setting when taking
photos from a dark space, such as taking photos from within a house-window.
Please note that this feature is only supported during photo shooting.

Looping Video

Looping Video features recording a continuously looping video that overwrites
itself until you stop it. Looping Video feature includes:

OFF Default

Max Depending on the maximum capacity the camera
records a certain number of videos based on 15 minutes
files, then deletes the first 15 minutes file to continue
recording a new video.

5 Min Camera records 5 x 1 minute file, then deletes the first

1 minute file to continue recording a new video.
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20 Min Camera records 4 x 5 minutes file, then deletes the first
5 minutes file to continue recording a new video.

60 Min Camera records 4 x 15 minutes file, then deletes the
first 15 minutes file to continue recording a new video.

120 Min Camera records 8 x 15 minutes file, then deletes the
first 15 minutes file to continue recording a new video.

Upside Down

When mounting your X-Sports Upside Down your files will be upright when
viewing or editing. This setting allows you not to flip your video or photos.
The supported video resolutions are as follows:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC) (25 / 24 fps PAL)
HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

About the Electronic Image Stabiliser (EIS)
built-in your X-Sports

The Electonic Image Stabiliser (EIS) built-in your X-Sports camcorder helps
to improve your video performance in environments when the camcorder is
subject to movement. Please be aware that in action usage scenarios where
the camcorder is subject to extreme movement, the EIS brings only limited
image stabilisation to your camcorder’s video performance. If EIS is activated,
the view angle will be reduced by approximately 10%.

How to use your bundled Mounting Accessories

Important Apply mounts to clean and smooth surfaces only. Surfaces must be free of dirt, oil and
contaminants to ensure adhesive mount attaches securely and to avoid the mount
detaching during use. Attach mount at room temperature 24 hours prior to use to ensure
optimum adhesion.
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You can clip the Flat Clip Mount into the Flat or Curved Adhesive Mount and
screw the Waterproof Casing on the Flat Clip Mount.

You can clip the Flat Clip Mount into the Vented Helmet Mount and screw the
Waterproof Casing on the Flat Clip Mount.
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Use the Waterproof Casing screwed on the Flat Clip Mount and clipped into
the Surfboard Mount. You can save your Waterproof Casing with camera by
connecting the safety mount strap to the Flat Clip Mount.
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For further usage scenarios on your bike you can disassemble the Side Mount
into two parts and use each of these parts to connect the Bike Mount with your
Waterproof Casing.

Waterproof case And
other Mounts

|
=
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Please check below for further usage scenarios with your Tripod Mount
screwed on your camera without using the Waterproof Casing.

Camera And
other Mounts
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Optional Accessory Packs

Following Accessory Packs are available separately from Toshiba (availability
depending on region):

1. Head & Chest Pack

Clip & Go Pack

Waterproof Casing

Accessory Pack

Battery Pack

aRr0N

Connect your Remote Control with the Camcorder

Start pairing your Remote Control with the Camcorder

WI-FI

In your camcorder’s general Settings make sure the Remote Control option is
activated (ON). Turn on your remote by pressing the Record button on your
remote. Choose Remote Pairing option in your camcorders’ general Settings
with the Up and Down buttons and press the Playback button on your camera
to confirm and start pairing process. LCD screen will show the message
“Please click REC on your remote”. Click the Record button on your remote
and remote will be paired with your camcorder showing solid white LED.
When pairing process finished, LCD will show message “Successful!”. You can
now remote control your camcorder.

Turn on and off Wi-Fi

In the general Settings choose Wi-Fi option with the Up and Down buttons and
press the Playback button to enable Wi-Fi. Then exit to live view screen by
pressing the Record button. LCD will display “Processing...”. Once the Wi-Fi
initializing is done, a Wi-Fi icon will appear on the left top status column which
indicates that Wi-Fi is activated.

Toshiba APP “Toshiba WiFi Connect”

With the APP* “Toshiba WiFi Connect” you can operate your camera wirelessly
from iOS and Android devices, such as smartphones and tablets.

*(available for free on iOS and Google Play stores, compatible with latest iOS
versions 5.x & Android versions 4.x and above)

User’s Manual
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Viewing Photos or Videos on TV

Connecting to a high-definition 16:9 (wide) TV

To view images or videos from your camcorder on an TV:

1.

2.
3.

Connect the mini-HDMI® cable (sold separately) to your camcorder’s mini-
HDMI® Out port.

Connect the other end of the cable to an HDTV.
Set the video input source of your HDTV to HDMI®.

The steps for viewing stored photos and videos on a TV are the same
steps used for viewing them on the LCD screen.

™

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Sample Illustration) Connecting a high-definition TV

NOTE Please note that while your camcorder is connected to your TV or an LCD screen via
HDMI, WiFi is automatically turned off to ensure high resolution viewing of your stored
photos and videos. The configuration of WiFi will automatically be restored once the
HDMI connection is removed.

Specifications

Part number CAMILEO X-SPORTS: PA5150 series

Remote Controller: RC-A10

Image sensor 12MP (megapixels) CMOS sensor

Operation modes | Record video, capture photo

Lens Fixed Focus (F 2.97)

EN-30
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View angle

1080P : 135 degrees
720P : 135 degrees
1200P : 145 degrees
960P : 145 degrees
WVGA : 128 degrees
VGA : 143 degrees
12M : 152 degrees
8M : 152 degrees
5M : 152 degrees

Focus range

0.3 meters to infinity

Zoom 10x digital zoom (Only supported up to 60fps)
Shutter Electronic
LCD screen 2" (5.08cm)

Storage media

Internal memory is used for firmware
microSD™ card slot (supports SDXC cards up to 64GB)

Image resolution

12MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

Video resolution

FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 fps NTSC)
(50748 /2524 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

White balance

Auto, Daylight, Fluorescent, Tungsten

ISO Auto / 100 /200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400
Self-timer 10 seconds
File format Photo: JPG
Video: MP4 (H.264)
Image play Single image

Computer interface

micro-USB 2.0 port

TV out

mini-HDMI®

User’s Manual

EN-31



CAMILEO X-SPORTS

Operating Environment Conditions

Operating temperature: 14° to 104° F (-10° to 40° C)
Operating humidity: 20% to 85% (no condensation allowed).

Firmware upgrade

Download the latest firmware from Toshiba website
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Once it's done, connect
the camera to your laptop USB port and copy the firmware (bin file) into the
root directory of the camera’s microSD™ card. Then disconnect the USB cable
and the camera will turn off. Restart the camera again. Camera will detect

the firmware file and run the firmware upgrade process automatically. During
this process, LCD will show “Firmware upgrade is processing...” and LED will
blink RED. Once it's finished, camera will power off by itself. The camera is
upgraded now.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. All rights reserved.

TOSHIBA reserves the right to make technical changes. TOSHIBA assumes
no liability for damages incurred directly or indirectly from errors, omissions or
discrepancies between this product and the documentation.
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Uvod

Vitejte a dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek TOSHIBA.

Pro vase pohodli je tento produkt TOSHIBA vybaven dvéma pfiru¢kami:
a) Stru¢na pfirucka a
b) tato rozsahla Uzivatelska pfiruc¢ka ve formatu PDF.

Doporucujeme peclivé precteni této pfirucky a jeji uschovani spolu s
dokumentaci produktu pro budouci vyuziti.

Bezpecénostni pokyny

1.

2.

8.

Neupustte kamkordér /dalkové ovladani, nepropichujte je a nerozebirejte,

jinak zaruka pozbude platnosti.

Nevystavujte kamkordér /dalkové ovladani vysokym teplotam a

neponechavejte je na pfimém slunci. Mohlo by dojit k poSkozeni

kamkordéru /dalkového ovladani.

PFi trvalém pouzivani se mGze kamkordér zahfivat. Je-li potfeba,

vestavéna ochrana proti pfehrati pfistroj automaticky vypne z

bezpecnostnich divodu. Pokud k tomu dojde, pfed dal§im pouZivanim

nechte kamkordér vychladnout.

Pouzivejte kamkordér /dalkové ovladani opatrné. Netlacte pfilis na télo

kamkordéru /dalkového ovladani.

Pro svou vlastni bezpe¢nost nepouzivejte kamkordér /dalkové ovladani

za bourky.

PouZzivejte pouze pfislusenstvi dodavané vyrobcem.

Nepouzivejte jiny AC/DC adaptér nez ten, ktery je pfibaleny u zafizeni,

aby nedoslo k poskozeni zafizeni.

* (Sunny Electronics Co[p.; model: SYS1460-0505; VSTUP: 100-240 V~, 50-60Hz,
Max. 1,0 A, Tfida II; VYSTUP: 5,0 Vd.c., 1 A, LPS)

Uschovejte kamkordér / dalkové ovladani mimo dosah déti.

Upozornéni pro pouzivani kamkordéru pod vodou — ve
vodotésném pouzdru

Pamatujte, Ze samotny kamkordér neni vibec vodotésny. Vodotésnost mu
dodava pouze vodotésné pouzdro.

Vodotésné vlastnosti pouzdra plati jen pro sladkou a slanou vodu; netykaji
se Cisticich prostfedku, chemikalii nebo lazernské vody, atd. V pfipadé
postiikani ihned vihkost setfete.

Dbejte, aby dvitka vodotésného pouzdra byla uzaviena a fadné
zajisténa uzavérem.

Neponofujte ve vodé do hloubky vétsi nez 60 metr.

Nevystavujte kamkordér vysokému tlaku vody.

Neponofujte do vody po dobu del$i nez 1,5 hodiny.

CZ-2
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Neotevirejte nebo nezavirejte dvirka pouzdra, pokud je kamkordér vihky
nebo potopeny do vody.

Neotevirejte nebo nezavirejte dvifka pouzdra mokryma rukama.
Neotevirejte dvifka pouzdra na plazi nebo u bazénu.

Netfeste kamkordérem pod vodou. Dvifka pouzdra by se tim mohla otevrfit.
Neupustte nebo neposkodte pouzdro. Mohlo by dojit k poruseni vodotésnosti
pouzdra. Vodotésnost je zaru€ena pouze u neposkozeného pouzdra.
Udrzujte vodotésné pouzdro v Cistoté a po pouZiti ve vodé otfete vodu z
pouzdra mékkym a suchym hadfikem.

Upozornéni tykajici se pouzivani dalkového ovladani pod vodou

O bater

Vodotésné vlastnosti (do hloubky 3 m)dalkového ovladani plati jen pro
sladkou a slanou vodu; netykaji se Cisticich prostfedkl, chemikalii nebo
lazeriské vody, atd. V pfipadé postrikani ihned vihkost setfete.

Dbejte, aby dvitka micro-USB dalkového ovladani byla uzaviena a fadné
zajisténa uzavérem.

Neponofujte ve vodé do hloubky vétsi nez 3 metru.

Nevystavuijte dalkové ovladani vysokému tlaku vody.

Nepotapéjte do vody po dobu delSi nez 30 minut.

Neotevirejte nebo nezavirejte dvirka dalkového ovladani, pokud je ovladani
vihké nebo potopené do vody.

Neotevirejte nebo nezavirejte dvifka dalkového ovladani mokryma rukama.
Neotevirejte dvifka dalkového ovladani na plazi nebo u bazénu.

Netfeste dalkovym ovladanim pod vodou. Dvifka dalkového ovladani by se
tim mohla otevfit.

Neupustte nebo nepodkodte dalkové ovladani. Mohlo by dojit k porudeni
vodotésnosti dalkového ovladani. Vodotésnost je zaru€ena pouze u
neposkozeného dalkového ovladani.

Udrzujte dalkové ovladani v Cistoté a po pouZiti ve vodé z néj otfete vodu
mékkym a suchym hadfikem.

Jestlize se dalkové ovladani namodi, pred otevienim dvifek je nejprve osuste.

Baterie je lithium-iontova baterie, ktera maze v pfipadé nespravného

pouziti explodovat.

Nabijejte baterii pouze pfi okolni teploté od 5 do 35 stuprid Celsia.

V opacném pfipadé by mohlo dojit k uniku roztoku elektrolytu, sniZzeni
ucinnosti baterie a zkraceni jeji Zivotnosti.

Nabijejte baterii podle pokynt uvedenych v této Uzivatelské pfirucce.

UPOZORNENI PRI NAHRADE BATERIf NESPRAVNYM TYPEM MUZE DOJIT K EXPLOZI.
POUZITE BATERIE LIKVIDUJTE PODLE POKYNU.

UzZivatelska pfirucka
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Podpora TOSHIBA

Potrebujete poradit?
Nejnoveéjsi aktualizace ovladacu, uzivatelské pfiru¢ky a odpovédi na ¢asto
kladené dotazy najdete na strance moznosti a servisni podpory TOSHIBA:

computers.toshiba.eu/options-support

Viz computers.toshiba.eu/options-warranty, kde jsou uvedena cCisla horké

linky TOSHIBA

Informace o predpisech

Shoda CE

CE nese Toshiba Europe, Hammfelddamm 8, 41460 Neuss,

Tento produkt je oznacen znackou CE v souladu s poZadavky
prisluSnych smérnic EU. Odpovédnost za oznaceni znackou

Némecko. Kopii oficialniho Prohlaseni o shodé je mozné
ziskat z téchto webovych stranek:
http://epps.toshiba-teg.com.

Pracovni prostredi

Elektromagneticka kompatibilita (EMC) tohoto produktu byla ovéfena typicky
pro tuto produktovou kategorii pro tzv. obytné a komercni prostfedi a prostiedi
lehkého pramyslu. V8echna dalSi prostfedi nebyla spole¢nosti Toshiba
ovéfena a pouzivani tohoto produktu v téchto pracovnich prostfedich maze
byt bud’ zakazano nebo je nelze doporucit. Mozné nasledky pouzivani tohoto
produktu v neovéfenych pracovnich prostfedich mohou byt nasledujici: ruseni
dalSich produkt( timto produktem v blizkém okoli s dusledkem do¢asné
nefunk&nosti nebo ztraty/poSkozeni dat. Pfiklad neovéfeného pracovniho
prostredi a souvisejiciho zafizeni:

Pramyslové prostfedi (napf. tam, kde se pouziva predevsim tfifazové
napéti 380 V): Nebezpedi ruseni tohoto produktu z ddvodu vyskytu
moznych silnych elektromagnetickych poli, obzvlasté v blizkosti velkych
stroju napajecich jednotek.

Zdravotnické prostfedi: spole¢nost Toshiba neovérfovala splnéni nafizeni
pro zdravotnické produkty, tudiz tento produkt nelze pouzivat jako
zdravotnicky produkt bez dalSiho ovéfeni. Pouziti v bézném kancelafském
prostfedi, napf. v nemocnicich, by nemélo pfedstavovat problém,

pokud sprava nemocnice nevydala zakaz.

Automobilové prostfedi: vyhledejte pokyny v navodu k obsluze tykajici se
pouzivani tohoto produktu (kategorie).

Letecké prostfedi: fidte se pokyny letového personalu, které se tykaji
zakazu pouziti
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Dalsi prostredi bez souvislosti s EMC

B Venkovni pouziti: Jako typické domaci/kancelarské zafizeni nema tento
produkt Zadnou zvlastni odolnost proti vniknuti vihkosti a proti silnym narazdm.

B Explozivni atmosféra: Pouziti tohoto produktu v takovémto specialnim
pracovnim prostfedi (Ex) neni dovoleno.

Bezdratova zafrizeni a vase zdravi

REACH

Bezdratové produkty, stejné jako ostatni radiové produkty, vysilaji
elektromagnetické vinéni o urgité frekvenci. Urovefi energie vysilané
bezdratovymi produkty je ale mnohem nizsi, nez u jinych radiokomunikaénich
zafizeni, napfiklad mobilnich telefon(. JelikoZ bezdratové produkty pracuji
podle voditek danych bezpec€nostnimi standardy a doporu¢enimi pro
bezpec&nost radiovych frekvenci, spoleCnost TOSHIBA véfi, Ze je jejich
pouzivani pro zakazniky bezpecné. Tyto normy a doporuceni jsou vysledkem
shody mezi ¢leny védecké komunity a prameni z diskuse mezi vybory,
slozenymi z védcU, ktefi neustale reviduji a interpretuji rozsahlou védeckou
literaturu. V nékterych pfipadech muze byt pouziti bezdratovych produktl
omezeno spravcem budovy, provozovatelem dopravniho prostfedku,
nebo zodpovédnymi predstaviteli pfislusné organizace. Je tomu tak napfiklad:
B pfi pouzivani zafizeni bezdratovych produktd na palubé letadel nebo
B v jakémkoli jiném prostfedi, kde mGze dojit k nebezpeénému ruseni jinych
ddlezitych zafizeni &i spojeni. Pokud si nejste jisti, jaka pravidla plati
pro pouzivani bezdratovych zafizeni v urcité organizaci nebo v urcitém
prostfedi (napf. na letisti), pozadejte o povoleni

Nasledujici informace jsou ur€eny pouze pro ¢lenské staty EU:

REACH - ProhlaSeni o shodé

1. €ervna 2007 vstoupilo v platnost nové chemické nafizeni Evropské unie
(EU) s nazvem REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction
of Chemicals - Registrace, hodnoceni, schvalovani a zakazy chemikalii).
Toshiba splni vSechny poZzadavky REACH a je zavazana poskytovat svym
zakaznikim informace o chemickych latkach ve svych produktech v souladu s
predpisem REACH.

Navstivte nasledujici webové stranky
www.toshiba-europe.com/computers/info/reach, kde jsou uvedeny informace o
uvadeéni latek v nasich vyrobcich, které jsou uvedeny v kandidatském seznamu
podle ¢lanku 59(1) Predpisu (EC) ¢. 1907/2006 (,REACH") a maji koncentraci
vys$8i nez 0,1 % hmotnostnich.
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Nasledujici informace jsou uréeny pouze pro ¢lenské staty EU:

Likvidace produktt

Preskrtnuty symbol odpadové nadoby znamena, Ze produkty je
nutné sbirat a likvidovat oddélené od domaciho odpadu. Vlozené
baterie a akumulatory je mozné likvidovat spoleéné s produktem.
Budou oddé&leny v recyklaénim stfediscich. Cerny pruh znamena,
Ze produkt byl uveden na trh po 13. srpnu 2005.

Svou Uc¢asti na oddéleném sbéru produktl a baterii pomahate
zajistit spravnou likvidaci produktll a baterii a tim pomahate
predchazet potencialnim negativnim dopadim na Zivotni prostfedi
a lidskeé zdravi.

programech ve vasi zemi, navstivte naSe webové stranky
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) nebo se obratte na mistni
Urady nebo na obchod, ve kterém jste vyrobek zakoupili.

Likvidace baterii a akumulatoru

h5¢

PFeskrtnuty symbol odpadové nadoby znamena, Ze baterie
a akumulatory je nutné sbirat a likvidovat oddélené od
domaciho odpadu.

Pb, Hg, cd Jestlize baterie nebo akumulator obsahuiji vice nez je uvedena

hodnota olova (Pb), rtuti (Hg) nebo kadmia (Cd) dle definice
nafizeni o bateriich (2006/66/EC), pak pod symbolem preskrtnuté
nadoby na odpad budou uvedeny chemické symboly pro olovo
(Pb), rtut (Hg) nebo kadmium (Cd).

Svou Ucasti na oddéleném sbhéru baterii pomahate zajistit spravnou
likvidaci produktu a baterii a tim pomahate predchazet potencialnim
negativnim dopadlm na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

programech ve vasi zemi, navstivte naSe weboveé stranky
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) nebo se obratte na mistni
urady nebo na obchod, ve kterém jste vyrobek zakoupili.
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Obsah baleni

Ujistéte se, zda mate vSechny nasledujici polozky:

PrEN !

i
T
\!
J

{
]

S P
AC adaptér (s vymeénitelnymi

Kabel micro-USB zéastrékami EU/UK)

©

DVD (Uzivatelska pfirucka,
zkuSebni verze Magix Video
Easy HD, zkuSebni verze Magix
Movie Edit Pro Plus)

Stru¢na pfirucka

Montazni prisluSenstvi:

Boc¢ni drzak

Drzak na surfboard

N

]

Dalkové ovladani

Li-iontova baterie

Zaruéni letak

UzZivatelska prirucka
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Zaciname

Vlozeni a vyjmuti baterie

Tento kamkordér je dodavan s baterii, kterou je potfeba pfed pouzitim viozit do
kamkordéru.

1. Otevrete kryt porta.

2. Vlozte baterii do pfihradky, az se spravneé zajisti.

3. Chcete-li vyjmout baterii, vytlacte ji ven a jemné ji vytahnéte.
4. Zavrete kryt port0.

Zamek baterie

Baterie

(Ukazkova ilustrace) VloZeni / vyjmuti baterie

Nabijeni kamkordéru a dalkového ovladani

PFed pouzitim je potfeba kamkordér a dalkové ovladani nabit pomoci AC
adaptéru nebo USB kabelu. Chcete-li nabijet kamkordér nebo dalkové
ovladani pomoci AC adaptéru (5V/1A), zastréte AC adaptér do elektrické
zasuvky a pfipojte zastréku micro-USB do portu micro-USB na kamkordéru /
dalkovém ovladani. Zelené blikajici kontrolka indikuje, Ze baterie se nabiji;
po dokoné&eni nabijeni bude nepferugované svitit. UpIné nabiti pfi pouziti AC
adaptéru trva pfiblizné 2,5 hodiny. (Skute¢na doba nabijeni se muze lisit v
zavislosti na stavu baterie a podminkach nabijeni.)

Chcete-li nabijet kamkordér / dalkové ovladani pomoci pfilozeného USB
kabelu, propojte port micro-USB dalkového ovladani a USB port pocitace
pomoci pfilozeného USB kabelu. Zelené blikajici kontrolka indikuje, Zze baterie
se nabiji; po dokonceni nabijeni bude nepferusované svitit. Dobijeni baterie
pomoci USB kabelu trva pfiblizné 6 hodin v pfipadé kamkordéru / 2,5 hodiny
v pfipadé port dalkového ovladani. (Skuteéna doba nabijeni se muze liSit v
zavislosti na stavu baterie a podminkach nabijeni, véetné dostupnosti USB
portu v pocitaci.)

Nenabijejte baterii jinym nez uvedenym zplsobem. Pokud tak ucinite,

muze dojit k pozaru nebo explozi s rizikem vazného zranéni.

CZ-8
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Vlozeni a vyjmuti karty microSD™

Kartu microSD™ si mGzete dokoupit samostatné. Tento kamkordér je vybaven
slotem pro kartu microSD™, ktery umozriuje rozsifit pamétovou kapacitu
kamkordéru pomoci doplrikové karty microSD™ az do standardu micro SDXC™.
1. Otevrete kryt portl.
2. Zastrcte kartu microSD™ (volitelné pfislusenstvi) do slotu,

aby spravné zaklapla.
3. Chcete-li kartu microSD™ vyjmout, zatlacte ji dovnitf a opatrné ji vytahnéte.
4. Zavrete kryt port(.

(Ukazkova ilustrace) Viozeni / vyjmuti karty microSD™

POZNAMKA Pomalu zatlaéte SD kartu, aZ zaklapne, a poté ji pomalu uvolnéte. SD karta vioZené do
slotu karty je vystavena minimalnimu pnuti, pri jejim vytahovani budte opatrni.

Chcete-li vyjmout kartu microSD™, zatlacenim dovnitf ji uvolnéte. Kdyz karta vyskoci,
uchopte ji a vytahnéte rovné ven.

Pri nahravani s vy$$im rozliSenim videa a vysokou frekvenci doporuc¢ujeme pouzivat
SD karty tridy alespori 6.

Rychlé seznameni

V této Casti jsou popsany riizné soucasti kamkordéru Camileo X-Sports.
Popis kazdé soucasti je uveden v tabulce pod kazdou ilustraci.

Uzivatelska prirucka CcZ-9
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Kamkordér Camileo X-Sports

—

=
[ T

U

TOSHIBA
EreRY 0
[ ] 13
13—
C ]
14
1: TlaCitko Nahravani/Konec 8: Tlacitko Nahoru/Doleva/Pfiblizeni
2: Port HDMI® (Mini-C) 9: Tla¢itko Dolt/Doprava/Oddaleni
3: Slot microSD™ 10: LCD obrazovka
4: Pfihradka pro baterii 11: Vypina¢
5: Port micro-USB 12: Tlacitko Prehravani/Potvrzeni
6: Stavovy LED indikator 13: Tla¢itko Nabidka/Zpét
7: Objektiv 14: Otvor pro stativ
Tlac¢itka |Popis
1 Nahravani * Tlagitko Nahravani pro nahravani videa a
fotografovani

« Ukonc&eni nabidky a pfechod do rezimu
Zivého nahledu videa/fotografii

8 Nahoru » Pfiblizeni (Zoom In)
* Prochazeni moznosti nabidky

9 Dol » Oddaleni (Zoom Out)
*  Prochazeni moznosti nabidky

11 Napajeni « Zapnuti kamery
*  Vypnuti kamery

12 Prehravani » Zahajeni pfehravani
* Vybér a potvrzeni

13 Nabidka * Vstup do nabidky
* Navrat zpét

CZ-10 UzZivatelska pfirucka
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Dalkové ovladani

1 2
1)
v|O/ l‘l
_JI I|I
3 4
1. Tlagitko Nahravani/Sparovani 3. Dvitka pro USB
2. Tlacitko Stop/Rezim 4. Zapadka dvifek
Tla¢itka |Popis
1 Nahravani » Stiskem a podrzenim tla€itka Nahravani se
zapne a vypne dalkové ovladani.
» LED indikator indikuje aktualni rezim kamery.
» Stiskem tlacitka Nahravani se provede
sparovani s kamerou.
2 Stop » Pfinahravani se stiskem tlacitka Stop
zastavi nahravani.
* Vrezimu zastaveni slouzi tlacitko Stop k
pfepinani rezimd.
3 Dvitka pro USB |+ Pfi pouzivani dalkového ovladani zaviete
dvitka pro USB.
4 Zapadka dvifek | Posunutim zapadky dvifek smérem do
stfedu se oteviou dvifka

*V ¢asti o dalkovém ovladani si prectéte dalsi pokyny pro sparovani dalkového
ovladani a kamkordéru.

Stavovy LED indikator dalkového ovladani

Stavovy LED indikator Operace

dalkového ovladani

Blika zelené + Cervené (stfidave) Zbyva méné nez 15 % energie v baterii
Blika pomalu Cervené Rezim videa

Blikéa pomalu modie Rezim fotografii

Uzivatelska prirucka CZ-11
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Stavovy LED indikator
dalkového ovladani

Operace

Blika Cervené + modre (stfidave)

RezZim Soucasné video a fotografie

Blika prabézné cervené

Nahravani videa/ Sou¢asné video a
fotografie

Blika prabézné modie

Fotografovani s ¢asosbérem

Jednou blikne modfe (1 sek.)

Pofizeni jedné fotografie/ Kontinualni
fotografie/ Sekvence

Jednou blikne bile

Kamera pfijala ovladaci signal z
dalkového ovladani

Blika zelené

Dalkové ovladani se nabiji

Sviti neprerusované zelené

Dalkové ovladani je pIné nabité

Vodotésné pouzdro

POZNAMKA Pamatujte, ze samotny kamkordér neni vitbec vodotésny. Vodotésnost mu dodéava

pouze vodotésné pouzdro.

Vlozeni kamery do vodotésného pouzdra:
1. Posurite oteviraci tlaCitko a zvednéte uzaveér. Otevrete dvifka

vodotésného pouzdra.

2. Vlozte kameru do vodotésného pouzdra.
3. Zavrete dvifka vodotésného pouzdra a umistéte uzavér do pozice

uzavreni dvirek.

4. Zvednutim uzavéru zajistéte dvirka.

Vyjmuti kamery z vodotésného pouzdra:

1. Posurnite oteviraci tladitko a zvednéte uzavér.

2. Otevrete dvitka.
3. Vyjméte kameru.

CzZ-12
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Zapnuti, nahravani videa, vypnuti

1. Stiskem a podrzenim vypinace po dobu 2 sekund zapnéte kameru.

2. Rozsviti se obrazovka, po dobu 2 sekund se bude zobrazovat uvitaci
obrazovka Toshiba a poté prejde do zivého nahledu.

3. Kamera vstoupi do vychoziho rezimu: zivy nahled videa 1080p/60fps.
Rezim je indikovan ikonou vlevo nahore na displeji a stavovym LED
indikatorem.

4. Stiskem tlagitka Nahravani se spusti nahravani videa. DalSim stiskem
tlaCitka Nahravani se nahravani videa ukon¢i.

5. Vypnuti pfistroje se provede stiskem vypina¢e po dobu 3 sekund.

HLAVNI NABIDKA

Stiskem tlacitka Nabidka v reZzimu Zivého nahledu se dostanete do hlavni
nabidky. Objevi se Ctyfi polozky nabidky: Rezim, Pfehravani, Nastaveni
rezimu, Nastaveni. Vybérem polozky v nabidce se dostanete do dalSi urovné
pomoci tla¢itek Nahoru a Dol( a dale stiskem tlacitka Pfehravani, kdyz se
nahofe na displeji zobrazi pozadovana polozka nabidky.

Nabidka Rezim

Po zobrazeni polozky Rezim a stisknuti tlaCitka Pfehravani se zobrazi
moznosti nabidky Rezim: Video, Fotografie, Sekvence, Casosbér, Sougasné
video a fotografie.

Uzivatelska prirucka CZ-13
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REZIM VIDEO

V rezimu Video bude stavovy LED indikator pomalu blikat Cervené. Jakmile
uzivatel stiskne tlacitko Nahravani na kamefe nebo na dalkovém ovladani,
kamera za¢ne nahravat a LED indikator za¢ne prabézné blikat Cervené.
Stiskem tlacitka Nahravani na kamefe nebo na dalkovém ovladani se zastavi
nahravani a stavovy LED indikator obnovi pomalé ¢ervené blikani. Stiskem
tlacitka Stop na dalkovém ovladani a na kamere se zastavi nahravani a
stavovy LED indikator obnovi pomalé Cervené blikani.

Vsimnéte si, Ze béhem nahravani videa se kromé puvodniho nahraného
video souboru (VID00001.mp4) vytvofi také menSi video soubor
(VID00001_thm.mp4). Tento soubor se bude pouzivat pro rychlejsi pfenos
video obsahu pomoci aplikace WiFi z kamery do tabletu/smartphonu a k
odeslani videonahravek a fotografii do socialnich siti pomoci aplikace WiFi.*
*Dalsi informace o aplikaci WiFi uvadi ¢ast Aplikace Toshiba , Toshiba

WiFi Connect".

REZIM FOTOGRAFIE

V rezimu Fotografie bude stavovy LED indikator pomalu blikat modfe. Jakmile
uzivatel stiskne tlaCitko Nahravani na kamere nebo na dalkovém ovladani,
kamera pofridi jednu fotografii a LED indikator pfi pofizeni fotografie jednou blikne.

REZIM SEKVENCE

V rezimu Sekvence bude stavovy LED indikator pomalu blikat modfe. Jakmile
uzivatel stiskne tlacgitko Nahravani na kamere nebo na dalkovém ovladani,
kamera pofidi pfedem nastaveny pocet fotografii po pfedem zadanou dobu (viz
¢ast Nastaveni sekvence) a LED indikator pfi pofizeni sekvence jednou blikne.

|? i“ [
=

AR e

oM 55 h
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REZIM CASOSBER

V rezimu Casosbér bude stavovy LED indikator pomalu blikat modre. Jakmile
uzivatel stiskne tlacitko Nahravani na kamefe nebo na dalkovém ovladani,
kamera zaéne kontinualné fotografovat v pribéhu pfedem definovaného
intervalu (viz ¢ast Nastaveni ¢asosbéru) a LED indikator za¢ne prabézné blikat
modfe. Stiskem tlaCitka Nahravani na kamerfe nebo na dalkovém ovladani

se zastavi fotografovani a stavovy LED indikator obnovi pomalé modré

blikani. Stiskem tlacitka Stop na dalkovém ovladani a na kamefe se zastavi
fotografovani a stavovy LED indikator obnovi pomalé modré blikani.

REZIM Souéasné video a fotografie

V rezimu Soucasné video a fotografie bude stavovy LED indikator stfidavé
Cervené a modfe blikat. Jakmile uzivatel stiskne tladitko Nahravani na kamefe
nebo na dalkovém ovladani, kamera za¢ne nahravat video a sou¢asné
fotografovat v pribéhu pfedem definovaného intervalu (viz ¢ast Nastaveni
soucasného videa a fotografii) a LED indikator zaéne prabézné blikat cervené.
Stiskem tlacitka Nahravani na kamefe nebo na dalkovém ovladani se zastavi
soucasné nahravani a fotografovani a stavovy LED indikator obnovi pomalé
¢ervené blikani. Stiskem tla¢itka Stop na dalkovém ovladani a na kamere se
zastavi sou¢asné nahravani a fotografovani a stavovy LED indikator obnovi
pomalé Cervené blikani.

wap Gy 58

Dalsim stiskem tlacitka Nabidka se vratite do pfedchozi Grovné navigace.
Stiskem tlaCitka Nahravani se pfimo dostanete zpét do zivého nahledu videa
nebo fotografii.
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Nabidka Prehravani

Kdyz se zobrazi nabidka Pfehravani, stiskem tlacitka Pfehravani se dostanete
k mozZnostem prehravani, kde mlzete vybirat medialni soubory pofizené

v riiznych rezimech videa a fotografovani: Pfehravani videa, Prohlizeni
fotografii, Prohlizeni Casosbéru, ProhliZzeni sekvence.

Video Playback

Cislo zobrazené v hornim rohu kazdé ikony rezimu Pfehravani je &islo souboru
uvnitf slozky. Volbou rezimu Pfehravani a stiskem tladitka Nahravani zadate
vSechna videa a vSechna fotografie, které je mozné piehravat. Soubory
muzete prochazet pomoci tlac¢itek Nahoru a Dolll. Chcete-li pfehravat videa

1080p 5FF 00:00:38 / 00:02:48

Do rezimu prehravani se mlzete dostat také pfimo z rezimu zivého nahledu
videa nebo fotografii stiskem tlacitka Pfehravani.

DalSim stiskem tlaCitka Nabidka se vratite do pfedchozi urovné navigace.
Stiskem tlacitka Nahravani se pfimo dostanete zpét do Zivého nahledu videa

CZ-16
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nebo fotografii.

Nastaveni rezimu

Po vstupu do nabidky Nastaveni rezimu muzete nakonfigurovat kameru
do 5 rezimG kamery.

ﬁ Video settings '@'
o L

Nastaveni videa

Pomoci tla¢itek Nahoru a Dol mdzete vybrat polozky RozliSeni a Frekvence.
Tlagitkem Prehravani se pfepinaji rdzné moznosti.

Dalsim stiskem tlacitka Nabidka se vratite do pfedchozi Urovné navigace.
Stiskem tlacitka Nahravani se pfimo dostanete zpét do Zivého nahledu videa
nebo fotografii.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Uzivatelska prirucka CZ-17
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Rozlieni videa / FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 fps NTSC)
Frekvence (50/48 /2524 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Nastaveni fotografii

Pomoci tlacitek Nahoru a Dolt muzete vybrat polozky Rozliseni, ISO a
Kontinualni fotografie. Tlagitkem Pfehravani se pfepinaji rizné moznosti.
DalSim stiskem tlaCitka Nabidka se vratite do pfedchozi urovné navigace.
Stiskem tlacitka Nahravani se pfimo dostanete zpét do Zivého nahledu videa
nebo fotografii.

Photo Settings

Resolution

IS0

Continuous Photo

Rozliseni obrazu 12MP: 12 megapixeld, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixell, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixell, (2592 x 1944)

ISO Auto / 100 /200 / 400/ 800/ 1600 / 3200 / 6400
Kontinualni VYP/3/5/10za1s
fotografie

Nastaveni ISO nabizi rizné moznosti volby nejlepsi svételné citlivosti pro
konkrétni fotografovanou scénu.

Funkce Kontinualni fotografie umoznuje pofidit kontinualné sérii fotografii
za sekundu pomoci podrzeni tlaitka Nahravani na kamefe. Na dalkovém
ovladani muzete stiskem tlaCitka pro nahravani pofidit sérii fotografii za
sekundu pouze jednou - a nikoliv kontinualné.

Nastaveni €asosbéru

Pomoci tlacitek Nahoru a Dolt mazete vybrat polozky RozliSeni a Interval
sekvence. Tlaitkem Pfehravani se prepinaji rizné moznosti.

DalSim stiskem tlaCitka Nabidka se vratite do pfedchozi urovné navigace.
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Stiskem tlacitka Nahravani se pfimo dostanete zpét do Zivého nahledu videa
nebo fotografii.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval

Rozliseni obrazu 12MP: 12 megapixeld, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixell, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixell, (2592 x 1944)

Interval sekvence |(0,5s*/1s/2s/5s/10s/30s/60s

*Pfi pouziti nastaveni 0,5 sekundy je nutno pouzit SD kartu s tfidou rychlosti 10.

Nastaveni sekvence

Pomoci tlagitek Nahoru a Dol mGzete vybrat polozky RozliSeni a Rychlost a
trvani zachycovani. Tlagitkem Pfehravani se prepinaji rizné moznosti.
Dalsim stiskem tlacitka Nabidka se vratite do pfedchozi urovné navigace.

Stiskem tlaCitka Nahravani se pfimo dostanete zpét do Zivého nahledu videa
nebo fotografii.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Rozliseni obrazu 12MP: 12 megapixeld, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixell, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixell, (2592 x 1944)

Rychlost a trvani | 3f/1s, 5f/ 1s, 10f/ 1s, 10f / 2s, 30f / 1s, 30f/ 2s, 30f/ 3s *
zachycovani

*Pfi rozliSeni snimku 5MP jsou k dispozici pouze moznosti 30f/ 1s, 30f/ 2s a
30f/ 3s.

Uzivatelska prirucka CZ-19



CAMILEO X-SPORTS

Nastaveni funkce Souéasné video a fotografie

Pomoci tlacitek Nahoru a Dold muzete vybrat poloZku Interval. Tlacitkem
Prehravani se prepinaji rizné moznosti.

DalSim stiskem tlacitka Nabidka se vratite do pfedchozi urovné navigace.
Stiskem tla¢itka Nahravani se pfimo dostanete zpét do Zivého nahledu videa
nebo fotografii.

Simultaneous Yideo and Photo 141
Resolution

Frame Rate

Interval

Rozlieni videa / FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 fps NTSC)
Frekvence (25 / 24 fps PAL) + 8MP
HD 1280 x 720: (60 fps NTSC) (50 fps PAL) + 2MP

Interval 5s/10s/30s / 60s

Rozliseni fotografii | 30 fps nebo méné 8MP
31 - 60 fps 2MP
61 fps nebo vice: zadna podpora fotografii

Nastaveni

NS
:q_ Settings @ &

Kdyz se zobrazi Nastaveni, stiskem tlaCitka Pfehravani se dostanete do
obecné nabidky Nastaveni. V této nabidce muze nakonfigurovat zakladni
nastaveni kamery.

VSechny poloZky nastaveni je mozné vybirat pomoci tlacitek Nahoru a Dolu.
Tlagitkem Prehravani se pfepinaji rizné moznosti.

DalSim stiskem tlacitka Nabidka se vratite do pfedchozi urovné navigace.
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Stiskem tlacitka Nahravani se pfimo dostanete zpét do Zivého nahledu videa
nebo fotografii.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

WI-FI ZAP/VYP

HLAVOU DOLU ZAP/VYP
Podporovana rozliSeni:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC) (25 /
24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

STABILIZACE ZAPIVYP

CITLIVOST VYP/NizZKA/STREDNI/VYSOKA
MIKROFONU

HLASITOST VYP/NiZKA/STREDNI/VYSOKA
REPRODUKTORU

JAS DISPLEJE NiZzKY/STREDNI/VYSOKY

LCD VYP NIKDY/5S/10S/20S/1MIN/5MIN
DALKOVE ZAP/NVYP

OVLADANI

VZDALENE SPUSTIT

SPAROVANI

LED DALKOVEHO |ZAP/VYP
OVLADANI

LED INDIKATOR | ZAP/VYP

DIGITALNi ZOOM |ZAP/VYP

SAMOSPOUST VYP/10S
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EXPOZICE 2/-1/0/1/2
FILTR AUTO, CERNOBILY, KLASICKY, NEGATIVNI
SCENA AUTO, PLET, NOC, PROTISVETLO

VYVAZENI BILE |AUTO, DENNI SVETLO, ZAROVKA, ZARIVKA

BODOVE MERENI | ZAP/VYP

VIDEO VE VYP/ MAX/ 5MIN/ 20MIN/ 60MIN/ 120MIN
SMYCCE

TV VYSTUP NTSC / PAL

USPORA NIKDY/ 1MIN/ 2MIN/ 5MIN

ENERGIE

DATUM A CAS ROK/MESIC/DEN/HODINY/MINUTY

DATUM ZAPIVYP

FOTOGRAFIE/

CASOVA ZNAMKA

JAZYK Angli¢tina, ¢estina, danstina, finstina, francouzstina,

némcina, Spanélstina, turectina, fectina, italstina,
norstina, polstina, portugalstina, Svédstina

OBNOVIT OBNOVIT/STORNO
VYCHOZI
NASTAVENI

FORMAT. ANO/NE
PAMETOVE
KARTY

VERZE Zobrazi verzi firmwaru
FIRMWARU

Bodové méreni

Bodové méfeni umozriuje namifit kameru do svétlého mista pfi fotografovani
z temnéjSiho mista, napfiklad pfi fotografovani z okna. VSimnéte si, ze tato
funkce je podporovana pouze pfi fotografovani.

Video ve smycce

Funkce Video ve smyc&ce kontinualné nahrava video do smycky, kdy se
smycka sama prepisuje, dokud ji nezastavite. Funkce Video ve smycce
obsahuje tyto moznosti:

CzZ-22
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VYP Vychozi

Max V zavislosti na maximalni kapacité nahraje kamera
urcity poc€et videonahravek do 15minutovych soubord,
poté odstrani prvni 15minutovy soubor a bude
pokracovat v nahravani nového videa.

5 min. Kamera nahraje 5 x 1minutovy soubor, poté odstrani
prvni 1minutovy soubor a bude pokracovat v nahravani
nového videa.

20 min. Kamera nahraje 4 x 5minutovych soubord, poté odstrani
prvni 5minutovy soubor a bude pokracovat v nahravani
nového videa.

60 min. Kamera nahraje 4 x 15minutovych soubor(, poté
odstrani prvni 15minutovy soubor a bude pokracovat v
nahravani nového videa.

120 min. Kamera nahraje 8 x 15minutovych soubor(, poté
odstrani prvni 15minutovy soubor a bude pokracovat v
nahravani nového videa.

Hlavou dolu

Kdyz pfipevnite kameru X-Sports hlavou doll, soubory budou pfi prohlizeni
a upravach zobrazeny spravné. Toto nastaveni neumoziiuje preklapét videa
nebo fotografie. Podporovana rozliSeni videa jsou nasledujici:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC) (25 / 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Poznamky k funkci elektronické stabilizace
obrazu (EIS - Electronic Image Stabiliser)
vestavéné v kamere X-Sports

Elektronicky stabilizator obrazu (EIS) vestavény v kamkordéru X-Sports
napomaha zlepseni videonahravek v situacich, kdy se kamkordér pohybuje.
Mé&jte na paméti, Ze pfi akcich, pfi kterych se kamkordér pohybuje extrémnim
zpUsobem, poskytuje funkce EIS pouze omezenou stabilizaci obrazu
videonahravek. Kdyz je stabilizace EIS zapnutd, uhel sledovani je mensi
pfiblizné o 10%.

Uzivatelska prirucka CZ-23
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Jak pouzivat pribalené montazni prislusenstvi

Dulezité Montujte drzaky pouze na Cisté a hladké plochy. Plochy musi byt bez $piny, oleje a
necistot, aby se prilepovaci drzak dobre pfilepil a neuvolnil se béhem pouzivani. Pro
dosazeni optimalni adheze prilepte drzak pri pokojové teploté 24 hodin pfed pouZzitim.

Drzak s plochou sponou je mozné pfipevnit na plochy nebo zakfiveny pfilepovaci
drzak a na drzak s plochou sponou pak pfisroubovat vodotésné pouzdro.

Uzivatelska pfirucka
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Drzak s plochou sponou je mozné pfipevnit na ventilovany drzék na helmu a
na drzak s plochou sponou pak pfiSroubovat vodotésné pouzdro.

Pouzijte vodotésné pouzdro pfiSroubované na drzak s plochou sponou a
pfipevnéné drzak na surfboard. Vodotésné pouzdro mizete ochranit spolu
s kamerou tak, ze pfipevnite bezpecnostni pfipeviiovaci feminek na drzak s
plochou sponou.

Uzivatelska prirucka CZ-25
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Vodotésné pouzdro mlzete nasroubovat na drzak na kolo.

Dal$im zpusob vyuziti spociva v demontazi bo¢niho drzaku na dva dily a pouziti
kazdého z téchto dvou dilu je spojeni drzaku na kolo a vodotésného pouzdra.

CZ-26 UzZivatelska pfirucka
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Podivejte se na dal$i zpUsoby pouZiti vodotésného pouzdra.

Vodotésné pouzdro a
montazni prvky

Podivejte se na dalSi zplsoby pouziti stativu naSroubovaného na kameru bez
pouziti vodotésného pouzdra.

Kamera a
montazni prvky

Uzivatelska prirucka CZ-27
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Volitelné sady prislusenstvi

Od spole¢nosti Toshiba je mozné samostatné dokoupit nasledujici sady
prisluSenstvi (dostupné v zavislosti na regionu):

1. Sada na hlavu a na hrudnik

Sada s pfenosnou sponou

Vodotésné pouzdro

Sada pfislusenstvi

Hlavni baterie

ok wN

Spojeni dalkového ovladani s kamkordérem

Sparovani dalkového ovladani s kamkordérem

WI-FI

V obecném nastaveni kamkordéru zkontrolujte, zda je dalkové ovladani
aktivované (ZAP). Zapnéte dalkové ovladani stiskem tlacitka Nahravani

na dalkovém ovladani. Pomoci tlacitek Nahoru a Doll zvolte v obecném
nastaveni kamkordéru moznost Vzdalené sparovani a stiskem tlacitka
Prehravani na kamefe potvrdte a spustte proces sparovani. Po skon¢eni
sparovani se na obrazovce objevi hlaseni ,Kliknéte na REC na ovladani*.
Kliknéte na tla¢itko Nahravani na dalkovém ovladani a dalkové ovladani se
sparuje s kamkordérem, pfi¢emz bude bily LED indikator nepferuSované
svitit. Po skonéeni sparovani se na LCD zobrazi hlaseni ,Probéhlo uspésné!”.
Nyni mizete kamkordér ovladat dalkovym ovladanim.

Zapnuti a vypnuti Wi-Fi

V obecném nastaveni vyberte tlagitky Nahoru a Dold moznost Wi-Fi a stiskem
tlaCitka Pfehravani zapnéte Wi-Fi. Poté ukoncCete rezim zivého nahledu
stiskem tlaCitka Nahravani. Na LCD se zobrazi hlaseni ,Probiha zpracovani... .
Po inicializaci Wi-Fi se ve stavovém sloupecku nahofe vlevo objevi ikona Wi-
Fi, ktera indikuje, Ze je aktivovana funkce Wi-Fi.

Aplikace Toshiba ,,Toshiba WiFi Connect*

Pomoci aplikace* , Toshiba WiFi Connect‘ mlzete bezdratové ovladat kameru
ze zafizeni iOS a Android, tedy napfiklad ze smartphon( a tablet(.

*(zdarma dostupna v obchodech iOS a Google Play, kompatibilni s

CZ-28
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Prohlizeni fotografii a prehravani videa v televizi

Pripojeni k Sirokouhlé televizi (16:9) s vysokym rozliSenim

Chcete-li pfenést fotografie nebo videa z kamkordéru do televize:

1.

2.
3.

PFipojte kabel mini-HDMI® (prodava se zvlast) k vystupnimu portu HDMI® v
kamkordéru.

Druhy konec kabelu pfipojte k televizi HDTV.

Nastavte zdroj vstupu videa v televizi HDTV na moznost HDMI®.

Kroky pro prohlizeni uloZzenych obrazku a videi v TV jsou ty samé jako pro
jejich prohlizeni na LCD monitoru.

~

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Ukazkova ilustrace) Pripojenti televize s vysokym rozlisenim

POZN AMKA Vsimnéte si, ze pokud je kamkordér piipojeny k televizi nebo k LCD obrazovce pomoci
HDMI, WiFi se automaticky vypne, aby bylo zajiSténo vysoké rozliseni ulozenych fotografii
a videonahravek. Konfigurace WiFi bude automaticky obnovena po odpojeni HDMI.

Specifikace

Cislo dilu CAMILEO X-SPORTS: fada PA5150

Dalkové ovladani: RC-A10

Obrazovy snima¢ | 12MP (megapixell) snima¢ CMOS

Provozni rezimy Nahravani videa, fotografovani

Objektiv Pevné zaostfeni (F 2.97)

UzZivatelska prirucka
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Uhel sledovani

1080P : 135 stupniud
720P : 135 stupnil
1200P : 145 stupnu
960P : 145 stupnil
WVGA : 128 stupnu
VGA : 143 stupnid
12M : 152 stupnia
8M : 152 stupnu
5M : 152 stupnid

Rozsah ostreni

0,3 metrd az nekonec¢no

Zoom

10x digitalni zoom (podporovany jen do 60 fps)

Zaveérka

Elektronicka

LCD obrazovka

2" (5,08 cm)

Ulozné médium

Vnitfni pamét je vyhrazena pro firmware
Slot karty microSD™ (podporuje karty SDXC do
velikosti 64 GB)

RozliSeni obrazu

12MP: 12 megapixeld, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixell, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixell, (2592 x 1944)

RozliSeni videa

FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 fps NTSC)
(50 /48 / 25/ 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480 (30 fps NTSC)

Vyvazeni bilé

Automatické/denni svétlo/zarivka/zarovka

ISO

Auto / 100 /200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

Samospoust’

10 sekund

Format souboru

Fotografie: JPG
Video: MP4 (H.264)

Prehravani obrazkl

Jeden obrazek

Rozhrani pocitace

Port micro-USB 2.0

TV vystup

mini-HDMI®

CZ-30
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Podminky na provozni prostredi

Provozni teplota: 14° az 104 °F (-10° az 40 °C)
Provozni vihkost: 20 % az 85 % (bez povolené kondenzace).

Upgrade firmwaru

Stahnéte si nejnovéjsi firmware z webovych stranek Toshiba
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Kdyz jste s tim hotovi,
pFipojte kameru do USB portu notebooku a zkopirujte firmware (binarni
soubor) do kofenového adresare karty microSD™ v kamere. Poté odpojte USB
kabel a kamera se vypne. Zapnéte znovu kameru. Kamera detekuje soubor s
firmwarem a automaticky spusti proces upgradu firmwaru. V prabéhu tohoto
procesu se na LCD displeji zobrazi hlaSeni ,Probiha upgrade firmwaru...“ a
LED indikator bude blikat CERVENE. Po skon&eni se kamera sama vypne.
Nyni kamera obsahuje nejnovéjsi upgrade.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. VSechna prava vyhrazena.

TOSHIBA si vyhrazuje pravo provadét technické zmény. TOSHIBA neprebira
odpovédnost za Skody vzniklé pfimo nebo nepfimo na zakladé chyb,
opomenuti nebo rozport mezi timto produktem a dokumentaci.

Uzivatelska prirucka CZ-31
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Einfiihrung

Vielen Dank fiir den Kauf eines Toshiba-Produkts.

Im Lieferumfang dieses TOSHIBA-Produkts sind zwei Dokumentationen enthalten:
a) eine Kurzanleitung,
b) das vorliegende umfassende PDF-Benutzerhandbuch.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig durch und bewahren Sie es
zusammen mit der Produktdokumentation zum spateren Nachschlagen auf.

Sicherheitshinweise

1.

Lassen Sie den Camcorder bzw. die Fernbedienung nicht, beschadigen Sie

die Geréate nicht und bauen Sie sie nicht auseinander; andernfalls wird die

Garantie unguiltig.

Setzen Sie den Camcorder/die Fernbedienung keinen hohen Temperaturen

oder direktem Sonnenlicht aus. Dies kann den Camcorder/die

Fernbedienung beschadigen.

Der Camcorder kann bei langerer Verwendung warm werden. Bei

Bedarf wird das Gerat aus Sicherheitsgriinden durch den eingebauten

Uberhitzungsschutz automatisch ausgeschaltet. Lassen Sie den

Camcorder in diesem Fall abklihlen, bevor Sie ihn wieder verwenden.

Gehen Sie sorgsam mit dem Camcorder/der Fernbedienung um. Driicken

Sie nicht zu fest auf das Gehause des Camcorders/der Fernbedienung.

Verwenden Sie den Camcorder/die Fernbedienung aus Sicherheitsgriinden

nicht bei Gewitter oder Sturm.

Verwenden Sie nur das vom Hersteller bereitgestellte Zubehor.

Verwenden Sie keine anderen Netzadapter als den mit dem Gerat*

mitgelieferten, da das Gerat andernfalls beschadigt werden kann.

* (Sunny Electronics Corp.; Modell: SYS1460-0505; INPUT: 100-240 V~, 50-60Hz,
Max. 1,0 A, Klasse II; OUTPUT: 5,0 Vd.c., 1 A, LPS)

Bewahren Sie den Camcorder/die Fernbedienung aufierhalb der

Reichweite von Kindern auf.

Hinweise zur Verwendung des Camcorders unter Wasser — im
wasserfesten Gehause

.

Beachten Sie bitte, dass der Camcorder selbst keineswegs wasserfest

ist. Die Wasserfestigkeit ist nur gegeben, wenn sich der Camcorder im
wasserfesten Gehause befindet.

Die wasserfesten Eigenschaften des Gehauses gelten nur fir Suf3- und
Salzwasser, nicht jedoch fur Reinigungsmittel, Chemikalien, Wasser aus
Schwimmbadern, Wellness-Einrichtungen usw. Wischen Sie Tropfen immer
sofort ab.

Achten Sie darauf, dass die Klappe des wasserfesten Gehauses
geschlossen und gesichert ist.

Benutzerhandbuch

DE-2



CAMILEO X-SPORTS

* Tauchen Sie den Camcorder nicht tiefer als 60 m unter Wasser.

» Setzen Sie den Camcorder keinem Hochdruckwasserstrahl aus.

» Lassen Sie den Camcorder nicht Ianger als 1,5 Stunden im Wasser.

+ Offnen Sie die Gehauseklappe nicht, wenn der Camcorder nass oder
untergetaucht ist.

«  Offnen und schlieBen Sie die Gehauseklappe nicht mit nassen Handen.

»  Offnen Sie die Gehauseklappe nicht am Strand oder am Rand eines
Schwimmbeckens.

» StoRen Sie den Camcorder nicht, wenn er sich unter Wasser befindet.
Hierbei konnte versehentlich die Gehauseklappe geotffnet werden.

+ Lassen Sie das Gehause nicht fallen und beschadigen Sie es nicht.
Dies konnte die Wasserfestigkeit des Gehauses beeintrachtigen.
Die Wasserfestigkeit kann nur bei einem nicht beschadigten Gehause
garantiert werden.

+ Halten Sie das wasserfeste Gehduse sauber und wischen Sie
Wassertropfen nach der Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch
vom Gehause.

Hinweise zur Verwendung der Fernbedienung unter Wasser

+ Die wasserfesten Eigenschaften (bis zu 3 m) der Fernbedienung gelten nur
fur SUR- und Salzwasser, nicht jedoch fur Reinigungsmittel, Chemikalien,
Wasser aus Schwimmbadern, Wellness-Einrichtungen usw. Wischen Sie
Tropfen immer sofort ab.

* Achten Sie darauf, dass der Micro-USB-Verschluss der Fernbedienung
geschlossen und gesichert ist.

» Tauchen Sie die Fernbedienung nicht tiefer als 3 m unter Wasser.

» Setzen Sie die Fernbedienung keinem Hochdruckwasserstrahl aus.

» Lassen Sie die Fernbedienung nicht langer als 30 Minuten im Wasser.

+ Offnen Sie die Gehauseklappe der Fernbedienung nicht, wenn diese nass
oder untergetaucht ist.

+ Offnen und schlieRen Sie die Geh&useklappe der Fernbedienung nicht mit
nassen Handen.

+ Offnen Sie die Gehauseklappe der Fernbedienung nicht am Strand oder
am Rand eines Schwimmbeckens.

» StoRen Sie die Fernbedienung nicht, wenn sie sich unter Wasser befindet.
Hierbei konnte versehentlich die Gehauseklappe der Fernbedienung
geoffnet werden.

» Lassen Sie die Fernbedienung nicht fallen und beschadigen Sie es nicht.
Dies konnte die Wasserfestigkeit der Fernbedienung beeintrachtigen.

Die Wasserfestigkeit kann nur bei einer nicht beschadigten Fernbedienung
garantiert werden.

« Halten Sie die Fernbedienung sauber und wischen Sie Wassertropfen nach
der Verwendung mit einem weichen, trockenen Tuch vom Gehause.

* Wenn die Fernbedienung nass geworden ist, lassen Sie sie vollstandig
trocknen, bevor Sie den Verschluss 6ffnen.

DE-3 Benutzerhandbuch
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Hinweise zum Akku

» Bei dem Akku handelt es sich um eine wiederaufladbare Lithium-lonen-
Batterie, die bei unsachgemaRer Handhabung explodieren kann.

* Laden Sie den Akku bei einer Umgebungstemperatur zwischen 5 und
35 Grad Celsius auf. Andernfalls kdnnte sich die Akkuleistung
verschlechtern und die Akkulebensdauer verkirzen oder die elektrolytische
Flussigkeit konnte auslaufen.

» Laden Sie den Akku so auf, wie es in den Anleitungen in diesem Handbuch
beschrieben wird.

VORSICHT WENN DIE BATTERIEN DURCH EINEN FALSCHEN TYP ERSETZT WERDEN,
BESTEHT EXPLOSIONSGEFAHR.

ENTSORGEN SIE VERBRAUCHTE BATTERIEN GEMASS DEN ANLEITUNGEN.

Unterstiitzung von TOSHIBA

Brauchen Sie Hilfe?

Die neuesten Treiber-Updates, Benutzerhandblicher und FAQs finden Sie auf
der TOSHIBA-Support-Website fir Optionen und Dienstleistungen:
computers.toshiba.eu/options-support

Besuchen Sie computers.toshiba.eu/options-warranty

um TOSHIBA Hotline-Nummern zu erfahren.

Zulassungsbestimmungen

Erfullung von CE-Normen

Dieses Produkt tragt die CE-Kennzeichnung in
Ubereinstimmung mit den geltenden EU-Richtlinien.
Verantwortlich fiir die CE-Kennzeichnung ist die Toshiba

Europe GmbH, Hammfelddamm 8, 41460 Neuss,
Deutschland. Eine Kopie der offiziellen Konformitatserklarung
finden Sie auf der folgenden Webseite:
http://epps.toshiba-teg.com.

Arbeitsumgebung

Die elektromagnetische Konformitat (EMC) dieses Produkts wurde fur diese
Produktkategorie fur Wohn- und Geschéfts- und Leichtindustrieumgebungen
getestet. Alle anderen Arbeitsumgebungen wurden nicht von Toshiba getestet
und die Verwendung dieses Produkts in diesen Arbeitsumgebungen ist
maoglicherweise eingeschrankt oder kann nicht empfohlen werden. Mégliche
Konsequenzen der Verwendung dieses Produkts in nicht getesteten
Umgebungen kdnnen sein: Stérungen anderer Produkte oder dieses Produkts

Benutzerhandbuch DE-4
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in der ndheren Umgebung mit voribergehenden Fehlfunktionen oder

Datenverlusten. Beispiele fur nicht Gberprifte Arbeitsumgebungen und damit

zusammenhangende Empfehlungen:

B Industrieumgebungen (z. B. Bereiche, in denen mit einer Netzspannung
von 380 V und drei Phasen gearbeitet wird): Gefahr von Stérungen dieses
Produkts aufgrund starker elektromagnetischer Felder, besonders in der
Nahe grolier Maschinen oder Generatoren.

B Medizinische Umgebungen: Die Erflllung der Richtlinie flr medizinische
Produkte wurde von Toshiba nicht Uberpriift, deshalb darf dieses
Produkt nicht ohne weitere Uberpriifung als medizinisches Produkt
eingesetzt werden. Die Verwendung in normalen Bliroumgebungen,
auch in Krankenhausern, sollte kein Problem darstellen, solange keine
Einschrankungen durch die verantwortliche Verwaltung vorliegen.

B Fahrzeugumgebungen: Bitte informieren Sie sich in der
Bedienungsanleitung des entsprechenden Fahrzeugs uber Hinweise zur
Verwendung dieses Produkts/dieser Produktkategorie.

B Flugzeuge: Bitte beachten Sie die Anweisungen des Bordpersonals
bezlglich der eingeschrankten Verwendung.

Weitere Umgebungen ohne EMV-Bezug

B Verwendung im Freien: Als typisches Heim-/Blroprodukt verfligt dieses
Produkt Gber keinen besonderen Schutz vor dem Eindringen von
Feuchtigkeit und ist nicht stoRunempfindlich.

B Explosive Umgebungen: Die Verwendung dieses Produkts in besonderen
Arbeitsumgebungen, in denen Explosionsgefahr besteht, ist nicht zulassig.

Drahtlose Gerate und lhre Gesundheit

Wie andere Produkte auch geben drahtlose Produkte hochfrequente
elektromagnetische Strahlung ab. Die Menge der von drahtlosen Produkten
abgegebenen Strahlung ist jedoch erheblich niedriger als die von anderen
drahtlosen Geraten, zum Beispiel von Mobiltelefonen, abgegebene
elektromagnetische Energie. Da drahtlose Produkte den in Hochfrequenz-
Sicherheitsstandards und Empfehlungen definierten Richtlinien entsprechen,
geht TOSHIBA davon aus, dass die Drahtlostechnologie kein Risiko fur
die Verbraucher darstellt. Diese Standards und Empfehlungen geben die
vorherrschende Meinung aus der Forschung wieder und sind das Ergebnis von
wissenschaftlichen Komitees, in denen die umfangreiche Forschungsliteratur
sténdig ausgewertet und interpretiert wird. In einigen Situationen oder
Umgebungen ist die Verwendung von drahtlosen Geraten durch den
Eigentimer eines Gebaudes oder durch einen Unternehmensreprasentanten
moglicherweise untersagt oder eingeschrankt. Beispiel:
B An Bord von Flugzeugen, oder
B In anderen Umgebungen, in denen es zu Interferenzen mit anderen
Geraten oder Diensten kommen kann. Erkundigen Sie sich bitte bei der
zustandigen Ansprechperson, wenn Sie in einer bestimmten Umgebung
(z. B. Flughafen) nicht sicher sind, welche Richtlinien gelten
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REACH

Die folgenden Informationen gelten nur fir die Mitgliedstaaten der EU:

REACH - Konformitatserklarung

Am 1. Juni 2007 trat die neue Chemikalienverordnung der Europaischen Union
(EU), REACH, in Kraft. REACH steht fur Registration, Evaluation, Authorization
and Restriction of Chemicals (Registrierung, Bewertung, Zulassung und
Beschrankung von Chemikalien).

Toshiba erfullt alle REACH-Anforderungen und ist verpflichtet, den Kunden
gemal REACH-Verordnung Uber die chemischen Substanzen in Toshiba-
Produkten zu informieren.

Besuchen Sie die Website www.toshiba-europe.com/computers/info/reach,
um sich Uber Toshiba-Produkte zu informieren, die auf der Kandidatenliste
gemaf Artikel 59(1) der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (,REACH®)
aufgeflihrte Substanzen enthalten, und zwar in einer Konzentration von mehr
als 0,1 % Massenanteil.

Die folgenden Informationen gelten nur fir die Mitgliedstaaten
der EU:

Entsorgung von Produkten

Das Symbol mit der durchgestrichenen Mlltonne weist darauf
hin, dass Produkte getrennt vom Hausmuill gesammelt und
entsorgt werden mussen. Eingebaute Batterien und Akkus kénnen
zusammen mit dem Produkt entsorgt werden. Sie werden in den

I Recyclingzentralen entnommen und gesondert entsorgt. Der
schwarze Balken zeigt an, dass das Produkt nach dem 13. August
2005 auf den Markt gebracht wurde.

Indem Sie Produkte und Batterien separat sammeln, tragen Sie
zur sicheren Entsorgung von Produkten und Batterien bei und
helfen damit, mogliche umwelt- oder gesundheitsschadliche
Folgen zu vermeiden.

Genauere Informationen Gber Sammel- und Recycling-Programme,
die in lhrem Land verfugbar sind, finden Sie auf unsere Website
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) oder wenden Sie sich an
die ortlichen Behorden oder das Geschaft, in dem Sie das Produkt
gekauft haben.
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Entsorgung von Batterien und/oder Akkus

dass Batterien und/oder Akkus getrennt vom Hausmdill gesammelt

Das Symbol mit der durchgestrichenen Milltonne weist darauf hin,
und entsorgt werden muissen.

Pb, Hg, cd Wenn die Batterie bzw. der Akku héhere als die in der
Batterierichtlinie (2006/66/EG) angegebenen Werte von Blei (Pb),
Quecksilber (Hg) und/oder Kadmium (Cd) enthalt, werden die
chemischen Symbole fir Blei (Pb), Quecksilber (Hg) und/oder
Kadmium (Cd) unter dem durchgestrichenen Mulltonnensymbol
aufgefihrt.

Indem Sie Batterien separat sammeln, tragen Sie zur sicheren
Entsorgung von Produkten und Batterien bei und helfen damit,
maogliche umwelt- oder gesundheitsschadliche Folgen zu vermeiden.

Genauere Informationen tGiber Sammel- und Recycling-Programme,
die in Ihrem Land verfligbar sind, finden Sie auf unsere Website
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) oder wenden Sie sich an
die ortlichen Behorden oder das Geschaft, in dem Sie das Produkt
gekauft haben.
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Packungsinhalt

Uberpriifen Sie, ob Sie die folgenden Teile erhalten haben:

TOSHIBA

WS

Camileo X-Sports Camcorder

OB =

{

&

|

Micro-USB-Kabel

©

DVD (mit Benutzerhandbuch
und Magix Video Easy HD
Testversion, Magix Movie Edit
Pro Plus Testversion)

Seitliche Halterung

B

Surfboardhalterung

Fernbedienung

Netzadapter (mit
austauschbaren EU/GB-

Steckern) Li-lonen-Akku
R —
s —
Kurzanleitung Garantieunterlagen

Befestigungszubehor:

Luftungsschlitzen

Stativhalterung

Benutzerhandbuch
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Erste Schritte
Einsetzen und Entfernen des Akkus

Der Camcorder wird mit einem Akku geliefert, der vor der Verwendung in den

Camcorder eingesetzt werden muss.

1. Offnen Sie die Abdeckung liber den Anschliissen.

2. Setzen Sie den Akku in den Sockel ein, bis er sicher einrastet.

3. Um den Akku zu entfernen, driicken Sie die Akkuverriegelung nach auflen
und ziehen Sie den Akku vorsichtig heraus.

4. Schlielen Sie die Abdeckung iber den Anschliissen.

Akkuverriegelung

(Beispielabbildung) Akku einsetzen/herausnehmen

Aufladen des Camcorders und der Fernbedienung

Verwenden Sie den Netzadapter oder das USB-Kabel, um den Camcorder
bzw. die Fernbedienung vor der Verwendung aufzuladen. Um den Camcorder
oder die Fernbedienung mithilfe des Netzadapters (5 V/1 A) aufzuladen,
stecken Sie den Netzadapter in eine Steckdose und verbinden Sie den Micro-
USB-Stecker mit dem Micro-USB-Anschluss am Camcorder bzw. an der
Fernbedienung. Das blinkende grune Licht zeigt an, dass der Akku zurzeit
aufgeladen wird; nach Abschluss des Ladevorgangs leuchtet die Anzeige
durchgehend griin. Es dauert ungefahr 2,5 Stunden, bis der Akku tber den
Netzadapter vollstéandig aufgeladen ist. (Die tatsachliche Ladedauer variiert je
nach Akkuzustand und Ladebedingungen.)

Um den Camcorder bzw. die Fernbedienung iber das mitgelieferte USB-Kabel
aufzuladen, verbinden Sie den Micro-USB-Anschluss des Camcorders bzw.
der Fernbedienung mithilfe des USB-Kabels mit einem USB-Anschluss an
lhrem Computer. Das blinkende griine Licht zeigt an, dass der Akku zurzeit
aufgeladen wird; nach Abschluss des Ladevorgangs leuchtet die Anzeige
durchgehend griin. Das Aufladen des Akkus Uber das USB-Kabel dauert
beim Camcorder ungefahr 6 Stunden, bei der Fernbedienung ungefahr

2,5 Stunden. (Die tatsachliche Ladedauer variiert je nach Akkuzustand und

DE-9
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Ladebedingungen, wozu auch die Stromversorgung Uber den USB-Anschluss
des Computers gehort.)

Laden Sie den Akku niemals anders als hier beschrieben auf. Andernfalls
kann es zu einem Feuer oder einer Explosion kommen, wodurch schwere
Verletzungen verursacht werden kénnen.

Einsetzen und Entfernen einer microSD™-Karte

microSD™-Karten mussen Sie separat erwerben. Der Camcorder ist

mit einem microSD ™-Kartensteckplatz ausgestattet. So kdnnen Sie die

Speicherkapazitat des Camcorders mit einer optionalen microSD™- oder

microSDXC ™-Speicherkarte erweitern.

1. Offnen Sie die Abdeckung {iber den Anschliissen.

2. Setzen Sie die microSD™-Karte (optional) in den Steckplatz ein, bis sie
sicher im Anschluss sitzt.

3. Um die microSD ™-Karte zu entfernen, driicken Sie sie etwas weiter in den
Steckplatz, um sie zu I6sen, und ziehen Sie sie dann vorsichtig heraus.

4. SchlieRen Sie die Abdeckung Uber den Anschlissen.

(Beispielabbildung) microSD™-Karte einsetzen/herausnehmen

HINWEIS Setzen Sie die SD-Karte langsam ein, bis sie gesichert ist, und lassen Sie sie
dann vorsichtig los. Da die SD-Karte unter minimaler Spannung steht, wenn sie im
Kartensteckplatz eingesetzt ist, seien Sie beim Herausnehmen der Karte bitte vorsichtig.
Um die microSD™-Karte herauszunehmen, driicken Sie sie zum Entsichern weiter in
den Steckplatz hinein. Wenn die Karte herausspringt, ziehen Sie sie gerade aus dem
Steckplatz.

Wenn Sie in héheren Videoauflésungen mit hohen Frameraten aufnehmen méchten,
sollten Sie eine SD-Karte der Geschwindigkeitsklasse 6 oder hbher verwenden.
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Kurziubersicht

In diesem Abschnitt werden die verschiedenen Komponenten des Camileo

X-Sports Camcorders vorgestellt.

Die einzelnen Komponenten werden in der Tabelle unter den Abbildungen

beschrieben.

Camileo X-Sports Camcorder

—

h

=

L]

TOSHIBA

aslid

U

0

,

Teexr —
2

!

1: Aufnahme/Beenden-Taste
2: HDMI®-Anschluss (Mini-C)
3: microSD ™-Steckplatz

4: Akkufach

5: Micro-USB-Anschluss

6: Status-LED

14

8: Nach oben/Nach links/Einzoomen-Taste

9: Nach unten/Nach rechts/Auszoomen-
Taste

10: LCD-Bildschirm
11: Ein/Aus-Taste
12: Wiedergabe/Bestatigen-Taste

7: Objektiv 13: Men(l/Zurlck-Taste
14: Offnung fir Stativ
Tasten |Beschreibung
1 Aufnahme Taste zum Aufnehmen von Videos
oder Fotos
Meni beenden und zur Video-/Foto-Live-
Ansicht zuriickzukehren
8 Nach oben VergroRern
Zwischen Menuoptionen wechseln
9 Nach unten Verkleinern
Zwischen Menuoptionen wechseln
1 Ein/Aus Camcorder einschalten
Camcorder ausschalten

DE-11
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Tasten |Beschreibung
12 Wiedergabe *  Wiedergabe starten

* Auswahlen und bestatigen
13 Menii * Meni aufrufen

e Zuruck

Fernbedienung

1 2
_?I
v O/
*JI\I

3 4

1. Aufnahme/Kopplungstaste
2. Stopp/Modustaste

3. USB-Verschluss
4. Verschlusssicherung

Halten Sie die Aufnahmetaste gedrtickt,
um die Fernbedienung ein- oder
auszuschalten.

Die LED zeigt den aktuellen
Camcordermodus an.

Driicken Sie die Aufnahmetaste, um die
Fernbedienung mit dem Camcorder

zu koppeln.

Driicken Sie wahrend einer Aufnahme die
Stopptaste, um die Aufnahme zu beenden.
Im Stoppmodus driicken Sie die
Stopptaste, um den Modus zu wechseln.

SchlieRen Sie den USB-Verschluss,
wenn Sie die Fernbedienung verwenden.

Tasten |Beschreibung

1 Aufnahme

2 Stopp

3 USB-Verschluss

4 Verschlusssicherung

Schieben Sie die Verriegelung zur Mitte
hin, um den USB-Verschluss zu 6ffnen

*Informationen zur Kopplung des Camcorders mit der Fernbedienung finden
Sie im Abschnitt Uber die Fernbedienung.

Benutzerhandbuch
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LED auf der Fernbedienung

Status-LED auf der
Fernbedienung

Bedienvorgang

Blinkt griin und rot (abwechselnd)

Weniger als 15% Akkuenergie Ubrig

Blinkt langsam rot

Videomodus

Blinkt langsam blau

Fotomodus

Blinkt rot und blau (abwechselnd)

Modus ,Gleichzeitig Video und Foto®

Blinkt stetig rot

Aufnahme eines Videos/Gleichzeitige
Aufnahme von Video und Fotos

Blinkt stetig blau

Fotoaufnahme im Zeitraffermodus

Blinkt einmal blau (1 Sek.)

Aufnahme eines einzelnen Fotos/
Fortlaufendes Foto/ Fotoburst

Blinkt einmal weil}

Camcorder empfangt
Steuerungssignal von der
Fernbedienung

Blinkt griin

Fernbedienung wird aufgeladen

Leuchtet stetig griin

Fernbedienung ist vollstandig
aufgeladen

Wasserfestes Gehause

HINWEIS Beachten Sie bitte, dass der Camcorder selbst keineswegs wasserfest ist.
Die Wasserfestigkeit ist nur gegeben, wenn sich der Camcorder im wasserfesten

Gehdéuse befindet.

So setzen Sie den Camcorder in das wasserfeste Gehause ein

1. §chieben Sie die Taste zur Seite und heben Sie die Verriegelung an.
Offnen Sie die Klappe des wasserfesten Gehauses.

2. Setzen Sie den Camcorder in das wasserfeste Gehause ein.

3. SchlieRen Sie die Klappe des wasserfesten Gehauses und bringen Sie die

Verriegelung in die richtige Position.

4. Bewegen Sie die Verriegelung nach unten, um die Klappe zu sichern.

DE-13
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Ho

\os

So nehmen Sie den Camcorder aus dem wasserfesten Gehause

1.
2.
3.

Schieben Sie die Taste zur Seite und heben Sie die Verriegelung an.
Offnen Sie die Klappe.
Nehmen Sie den Camcorder heraus.

Einschalten, Videoaufnahme, Ausschalten

1.

Hauptmenu

Halten Sie die Ein/Aus-Taste zwei Sekunden lang gedriickt, um den
Camcorder zu starten.

Der Bildschirm wird eingeschaltet und zeigt fir zwei Sekunden den
Toshiba-Begriilungsbildschirm an. Danach ist die Live-Ansicht aktiv.
Der Camcorder aktiviert den Standardmodus: Video-Live-Ansicht mit
1080p/60fps. Der Modus wird durch das Symbol links oben auf dem
Bildschirm sowie durch die Status-LED angezeigt.

Driicken Sie die Aufnahmetaste (Rec), um mit der Videoaufnahme
zu beginnen. Dricken Sie erneut die Aufnahmetaste, um die
Videoaufnahme zu beenden.

Zum Ausschalten halten Sie die Ein/Aus-Taste drei Sekunden lang gedriickt.

Dricken Sie in der Video-Live-Ansicht die MenUtaste, um das Hauptmen(
aufzurufen. Es werden vier MenUloptionen angezeigt: Modus, Wiedergabe,
Moduseinstellungen, Einstellungen. Sie kdnnen in die ndchste Ebene
wechseln, indem Sie mit den Nach-oben- und Nach-unten-Tasten eine
MenUoption auswahlen und dann die Wiedergabetaste driicken, wenn die
gewunschte Option oben im Bildschirm hervorgehoben ist.

Benutzerhandbuch
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Modusmenii

Wenn ,Modus* markiert ist und Sie die Wiedergabetaste driicken, werden die
Modusoptionen angezeigt: Video, Foto, Fotoburst, Zeitraffer, Gleichzeitig Video
und Foto.

Videomodus

Im Videomodus blinkt die Status-LED langsam rot. Wenn Sie die
Aufnahmetaste (Rec) auf dem Camcorder oder auf der Fernbedienung
driicken, beginnt der Camcorder mit der Aufnahme und die LED blinkt stetig
rot. Driicken Sie die Aufnahmetaste auf dem Camcorder, um die Aufnahme
zu beenden. Die Status-LED blinkt wieder langsam rot. Driicken Sie die
Stopptaste auf der Fernbedienung, um die Aufnahme zu beenden. Die Status-
LED blinkt wieder langsam rot.

Beachten Sie, dass neben der aufgenommenen Originalvideodatei
(VID00001.mp4) wahrend der Aufnahme eine kleinere Videodatei
(VIDO0001_thm.mp4) erstellt wird. Diese Datei wird verwendet, um
Videoinhalte schneller mit der WiFi-App vom Camcorder auf ein Tablet oder
Smartphone zu Gbertragen oder in sozialen Netzwerken zu veréffentlichen.®
*Weitere Informationen zur WiFi-App finden Sie im Abschnitt ,Toshiba

WiFi Connect".

Fotomodus

Im Fotomodus blinkt die Status-LED langsam blau. Wenn Sie die
Aufnahmetaste (Rec) auf dem Camcorder oder auf der Fernbedienung
driicken, nimmt der Camcorder ein einzelnes Bild auf. Die LED blinkt einmal,
nachdem das Foto aufgenommen wurde.

DE-15
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Fotoburstmodus

Im Fotoburstmodus blinkt die Status-LED langsam blau. Wenn Sie die
Aufnahmetaste (Rec) auf dem Camcorder oder auf der Fernbedienung
drticken, nimmt der Camcorder innerhalb eines bestimmten Zeitraums
eine bestimmte Anzahl von Fotos auf (lesen Sie dazu den Abschnitt
.Fotobursteinstellungen®). Die LED blinkt einmal, nachdem die Fotoserie
aufgenommen wurde.

Zeitraffermodus

Im Zeitraffermodus blinkt die Status-LED langsam blau. Wenn Sie auf dem
Camcorder oder auf der Fernbedienung die Aufnahmetaste (Rec) dricken,
beginnt der Camcorder, kontinuierlich in bestimmten Intervallen Fotos
aufzunehmen (lesen Sie dazu den Abschnitt ,Zeitraffereinstellungen®), und die
LED blinkt stetig blau. Driicken Sie die Aufnahmetaste auf dem Camcorder,
um die Aufnahme zu beenden. Die Status-LED blinkt wieder langsam blau.
Driicken Sie die Stopptaste auf der Fernbedienung, um die Aufnahme

zu beenden. Die Status-LED blinkt wieder langsam blau.

Modus ,,Gleichzeitig Video und Foto“

Im Modus ,Gleichzeitig Video und Foto® blinkt die Status-LED abwechselnd
rot und blau. Wenn Sie auf dem Camcorder oder auf der Fernbedienung

die Aufnahmetaste (Rec) driicken, beginnt der Camcorder, Video und in
bestimmten Intervallen gleichzeitig Fotos aufzunehmen (lesen Sie dazu

den Abschnitt ,Einstellungen flr gleichzeitige Video- und Fotoaufnahme®),
und die LED blinkt stetig blau. Driicken Sie die Aufnahmetaste auf dem
Camcorder, um die gleichzeitige Aufnahme von Video und Fotos zu beenden.
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Die Status-LED blinkt wieder langsam rot. Driicken Sie die Stopptaste auf
der Fernbedienung, um die gleichzeitige Aufnahme von Video und Fotos
zu beenden. Die Status-LED blinkt wieder langsam rot.

mge Gy 5%

Wenn Sie die Menltaste driicken, kommen Sie wieder zur vorherigen
Navigationsebene zurlck.

Wenn Sie die Aufnahmetaste (Rec) driicken, gelangen Sie direkt zur Video-
oder Foto-Live-Ansicht.

Wiedergabemenii

Wenn das Wiedergabemeni markiert ist und Sie die Wiedergabetaste
driicken, werden die Wiedergabeoptionen angezeigt, mit denen Sie
Mediendateien auswahlen konnen, die in verschiedenen Video- und
Fotomodi aufgenommen wurden: Videowiedergabe, Fotowiedergabe,
Zeitrafferwiedergabe, Fotoburstwiedergabe.

Video Playback

DE-17
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Die Zahl, die oben bei jedem Wiedergabemodussymbol eingeblendet wird,
gibt an, wie viele Dateien sich in diesem Ordner befinden. Wenn Sie einen
Wiedergabemodus auswahlen und die Aufnahmetaste (Rec) driicken, haben
Sie Zugriff auf alle abspielbaren Videos und Fotos. Sie kénnen mit den Nach-
oben- und Nach-unten-Tasten durch die Dateien navigieren. Driicken Sie die
Wiedergabetaste, um Videos oder Fotos anzuzeigen.

1080p 72 00:00:38 7 00:02:48

Sie kénnen den Wiedergabemodus auch direkt aus der Video- oder Foto-Live-
Ansicht aufrufen, indem Sie die Wiedergabetaste driicken.

Wenn Sie die Menutaste driicken, kommen Sie wieder zur vorherigen
Navigationsebene zuriick.

Wenn Sie die Aufnahmetaste (Rec) driicken, gelangen Sie direkt zur Video-
oder Foto-Live-Ansicht.

Moduseinstellungen

Wenn Sie die Moduseinstellungen mit der Wiedergabetaste aufrufen, kénnen
Sie den Camcorder fir jeden der finf Camcordermodi konfigurieren.
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o

'ﬂ' Video settings ﬁ
o L

Videoeinstellungen

Mit den Nach-oben- und Nach-unten-Tasten kénnen Sie ,Aufldsung® und
LFramerate® auswahlen. Mit der Wiedergabetaste schalten Sie zwischen den
verschiedenen Optionen um.

Wenn Sie die Menutaste driicken, kommen Sie wieder zur vorherigen
Navigationsebene zurlck.

Wenn Sie die Aufnahmetaste (Rec) driicken, gelangen Sie direkt zur Video-
oder Foto-Live-Ansicht.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Videoauflésung/ FULL HD 1920 x 1080: (60 /48 /30 / 24 fps NTSC)
Framerate (50/48 /2524 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC) (50/48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Fotoeinstellungen

Mit den Nach-oben- und Nach-unten-Tasten kénnen Sie ,Auflésung®, ,ISO®
und ,Fortlaufendes Foto" auswahlen. Mit der Wiedergabetaste schalten Sie
zwischen den verschiedenen Optionen um.

Wenn Sie die Menltaste driicken, kommen Sie wieder zur vorherigen
Navigationsebene zurlck.
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Wenn Sie die Aufnahmetaste (Rec) driicken, gelangen Sie direkt zur Video-
oder Foto-Live-Ansicht.

Photo Settings

Resolution

I1ISO

Continuous Photo

Bildauflésung 12MP: 12 Megapixel, (4000 x 3000)
8MP: 8 Megapixel, (3264 x 2448)
5MP: 5 Megapixel, (2592 x 1944)

ISO Auto / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

Fortlaufendes Foto |AUS/3/5/10pro1s

Die ISO-Einstellung ermdglicht die Auswahl verschiedener Option fur die beste
Lichtempfindlichkeit flr die Szene, die Sie aufnehmen mdchten.

Mit der Option ,Fortlaufendes Foto“ kénnen Sie eine Reihe von Fotos
innerhalb einer Sekunde aufnehmen, wahrend Sie die Aufnahmetaste

des Camcorders gedriickt halten. Auf der Fernbedienung kénnen Sie die
Aufnahmetaste nur einmal driicken, um eine Reihe von Fotos innerhalb einer
Sekunde aufzunehmen, nicht jedoch kontinuierlich.

Zeitraffereinstellungen

Mit den Nach-oben- und Nach-unten-Tasten kénnen Sie die Aufldésung und das
Sequenzintervall auswahlen. Mit der Wiedergabetaste schalten Sie zwischen
den verschiedenen Optionen um.

Wenn Sie die Menutaste driicken, kommen Sie wieder zur vorherigen
Navigationsebene zuriick.

Wenn Sie die Aufnahmetaste (Rec) driicken, gelangen Sie direkt zur Video-
oder Foto-Live-Ansicht.

Timelapse Settings

Resolution

Sequence interval
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Bildaufldsung 12MP: 12 Megapixel, (4000 x 3000)
8MP: 8 Megapixel, (3264 x 2448)
5MP: 5 Megapixel, (2592 x 1944)

Sequenzintervall 0.5s*/1s/2s/5s/10s/30s/60s

*Wenn Sie die Einstellung ,0.5 Sekunden® verwenden, ist eine SD-Karte mit
der Geschwindigkeitsklasse 10 erforderlich.

Fotoburst-Einstellungen

Mit den Nach-oben- und Nach-unten-Tasten kénnen Sie ,Auflosung® und
,Erfassungsrate & Dauer“ auswahlen. Mit der Wiedergabetaste schalten Sie
zwischen den verschiedenen Optionen um.

Wenn Sie die Menitaste dricken, kommen Sie wieder zur vorherigen
Navigationsebene zuruck.

Wenn Sie die Aufnahmetaste (Rec) driicken, gelangen Sie direkt zur Video-
oder Foto-Live-Ansicht.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Bildauflésung 12MP: 12 Megapixel, (4000 x 3000)
8MP: 8 Megapixel, (3264 x 2448)
5MP: 5 Megapixel, (2592 x 1944)

Erfassungsrate & | 3f/1s, 5f/ 1s, 10f/ 1s, 10f / 2s, 30f/ 1s, 30f/ 2s, 30f/ 3s *
Dauer

*30f/1s, 30f/2s und 30f/3s werden nur mit einer Bildauflésung von bis zu 5 MP
unterstitzt.

Einstellungen fiir gleichzeitige Video- und Fotoaufnahme

Mit den Nach-oben- und Nach-unten-Tasten kdnnen Sie ,Intervall* auswahlen.
Mit der Wiedergabetaste schalten Sie zwischen den verschiedenen Optionen um.
Wenn Sie die Menutaste driicken, kommen Sie wieder zur vorherigen
Navigationsebene zurlck.

Wenn Sie die Aufnahmetaste (Rec) driicken, gelangen Sie direkt zur Video-
oder Foto-Live-Ansicht.
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Simultaneous Video and Photo

Resolution

Frame Rate

Interval

Videoauflésung/ FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 fps NTSC)
Framerate (25/ 24 fps PAL) + 8MP

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC) (50 fps PAL) + 2MP

Intervall 5s/10s / 30s / 60s

Fotoaufldsungen |30 fps oder darunter 8MP
31 - 60 fps 2MP
61 fps oder hoher: keine Fotounterstlitzung

Einstellungen

T ke
:Q_ Settings @ @

Wenn ,Einstellungen® markiert ist und Sie die Wiedergabetaste driicken, wird
das MenU mit allgemeinen Einstellungen aufgerufen. In diesem MenU kdénnen
Sie die Grundeinstellungen des Camcorders festlegen.

Mit den Nach-oben- und Nach-unten-Tasten kénnen Sie alle Einstellungen
auswahlen. Mit der Wiedergabetaste schalten Sie zwischen den
verschiedenen Optionen um.

Wenn Sie die Mendutaste driicken, kommen Sie wieder zur vorherigen
Navigationsebene zurlck.

Wenn Sie die Aufnahmetaste (Rec) driicken, gelangen Sie direkt zur Video-
oder Foto-Live-Ansicht.
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Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Yolume

WLAN

EIN/AUS

AUF DEM KOPF

EIN/AUS

Unterstutzte Auflésungen:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 fps NTSC)
(25/24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC/50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC)

(50/48 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

STABILISIERUNG

EIN/AUS

MIC-EMPFINDLICHKEIT

AUS/NIEDRIG/MITTEL/HOCH

LAUTSPRECHERLAUT- AUS/NIEDRIG/MITTEL/HOCH
STARKE

LCD-MONITOR- NIEDRIG/MITTEL/HOCH
HELLIGKEIT

LCD AUS NIE/5S/10S/20S/1MIN/5MIN
FERNBEDIENUNG EIN/AUS
REMOTEKOPPLUNG START

LED AUF EIN/AUS

FERNBEDIENUNG

LED-ANZEIGE EIN/AUS

DIGITAL-ZOOM EIN/AUS
SELBSTAUSLOSER AUS/10S

BELICHTUNG -2/-1/0/1/2

FILTER AUTO, SCHWARZWEISS, KLASSISCH,

NEGATIV

DE-23
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SZENE AUTO, HAUT, NACHT, GEGENLICHT

WEISSABGLEICH AUTO, TAGESLICHT, GLUHLAMPE,
LEUCHTSTOFF

OBJEKTMESSUNG EIN/AUS

LOOPING-VIDEO AUS/ MAX/ 5MIN/ 20MIN/ 60MIN/ 120MIN

TV-AUSGABE NTSC/PAL

ENERGIE SPAREN

NIE/ 1MIN/ 2MIN/ 5MIN

DATUM&UHRZEIT

JAHR/MONAT/TAG/STUNDE/MINUTE

FOTO DATUM/UHRZEIT-

EIN/AUS

STEMPEL

SPRACHE Englisch, Tschechisch, Danisch,
Niederlandisch, Finnisch, Franzdsisch,
Deutsch, Spanisch, Turkisch, Griechisch,
Italienisch, Norwegisch, Polnisch,
Portugiesisch, Schwedisch

STANDARD AKTUALISIEREN/ABBRECHEN

WIEDERHERSTELLEN

SPEICHERKARTE JA/NEIN

FORMATIEREN

FIRMWAREVERSION

Zeigt die Firmwareversion an

Objektmessung

,Objektmessung® ermdglicht Ihnen, den Camcorder auf eine hellere Szene
zu richten, wenn Sie Fotos aus einer dunkleren Umgebung aufnehmen,
zum Beispiel aus dem Fenster eines Hauses nach drauf3en. Beachten Sie,
dass diese Funktion nur bei Fotoaufnahmen unterstiitzt wird.

Looping-Video

Mit der Option ,Looping-Video* wird eine Videoschleife aufgenommen, die sich
immer wieder selbst tiberschreibt, bis Sie die Aufnahme beenden. Fir diese
Option gibt es die folgenden Einstellungen:

AUS Standard

Max Abhéangig von der maximalen Kapazitat nimmt

der Camcorder eine bestimmte Anzahl Videos als

15 Minuten lange Dateien auf. Danach wird die erste
15 Minuten lange Datei geléscht, damit weitere Videos
aufgenommen werden kénnen.

Benutzerhandbuch
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5 Min Der Camcorder nimmt funf 1 Minute lange Dateien
auf und I6scht dann die erste 1 Minute lange Datei,
damit weitere Videos aufgenommen werden kénnen.

20 Min Der Camcorder nimmt vier 5 Minuten lange Dateien
auf und I6scht dann die erste 5 Minuten lange Datei,
damit weitere Videos aufgenommen werden kénnen.

60 Min Der Camcorder nimmt vier 15 Minuten lange Dateien
auf und I6scht dann die erste 15 Minuten lange Datei,
damit weitere Videos aufgenommen werden kénnen.

120 Min Der Camcorder nimmt acht 15 Minuten lange Dateien
auf und 16scht dann die erste 15 Minuten lange Datei,
damit weitere Videos aufgenommen werden kénnen.

Auf dem Kopf

Wenn Sie den X-Sports Camcorder ,verkehrt herum® befestigen, sind

die Dateien beim Anzeigen oder Bearbeiten richtig herum. Mit dieser
Einstellung verhindern Sie, dass Ihre Videos und Fotos auf dem Kopf stehen.
Die folgenden Videoaufldsungen werden unterstitzt:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 fps NTSC) (25/24 fps PAL)
HD 1280 x 720: (60 fps NTSC/50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC) (50/48 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Informationen zum Electronic Image Stabiliser

(EIS)

Der in den X-Sports Camcorder integrierte Electronic Image Stabiliser (EIS)
tragt dazu bei, die Videoleistung zu verbessern, wenn sich der Camcorder in
Bewegung befindet. Beachten Sie, dass bei der Verwendung in Actionszenen,
wenn der Camcorder extreme Bewegungen mitmacht, nur begrenzte
Verbesserungen der Videoleistung durch den EIS mdglich sind. Wenn EIS
aktiviert ist, wird der Sichtwinkel zum ca. 10% reduziert.
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Verwendung des mitgelieferten
Befestigungszubehors

Wichtig Bringen Sie Halterungen nur auf sauberen und glatten Oberflachen an. Oberflachen
miissen frei von Verschmutzungen, Fett und Fremdkérpern sein, damit die
Hafthalterung sicher befestigt werden kann und sich bei Verwendung des Camcorders
nicht I6st. Befestigen Sie die Halterung bei Zimmertemperatur 24 Stunden vor der
Verwendung, um die optimale Haftung zu gewéhrleisten.

Sie kénnen die flache Cliphalterung in die flache oder gebogene Hafthalterung
einsetzen und das wasserfeste Gehause an die flache Cliphalterung schrauben.
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Sie kénnen die flache Cliphalterung in die Halterung fir Helme mit
Luftungsschlitzen einsetzen und das wasserfeste Gehause an die flache
Cliphalterung schrauben.

Schrauben Sie das wasserfeste Gehause an die flache Cliphalterung und
setzen Sie diese in die Surfboardhalterung ein. Sie kdnnen das wasserfeste
Gehause mit dem Camcorder sichern, indem Sie den Sicherheitsgurt an der
flachen Cliphalterung befestigen.

Benutzerhandbuch
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Sie kénnen das wasserfeste Gehause an die Fahrradhalterung schrauben.

Weitere Befestigungsmaoglichkeiten am Fahrrad haben Sie, wenn Sie die
seitliche Halterung auseinandernehmen und die beiden Einzelteile verwenden,
um die Fahrradhalterung mit dem wasserfesten Gehause zu verbinden.
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Dies sind weitere Einsatzmoglichkeiten mit dem wasserfesten Gehause.

Wasserfestes Gehause
und weitere Halterungen

Dies sind weitere Einsatzmoglichkeiten ohne wasserfestes Gehause, wenn die
Stativhalterung an den Camcorder geschraubt wurde.

Camcorder
und weitere
Halterungen
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Optionale Zubehorpakete

Die folgenden Zubehdrpakete sind separat von Toshiba erhaltlich (von der
jeweiligen Region abhangig):

1. Head & Chest Pack

Clip & Go Pack

Wasserfestes Gehause

Accessory Pack

Akku

aRr0N

Verbinden der Fernbedienung mit dem Camcorder
Koppeln der Fernbedienung mit dem Camcorder

WLAN

Aktivieren Sie in den allgemeinen Einstellungen des Camcorders die Option
.Fernbedienung“ (EIN). Schalten Sie die Fernbedienung ein, indem Sie die
Aufnahmetaste (Rec) auf der Fernbedienung driicken. Wahlen Sie in den
allgemeinen Einstellungen des Camcorders die Option ,Remotekopplung®
mithilfe der Nach-oben- und Nach-unten-Tasten aus und driicken Sie zur
Bestatigung die Wiedergabetaste am Camcorder, um den Kopplungsprozess
zu starten. Auf dem LCD-Bildschirm wird die folgende Meldung angezeigt:
.Rec auf Fernbedienung driicken®. Driicken Sie die Aufnahmetaste (Rec)
auf der Fernbedienung. Wahrend die Fernbedienung mit dem Camcorder
gekoppelt wird, leuchtet die Status-LED konstant weil3. Nach Abschluss
des Kopplungsprozesses erscheint auf dem LCD die Meldung ,Erfolgreich*.
Sie kdnnen den Camcorder jetzt mit der Fernbedienung steuern.

Ein- und Ausschalten der WLAN-Funktion

Wahlen Sie mithilfe der Nach-oben- und Nach-unten-Taste in den allgemeinen
Einstellungen die Option ,WLAN®“ und driicken Sie die Wiedergabetaste,

um die WLAN-Funktion zu aktivieren. Kehren Sie dann zum Live-Bildschirm
zurlick, indem Sie die Aufnahmetaste (Rec) driicken. Auf dem LCD erscheint
»Verarbeitung“. Nach der WLAN-Initialisierung wird ein WLAN-Symbol oben
links in der Statusleiste eingeblendet, um anzuzeigen, dass die WLAN-
Funktion aktiviert ist.

Toshiba-App ,,Toshiba WiFi Connect*

Mit der App* , Toshiba WiFi Connect” kdnnen Sie den Camcorder drahtlos tber
iOS und Android-Gerate wie Smartphones oder Tablets steuern.

*(kostenlos erhaltlich in iOS und Google Play Stores, kompatibel mit den
neuesten Versionen von iOS 5.x & Android 4.x und hoher)
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Anzeigen von Fotos und Videos auf einem
Fernsehgerat

Anschluss an ein High-Definition-Breitbildfernsehgerat (16:9)

So zeigen Sie Fotos oder Videos vom Camcorder auf einem Fernsehgerat an

1. SchlieBen Sie das mini-HDMI®-Kabel (separat erhéltlich) an den mini-
HDMI®-Ausgang des Camcorders an.

2. Schlieflen Sie das andere Ende des Kabels an ein HDTV-Gerat an.
3. Stellen Sie beim HDTV-Gerét die Videoeingangsquelle auf ,HDMI®“.

4. Um gespeicherte Fotos und Videos auf einem Fernsehgerat zu betrachten,
fuhren Sie dieselben Schritte aus wie beim Betrachten auf dem LCD.

s N

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Beispielabbildung) Anschluss an ein HDTV-Ger<it

HINWEIS Wenn der Camcorder iiber HDMI an ein Fernsehgerét oder einen LCD-Bildschirm
angeschlossen ist, wird die WLAN-Funktion automatisch ausgeschaltet, damit die
gespeicherten Fotos und Videos mit hoher Auflésung angezeigt werden kénnen.
Die WLAN-Konfiguration wird automatisch wiederhergestellt, wenn die HDMI-
Verbindung getrennt wird.

Technische Daten

Teilenummer CAMILEO X-SPORTS: PA5150 Serie
Fernbedienung: RC-A10

Bildsensor 12 MP (Megapixel) CMOS-Sensor

Betriebsmodi Video-, Fotoaufnahme

Objektiv Fester Fokus (F 2.97)
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Betrachtungswin-
kel

1080P : 135 Grad
720P : 135 Grad
1200P : 145 Grad
960P : 145 Grad
WVGA : 128 Grad
VGA : 143 Grad
12M : 152 Grad

8M : 152 Grad

5M : 152 Grad
Brennweite 0,3 m bis unendlich
Zoom 10-facher digitaler Zoom (nur bis zu 60 fps unterstutzt)
Blende Elektronisch

LCD-Bildschirm

2 Zoll (5,08 cm)

Speichermedien

Der interne Speicher wird fir die Firmware verwendet
microSD ™-Kartensteckplatz (unterstitzt SDXC-Karten
bis zu 64 GB)

Bildauflésung

12MP: 12 Megapixel, (4000 x 3000)
8MP: 8 Megapixel, (3264 x 2448)
5MP: 5 Megapixel, (2592 x 1944)

Videoauflésung FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 fps NTSC)
(50/48/25/24 fps PAL)
HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC) (50/48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

WeiRabgleich Automatisch, Tageslicht, Leuchtstoff, Gliihlampe

ISO Auto / 100 /200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

Selbstausloser 10 Sekunden

Dateiformat Foto: JPG
Video: MP4 (H.264)

Bildwiedergabe Einzelbild

Computerschnitt-
stelle

Micro-USB-2.0-Anschluss

TV-Ausgang

mini-HDMI®

Benutzerhandbuch
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Betriebsbedingungen

Temperatur bei Betrieb: -10° bis 40° C
Luftfeuchtigkeit bei Betrieb: 20 % bis 85 % (ohne Kondensation)

Firmware-Upgrade

Laden Sie die neueste Firmware von der Toshiba-Website
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support) herunter. Schlielen Sie
den Camcorder dann an einen USB-Anschluss am Computer an und kopieren
Sie die Firmware (bin-Datei) in das Stammverzeichnis auf der microSD ™-
Karte des Camcorders. Trennen Sie dann das USB-Kabel. Der Camcorder
wird ausgeschaltet. Schalten Sie den Camcorder wieder ein. Der Camcorder
erkennt die Firmwaredatei und fihrt den Upgradeprozess automatisch aus.
Wahrend des Upgrades wird auf dem LCD die Meldung ,Firmware-Upgrade in
Arbeit angezeigt und die LED blinkt rot. Wenn dieser Vorgang abgeschlossen
ist, schaltet sich der Camcorder aus. Die Camcorder-Firmware wurde nun
aktualisiert.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Alle Rechte vorbehalten.

Technische Anderungen vorbehalten. TOSHIBA (ibernimmt keine Haftung
fur Schaden, die direkt oder indirekt aus Fehlern, Auslassungen oder
Abweichungen zwischen Produkt und Dokumentation resultieren.

DE-33 Benutzerhandbuch


http://www.computers.toshiba.eu/options-support

CAMILEO X-SPORTS

Indholdsfortegnelse

INErOAUKLION ... 2
Sikkerhedsinstruktioner..............oviiiiiiiiiiiii e 2
Om batteriet ... 3
TOSHIBA-SUPPOIT ......uuuuiiiiiiiiiiiiiiiiieiieiaariraraaeraaeraaabaarrarra—e ... 4
Oplysninger omregler.........ccccooiiiiiiii 4
Kassens indhold............cccoooiii i, 7
INtrOAUKLION ... 8
Sadan indsaettes og fiernes batteriet...........cccccoooiiii. 8
Oplad videokameraet og fiernbetjeningen.............................. 8
Sadan indseettes og fiernes et microSD™-kort...................... 9
Hurtig rundvisning ..., 9
Camileo X-Sports-videokamera ............cccceeeeeeieieiineeee e, 10
Fiernbetjening.........coooiiiii 11
Status for LED pa fjernbetjening ...........cccccoo i 11
Vandtaet Kabinet ... 12
Teaend, optag en video, SIUK.........ccccceiiiiii s 13
HOVEDMENU .......ooiiiieeeee e 13

Om den indbyggede Electronic Image Stabiliser (EIS) i dit
DG oo o £ TSRS 23
Sadan bruges det medfglgende monteringstilbeheor................. 23
EkstraudstyrspakKer ............ooiiiiiiiiiiiice e 27
Tilslut fiernbetjeningen til videokameraet...........ccccevvvvvvvevveenneen. 27
Start med at parre fiernbetjeningen med videokameraet .....27
WI-FT e e e e eeeeanns 28
Taend 0g SIUK Wi-Fi ......oooiiiiiiii e 28
Toshiba-app’en “Toshiba WiFi Connect’.............cccccceeunnnnnne. 28
Visning af fotos eller videoer pa et tv........ovvvveevieviiiiiiiiiieiiiene, 28
Tilslutning til et High-Definition 16:9-tv (bredskaerms-tv)......28
SPeCIfiKatiONEN ......eeiiiieiiiieeeeeeee e 29
Driftsmiljgbetingelser ... 30
Firmwareopgradering..........ceeeieeeeieieeiiice e 30
Brugerhandbog DK-1



CAMILEO X-SPORTS

Introduktion

Velkommen og tak for dit keb af et TOSHIBA-produkt.

For nemheds skyld leveres der to vejledninger sammen med dit TOSHIBA-
produkt:

a) en hurtig startvejledning og
b) denne omfattende PDF-brugerhandbog

Vi anbefaler, at du leeser denne handbog omhyggeligt og opbevarer den
sammen med dokumentationen til produktet, sa du har den til radighed pa et
senere tidspunkt.

Sikkerhedsinstruktioner

1.

8.

Undga at tabe videokameraet/fijernbetjeningen, og undlad at punktere eller

skille videokameraet/fiernbetjeningen ad; ellers vil garantien ikke leengere

veere geeldende.

Undgéa at udseette videokameraet/fiernbetjeningen for hgje temperaturer

eller lade dem ligge i direkte sollys. Dette kan beskadige videokameraet/

fiernbetjeningen.

Videokameraet kan blive varmt, nar det bruges i laengere tid. Hvis det bliver

ngdvendigt, vil den indbyggede overophedningsbeskyttelse automatisk

slukke enheden af sikkerhedshensyn. Hvis det sker, skal du lade

videokameraet kgle af, inden du forsgger at bruge det igen.

Brug videokameraet/fiernbetjeningen med forsigtighed. Undga at trykke

hardt pa videokameraets kabinet/fiernbetjeningen.

Af hensyn til din egen sikkerhed bgr du undga at bruge videokameraet/

fiernbetjeningen, nar det tordner eller lyner.

Brug kun det tilbehar, som leveres af producenten.

Brug ikke andre vekselstrem/jeevnstrem-adaptere end den, der falger med

enheden*, da enheden ellers kan blive beskadiget.

* (Sunny Electronics Corp.; model: SYS1460-0505; INPUT: 100-240 V~, 50-60Hz,
maks. 1,0 A, Class II; OUTPUT: 5,0 Vd.c., 1 A, LPS)

Opbevar videokameraet/fiernbetjeningen utilgaengeligt for mindre barn.

Overhold folgende i forbindelse med brug af videokameraet
under vand - i et vandtaet kabinet

Veaer opmaerksom pa, at selve videokameraet slet ikke er vandtaet. Det er
kun vandteet inden i det vandteette kabinet.

Kabinettets vandtaette egenskaber gaelder kun for ferskvand og saltvand —
de geelder ikke for rengaringsmidler, kemikalier eller vand fra kurbade osv.
Hvis der bliver spildt veeske pa kameraet, skal du straks terre veesken af.
Searg for, at det vandteette kabinets lage er lukket, og at lukkemekanismen
er lukket korrekt.
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Videokameraet ma ikke komme dybere ned i vandet end 60 m.

Udseet ikke videokameraet for vand med hgijt tryk.

Lad ikke videokameraet veere i vandet lzengere end 1,5 timer.

Abn og luk ikke kabinettets l&ge, nar videokameraet er vadt, eller mens det
er nede i vandet.

Abn og luk ikke kabinettets l&ge med vade haender.

Abn ikke kabinettets l&ge pa stranden eller ved swimmingpoolen.

Ryst ikke videokameraet, mens det er under vandet. Dette kan fa
kabinettets lage til at abne sig.

Undga at tabe eller beskadige kabinettet. Dette kunne pavirke kabinettets
vandtaette egenskaber. Kabinettet er kun garanteret vandteet, hvis det ikke
er beskadiget.

Hold det vandteette kabinet rent, og ter vandet af kabinettet med en blad,
ter klud efter brug.

Overhold felgende i forbindelse med brug af fjernbetjeningen
under vand

Fjernbetjeningens vandtaette egenskaber (op til 3 m) geelder kun for
ferskvand og saltvand — de geelder ikke for renggringsmidler, kemikalier
eller vand fra kurbade osv. Hvis der bliver spildt veeske pa kameraet,
skal du straks terre vaesken af.

Serg for, at fiernbetjeningens micro-USB-lage er lukket, og at
lukkemekanismen er lukket korrekt.

Fjernbetjeningen ma ikke komme dybere ned i vandet end 3 m.

Udseet ikke fiernbetjeningen for vand med hgit tryk.

Lad ikke fiernbetjeningen veere i vandet laengere end 30 minutter.

Abn og luk ikke fiernbetjeningens lage, nar den er vad, eller mens den er
nede i vandet.

Abn og luk ikke fiernbetjeningens lage med vade hzender.

Abn ikke fiernbetjeningens lage pa stranden eller ved swimmingpoolen.
Ryst ikke fijernbetjeningen, mens den er under vandet. Dette kan fa
fiernbetjeningens Iage til at abne sig.

Undga at tabe eller beskadige fijernbetjeningen. Dette kunne pavirke
fiernbetjeningens vandtaette egenskaber. Fjernbetjeningen er kun
garanteret vandteet, hvis den ikke er beskadiget.

Hold fjernbetjeningen ren, og ter vandet af fiernbetjeningen med en blad,
ter klud efter brug.

Hvis fiernbetjeningen bliver vad, skal du tgrre den ferst, inden lagen abnes.

Om batteriet

Batteriet er et litium-ion-batteri, som kan eksplodere, hvis det ikke
bruges korrekt.

Brugerhandbog

DK-3



CAMILEO X-SPORTS

* Oplad kun batteriet i omgivelsestemperaturer mellem 5 og 35 grader
Celsius. Ellers risikerer du, at elektrolytveesken lsekker, batteriets ydelse
forringes, og batteriets levetid forkortes.

* Oplad batteriet i henhold til anvisningerne i denne brugerhandbog.

FORSIGTIG DER ER RISIKO FOR EKSPLOSIONER, HVIS BATTERIET UDSKIFTES MED EN

FORKERT TYPE.
BORTSKAF BRUGTE BATTERIER | OVERENSSTEMMELSE MED ANVISNINGERNE.

TOSHIBA-support

Brug for hjalp?

Du kan finde de nyeste driveropdateringer, brugerhandbgger og ofte stillede
spargsmal pa TOSHIBAs supportside for tilbehgr og services:
computers.toshiba.eu/options-support

Se computers.toshiba.eu/options-warranty

for at se telefonnumre til TOSHIBA hotline.

Oplysninger om regler

CE-overensstemmelse

Hammfelddamm 8, 41460 Neuss i Tyskland er ansvarlig for
CE-maerkningen. En kopi af den officielle
overensstemmelseserklaering kan hentes pa falgende
websted: http.//epps.toshiba-teg.com.

Dette produkt er CE-maerket i overensstemmelse med de
relevante EU-direktivers krav. Toshiba Europe GmbH,

Arbejdsmiljo

Den elektromagnetiske overensstemmelse (EMC) for dette produkt er blevet
kontrolleret typisk for denne produktkategori for et sakaldt bolig-, erhvervs- og
letindustrimiljg. Ingen andre arbejdsmiljger er blevet kontrolleret af Toshiba,
og anvendelse af dette produkt i andre arbejdsmiljger kan veere underlagt
begraensninger eller anbefales ikke. De mulige konsekvenser af at anvende
dette produkt i arbejdsmiljger, der ikke er kontrolleret, kan veere: forstyrrelse
af andre produkter eller af dette produkt i neertliggende omgivelser med
midlertidig fejlfunktion eller datatab/databeskadigelse til falge. Eksempel pa
ikke-kontrollerede arbejdsmiljger og relaterede rad:

B Industrimiljger (f.eks. hvor der primaert anvendes 3-faset 380 V lysnet):
fare for forstyrrelse af dette produkt som faglge af muligheden for kraftige
elektromagnetiske felter, iseer i naerheden af store maskiner eller
kraftanleeg.
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B Medicinske miljger: Overensstemmelse med medicinalproduktdirektivet
er ikke kontrolleret af Toshiba, og dette produkt kan derfor ikke bruges
som et medicinalprodukt uden yderligere kontrol. Anvendelse i almindelige
kontormiljger pa f.eks. hospitaler bgr ikke veere noget problem, hvis den
ansvarlige administration ikke har fastsat nogen begreensninger.

B Bilmilljger: Lees ejervejledningen til den pagaeldende bil med henblik pa at
finde rad om brugen af dette produkt (denne produktkategori).

B Flymiljger: Fglg flypersonalets instruktioner vedragrende begraensninger
for brugen.

Yderligere miljoer, der ikke er relateret til EMC

B Udendgrs brug: Dette produkt er et typisk produkt til brug i hjemmet/pa
kontorer, og det har derfor ikke nogen saerlig modstandsdygtighed over
for indtraengen af vaeske, og det har heller ikke nogen kraftig beskyttelse
mod slag.

B Eksplosive atmosfaerer: Brug af dette produkt i sddanne saerlige
arbejdsmiljger (Ex) er ikke tilladt.

Tradlgse enheder og helbredet

Tradlgse produkter udsender ligesom alt andet radioudstyr elektromagnetisk
energi i radiofrekvensomradet. Den maengde energi, der udsendes af tradlgse
produkter, er meget mindre end den elektromagnetiske energi, der udsendes
af traddlgse enheder som f.eks. mobiltelefoner. De tradlgse LAN-produkter
overholder de sikkerhedsmaessige retningslinjer, der findes i standarderne
inden for omradet. Det er derfor efter TOSHIBAS overbevisning uden
risiko for forbrugerne at anvende tradlgse produkter. Disse standarder og
anbefalinger afspejler den almindelige opfattelse inden for fagvidenskaben,
og de er resultatet af draftelser i videnskabelige paneler og komiteer, hvor
specialister Igbende vurderer og fortolker den omfattende forskningslitteratur.
| nogle situationer eller omgivelser kan brugen af traddlgse produkter vaere
underlagt restriktioner af de ansvarlige for et omrade eller en organisation.
Disse situationer kan f.eks. veere:
B Brug af tradlgst udstyr om bord pa fly eller
B | omgivelser, hvor risikoen for forstyrrelser i andre enheder eller tjenester
opfattes eller identificeres som skadelige. Hvis du ikke kender den politik,
der geelder for brug af tradlgse enheder i en specifik organisation eller
i specifikke omgivelser (f.eks. lufthavne), opfordres du til at bede om
tilladelse til brug

REACH
Nedenstaende information geelder kun for EU-lande:
REACH - overensstemmelseserklaering
EUs nye kemidirektiv REACH (registrering, evaluering, godkendelse og
begraensning af kemikalier) tradte i kraft 1. juni 2007.
Brugerhandbog DK-5
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Toshiba vil overholde alle REACH-krav og tilstraeber at give vores kunder
oplysninger om de kemiske stoffer i vores produkter i overensstemmelse med
REACH-reglerne.

Pa webstedet www.toshiba-europe.com/computers/info/reach kan du finde
oplysninger om tilstedevaerelsen af stoffer i vores produkter, der findes pa
kandidatlisten i henhold til artikel 59(1) i direktiv (EF) nr. 1907/2006 (“REACH”)
i en koncentration pa over 0,1 % (veegtprocent).

Nedenstaende information gaelder kun for EU-lande:

Bortskaffelse af produkter

Symbolet med en affaldsspand med et kryds over angiver,

at produkter skal indsamles og bortskaffes adskilt fra
husholdningsaffald. Integrerede batterier og akkumulatorer

kan bortskaffes sammen med produktet. De separeres pa
genbrugscentrene. Den sorte linje angiver, at produktet blev sendt
pa markedet efter den 13. august 2005.

Ved at deltage i separat indsamling af produkter og batterier vil du
bidrage til at sikre en korrekt bortskaffelse af produkter og batterier
og dermed til at forhindre potentielt negative konsekvenser for
miljget og den menneskelige sundhed.

Du kan finde mere detaljerede oplysninger om de indsamlings- og
genbrugsprogrammer, der findes i dit land, ved at besgge vores
websted (http.//eu.computers.toshiba-europe.com) eller ved at
kontakte din lokale kommune eller den butik, hvor du kegbte produktet.

Bortskaffelse af batterier og/eller akkumulatorer

p5¢

Pb, Hg, Cd

Symbolet med en affaldsspand med et kryds over angiver,
at batterier og/eller akkumulatorer skal indsamles og bortskaffes
adskilt fra husholdningsaffald.

Hvis batteriet eller akkumulatoren indeholder mere end de angivne
veerdier for bly (Pb), kvikselv (Hg) og/eller cadmium (Cd), saledes
som disse er fastsat i batteridirektivet (2006/66/EF), vises de
kemiske symboler for bly (Pb), kviksglv (Hg) og/eller cadmium (Cd)
under symbolet med en affaldsspand med et kryds over.

Ved at deltage i separat indsamling af batterier vil du bidrage til at
sikre en korrekt bortskaffelse af produkter og batterier og dermed
til at forhindre potentielt negative konsekvenser for miljget og den
menneskelige sundhed.

Du kan finde mere detaljerede oplysninger om de indsamlings- og
genbrugsprogrammer, der findes i dit land, ved at besgge vores
websted (http.//eu.computers.toshiba-europe.com) eller ved at
kontakte din lokale kommune eller den butik, hvor du kgbte produktet.

DK-6
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CAMILEO X-SPORTS

Kassens indhold

Kontroller, at du har alle fglgende komponenter:

TOSHIBA

WS

Camileo X-Sports-videokamera

Vandtaet kabinet Fjernbetjening
= :7
S -
) Vekselstremadapter (med
micro-USB-kabel udskiftelige EU/UK-stik) Lionbatteri

©

Dvd (med brugerhandbog og
Magix Video Easy HD Trial

Version, Magix Movie Edit Pro Hurtigstartvejledning Garantihzefte
Plus Trial Version)

Monteringstilbehor:

Sidebeslag

Surfbreetbeslag Stativbeslag
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Introduktion

Sadan indseettes og fjernes batteriet

Videokameraet leveres med et batteri, som skal seettes i videokameraet

inden brug.

1. Abn portdaekslet.

2. Seet batteriet i slotten, indtil det lases korrekt pa plads.

3. Nar du skal fierne batteriet, skal batterilasen skubbes udad, og batteriet
skal fiernes forsigtigt.

4. Luk portdeekslet.

Batterilas

Batteri

(Eksempelillustration) Sddan indscettes/fjernes batteriet

Oplad videokameraet og fjernbetjeningen

Du skal bruge vekselstremadapteren eller USB-kablet til at oplade
videokameraet eller fiernbetjeningen inden brug. For at oplade videokameraet
eller fiernbetjeningen via vekselstramadapteren (5 V/1 A) skal du tilslutte
vekselstrgmadapteren til en stikkontakt og tilslutte micro-USB-stikket til micro-
USB-porten pa videokameraet/fiernbetjeningen. Det blinkende grgnne lys
angiver, at batteriet er ved at blive opladet. Lampen lyser konstant grent, nar
opladningen er afsluttet. Opladningstiden med vekselstrgmadapter er omkring
2,5 timer. (Den faktiske opladningstid varierer afhaengigt af batteriets tilstand
og opladningsforholdene).

For at oplade videokameraet/fiernbetjeningen via det medfglgende USB-
kabel skal du tilslutte videokameraets/fiernbetjeningens micro-USB-port til en
USB-port pa computeren med det medfelgende USB-kabel. Det blinkende
grenne lys angiver, at batteriet er ved at blive opladet. Lampen lyser konstant
grent, nar opladningen er afsluttet. Opladning af batteriet via USB-kablet tager
omkring 6 timer for videokameraet/2,5 timer for fijernbetjeningen. (Den faktiske
opladningstid varierer afhaengigt af batteriets tilstand og opladningsforholdene,
herunder muligheden for streamforsyning fra computerens USB-port).

Oplad aldrig batteriet pa andre mader end de anferte. Det kan medfere brand
eller eksplosion med alvorlig personskade til falge.

DK-8
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Sadan indseettes og fjernes et microSD™-kort

Et microSD ™-kort skal muligvis kgbes separat. Videokameraet leveres med

en microSD ™-kortslot, som giver dig mulighed for at udvide videokameraets

hukommelseskapacitet med et hukommelseskort (microSD™ op til micro

SDXC™ — ekstraudstyr).

1. Abn portdaskslet.

2. Seaet microSD ™-kortet (ekstraudstyr) i slotten, indtil det lases korrekt pa plads.

3. Hvis du vil fierne microSD ™-kortet, skal du trykke indad for at frigere det
og traekke det forsigtigt ud.

4. Luk portdeekslet.

(Eksempelillustration) Sadan indscettes/fjernes et microSD™-kort

BEMARK

Skub SD-kortet langsomt ind, indltil det er last, og slip kortet langsomt. Idet SD-kortet
er under minimal spaending, nér det er installeret i kortslotten, skal du veere forsigtig,

nar du fierner det.

Fjern microSD™-kortet ved at trykke det indad, indtil det frigares. Nar kortet skubbes
ud, skal du tage fat i det og treekke det lige ud.

Hvis du vil optage i hgjere videooplasninger med hgjere billedfrekvens, anbefaler vi,

at du bruger mindst et Class 6 SD-kort.

Hurtig rundvisning

| dette afsnit gennemgas de forskellige komponenter i Camileo X-Sports-
videokameraet.

Du finder en beskrivelse af de enkelte komponenter i tabellen under
illustrationerne.

Brugerhandbog
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Camileo X-Sports-videokamera

—

n

L]

TOSHIBA

a2

=

Y

[ 13
13—
C ]
14
1: Knappen Optag/Slut 8: Knappen Op/Venstre/Zoom ind
2: HDMI®-port (Mini-C) 9: Knappen Ned/Hgjre/Zoom ud
3: microSD ™-s|ot 10: LCD-skaerm
4: Batterislot 11: Teend/sluk-knap
5: micro-USB-port 12: Knappen Afspilning/Bekraeft
6: Status-LED 13: Knappen Menu/Tilbage
7: Objektiv 14: Hul til stativ
Knapper |Beskrivelse
1 Optag Knappen Optag til at optage video eller
tage fotos
Afslut menu til livevideo-/-fotovisning
8 Op Zoom ind
Skift mellem menuvalgmuligheder
9 Ned Zoom ud
Skift mellem menuvalgmuligheder
11 Strgm Teend kameraet
Sluk kameraet
12 Afspilning Ga ind i Afspilning
Veelg og bekraeft
13 Menu Gaind i Menu
Ga tilbage

DK-10
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Fjernbetjening

1 2
iy
b ) I|I i
S— I|I

3 4

1. Knappen Optag/Parring 3. USB-lage
2. Knappen Stop/Modus 4. Dorlas
Knapper |Beskrivelse
1 Optag * Tryk pa knappen Optag, og hold den nede
for at teende og slukke fiernbetjeningen.
» LED’en angiver den aktuelle
kameratilstand.
* Tryk pa knappen Optag for at parre med
dit kamera.
2 Stop » Under optagelse skal du trykke pa
knappen Stop for at stoppe optagelsen.
» | stoppet tilstand skal du trykke pa
knappen Stop for at skifte tilstand.
3 USB-lage * Luk USB-lagen, nar du bruger
fiernbetjeningen.
4 Deorlas * Skub degrlasen ind mod midten for at
abne USB-lagen

*| afsnittet om fjernbetjeningen kan du finde yderligere oplysninger om,
hvordan du parrer fiernbetjeningen med videokameraet.

Status for LED pa fjernbetjening

Status for LED pa fjernbetjening |Handling

Blinker grent + rgdt (skiftevist)

Der er mindre end 15 %
batterilevetid tilbage

Blinker langsomt rgdt

Videotilstand

Brugerhandbog
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Status for LED pa fjernbetjening

Handling

Blinker langsomt blat

Fototilstand

Blinker rgdt + blat (skiftevist)

Tilstanden Samtidig video og foto

Blinker rgdt uafbrudt

Optag en video/Samtidig video og
foto

Blinker blat uafbrudt

Tager fotos i Tidsforsk.

Blinker blat én gang (1 sek.)

Tager et enkelt foto/Fortsat foto/
Fotoburst

Blinker hvidt én gang

Kameraet modtog betjeningssignal
fra fiernbetjeningen

Blinker grant

Fjernbetjeningen oplades

Lyser gront

Fjernbetjeningen er fuldt opladet

Vandtat kabinet

BEMZLERK Veer opmaerksom pa, at selve videokameraet slet ikke er vandtaet. Det er kun vandtaet

inden i det vandteette kabinet.

Sadan anbringes kameraet i det vandtaette kabinet:
1. Skub &bneknappen til side, og laft lukkemekanismen op. Abn I&gen til det

vandteette kabinet.

2. Anbring kameraet i det vandtaette kabinet.
3. Luk det vandteette kabinets lage, og anbring lukkemekanismen i den

position, hvor den kan holde lagen.

4. Skub lukkemekanismen ned for at lase lagen.

Sadan tages kameraet ud af det vandteette kabinet:
1. Skub abneknappen til side, og laft lukkemekanismen op.

2. Abn laget.
3. Tag kameraet ud.

DK-12
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Taend, optag en video, sluk

1. Tryk pa teend/sluk-knappen, og hold den nede i 2 sekunder for at
teende kameraet.

2. Skaermen taendes og viser Toshibas velkomstskaermbillede i 2 sekunder,
hvorefter den skifter til livevisning.

3. Kameraet gar i standardtilstanden: Video 1080p/60fps livevisning. Tilstanden
angives af ikonet gverst til venstre i displayet samt af status-LED’en.

4. Tryk pa knappen Optag for at begynde at optage en video. Tryk pa
knappen Optag igen for at stoppe indspilningen af videoen.

5. Tryk pa teend/sluk-knappen, og hold den nede i 3 sekunder for at
slukke kameraet.

HOVEDMENU

Fra videolivevisning skal du trykke pa knappen Menu for at ga ind i
hovedmenuen. Der vises fire menuindstillinger: Modus, Afspilning,
Modusindst., Indst. Du kan ga til naeste niveau ved at veelge en menuindstilling
med op- og ned-knapperne og derefter trykke pa knappen Afspilning, nar den
gnskede menuindstilling er fremhaevet gverst i skaermbilledet.

Menuen Modus

Nar Modus er fremhaevet, skal du trykke pa knappen Afspilning,
og indstillingerne for Modus vises: Video, Foto, Fotoburst, Tidsforsk., Samtidig
video + foto.

Brugerhandbog DK-13
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TILSTANDEN VIDEO

| tilstanden Video blinker status-LED’en radt langsomt. Nar brugeren trykker pa
knappen Optag pa enten kameraet eller fiernbetjeningen, begynder kameraet
at optage, og LED’en begynder at blinke radt uafbrudt. Tryk pa knappen Optag
pa kameraet, sa stopper det optagelsen, og status-LED’en begynder igen at
blinke radt langsomt. Tryk pa knappen Stop pa fjernbetjeningen, sa stopper
kameraet optagelsen, og status-LED’en begynder igen at blinke rgdt langsomt.
Bemeerk, at ud over den originale optagede videofil (VIDO0O001.mp4) oprettes
en mindre videofil (VID00001_thm.mp4) under optagelse af video. Denne

fil bliver brugt til hurtigere overfarsel af videoindhold med din WiFi-app fra
kameraet til din tablet/smartphone-enhed og videre til overfgrsel af dine
videoer og fotos til sociale netvaerk med din WiFi-app.*

*Yderligere oplysninger om WiFi-app’en kan findes i afsnittet Toshiba-app’en
“Toshiba WiFi Connect”.

TILSTANDEN FOTO

| tilstanden Foto blinker status-LED’en blat langsomt. Nar brugeren trykker pa
knappen Optag pa enten kameraet eller fiernbetjeningen, tager kameraet et
enkelt billede, og LED’en blinker, nar fotoet er taget.

TILSTANDEN FOTOBURST

| tilstanden Fotoburst blinker status-LED’en blat langsomt. Nar brugeren trykker
pa knappen Optag pa enten kameraet eller fiernbetjeningen, tager kameraet
en foruddefineret raekke fotos inden for en foruddefineret periode (se afsnittet
Fotoburst-indst.), og LED’en blinker en gang, nar reekken af fotos er taget.

v e
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TILSTANDEN TIDSFORSK.

| tilstanden Tidsforsk. blinker status-LED’en blat langsomt. Nar brugeren
trykker pa knappen Optag fra enten kameraet eller fiernbetjeningen, begynder
kameraet at tage billeder kontinuerligt med et foruddefineret interval angivet
af brugeren pa forhand (se afsnittet Indst. tidsforsk.), og LED’en begynder at
blinke blat konstant. Tryk pa knappen Optag pa kameraet, sa holder det op
med at tage fotos, og status-LED’en begynder igen at blinke blat langsomt.
Tryk pa knappen Stop pa fiernbetjeningen, sa holder kameraet op med at tage
fotos, og status-LED’en begynder igen at blinke blat langsomt.

TILSTANDEN Samtidig video og foto

| tilstanden Samtidig video og foto blinker status-LED’en skiftevis radt

og blat. Nar brugeren trykker pa knappen Optag fra enten kamera eller
fiernbetjening, begynder kameraet at indspille video og tage fotos samtidig
med et foruddefineret interval (se afsnittet Indstillinger for Samtidig video og
foto), og LED’en begynder at blinke rgdt uafbrudt. Tryk pa knappen Optag
pa kameraet, sa stopper det samtidig video- og fotooptagelse, og status-
LED’en begynder igen at blinke radt langsomt. Tryk pa knappen Stop pa
fiernbetjeningen, sa stopper kameraet samtidig video- og fotooptagelse,

og status-LED’en begynder igen at blinke rgdt langsomt.

wap Gy 58

Hvis du trykker pa knappen Menu, kommer du tilbage til det forrige
navigationsniveau.

Hvis du trykker pa knappen Optag, kommer du direkte tilbage til video- eller
fotolivevisning.

Brugerhandbog
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Menuen Afspilning

Nar menuen Afspilning er fremhaevet, skal du trykke pa knappen Afspilning

for at komme til afspilningsindstillingerne, hvor du kan veelge mediefiler taget
i forskellige video- og fototilstande: Videoafspilning, Fotoafspilning, Tidsforsk.
afspil, Fotoburst-afspilning.

Video Playback

Det tal, der vises i gverste hjgrne af hvert enkelt ikon for afspilningstilstanden, er
antallet af filer i den pagaeldende mappe. Hvis du vaelger en afspilningstilstand
og trykker pa knappen Optag, gar du til alle videoer og fotos, som kan afspilles.
Du kan navigere gennem filerne ved hjeelp af op- og ned-knapperne. Hvis du vil
afspille videoer eller fotos, skal du trykke pa knappen Afspilning.

0002 / 0002

1080p 5FF 00:00:38 / 00:02:48

Du kan ogsa ga ind i tilstanden Afspilning direkte fra livevideo- eller
-fotovisning ved at trykke pa knappen Afspilning.

Hvis du trykker pa knappen Menu, kommer du tilbage til det forrige
navigationsniveau.

DK-16
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Hvis du trykker pa knappen Optag, kommer du direkte tilbage til video- eller
fotolivevisning.

Modusindst.

Hvis du gar ind i menuen Modusindst. med knappen Afspilning, kan du
konfigurere kameraet for alle 5 kameratilstande.

ﬁ Video settings '@'
o L

Videoindst.
Du kan veelge Oplgsning og Billedfrekvens med op- og ned-knapperne.
Brug knappen Afspilning til at skifte mellem de forskellige indstillinger.

Hvis du trykker pa knappen Menu, kommer du tilbage til det forrige
navigationsniveau.

Hvis du trykker pa knappen Optag, kommer du direkte tilbage til video- eller
fotolivevisning.

Video Settings
Resolution

Frame Rate

Brugerhandbog DK-17
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Videooplgsning/ FULL HD 1920 x 1080: (60/48/30/24 fps NTSC)
Billedfrekvens (50/48/25/24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120/60 fps NTSC) (100/50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60/30 fps NTSC) (50/25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC) (50/48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Fotoindst.
Du kan veelge Opl@sning, ISO og Fortsat foto med op- og ned-knapperne.
Brug knappen Afspilning til at skifte mellem de forskellige indstillinger.

Hvis du trykker pa knappen Menu, kommer du tilbage til det forrige
navigationsniveau.

Hvis du trykker pa knappen Optag, kommer du direkte tilbage til video- eller
fotolivevisning.

Photo Settings

Resolution

IS0

Continuous Photo

Billedoplgsning 12 MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

ISO Auto/100/200/400/800/1600/3200/6400

Fortsat foto FRA/3/5/10 pr. 1s

ISO-indstillingen giver dig forskellige muligheder for at vaelge den bedste
lysfelsomhed til din fotooptagelse.

Forsat foto giver dig mulighed for at tage en raekke fotos pr. sekund

uden ophold, mens du holder knappen Optag nede pa kameraet. Fra din
fiernbetjening kan du kun trykke pa knappen Optag for at tage en reekke fotos
pr. sekund én gang — og ikke uden ophold.

Indst. tidsforsk.

Du kan veelge Opl@sning og Sekvensinterval med op- og ned-knapperne.
Brug knappen Afspilning til at skifte mellem de forskellige indstillinger.
Hvis du trykker pa knappen Menu, kommer du tilbage til det forrige
navigationsniveau.
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Hvis du trykker pa knappen Optag, kommer du direkte tilbage til video- eller
fotolivevisning.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval

Billedoplgsning 12 MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

Sekvensinterval 0,5 s*/1 s/2 s/5 s/10 s/30 s/60 s

*Ved brug af indstillingen pa 0,5 sekunder kraeves et SD-kort med en Speed
Class 10-rating.

Fotoburst-indst.

Du kan vaelge Oplasning og Opt. hastighed/varighed med op- og ned-knapperne.
Brug knappen Afspilning til at skifte mellem de forskellige indstillinger.

Hvis du trykker pa knappen Menu, kommer du tilbage til det forrige
navigationsniveau.

Hvis du trykker pa knappen Optag, kommer du direkte tilbage til video- eller
fotolivevisning.

Photoburst Settings
Resolution

Capture Rate & Duration

Billedoplgsning 12 MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

Opt. hastighed/ 3f/1s, 5f/1s, 10f/1s, 10f/2s, 30f/1s, 30f/2s, 30f/3s *
varighed

*30f/1s, 30f/2s og 30f/3s understattes kun med op til 5 MP billedoplgsning.

Brugerhandbog

DK-19



CAMILEO X-SPORTS

Indstillinger for Samtidig video og foto

Du kan veelge Interval med op- og ned-knapperne. Brug knappen Afspilning til
at skifte mellem de forskellige indstillinger.

Hvis du trykker pa knappen Menu, kommer du tilbage til det forrige
navigationsniveau.

Hvis du trykker pa knappen Optag, kommer du direkte tilbage til video- eller
fotolivevisning.

Simultaneous Yideo and Photo 141
Resolution

Frame Rate

Interval

Videooplasning/ FULD HD 1920 x 1080: (30/24 fps NTSC)
Billedfrekvens (25/24 fps PAL) + 8 MP

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC) (50 fps PAL) + 2 MP
Interval 5s/10s/30s/60s
Fotoopl@sninger 30 fps eller under 8 MP

31-60fps 2 P

61 fps eller derover: intet foto kan understattes

Indst.

:q_ Settings t :

Nar Indst. er fremhaevet, skal du trykke pa knappen Afspilning, s& kommer du
til menuen Generelle indst. | denne menu kan du konfigurere kameraet med de
grundlzeggende indstillinger.

Du kan veelge alle indstillinger med op- og ned-knapperne. Brug knappen
Afspilning til at skifte mellem de forskellige indstillinger.

Hvis du trykker pa knappen Menu, kommer du tilbage til det forrige
navigationsniveau.

DK-20
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Hvis du trykker pa knappen Optag, kommer du direkte tilbage til video- eller

fotolivevisning.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

WI-FI

TIL/FRA

OMVENDT

TIL/FRA
Understgttede oplgsninger:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 fps NTSC)
(25/24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC/50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC) (50/48 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

STABILISERING TIL/FRA
MIKR.-FLSOMHED | FRA/LAV/MED/H@J
HBJTTALERSTYRKE | FRA/LAV/MED/H@J
LCD-LYSSTYRKE LAV/MED/H@J

LCD FRA ALDRIG/5S/10S/20S/1MIN/5MIN
FJERNBETJENING TIL/FRA

FJERNB.PARRING START

FJERNBETJENINGS- |TIL/FRA

LED

LED-INDIKATOR TIL/FRA

DIGITAL ZOOM TIL/FRA

SELVUDL@SER FRA/10S

EKSPONERING -2/-1/0/1/2

FILTER

AUTO, SORT/HVID, KLASSISK, NEGATIV

Brugerhandbog
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SCENE AUTO, SKIN, NAT, BAGLYS
HVIDBALANCE AUTO, DAGSLYS, GL.LAMPE, FLUORESC.
PKT.MALER TIL/FRA

LOOP-VIDEO FRA/MAKS/5MIN/20MIN/60MIN/120MIN
TV-OUTPUT NTSC/PAL

STROMSPAR ALDRIG/1MIN/2MIN/5MIN

DATO&TID AR/MANED/DAG/TIME/MINUT
FOTODATO/ TIL/FRA

TIDSSTEMPEL

SPROG Engelsk, tjekkisk, dansk, hollandsk, finsk, fransk,
tysk, spansk, tyrkisk, greesk, italiensk, norsk, polsk,
portugisisk, svensk

GENDAN OPDATER/ANNULLER
STANDARDER

FORMATER HUK. JA/NEJ

KORT

FIRMWAREVERSION | Viser firmwareversion

Pkt.maler

Pkt.maler giver dig mulighed for at rette kameraet mod et lysere sted, nar du
tager fotos fra et markt sted (hvis du f.eks. tager fotos inde fra et hus og

ud gennem vinduet). Bemazerk, at denne funktion kun understgttes ved
fotooptagelse.

Loop-video

Med Loop-video kan du indspille en video, der kgrer i et uafbrudt loop og
overskriver sig selv, indtil du stopper den. Loop-video-funktionen omfatter:

FRA Standard

Maks Afhaengigt af den maksimale kapacitet optager
kameraet et bestemt antal videoer baseret pa 15
minutters filer og sletter derefter de fgrste 15 minutters
fil for at fortseette med at optage en ny video.

5 min. Kameraet optager 5 x 1 minuts fil, sletter derefter den
fgrste 1 minuts fil for at fortseette med at optage en
ny video.
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20 min Kameraet optager 4 x 5 minutters fil, sletter derefter den
farste 5 minutters fil for at fortssette med at optage en
ny video.

60 min. Kameraet optager 4 x 15 minutters fil, sletter derefter
den farste 15 minutters fil for at fortseette med at optage
en ny video.

120 min. Kameraet optager 8 x 15 minutters fil, sletter derefter
den farste 15 minutters fil for at fortseette med at optage
en ny video.

Omvendt

Hvis du monterer din X-Sports omvendt, bliver dine filer vist rigtigt, nar du ser
eller redigerer dem. Med denne indstilling behgver du ikke dreje dine videoer
eller fotos. Fglgende videooplgsninger understottes:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 fps NTSC) (25/24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC/50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC) (50/48 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Om den indbyggede Electronic Image Stabiliser
(EIS) i dit X-Sports

Den indbyggede Electonic Image Stabiliser (EIS) i dit X-Sports-videokamera
er med til at forbedre videoydelsen i omgivelser, hvor videokameraet er udsat
for bevaegelse. Vaer opmeerksom pa, at EIS i situationer, hvor videokameraet
udsaettes for meget bevaegelse, kun giver videokameraets videoydelse
begraenset billedstabilisering. Hvis EIS er aktiveret, vil synsvinklen blive
reduceret med ca. 10 %.

Sadan bruges det medfolgende
monteringstilbehor

Vigtigt

Anvend kun beslagene pa rene og jeevne overflader. Overfladerne skal veere fri for
snavs, olie og fremmedlegemer for at sikre, at det selvklaebende beslag fastgores
sikkert, og for at undga, at beslaget friggres under brug. Fastgor beslaget ved
stuetemperatur 24 timer inden brug for at sikre optimal vedheeftning.

Brugerhandbog
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Du kan klipse det flade klemmebeslag ind i det flade eller krumme
selvkleebende beslag og skrue det vandtaette kabinet pa det flade
klemmebeslag.

Du kan klipse det flade klemmebeslag ind i det ventilerede hjelmbeslag og
skrue det vandteette kabinet pa det flade klemmebeslag.
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Brug det vandtaette kabinet skruet pa det flade klemmebeslag og sat ind i
surfbraetbeslaget. Du kan sikre dit vandteette kabinet med kamera ved at
fastggre sikkerhedsmonteringsbeslaget til det flade klemmebeslag.
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Hvis du skal bruge videokameraet pa en anden made pa cyklen, kan du skille
sidebeslaget ad i to dele og bruge hver enkelt af disse dele til at forbinde
cykelbeslaget til det vandtaette kabinet.

Vandteet kabinet og
andre beslag
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Herunder kan du finde yderligere anvendelsesscenarier for dit stativbeslag
skruet pa kameraet uden brug af det vandtaette kabinet.

Kamera og
andre beslag

Ekstraudstyrspakker

Folgende ekstraudstyrspakker kan kgbes separat hos Toshiba (tilgaengelighed
afheenger af region):

Hoved og bryst-pakke

Klips pa og tag af sted-pakke

Vandtaet kabinet

Tilbehgrspakke

Batteri

ok w0

Tilslut fjernbetjeningen til videokameraet

Start med at parre fjernbetjeningen med videokameraet

| videokameraets generelle indstillinger skal du sgrge for, at indstillingen
Fjernbetjening er aktiveret (TIL). Taend fijernbetjeningen ved at trykke pa
knappen Optag pa fiernbetjeningen. Veelg muligheden Fjernb.parring i
videokameraets generelle indstillinger med op- og ned-knapperne, og tryk pa
knappen Afspilning pa kameraet for at bekreefte og starte parringsprocessen.
P& LCD-skaermen vises meddelelsen “Klik pa REC pa fjernbetjeningen”.

Klik pa knappen Optag pa fiernbetjeningen, sa bliver fiernbetjeningen parret
med videokameraet, der viser en konstant hvid LED. Nar parringsprocessen
er gennemfart, viser LCD’en meddelelsen “Udfgrt!”. Du kan nu betjene
videokameraet med fjernbetjeningen.

Brugerhandbog
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WI-FI

Teend og sluk Wi-Fi

| de generelle indstillinger skal du vaelge muligheden Wi-Fi med op- og ned-
knapperne og trykke pa knappen Afspilning for at aktivere Wi-Fi. Ga derefter
til livevisningsskeermen ved at trykke pa knappen Optag. LCD’en viser
“Behandler...”. Nar Wi-Fi-initialiseringen er gennemfert, vises et Wi-Fi-ikon
gverst pa den venstre statuskolonne, som angiver, at Wi-Fi er aktiveret.

Toshiba-app’en “Toshiba WiFi Connect”

Med app’en* “Toshiba WiFi Connect” kan du betjene dit kamera tradlgst fra
iOS- og Android-enheder som f.eks. smartphones og tabletter.

*(fas gratis pa iOS- og Google Play-butikker, kompatible med de nyeste iOS-
versioner 5.x og Android-versioner 4.x og nyere)

Visning af fotos eller videoer pa et tv

Tilslutning til et High-Definition 16:9-tv (bredskaerms-tv)

Sadan far du vist billeder eller videoer fra dit videokamera pa et tv:

1. Tilslut mini-HDMI®-kablet (seelges separat) til videokameraets mini-HDMI®
Out-port.

2. Tilslut kablets anden ende til et HD-tv.

3. Saet HD-tv'ets videoinputkilde til HDMI®.

4. Trinnene for visning af lagrede billeder og videoer pa et tv er ngjagtigt de
samme ftrin som for visning af dem pa LCD-skaermen.

r ~N

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Eksempelillustration) Tilslutning af et High-Definition tv
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BEMZAERK Bemeerk, at WiFi automatisk slas fra, mens videokameraet er tilsluttet dit tv eller en
LCD-skaerm via HDMI, for at sikre, at dine gemte fotos og videoer vises i hgj oplasning.
WiFi-konfigurationen vil automatisk blive gendannet, nar HDMI-forbindelsen afbrydes.

Specifikationer
Varenummer CAMILEO X-SPORTS: PA5150-serien
Fjernbetjening: RC-A10
Billedsensor 12 MP (megapixels) CMOS-sensor

Funktionstilstande

Optag video, tag foto

Objektiv

Fast fokus (F 2.97)

Visningsvinkel

1080P: 135 grader
720P: 135 grader
1200P: 145 grader
960P: 145 grader
WVGA: 128 grader
VGA: 143 grader
12M: 152 grader
8M: 152 grader
5M: 152 grader

Fokusomrade 0,3 meter til uendeligt

Zoom 10x digital zoom (understattes kun op til 60 fps)
Lukker Elektronisk

LCD-skeerm 2" (5,08 cm)

Lagermedier

Den interne hukommelse bruges til firmware
microSD ™-kortslot (understgtter SDXC-kort op til 64 GB)

Billedoplgsning

12 MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

Videooplgsning

FULL HD 1920 x 1080: (60/48/30/24 fps NTSC)
(50/48/25/24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120/60 fps NTSC) (100/50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200 (60/30 fps NTSC) (50/25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC) (50/48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Hvidbalance

Automatisk, Dagslys, Fluorescerende, Glgdelampe

Brugerhandbog
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ISO Auto/100/200/400/800/1600/3200/6400
Selvudlgser 10 sekunder
Filformat Foto: JPG

Video: MP4 (H.264)
Billedafspilning Enkelt billede

Computerinterface | micro-USB 2.0-port
Tv-output mini-HDMI®

Driftsmiljobetingelser

Driftstemperatur: -10° til 40° C
Driftsfugtighed: 20 % til 85 % (ingen kondens tilladt).

Firmwareopgradering

Download den nyeste firmware fra Toshiba-webstedet
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Nar det er gjort, skal du
tilslutte kameraet til den baerbare computers USB-port og kopiere firmwaren
(bin-fil) til rodbiblioteket pa kameraets microSD™-kort. Fjern derefter USB-
kablet. Kameraet slukkes. Taend kameraet igen. Kameraet registrerer
firmwarefilen og kgrer automatisk firmwareopgraderingsprocessen. Under
denne proces viser LCD’en “Firmwareopgradering i gang...”, og LED’en blinker
RJDT. Nar den er afsluttet, slukker kameraet af sig selv. Kameraet er nu
opgraderet.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Alle rettigheder forbeholdes.

TOSHIBA forbeholder sig retten til at foretage tekniske aendringer. TOSHIBA
patager sig intet ansvar for skader, der opstar direkte eller indirekte som
folge af fejl, udeladelser eller uoverensstemmelser mellem dette produkt og
dokumentationen.
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Introduccion

Bienvenido y gracias por elegir un producto TOSHIBA.

Por su comodidad, el producto TOSHIBA se suministra con dos guias:
a) una Guia de inicio rapido y
b) este completo Manual del usuario en PDF.

Recomendamos leer este manual detenidamente y conservarlo junto a la
documentacion del producto para futuras consultas.

Instrucciones de seguridad

1.

2.

8.

No deje caer la videocamara ni el mando, no haga ningun orificio ni los

desmonte; si lo hace, la garantia quedara anulada.

No exponga la videocamara ni el mando a distancia a altas temperaturas

ni la deje expuesta a la luz solar directa. Si lo hace, podria averiar la

videocamara o el mando a distancia.

La videocdmara podria calentarse debido a un uso prolongado. La

proteccion incorporada contra el calentamiento excesivo apagara la unidad

si es preciso por seguridad. Si esto sucede, deje que la videocamara se

enfrie antes de volver a utilizarla.

Use la videocamara y el mando a distancia con cuidado. Evite presionar

excesivamente en el cuerpo de la videocamara y del mando a distancia.

Por su propia seguridad, evite utilizar la videocamara y el mando a

distancia cuando haya tormenta o rayos.

Utilice exclusivamente los accesorios suministrados por el fabricante.

No utilice adaptadores de CA/CC que no sean los suministrados con

el dispositivo*; si lo hace, podria averiar el dispositivo.

* (Sunny Electronics Corp.; modelo: SYS1460-0505; ENTRADA: 100-240 V~,
50-60 Hz, Max. 1,0 A, Clase II; SALIDA: 5,0 Vd.c., 1 A, LPS)

Mantenga la videocamara y el mando a distancia alejados de los nifios.

Precauciones para uso de la videocamara bajo el agua (dentro
de su funda impermeable)

Debe tener en cuenta que la videocamara no es resistente al agua. Solo lo
es si se introduce en su funda impermeable.

Las propiedades de impermeabilidad de la funda solo son aplicables

a agua dulce y salada; no son validas para sustancias de limpieza,
productos quimicos o agua de tratamiento hidrotermales, etc. En caso de
salpicadura, elimine inmediatamente cualquier humedad.

Asegurese de que la tapa de la funda impermeable esta bien cerrada y
bloqueada correctamente con el pestillo.

No la sumerja en agua a profundidades por debajo de 60 m.

No someta a la videocamara a agua a alta presion.

No la sumerja en agua durante mas de 1,5 horas.

No abra ni cierre la tapa de la funda cuando la videocamara esté humeda
0 sumergida en agua.
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No abra ni cierre la tapa de la funda con las manos humedas.

No abra la tapa de la funda en la playa o en la piscina.

No mueva con brusquedad la videocamara mientras se encuentra sumergida
en agua. En caso contrario, es posible que se abra la tapa de la funda.

No deje caer ni dafie la funda. Podria afectar a su capacidad impermeable.
Solo se garantiza la impermeabilidad en fundas en perfecto estado.
Mantenga limpia la funda impermeable y utilice un pafio suave y seco para
secarla después de haberla usado.

Precauciones sobre el uso del mando a distancia bajo el agua

Las propiedades de impermeabilidad del mando a distancia (hasta 3 m)
solo son aplicables a agua dulce y salada; no son validas para sustancias
de limpieza, productos quimicos o agua de tratamiento hidrotermales, etc.
En caso de salpicadura, elimine inmediatamente cualquier humedad.
Asegurese de que la tapa del conector micro USB del mando a distancia
esta bien cerrada y bloqueada correctamente con el pestillo.

No lo sumerja en agua a profundidades por debajo de 3 m.

No someta el mando a distancia a agua a alta presion.

No lo sumerja en agua durante mas de 30 minutos.

No abra ni cierre la tapa del mando a distancia cuando esté humedo o
sumergido en agua.

No abra ni cierre la tapa del mando a distancia con las manos humedas.
No abra la tapa del mando a distancia en la playa o en la piscina.

No mueva con brusquedad el mando a distancia mientras se encuentra
sumergido en agua. En caso contrario, es posible que se abra la tapa del
mando a distancia.

No deje caer ni dafie el mando a distancia. Podria afectar a su capacidad
impermeable. Solo se garantiza la impermeabilidad en mandos a distancia
en perfecto estado.

Mantenga limpio el mando a distancia y utilice un pafio suave y seco para
secarlo después de haberlo usado.

Si se moja el mando a distancia, séquelo antes de abrir la tapa.

Acerca de la bateria

La bateria es de iones de litio y puede explotar si no se utiliza
correctamente.

Cargue la bateria solamente con una temperatura ambiente de entre 5y
35 grados Celsius. De lo contrario, la solucion electrolitica podria salir al
exterior, podria deteriorarse el rendimiento de la bateria y reducirse su
vida util.

Para cambiar la bateria, siga las instrucciones descritas en este Manual
del usuario.

PRECAUCION RIESGO DE EXPLOSION SI LA PILA SE SUSTITUYE POR OTRA DE UN TIPO
INCORRECTO.

DESECHE LAS PILAS USADAS CONFORME A LAS INSTRUCCIONES.

Manual del usuario
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Servicio técnico de TOSHIBA

¢Necesita ayuda?

Para obtener las actualizaciones mas recientes del controlador, manuales de
usuario y preguntas frecuentes, consulte la pagina de soporte de opciones y
servicios de TOSHIBA:

computers.toshiba.eu/options-support

Consulte computers.toshiba.eu/options-warranty

para conocer los nimeros de asistencia telefénica de TOSHIBA.

Informacion sobre la legislacion vigente
Homologacion CE

de la marca CE es responsabilidad de Toshiba Europe
GmbH, Hammfelddamm 8, 41460 Neuss, Alemania.

Puede obtener una copia de la Declaracion de conformidad
en el siguiente sitio web: http://epps.toshiba-teg.com.

Este producto incorpora la marca CE de conformidad con los
requisitos de las Directivas de la UE aplicables. La obtencion

Entorno de trabajo

El cumplimiento de los requisitos electromagnéticos (EMC) de este producto
ha sido comprobado con valores tipicos de esta categoria de producto para
entornos conocidos como domésticos, comerciales y de industria ligera.
Toshiba no ha comprobado ningun otro entorno de trabajo, por lo el uso

de este producto en otros entornos de trabajo puede estar restringido y no

puede recomendarse. Las posibles consecuencias del uso de este producto

en entornos de trabajo no comprobados pueden ser: interferencias de otros
productos o de este producto en otros del area circundante con errores de
funcionamiento temporales que pueden ocasionar pérdidas/dafios en los
datos. Ejemplos de entornos de trabajo no verificados y avisos relacionados:

B Entornos industriales (por ejemplo, entornos en los que se utilice
principalmente una toma con tension trifasica de 380 V): Peligro
de interferencias de este producto debidas posibles campos
electromagnéticos intensos, especialmente en las proximidades de
magquinaria de gran tamafio y unidades de alimentacion.

B Entornos médicos: Toshiba no ha comprobado el cumplimiento de la
Directiva de productos médicos, por lo que este producto no puede
utilizarse como producto médico sin comprobaciones adicionales previas.
El uso en entornos de oficina normales, como por ejemplo, hospitales,
no deberia suponer ningun problema a no ser que exista una restriccion
por parte de la administracion responsable.

B Entornos de automocion: Consulte las instrucciones del propietario del
vehiculo en cuestion para obtener informacion sobre el uso de esta
categoria de productos.

ES-4
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B Entornos aeronauticos: Siga las instrucciones del personal de vuelo en
relacion con las restricciones de uso.

Entornos adicionales no relacionados con EMC

B Uso en exteriores: Como equipo doméstico/de oficina tipico, este producto
no presenta resistencia especial a la entrada de humedad y no cuenta con
gran proteccion contra golpes.

B Atmodsferas explosivas: No se permite el uso de este producto en estos
entornos de trabajo especiales (Ex).

Los dispositivos inalambricos y la salud

REACH

Los productos inalambricos, al igual que otros dispositivos de radio, emiten

energia electromagnética de radiofrecuencia. No obstante, el nivel de energia

emitido por los productos inalambricos es muy inferior al que emiten otros

dispositivos inalambricos, como, por ejemplo, los teléfonos moéviles. Dado que

los productos inalambricos operan conforme a las directrices de las normas

y recomendaciones de seguridad para radiofrecuencias, TOSHIBA considera

que los productos inalambricos son seguros para su utilizacién por parte de

los consumidores. Estas normas y recomendaciones reflejan el consenso de

la comunidad cientifica y es el resultado de las deliberaciones de los paneles

y comités de cientificos que continuamente revisan e interpretan la abundante

documentacion existente al respecto. En algunas situaciones o entornos,

el uso de productos inalambricos puede estar restringido por el propietario del

edificio o por los responsables de una organizacion. Entre estas situaciones

pueden encontrarse las siguientes:

B La utilizacion de productos inalambricos a bordo de aviones o

B En cualquier otro entorno en el que se perciba o se identifique como nocivo
el riesgo de interferencia con otros dispositivos o servicios. Si desconoce
la normativa que se aplica al uso de dispositivos inaldmbricos en una
empresa o entorno concretos (por ejemplo, en aeropuertos), pida siempre
autorizacion para conectarse inalambricamente.

La siguiente informacién solo es valida para los estados miembros de la UE:

REACH - Declaracién de cumplimiento

La nueva normativa de la Uniéon Europea (UE) en materia de sustancias
quimicas, REACH (Registro, Evaluacion, Autorizacion y Restriccion de
Sustancias y Preparados Quimicos), entré en vigor el 1 de junio de 2007.
Toshiba cumplira todos los requisitos exigidos por el reglamento REACH
y tiene el compromiso de ofrecer a sus clientes informacion relativa a las
sustancias quimicas contenidas en sus productos, de conformidad con

el reglamento REACH.
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Visite el sitio web www.toshiba-europe.com/computers/info/reach para obtener
informacion relativa a la presencia en nuestros articulos de sustancias
incluidas en la lista de sustancias candidatas, de conformidad con el articulo
59(1) del reglamento (EC) N° 1907/2006 (“REACH”) en una concentracion
superior al 0,1 % peso/peso.

La siguiente informacion solo es valida para los estados
miembros de la UE:

Eliminacién de productos

El simbolo del contenedor tachado indica que los productos deben
recogerse aparte y eliminarse de forma independiente a la basura
domeéstica. Las baterias y acumuladores integrados pueden
desecharse con el producto. Estos seran separados en los centros
de reciclaje. La barra negra indica que el producto empezé a
comercializarse con posterioridad al 13 de agosto de 2005.

Al participar en la recogida por separado de productos y baterias,
contribuira a realizar una eliminacion adecuada de productos

y baterias y, de este modo, ayudara a evitar consecuencias
negativas para el entorno y para la salud humana.

Para obtener informacion detallada sobre los programas de recogida
y reciclaje en su pais, visite nuestro sitio web
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) o pongase en contacto
con su ayuntamiento o con el establecimiento en el que adquirio el
producto.

Eliminacién de baterias y/o acumuladores

5 ¢

Pb, Hg, Cd

El simbolo del contenedor tachado indica que las baterias y/o
acumuladores deben recogerse aparte y eliminarse de forma
independiente a la basura doméstica.

Si una bateria o acumulador contiene una cantidad de plomo

(Pb), mercurio (Hg) y/o cadmio (Cd) superior a la estipulada en la
Directiva sobre baterias (2006/66/CE), se mostraran los simbolos
quimicos del plomo (Pb), mercurio (Hg) y/o cadmio (Cd) debajo del
contenedor de basura tachado.

Al participar en la recogida por separado de baterias, contribuira
a realizar una eliminacion adecuada de productos y baterias vy,
de este modo, ayudara a evitar consecuencias negativas para
el entorno y para la salud humana.

Para obtener informacion detallada sobre los programas de recogida
y reciclaje en su pais, visite nuestro sitio web
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) o pongase en contacto
con su ayuntamiento o con el establecimiento en el que adquirio el
producto.
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Contenido de la caja

Asegurese de que dispone de estos elementos:

PrEN !

Mando a distancia

[ = :> ‘ ]
—
Adaptador de CA (con enchufes
Cable micro USB intercambiables para .
UE/Reino Unido) Bateria Li-ion

© L=

(GO R —

DVD (con Manual del usuario, —

version de prueba de Magix Video ) L .
Easy HD y version de prueba de Guia de inicio rapido Folleto de garantia

Magix Movie Edit Pro Plus)

Accesorios de montaje:

Soporte lateral

B

Soportes para tabla de surf Soporte para tripode
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Para empezar

Colocacioén y extracciéon de la bateria

La videocamara incluye una bateria que debe colocarse antes de usar
el dispositivo.

1. Abra la cubierta de los puertos.

2. Coloque la bateria en la ranura hasta que encaje correctamente.

3. Para extraer la bateria, presione el bloqueo de la bateria hacia fuera y tire
de la bateria suavemente.

4. Cierre la cubierta de los puertos.

Bloqueo de la bateria

Bateria

(Ilustracion de ejemplo) Colocacion/extraccion de la bateria

Carga de la bateria y del mando a distancia

Es preciso usar el adaptador de CA o el cable USB para cargar la video
camara o el mando a distancia antes de usarlos. Para cargar la videocamara
o el mando a distancia con el adaptador de CA (5 V/1 A), enchufe el adaptador
de CA en una toma eléctrica de CA'y conecte el conector micro USB en

el puerto micro USB de la videocamara/mando a distancia. Una luz verde
parpadeara mientras la bateria se esta cargando; cuando la luz deje de
parpadear y se ilumine en color verde, significara que la carga ha finalizado.
El tiempo de carga completa aproximado con el adaptador de CA es de

2,5 horas. (El tiempo real de carga varia en funcién del estado de la bateria y
de las condiciones de carga.)

Para cargar la videocamara/mando a distancia con el cable USB suministrado,
conecte el micro puerto USB de la videocamara/mando a distancia al

puerto USB de un ordenador con el cable USB suministrado. Una luz verde
parpadeara mientras la bateria se esta cargando; cuando la luz deje de
parpadear y se ilumine en color verde, significara que la carga ha finalizado.
La carga de la bateria con el cable USB tarda aproximadamente 6 horas

para la videocamara y 2,5 horas para el mando a distancia. (El tiempo real de
carga varia en funcion del estado de la bateria y de las condiciones de carga,
incluida la disponibilidad de alimentacion del puerto USB del ordenador.)

ES-8
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No cargue nunca la bateria mediante un método distinto del indicado. Si lo hace,
podria provocar fuego o una explosion, lo que podria originarle heridas graves.

Colocacidén y extraccién de una tarjeta microSD™

Debera comprar una tarjeta microSD™ por separado. La videocamara

esta provista de una ranura para tarjeta microSD™ que permite ampliar la

capacidad de la memoria de la videocamara con una tarjeta de memoria

microSD™ y SDXC™ opcional.

1. Abra la cubierta de los puertos.

2. Introduzca la tarjeta microSD™ (opcional) en la ranura hasta que quede
bloqueada correctamente.

3. Para extraer la tarjeta microSD™, presione hacia dentro con el fin de
liberarla y luego tire de ella hacia fuera suavemente.

4. Cierre la cubierta de los puertos.

(Ilustracion de ejemplo) Colocacion/extraccion de una tarjeta microSD™

NOTA Empuje la tarjeta SD lentamente hasta que quede bloqueada y, a continuacion, extraiga
la tarjeta lentamente. La tarjeta SD tiene cierta tension cuando esta dentro de la ranura,
por lo que debe tener cuidado al extraerla.

Para extraer la tarjeta microSD™, presione hacia dentro con el fin de liberarla. Cuando
la tarjeta sobresalga, tire de ella en linea recta para extraerla.

Si quiere grabar con mayor resolucién de video y mayor velocidad de fotogramas,
recomendamos usar tarjetas SD al menos de Clase 6.

Descripcion rapida

En esta seccion se identifican los distintos componentes de la videocamara
Camileo X-Sports.

Para ver una descripcion de cada componente, consulte la tabla situada
debajo de cada ilustracion.
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Videocamara Camileo X-Sports

—

n

L]

TOSHIBA

a2

=

Y

[ 13
13—
C ]
14
1: Boton Grabar/Salir 8: Botdn Arriba/lzquierda/Acercar
2: Puerto HDMI® (Mini-C) 9: Boton Abajo/DerechalAlejar
3: Ranura microSD™ 10: Pantalla LCD
4: Ranura para bateria 11: Boton de encendido
5: Puerto micro USB 12: Botdn Reproduccion/Confirmar
6: LED de estado 13: Boton Menu/Atras
7: Lente 14: Orificio para tripode
Botones |Descripcion
1 Grabar Botdn para grabar video o hacer
fotografias
Sale del menu y accede a la vista de
video/foto en vivo
8 Arriba Acercar
Permite moverse por las opciones del menu
9 Abajo Alejar
Permite moverse por las opciones del menu
11 Alimentacion Enciende la camara
Apaga la camara
12 Reproduccion Accede al modo de reproduccion
Selecciona y confirma la seleccién
13 Menu Accede al menu
Retrocede un nivel

ES-10
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Mando a distancia

1 2
iy
b ) I|I i
S— I|I

3 4

1. Boton Grabar/Emparejamiento
2. Boton Detener/Modo

3. Tapa USB
4. Bloqueo de la tapa

Botones |Descripcion
1 Grabar e Para encender y apagar el mando a
distancia, pulse el botén Grabar sin soltarlo.
e EILED indica el modo activo de la camara.
» Pulse el boton Grabar para emparejar
el mando a distancia con la camara.
2 Detener » Durante la grabacién, pulse el botén
Detener para detener la grabacion.
* Con la camara detenida, pulse el boton
Detener para cambiar de modo.
3 Tapa USB » Cierre la tapa USB mientras utiliza
el mando a distancia.
4 Bloqueo de * Deslice el bloqueo de la tapa hacia
la tapa el centro para abrir la tapa USB

*Lea la seccién Mando a distancia para obtener mas informacion sobre como
vincular el mando a distancia con la videocamara.

Estados del LED del mando a distancia

distancia

Estados del LED del mando a

Operacion

Verde + rojo parpadeando
(alternativamente)

El nivel de la bateria esta a menos
del 15%

Rojo parpadeando (lentamente)

Modo de video

Azul parpadeando (lentamente)

Modo de foto

Manual del usuario
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Estados del LED del mando a
distancia

Operacion

Rojo + verde parpadeando
(alternativamente)

Modo de video y foto simultaneos

Rojo parpadeando (continuamente)

Grabacion de un video/video y foto
simultaneos

Azul parpadeando (continuamente)

Fotografia en modo de lapso de tiempo

Azul parpadeando una vez (1 s.)

Una sola foto/foto continua/rafaga
de fotos

Azul parpadeando una vez

La camara ha recibido la senal de
funcionamiento del mando a distancia

Verde parpadeando

El mando a distancia se estéa cargando

Verde fijo

El mando a distancia esta
totalmente cargado

Funda impermeable

NOTA

Debe tener en cuenta que la videocamara no es resistente al agua. Solo lo es si se

introduce en su funda impermeable.

Como introducir la camara en la funda impermeable:
1. Deslice el boton de apertura y levante el pestillo. Abra la tapa de la funda

impermeable.

2. Introduzca la camara en la funda impermeable.
3. Cierre la tapa de la funda impermeable y vuelva a poner el pestillo en su

posicién para bloquear la tapa.

4. Baje el pestillo para bloquear la tapa.

Para sacar la camara de la funda impermeable:
1. Deslice el botdon de apertura y levante el pestillo.

2. Abra la tapa.
3. Saque la camara.

ES-12
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Encendido, grabacién de un video y apagado

1. Pulse el botén de encendido durante 2 segundos para encender la camara.

2. Se encendera la pantalla y mostrara la pantalla de bienvenida de Toshiba
durante 2 segundos. Seguidamente, se visualizara la imagen en vivo.

3. La camara accedera al modo predeterminado: vista en vivo de video de
1080p/60fps. El modo se indica mediante el icono situado en la esquina
superior izquierda de la pantalla y con el LED de estado.

4. Pulse el boton Grabar para comenzar a grabar un video. Vuelva a pulsar
el boton Grabar para detener la grabacion del video.

5. Para apagar la camara, mantenga pulsado el boton de encendido durante
3 segundos.

MENU PRINCIPAL

Desde la vista de video en vivo, pulse el boton del menu para acceder al menu
principal. Las opciones de menu que se visualizan son: Modo, Reproduccion,
Ajustes de modo y Ajustes. Puede acceder al siguiente nivel si selecciona una
opcién del menu con los botones Arriba y Abajo. A continuacion, pulse el botén
Reproduccion cuando el menu que desee aparezca resaltado en la parte
superior de la pantalla.
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Menu Modo

Cuando quede resaltado Modo, pulse el botdon Reproduccion y apareceran
las opciones del menu Modo: Video, Foto, Rafaga, Lapso de tiempo, Video y
foto simult.

MODO DE VIiDEO

En el modo de video, el LED de estado parpadea lentamente en color rojo.
Cuando el usuario pulsa el boton Grabar desde la camara o desde el mando

a distancia, la camara comienza la grabacion y el LED comienza a parpadear

en rojo mas rapidamente. Pulse el boton Grabar de la camara para detener la
grabacion; el LED de estado seguira parpadeando en rojo, pero mas lentamente.
Pulse el botén Detener del mando a distancia para detener la grabacion; el LED
de estado seguira parpadeando en rojo, pero mas lentamente.

Observe como junto al archivo de video grabado original (VID0O0001.mp4) se crea
un archivo de video de menor tamario (VID00001_thm.mp4) durante la
grabacion de video. Este archivo se utiliza para transferir contenido de video

mas rapidamente mediante la aplicacion WiFi desde la camara a una tablet/
smartphone y poder cargar videos y fotos en redes sociales.*

*Puede consultar informacién adicional sobre la aplicacion Wi-Fi en la seccion
de la aplicacion de Toshiba “Toshiba WiFi Connect”.

MODO DE FOTOGRAFIA

En el modo de fotografia, el LED de estado parpadea en azul lentamente.
Cuando el usuario pulsa el botén Grabar en la camara o en el mando a
distancia, la camara captura una sola imagen y el LED parpadea una vez tras
tomar la fotografia.

ES-14
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MODO DE RAFAGA

En el modo de rafaga, el LED de estado parpadea en azul lentamente.
Cuando el usuario pulsa el botén Grabar en la cdmara o en el mando a
distancia, la camara captura una rafaga predefinida de fotos en un periodo
también predefinido (consulte la seccién Ajustes de rafaga) y el LED parpadea
una vez al tomar la rafaga de fotos.

MODO DE LAPSO DE TIEMPO

En el modo de lapso de tiempo, el LED de estado parpadea en azul
lentamente. Cuando el usuario pulsa el boton Grabar en la camara o

en el mando a distancia, la camara comienza a capturar fotos de forma
continua a intervalos predeterminados por el usuario previamente (consulte
la seccion Ajustes de lapso de tiempo) y el LED comienza a parpadear en
azul constantemente. Pulse el boton Grabar de la camara para detener la
captura de fotos; el LED de estado seguira parpadeando en azul, pero mas
lentamente. Pulse el boton Detener del mando a distancia y la camara dejara
de capturar fotos; el LED de estado seguira parpadeando en azul, pero mas
lentamente.

MODO DE VIDEO Y FOTO SIMULTANEOS

En el modo de video y foto simultaneos, el LED de estado parpadea en rojo
y en azul alternativamente. Cuando el usuario pulsa el botén Grabar en la
camara o en el mando a distancia, la camara comienza a grabar video y
capturar fotos de forma simultanea a intervalos predefinidos (consulte la
seccion Ajustes de video y foto simultaneos) y el LED comienza a parpadear
en rojo constantemente. Pulse el boton Grabar de la cdamara para detener la
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grabacion simultanea de video y foto; el LED de estado seguira parpadeando
en rojo, pero mas lentamente. Pulse el botdn Detener del mando a distancia y
la camara detendra la grabacion simultanea de video y foto; el LED de estado
seguira parpadeando en rojo, pero mas lentamente.

mge Gy 5%

Si pulsa el botén del menu, volvera al nivel anterior de navegacion.

Si pulsa el botdn Grabar, volvera directamente a la pantalla de video o foto
en vivo.

Menu Reproduccién

Cuando quede resaltado el menu Reproduccién, pulse el botén
Reproduccion para acceder a las opciones de reproduccién en las que poder
seleccionar los archivos que ha guardado en los distintos modos de video

y de foto: Reproduccion video, Reproduccién fotos, Rep lapso de tiempo y
Reprod. de rafaga.

Video Playback

ES-16
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El nimero que aparece en la esquina superior de cada icono del modo

de reproduccion representa el numero de archivo dentro de la carpeta.

Si selecciona el modo de reproduccion y pulsa el botén Grabar, accedera a
todos los videos y fotos que pueden reproducirse. Puede desplazarse por
los archivos con los botones Arriba y Abajo. Para reproducir videos o fotos,

1080p 72 00:00:38 7 00:02:48
También puede acceder al modo de reproduccion directamente desde la
pantalla de video o foto en vivo si pulsa el botén Reproduccion.
Si pulsa el botén del menu, volvera al nivel anterior de navegacion.

Si pulsa el botdn Grabar, volvera directamente a la pantalla de video o foto
en vivo.

Ajustes de modo

Si accede al menu Ajustes de modo con el botdn Reproduccion,
podra configurar la camara en 5 modos de camara disponibles.

ﬂ Video settings .‘z,
6 O
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Ajustes de video

Puede elegir las opciones Resolucion y Velocidad de fotogramas con los
botones Arriba y Abajo. Utilice el boton Reproduccion para cambiar entre las
distintas opciones.

Si pulsa el botdn del menu, volvera al nivel anterior de navegacion.

Si pulsa el botén Grabar, volvera directamente a la pantalla de video o foto
en vivo.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Resolucion de FULL HD 1920 x 1080: (60/48/30/24 fps NTSC)
video/Velocidad de |(50/48/25/24 fps PAL)
fotogramas HD 1280 x 720: (120/60 fps NTSC) (100/50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (60/30 fps NTSC) (50/25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC) (50/48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Ajustes de foto

Puede elegir las opciones Resolucion, ISO y Foto continua con los botones Arriba
y Abajo. Utilice el botén Reproduccion para cambiar entre las distintas opciones.
Si pulsa el botdn del menu, volvera al nivel anterior de navegacion.

Si pulsa el botén Grabar, volvera directamente a la pantalla de video o foto
en vivo.

Photo Settings
Resolution

ISO

Continuous Photo

ES-18
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Resolucion de 12MP: 12 megapixeles, (4000 x 3000)
imagen 8MP: 8 megapixeles, (3264 x 2448)

5MP: 5 megapixeles, (2592 x 1944)
ISO Auto/100/200/400/800/1600/3200/6400
Foto continua NO/3/5/10 por 1 s

El ajuste ISO ofrece distintas opciones para elegir la mejor sensibilidad de luz
para la escena que esté fotografiando.

El ajuste Foto continua ofrece la opcidn de capturar una serie de fotos por
segundo de forma continua mientras mantiene pulsado el botéon Grabar de la
camara. Desde el mando a distancia solo puede pulsar el botéon Grabar para
capturar una serie de fotos por segundo una sola vez, no de forma continua.

Ajustes de lapso de tiempo

Puede elegir las opciones Resolucion e Intervalo de secuencia con los
botones Arriba y Abajo. Utilice el botén Reproduccion para cambiar entre las
distintas opciones.

Si pulsa el botén del menu, volvera al nivel anterior de navegacion.

Si pulsa el botén Grabar, volvera directamente a la pantalla de video o foto
en vivo.

Timelapse Settings

Resolution

Sequence interval

Resolucion de 12MP: 12 megapixeles, (4000 x 3000)
imagen 8MP: 8 megapixeles, (3264 x 2448)

5MP: 5 megapixeles, (2592 x 1944)
Intervalo de 0,5 s*/1 s/2 s/5 s/10 s/30 s/60 s
secuencia

*Si usa la opcion de 0,5 segundos, debe utilizar una tarjeta SD con
clasificacion Speed Class 10.
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Ajustes de rafaga

Puede elegir las opciones Resolucion y Capt. velocidad y duracion con los
botones Arriba y Abajo. Utilice el boton Reproduccion para cambiar entre las
distintas opciones.

Si pulsa el botdn del menu, volvera al nivel anterior de navegacion.

Si pulsa el botén Grabar, volvera directamente a la pantalla de video o foto
en vivo.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Resolucion de 12MP: 12 megapixeles, (4000 x 3000)
imagen 8MP: 8 megapixeles, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixeles, (2592 x 1944)

Velocidad de 3f/1's, 5f/1's, 10f/1 s, 10f/2 s, 30f/1 s, 30f/2 s, 30f/3 s *
captura y duracién

*Las opciones 30f/1s, 30f/2s y 30f/3s solo se admiten con resoluciones de
imagen de hasta 5MP.

Ajustes de video y foto simultaneos
Puede elegir la opciodn Intervalo con los botones Arriba y Abajo. Utilice el boton
Reproduccion para cambiar entre las distintas opciones.

Si pulsa el botdn del menu, volvera al nivel anterior de navegacion.

Si pulsa el botdn Grabar, volvera directamente a la pantalla de video o foto
en vivo.

Simultane Video and Phaoto
Resolution

Frame Rate

Interval

ES-20
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Resolucion de FULL HD 1920 x 1080: (30/24 fps NTSC)
video/Velocidad de | (25/24 fps PAL) + 8MP

fotogramas HD 1280 x 720: (60 fps NTSC) (50 fps PAL) + 2MP
Intervalo 5s/10s/30s/60 s

Resoluciones de 30 fps o inferior a 8MP
foto 31 - 60 fps 2MP
61 fps o superior: no se admite ninguna foto

Ajustes

“l

m_ Settings @ @&
Cuando quede resaltado el menu Ajustes, pulse el boton Reproduccién para
acceder al menu general Ajustes. Desde este menu es posible configurar la
camara con sus ajustes basicos.
Puede elegir todos los ajustes con los botones Arriba y Abajo. Utilice el boton
Reproduccion para cambiar entre las distintas opciones.
Si pulsa el botén del menu, volvera al nivel anterior de navegacion.

Si pulsa el botdn Grabar, volvera directamente a la pantalla de video o foto
en vivo.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Yolume

WI-FI Si/NO
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AL REVES

Si/NO
Resoluciones admitidas:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 fps NTSC)
(25/24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC/50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC) (50/48 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

ESTABILIZACION  [SIi/NO

SENS. MICROFONO | NO/BAJA/MED/ALTA

VOLUMEN ALTAVOZ | NO/BAJO/MED/ALTO

BRILLO DE LCD BAJO/MED/ALTO

LCD DESACTIVADO | NUNCA/5S/10S/20S/1MIN/5MIN

MANDO A Si/INO

DISTANCIA

EMPAREJAMIENTO |INICIAR

REMOTO

LED REMOTO Si/INO

INDICADOR LED Si/NO

ZOOM DIGITAL Si/INO

TEMPORIZADOR  |NO/10S

EXPOSICION -2/-1/0/1/2

FILTRO AUTO, BLANCO/NEGRO, CLASICO, NEGATIVO

ESCENA AUTO, MASC., NOCTURNO, LUZ POSTERIOR

BAL. BLANCOS AUTO, LUZ DIURNA, TUNGSTENO,
FLUORESCENTE

MEDIDOR Si/INO

PUNTUAL

REPETICION DE
VIDEO

NO/MAX/5MIN/20MIN/6OMIN/120MIN

SALIDADE TV NTSC/PAL
AHORRO DE NUNCA/1MIN/2MIN/SMIN
ENERGIA

FECHAY HORA

ANO/MES/DIA/THORA/MINUTO

ES-22
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MARCA DE FECHA/ [SI/NO

HORA DE FOTO

IDIOMA Inglés, Checo, Danés, Neerlandés, Finés, Francés,
Aleman, Espaniol, Turco, Griego, Italiano, Noruego,
Polaco, Portugués, Sueco

RESTAUR. ACTUALIZ/CANCELAR

VALORES PREDET.

FORMATEAR SI/INO

TARJETA MEMORIA

VERSION DEL Muestra la versién del firmware

FIRMWARE

Medidor puntual

La funcion Medidor puntual permite apuntar la cdmara a un punto mas
luminoso cuando se toman fotografias en espacios oscuros, por ejemplo,
cuando se hacen fotos desde la ventana de una casa. Tenga en cuenta que
esta funcion solo se puede usar durante la toma de fotografias.

Repeticion de video

La funcion Repeticion de video permite grabar continuamente un video en
repeticion que se sobrescribe a si mismo hasta que no se detiene. La funcion
Repeticion de video incluye las siguientes opciones:

NO Predeterminado

Max

En funcién de la capacidad maxima, la camara graba
un numero determinado de videos basado en archivos
de 15 minutos y después borra el primer archivo de

15 minutos para continuar grabando otro video nuevo.

5 min

La camara graba 5 archivos de 1 minuto y después
borra el primer archivo de 1 minuto para continuar
grabando otro video nuevo.

20 min

La camara graba 4 archivos de 5 minutos y después
borra el primer archivo de 5 minutos para continuar
grabando otro video nuevo.

60 min

La camara graba 4 archivos de 15 minutos y después
borra el primer archivo de 15 minutos para continuar
grabando otro video nuevo.

120 min

La camara graba 8 archivos de 15 minutos y después
borra el primer archivo de 15 minutos para continuar
grabando otro video nuevo.

Manual del usuario
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Al revés

Si orienta la camara X-Sports al revés, los archivos se daran la vuelta para
verlos o editarlos. Este ajuste impide que los videos o las fotos salgan dados
la vuelta. Se admiten las siguientes resoluciones de video:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 fps NTSC) (25/24 fps PAL)
HD 1280 x 720: (60 fps NTSC/50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC) (50/48 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Acerca del estabilizador electronico de imagen
(EIS) integrado en la videocamara X-Sports

El estabilizador electrénico de imagen (EIS) integrado en la videocamara
X-Sports ayuda a mejorar el rendimiento de video en situaciones en las

que la videocamara se ve sometida a movimiento. Tenga en cuenta que en
situaciones en las que la camara se vea sometida a mucho movimiento,

el EIS solo aporta cierta estabilizacion al rendimiento de video de la
videocamara. Si esta activado EIS, el angulo de vision se reducira en un 10%
aproximadamente.

Como usar los accesorios de montaje incluidos

Importante Aplique los soportes para limpiar y suavizar las superficies Gnicamente. Las

superficies no deben estar sucias, tener aceites ni otras sustancias para garantizar
que el soporte adhesivo se fija correctamente y evitar que pueda soltarse durante
el uso. Coloque el soporte a temperatura ambiente 24 horas antes de usarlo para
garantizar la maxima adhesion.

ES-24
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Puede fijar el soporte de pinza plana en el soporte adhesivo curvado o plano y
atornillar la funda impermeable en el soporte de pinza plana.

Puede fijar el soporte de pinza plana en el soporte para casco ventilado y
atornillar la funda impermeable en el soporte de pinza plana.
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Utilice la funda impermeable atornillada al soporte de pinza plana y fijelo al
soporte para tabla de surf. Puede guardar la funda impermeable con la camara
si coloca la cinta del soporte de seguridad en el soporte de pinza plana.
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Para mas posibilidades de uso en una bicicleta, puede desmontar el soporte
lateral en dos piezas y usar cada una para conectar el soporte para bicicleta
con la funda impermeable.

Consulte las siguientes ilustraciones para ver méas opciones con la funda
impermeable.

Funda impermeable y
otros soportes
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A continuacion puede ver mas opciones con el soporte para tripode atornillado
en la camara sin usar la funda impermeable.

Camaray
otros soportes
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Packs de accesorios opcionales

Los siguientes packs de accesorios estan disponibles por separado a través
de Toshiba (la disponibilidad depende de cada region):

1. Pack para cabeza y pecho
Pack Clip & Go

Funda impermeable

Pack de accesorios
Bateria

aRr0N

Conexion del mando a distancia y la
videocamara

Primero empareje el mando a distancia y la videocamara

WI-FI

En los ajustes generales de la videocamara, verifique que la opcion del
mando a distancia esta activada. Encienda el mando a distancia pulsando
el boton Grabar del mando. Elija la opcién Emparejamiento remoto en los
ajustes generales de la videocamara con los botones Arriba y Abajo, y pulse
el botdn Reproduccion de la camara para confirmar el proceso e iniciar

el emparejamiento. En la pantalla LCD aparecera el mensaje “Haga clic en
Rec en el mando”. Pulse el botéon Grabar del mando a distancia y este se
emparejara con la videocamara. El LED se iluminara en color blanco sin
parpadear. Una vez finalizado el proceso de emparejamiento, en la pantalla
LCD aparecera el mensaje “jCorrecto!”. Ahora puede usar el mando a
distancia para operar la videocamara.

Activacién y desactivacion de la Wi-Fi

En los ajustes generales, seleccione la opcién Wi-Fi con los botones Arriba

y Abajo, y pulse el boton Reproduccion para activar la Wi-Fi. Seguidamente,

salga de la pantalla de visualizacion en vivo pulsando el boton Grabar. En la

pantalla LCD se visualizara el mensaje “Procesando...”. Una vez concluida la
inicializacion de la Wi-Fi, aparecera un icono Wi-Fi en la columna de estado

superior izquierda para indicar que la Wi-Fi esta activada.

Aplicacion de Toshiba “Toshiba WiFi Connect”

Con la aplicacion “Toshiba WiFi Connect™ puede operar la camara de forma
inalambrica desde cualquier dispositivo iOS y Android, como smartphones
y tablets.

*(disponible gratis para iOS y Google Play, compatible con las ultimas
versiones de iOS 5.x y Android versiones 4.x y superiores)
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Visualizacion de fotos o videos en un televisor

Conexiodn a un televisor 16:9 (panoramico) de alta definicion

Para ver imagenes o videos de la videocamara en un televisor:

1. Conecte el cable mini-HDMI® (a la venta por separado) al puerto de salida
mini-HDMI® de la videocamara.

2. Conecte el otro extremo del cable a un televisor HDTV.
3. Establezca la fuente de entrada de video de su televisor HDTV en HDMI®.

4. Los pasos para visualizar en un televisor las fotos o peliculas almacenadas
son los mismos que para visualizarlas en la pantalla LCD.

s N

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Ilustracion de ejemplo) Conexion a un televisor de alta definicion

NOTA Tenga en cuenta que mientras la videocamara esta conectada al TV o a una pantalla LCD
mediante HDMI, la funcién WiFi se apaga automaticamente para garantizar la maxima
resolucion en la visualizacion de las fotografias y videos almacenados. La configuracion
WiFi se restaura automaticamente una vez cancelada la conexiéon HDMI.

Especificaciones
Numero de CAMILEO X-SPORTS: Serie PA5150
referencia Mando a distancia: RC-A10

Sensor de imagen | Sensor CMOS de 12MP (megapixeles)

Modos de Grabacion de video, captura de fotografias
funcionamiento

Lente Enfoque fijo (F 2.97)
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Angulo de vision

1080P: 135 grados
720P: 135 grados
1200P: 145 grados
960P: 145 grados
WVGA: 128 grados
VGA: 143 grados
12M: 152 grados
8M: 152 grados
5M: 152 grados

Rango de enfoque

De 0,3 metros a infinito

Zoom Zoom digital 10x (solo admitido hasta 60 fps)
Obturador Electrénico

Pantalla LCD 2 pulg. (5,08 cm)

Soporte de La memoria interna se usa para el firmware

almacenamiento

Ranura para tarjetas microSD™ (compatible con
tarjetas SDXC de hasta 64 GB)

Resolucion de
imagen

12MP: 12 megapixeles, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixeles, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixeles, (2592 x 1944)

Resolucion video

FULL HD 1920 x 1080: (60/48/30/24 fps NTSC)
(50/48/25/24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120/60 fps NTSC) (100/50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60/30 fps NTSC) (50/25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60/48 fps NTSC) (50/48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Balance de blancos

Auto/Luz diurna, Fluorescente, Tungsteno

ISO

Auto/100/200/400/800/1600/3200/6400

Temporizador

10 segundos

Formato de archivo

Foto: JPG
Video: MP4 (H.264)

Reproduccion de

Imagen Unica

imagenes

Interfaz de Puerto micro USB 2.0
ordenador

Salida TV mini-HDMI®

Manual del usuario
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Condiciones del entorno de funcionamiento

Temperatura de funcionamiento: de -10 °C a 40 °C
Humedad de funcionamiento: del 20% al 85% (no se permite condensacion).

Actualizacion del firmware

Descargue el firmware mas reciente desde el sitio web de Toshiba
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Una vez descargado,
conecte la camara al puerto USB del ordenador portatil y copie el firmware
(archivo bin) en el directorio raiz de la tarjeta microSD™ de la camara.
Desconecte el cable USB y la cdamara se apagara. Vuelva a reiniciar la
camara. Ahora la camara detectara el archivo de firmware y ejecutara el
proceso de actualizacién del firmware automaticamente. Durante este
proceso, aparecera el mensaje “Actual. de firmware en curso...” en la pantalla
LCD y el LED parpadeara en rojo. Cuando haya terminado, la camara se
apagara sola. Ahora la camara tiene el firmware actualizado.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Todos los derechos reservados.

TOSHIBA se reserva el derecho a realizar modificaciones técnicas. TOSHIBA
no asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados directa o
indirectamente debido a errores, omisiones o diferencias entre el producto y la
documentacion.
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Johdanto

Kiitos TOSHIBA-tuotteen ostamisesta.

Taman TOSHIBA-tuotteen mukana toimitetaan kaksi opasta:
a) Pikaopas
b) Tama kattava PDF-muotoinen kayttdohje

Lue tdma kayttdohje huolellisesti. Saasta se yhdessa laitteen asiakirjojen
kanssa tulevaa kayttoa varten.

Turvallisuusohjeet

1.

2.

8.

Ala pudota videokameraa tai kaukosééadinta yli tai pura niitd. Muutoin takuu

raukeaa.

Al3 altista videokameraa tai kaukosaadinta voimakkaalle kuumuudelle

tai suoralle auringonpaisteelle. Muutoin videokamera tai kaukosaadin voi

vaurioitua.

Videokamera voi lammeté jatkuvassa kaytéssa. Kameran

ylikuumenemissuoja katkaisee virran tarvittaessa laitteen suojaamiseksi.

Jos ndin kay, anna videokameran jadhtya ennen sen kayttdmisen

jatkamista.

Ole varovainen kayttédessasi videokameraa tai kaukosaadinta.

Valta painamasta videokameran tai kaukosaatimen runkoa voimakkaasti.

Ala kayta videokameraa tai kaukosaadinta myrskyn tai ukonilman aikana

oman turvallisuutesi vuoksi.

Kayta vain valmistajan hyvaksymia varusteita.

Ala kaytd muuta kuin laitteen* mukana toimitettua muuntajaa. Muutoin laite

voi vaurioitua.

* (Sunny Electronics Corp., malli: SYS1460-0505, sy6ttd: 100-240 V~, 50-60 Hz,
enintdan 1,0 A, luokka Il, 14htd 5,0 V DC, 1 A, LPS)

Pida videokamera ja kaukosaadin poissa lasten ulottuvilta.

Varoitukset videokameran kayttamisesta veden alla
vesitiiviissa kotelossa

Huomaa, etta videokamera ei ole vesitiivis. Vain vesitiivis kotelo on
vesitiivis.

Kotelo on vesitiivis vain kaytettdessa sitd makeassa tai merivedessa.

Se ei ole vesitiivis, jos se upotetaan kemikaaleihin, puhdistusaineeseen tai
esimerkiksi uimahallien altaissa kaytettavaan veteen. Jos tallaista nestetta
roiskuu videokameran paalle, pyyhi roiskeet heti pois.

Varmista, etta vesitiiviin kotelon luukku on suljettu ja etta salpa on
kunnolla kiinni.

Ala upota veteen syvemmalle kuin 60 metrin syvyyteen.

Al altista videokameraa paineistetulle vedelle.

Fl-2
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Ala upota veteen yli 1,5 tunnin ajaksi.

Al avaa tai sulje kotelon luukkua, kun videokamera on marka tai se on
upotettu veteen.

Al4 avaa tai sulje kotelon luukkua marin kasin.

Ala avaa tai sulje kotelon luukkua uimarannalla tai uima-altaan aarell4.
Al altista videokameraa iskuille, kun se on upotettu veteen. Muutoin
kotelon luukku kansi voi avautua.

Ala pudota tai vaurioita koteloa. Muutoin kotelon vesitiiviys voi heikentya.
Vain vaurioitumattoman kotelon vesitiiviys voidaan taata.

Pida vesitiivis kotelo puhtaana. Pyyhi vesipisarat pois kotelosta pehmealla
kuivalla liinalla kayton jalkeen.

Varoitukset kaytettaessa kaukosaadinta veden alla

Tama kaukosaadin on vesitiivis vain 3 metriin saakka kaytettdessa sita
makeassa tai merivedessa. Se ei ole tiivis, jos se upotetaan kemikaaleihin,
puhdistusaineeseen tai esimerkiksi uimahallien altaissa kaytettavaan
veteen. Jos tallaista nestetta roiskuu videokameran paalle, pyyhi roiskeet
heti pois.

Varmista, ettd kaukosaatimen micro-USB-liitannan luukku on suljettu ja etta
salpa on kunnolla kiinni.

Ala upota veteen syvemmalle kuin 3 metrin syvyyteen.

Al altista kaukosaadinta paineistetulle vedelle.

Ala upota videokameraa veteen yli 30 minuutin ajaksi.

Al avaa tai sulje luukkua, kun kaukos&adin on marka tai se on

upotettu veteen.

Al4 avaa tai sulje kaukosaatimen luukkua marin kasin.

Ala avaa kaukosaatimen luukkua uimarannalla tai uima-altaan aéarella.

Al altista kaukosaadinta iskuille, kun se on upotettu veteen. Muutoin
kaukosaatimen luukku voi avautua.

Al pudota tai vaurioita kaukosaadinta. Muutoin kaukoséaatimen vesitiiviys voi
heikentya. Vain vaurioitumattoman kaukosaatimen vesitiiviys voidaan taata.

Pida kaukosaadin puhtaana. Pyyhi vesipisarat pois kaukosaatimesta
pehmealla kuivalla liinalla kayton jalkeen.

Jos kaukosaadin kastuu, kuivaa se ennen luukun avaamista.

Tietoja akusta

Akku on litiumioniakku, joka voi rajahtaa, jos sita ei kayteta oikein.

Lataa akku vain 5-35 °C:n l[dmpétilassa. Muutoin elektrolyyttinen neste voi
vuotaa, akun suorituskyky voi heiketa tai akun kayttéika voi lyheta.

Lataa akku alla noudattamalla kayttdoppaan ohjeita.

HUOMIO JOS LAITTEESEEN VAIHDETAAN VAARANTYYPPISET PARISTOT, ON OLEMASSA
RAJAHDYSVAARA.

HAVITA KAYTETYT PARISTOT PAIKALLISTEN MAARAYSTEN MUKAISESTI.

Kayttdopas
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TOSHIBA-tuotetuki

Tarvitsetko apua?

Uusimmat ohjainpaivitykset, kayttéohjeet seka usein kysytyt kysymykset
vastauksineen ovat TOSHIBAn tukisivustossa:
computers.toshiba.eu/options-support

TOSHIBAnN asiakaspalvelunumerot ovat osoitteessa
computers.toshiba.eu/options-warranty. TOSHIBA hotline -numerot.

Saantomaaraystiedot

CE-vaatimukset

Europe, GmbH, Hammfelddamm 8, 41460 Neuss, Germany.
CE-vaatimusten tayttdvakuutus on luettavissa osoitteessa
http://epps.toshiba-teg.com.

Talle tuotteelle on mydnnetty CE-merkinta asianomaisten
EU-direktiivien mukaisesti. Merkintaa on hakenut Toshiba

Tyoskentely-ymparisto

Tama tuote on suunniteltu tayttdmaan sahkomagneettista yhteensopivuutta
koskevat vaatimukset (EMC) asuinymparistoissa, kaupallisissa ymparistdissa
ja kevyen teollisuuden ymparistoissa. Toshiba ei ole perehtynyt tdman
laitteen kayttamiseen muualla. Kayttamista muualla ei suositella, ja tallainen
kayttdminen voi olla rajoitettua. Taman laitteen kayttdminen muualla voi
aiheuttaa hairiéitd muille 1ahelld oleville laitteille, toimintavirheité tai tietojen
katoamista. Laitteen kayttdmista ei ole tutkittu esimerkiksi seuraavissa
ymparistoissa:

B Teollisuustilat, joissa kaytetaan lahinna 3-vaiheista 380 voltin
sahkonsyottda. Suurien koneiden aiheuttamat voimakkaat
sahkdmagneettiset kentat voivat hairita tdman laitteen toimintaa.

B Laaketieteellinen ymparistd: Toshiba ei ole tarkistanut tdman laitteen
toimintaa |aaketieteellisten tuotteiden direktiivin mukaisesti, joten sita
ei pida kayttaa |aaketieteellisena laitteena ilman tarvittavia tarkistuksia.
Laitteen kayttdminen esimerkiksi sairaalan toimistotiloissa ei aiheuta
ongelmia, jos sita ei ole kielletty.

B Autot: Tarkista auton kayttdohjeesta, mitd siind sanotaan tallaisten
tuotteiden kayttamisesta.

B Ilmailu: Noudata matkustamohenkildston antamia ohjeita kayttamisesta
lennon aikana.
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Muut ymparistot

B Kayttdminen ulkona: Koska tdma laite on suunniteltu kaytettavaksi kotona
tai toimistossa, sita ei ole suojattu kosteudelta eikd voimakkailta iskuilta.

B Kayttdminen rajahtavien aineiden lahella: Taman tuotteen kayttdminen ei
ole sallittua paikoissa, joissa vallitsee rajahdysvaara.

Langattomat laitteet ja terveys

REACH

Langattomat Iahiverkkotuotteet, kuten muutkin radiolaitteet, tuottavat
radiotaajuista séhkdmagneettista sateilyd. Langattomien l&hiverkkotuotteiden
tuottama sdhkdmagneettinen sateily on kuitenkin huomattavasti pienempaa
kuin monien muiden radiolaitteiden, esimerkiksi matkapuhelimien.
Koska langattomat lahiverkkotuotteet toimivat yleisten radiotaajuuksien
turvallisuusstandardien ja suositusten mukaisesti, TOSHIBA uskoo, ettad
langaton lahiverkko on turvallinen kayttda. Nama standardit ja suositukset
perustuvat tiedeyhteis6jen yhdessa miettimiin ja komiteatutkintojen perusteella
paatettyihin arvoihin. Ndma yhteisot selvittavat ja yllapitavat jatkuvasti
radiotaajuuksiin liittyvaa tieteellista tietoa. Joissain tilanteissa tai ymparistdissa
langattomien l&hiverkkojen kayttéa voi olla rajoitettu. Rajoituksen antaja
saattaa olla rakennuksen haltija tai jonkun yhteisén edustaja. Esimerkiksi
seuraavissa tilanteissa saattaa esiintya rajoituksia:
B Langattomien I&hiverkkojen kayttd lentokoneissa
B Ymparistdissa, joissa langattoman verkon voidaan epailla hairitsevan
muita laitteita. Jos olet epavarma langattomien laitteiden kéytdsté tietyssa
yhteisdssa tai ymparistdssa, kuten lentokentilld, on suositeltavaa pyytaa
lupa laitteen kaytolle.

Seuraavat tiedot on tarkoitettu vain EU-jasenmaiden asukkaille:

REACH-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Euroopan unionin (EU) uusi REACH-kemikaaliasetus (lyhenne sanoista
Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals)

tuli voimaan 1.6.2007.

Toshiba tayttda kaikki REACH-vaatimukset ja sitoutuu antamaan asiakkailleen
tietoja tuotteissaan kaytettavistd kemikaaleista REACH-maaraysten
mukaisesti.

Sivustossa www.toshiba-europe.com/computers/info/reach on tietoja
kandidaattiluettelon sisaltdmista tuotteissamme kaytettavista aineista
saadoksen (EU) 1907/2006 (REACH) artiklan 59(1) mukaisesti, jos pitoisuus
ylittda 0,1 painoprosenttia.

Kayttdopas
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Seuraavat tiedot on tarkoitettu vain EU-jasenmaiden asukkaille:

Tuotteiden havittaminen

Rastilla varustetun jateastian kuva ilmaisee, etta tuotteet on
toimitettava kierratykseen. Niita ei saa havittaa talousjatteen mukana.
Tuotteen sisélla olevat akut ja paristot voidaan havittaa tuotteen
mukana. Ne irrotetaan tuotteesta sita kierratettdessa. Musta palkki
iimaisee, etta tuote on tuotu markkinoille 13.8.2005 jalkeen.

Toimittamalla tuotteet ja akut kierratykseen autat estdmaan niita
vaikuttamasta haitallisesti ymparistéon ja ihmisten terveyteen.

Lisatietoja on sivustossamme (http.//eu.computers.toshiba-
europe.com). Saat lisatietoja myds ottamalla yhteyden paikallisiin
viranomaisiin tai tuotteen ostopaikkaan.

Akkujen havittaminen

h5¢

Pb, Hg, Cd

Rastilla varustetun jateastian kuva ilmaisee, ettd akut on toimitettava
kierratykseen. Niitd ei saa havittaa talousjatteen mukana.

Jos paristo tai akku sisaltaa lyijya (Pb), elohopeaa (Hg) ja/tai
kadmiumia (Cd) enemman kuin paristodirektiivissa (2006/66/ EC)
mainitun raja-arvon, rastitetun jateastiasymbolin alla nakyy lyijyn
(Pb), elohopean (Hg) ja/tai kadmiumin (Cd) kemiallinen merkki.

Toimittamalla akut kierratykseen autat estdmaan niita vaikuttamasta
haitallisesti ymparistéon ja ihmisten terveyteen.

Lisatietoja on sivustossamme (http://eu.computers.toshiba-
europe.com). Saat lisatietoja myds ottamalla yhteyden paikallisiin
viranomaisiin tai tuotteen ostopaikkaan.

Fl1-6

Kayttdopas


http://eu.computers.toshiba-europe.com
http://eu.computers.toshiba-europe.com
http://eu.computers.toshiba-europe.com
http://eu.computers.toshiba-europe.com

CAMILEO X-SPORTS

Pakkauksen sisalto

Varmista, etta toimitus sisaltaa kaikki seuraavat osat:

TOSHIBA

PrEN !

OB =
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N

|

Muuntaja ja EU-maissa/

micro-USB-johto Iso-Britanniassa kaytettava

pistoke
© =
R
. —
DVD-levy, jolla kayttdohje, —
Magix Video Easy HD .
-kokeiluversio ja Magix Movie Pikaopas

Edit Pro Plus -kokeiluversio

Kiinnitystarvikkeet;

Sivukiinnike

Lainelautakiinnikkeet Kolmijalkakiinnike

N

EED

Kaukosaadin

Li-lon-akku

Takuutiedote

kyparakiinnike

Kayttdopas
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Aloittaminen

Akun asettaminen paikalleen ja irrottaminen

Videokameraan on asetettava sen mukana toimitettu akku ennen kayttamista.
1. Avaa porttien kansi.
2. Aseta akku sille varattuun paikkaan, jotta se lukittuu paikalleen oikein.

3. Voit irrottaa akun painamalla sen salpaa ulospain ja vetamalla akun
varovasti ulos.

4. Sulje liitdntdjen kansi.

Akun lukitsin

(Mallikuva) Akun asettaminen paikalleen ja irrottaminen

Videokameran ja kaukosaatimen lataaminen

Lataa videokamera ja kaukosaadin ennen kayttamista USB-johdon avulla.
Voit ladata videokameran ja kaukosaatimen muuntajan (5 V/ 1 A) avulla
yhdistamalla muuntajan pistorasiaan ja yhdistamalla sen videokameran tai
kaukosaatimen micro-USB-liitantdan. Vihreana vilkkuva merkkivalo ilmaisee,
ettad akkua ladataan. Kun se palaa jatkuvasti, akku on ladattu tayteen. Tayteen
lataamiseen muuntajan avulla kuluu noin 2,5 tuntia. Latausaika voi vaihdella
akun kunnon ja lataamisolosuhteiden mukaan.

Voit ladata videokameran tai kaukosaatimen mukana toimitetun USB-
johdon avulla yhdistamalla videokameran tai kaukosaatimen micro-USB-
litannan tietokoneen USB-liitantdan mukana toimitetun USB-johdon avulla.
Vihreana vilkkuva merkkivalo ilmaisee, ettd akkua ladataan. Kun se palaa
jatkuvasti, akku on ladattu tayteen. Videokameran akun lataaminen USB-
johdon avulla kestaa noin 6 tuntia. Kaukosaatimen akun lataaminen USB-
johdon avulla kestaa noin 2,5 tuntia. Latausaika voi vaihdella akun kunnon,
lataamisolosuhteiden ja tietokoneen USB-litdnnan virransy6ton mukaan.
Al lataa akkua muilla kuin kayttdoppaassa neuvotuilla tavoilla. Muuten
seurauksena voi olla tulipalo tai rajahdys, mika voi johtaa vakavaan
henkildvahinkoon.

FI1-8
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microSD ™-kortin asettaminen paikoilleen ja irrottaminen

MicroSD ™ -kortti on ehka ostettava erikseen. Videokamerassa on microSD™-
muistipaikka. Voit laajentaa videokameran muistikapasiteettia asettamalla
korttipaikkaan erikseen ostettavan microSD™- tai micro SDXC ™-muistikortin.

1.
2.

3.

Avaa porttien kansi.

Aseta lisdvarusteena hankittava microSD ™-kortti korttipaikkaan siten,
etta se lukittuu paikalleen.

Voit irrottaa microSD ™-kortin painamalla sita sisaanpain ja vetamalla sen
varovasti ulos.

Sulje liitantdjen kansi.

(Mallikuva) microSD™-kortin asettaminen paikoilleen ja irrottaminen

HUOMAUTUS Paina SD-korttia varovaisesti, kunnes se lukittuu, ja vapauta kortti hitaasti. SD-Korttiin
kohdistuu vain vahén jénnitystd, kun se asetetaan korttipaikkaan, joten poista se
varovaisesti.

Voit poistaa micro-SD ™-kortin painamalla sité ja irrottamalla sen. Kun kortti ponnahtaa
ulospéin, tartu siihen ja vedéa se suoraan ulos.

Jos tallennat suuremmalla videokuvan erottelukyvylla ja kehysnopeudella,
on suositeltavaa kayttaa vahintdan nopeusluokan 6 SD-korttia.

Pikaesittely

Tassa luvussa perehdytaan Camileo X-Sports -videokameran osiin.
Osien kuvaus nakyy taulukossa kunkin kuvan alla.

Kayttdopas
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Camileo X-Sports -videokamera
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1: Tallenna-/Lopeta-painike 8: Ylos/Vasemmalle/Lahennyspainike
2: HDMI®-liitanta (pienois-C) 9: Alas/QOikealle/Loitonnuspainike
3: microSD ™ -korttipaikka 10: Nestekidenayttod
4: Akun paikka 11: Virtapainike
5: micro-USB-liitanta 12: Toisto-/Vahvistus-painike
6: Tilamerkkivalo 13: Valikko-/Taaksepain-painike
7: Objektiivi 14: Kolmijalan kiinnityskolo
Painikkeet | Kuvaus
1 Tallennus Tallenna-painike videon tai valokuvan
ottamiseksi
Poistuminen valikosta Live-video- tai
valokuvanakymaan
8 Ylos Lahentaminen
Valikon vaihtoehtojen valilla siirtyminen
9 Alas Loitontaminen
Valikon vaihtoehtojen valilla siirtyminen
11 Virta Kameran kaynnistdminen
Virran katkaiseminen kamerasta
12 Toisto Toisto
Valitse ja vahvista
13 Valikko Valikkoon siirtyminen
Siirry takaisin

FI-10
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Kaukosaadin

1 2
iy
b ) I|I i
S— I|I

3 4

1. Tallennus-/Parinmuodostus-painike 3. USB-luukku

2. Pysaytys-/Tila-painike

Painikkeet | Kuvaus

4. Luukun lukitus

1 Tallennus

Voit kdynnistaad ja sammuttaa
kaukosaatimen pitamalla kaukosaatimen
virtapainiketta painettuna.

Merkkivalo ilmaisee kameran tilan.

Voit muodostaa laitepariksi videokameran
kanssa painamalla Tallenna-painiketta.

2 Pysayta .

Voit lopettaa tallennuksen painamalla
Pysaytys-painiketta.

Kun tallennus on pysaytetty, voit vaihtaa
tilaa painamalla Pysaytys-painiketta.

3 USB-luukku

Sulje USB-luukku, kun kaukosaadin
on kaytossa.

4 Luukun lukitus

Voit avata USB-luukun tyéntamalla luukun
lukitsinta keskelle.

*Kaukosaatimen ja videokameran muodostamisesta laitepariksi kerrotaan

Kaukosaadin-luvussa.

Kaukosaatimen merkkivalo

Kaukosaitimen merkkivalo

Kaytto

Vilkkuu vuorotellen vihreana ja
punaisena

Akun varauksesta on jaljella alle 15 %.

Vilkkuu punaisena hitaasti

Videotila

Kayttdopas
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Kaukosaatimen merkkivalo Kaytto

Vilkkuu sinisena hitaasti Valokuvatila

Vilkkuu vuorotellen punaisena Samanaikainen video- ja

ja sinisena valokuvaaminen

Vilkkuu punaisena jatkuvasti Videokuvaaminen / samanaikainen

video- ja valokuvaaminen

Vilkkuu sinisena jatkuvasti Valokuvien sarjakuvaaminen

Palaa sinisena 1 sekunnin ajan Yhden valokuvan ottaminen / jatkuva
valokuvaaminen / purskekuvaaminen

Valahtaa valkoisena Kamera on vastaanottanut
kayttésignaalin kaukosaatimesta

Vilkkuu vihreana: Kaukosaadinta ladataan

Palaa vihreana Kaukosaadin on latautunut tayteen.

Vesitiivis kotelo

HUOMAUTUS Huomaa, etté videokamera ei ole vesitiivis. Se on vesitiivis vain vesitiiviissé kotelossa.

Kameran asettaminen vesitiiviiseen koteloon:

1. Liu'uta avauspainiketta ja nosta salpaa. Avaa vesitiiviin kotelon luukku.
2. Aseta kamera vesitiiviiseen koteloon.

3. Sulje vesitiiviin kotelon luukku. Kiinnita luukku salvan avulla.

4. Lukitse luukku salvan avulla.

Kameran ottaminen ulos vesitiiviista kotelosta:
1. Liu’'uta avauspainiketta ja nosta salpaa.

2. Avaa luukku.

3. Ota kamera ulos.

Fl-12 Kayttéopas
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Virta kytketty, videokuvaa tallennetaan, virta katkaistu

1. Voit kdynnistdad kameran pitamalla virtapainiketta painettuna 2 sekunnin ajan.

2. Naytto kaynnistyy, siind nakyy Toshiba-viesti 2 sekunnin ajan ja siihen tulee
Live-nakyma.

3. Kamera siirtyy oletustilaan: videokuva, Livenakyma 1080p / 60 ruutua/sek.
Nayton vasemmassa ylakulmassa nakyva kuvake ja tilamerkkivalo
iimaisevat tilan.

4. Voit kuvata videokuvaa painamalla Tallenna-painiketta. Voit lopettaa
videokuvaamisen painamalla Tallenna-painiketta uudelleen.

5. Voit katkaista virran pitamalla virtapainiketta painettuna 3 sekunnin ajan.

PAAVALIKKO

Voit siirtya paavalikkoon painamalla Live-nakyméassa Valikko-painiketta.
Nakyviin tulee nelja valikkovaihtoehtoa: Tila, Toisto, Tilan asetukset ja
Asetukset. Voit siirtya seuraavalla tasolle valitsemalla valikosta vaihtoehdon
painamalla Yl6s- tai Alas-painiketta. Kun haluamasi vaihtoehto on korostettu,
paina Toisto-painiketta.

Tilavalikko

Kun Tila-vaihtoehto on korostettu, paina Toisto-painiketta. Tilavaihtoehdot
tulevat nakyviin: Video, Valokuva, Purskekuvaus, Sarjakuvaus, Samanaikainen
video- ja valokuvaus.

Kayttéopas FI1-13
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VIDEOTILA

Videotilassa tilamerkkivalo vilkkuu hitaasti punaisena. Kun painat kameran tai
kaukosaatimen Tallenna-painiketta, kamera aloittaa tallentamisen ja merkkivalo
vilkkuu punaisena jatkuvasti. Kun painat kameran Tallenna-painiketta,
tallentaminen paéattyy ja tilamerkkivalo alkaa vilkkua hitaasti punaisena.

Kun painat kaukosaatimen Pysaytys-painiketta, kamera lopettaa tallentamisen
ja tilamerkkivalo alkaa vilkkua hitaasti punaisena.

Videokuvauksen aikana muodostuu kaksi tiedostoa: alkuperainen

tallennettu videotiedosto (VID00001.mp4) ja pienikokoisempi

videotiedosto (VIDO0001_thm.mp4). Pienikokoisempaa tiedostoa

kaytetdan, kun videosisaltda siirretddn WiFi-sovelluksen avulla kamerasta
taulutietokoneeseen tai dlypuhelimeen tai videokuvaa ja valokuvia siirretdan
tdman sovelluksen avulla sosiaaliseen mediaan.*

*WiFi-sovelluksesta on lisatietoja Toshiba WiFi Connect -kohdassa.

VALOKUVATILA

Valokuvatilassa tilamerkkivalo vilkkuu hitaasti sinisena. Kun painat kameran
tai kaukosaatimen Tallenna-painiketta, kamera ottaa yhden valokuvan,
minka jalkeen merkkivalo valahtaa.

PURSKEKUVAUSTILA

Purskekuvaustilassa tilamerkkivalo vilkkuu hitaasti sinisena. Kun painat
kameran tai kaukosaatimen Tallenna-painiketta, kamera ottaa ennalta
maaritetyn ajan kuluessa ennalta maaritetyn purskeen valokuvia, minka
jalkeen merkkivalo valahtaa. Lisatietoja on Purskekuvausasetukset-kohdassa.
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SARJAKUVAUSTILA

Sarjakuvaustilassa tilamerkkivalo vilkkuu hitaasti sinisend. Kun painat kameran
tai kaukosaatimen Tallenna-painiketta, kamera alkaa ottaa valokuvia jatkuvasti
ennalta maaritetyn ajan verran, minka jalkeen merkkivalo vilkkuu sinisena.
Lisatietoja on Sarjakuvausasetukset-kohdassa. Kun painat kameran Tallenna-
painiketta, valokuvaaminen paattyy ja tilamerkkivalo alkaa vilkkua hitaasti
sinisena. Kun painat kaukosaatimen Pysaytys-painiketta, valokuvaaminen
paattyy ja tilamerkkivalo alkaa vilkkua hitaasti sinisena.

Samanaikainen video- ja valokuvaaminen

Samanaikainen video- ja valokuvaus -tilassa tilamerkkivalo vilkkuu hitaasti
punaisena ja sinisena. Kun painat kameran tai kaukosaatimen Tallenna-
painiketta, kamera alkaa ottaa videokuvaa ja valokuvia samanaikaisesti
ennalta maaritetyn ajan verran, minka jalkeen merkkivalo vilkkuu punaisena.
Lisatietoja on Samanaikaisen video- ja valokuvaamisen asetukset
-kohdassa. Kun painat kameran Tallenna-painiketta, samanaikainen video-
ja valokuvaaminen paattyy ja tilamerkkivalo vilkkuu hitaasti punaisena.

Kun painat kaukosaatimen Pysaytys-painiketta, samanaikainen video- ja
valokuvaaminen paattyy ja tilamerkkivalo vilkkuu hitaasti punaisena.

wap Gy 58

Voit palata edelliselle siirtymistasolle painamalla Valikko-painiketta.
Saat video- tai valokuvaamisen Live-nakyman takaisin kayttdon painamalla
Tallenna-painiketta.

Kayttdopas
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Toistovalikko

Kun toistovalikko on korostettu, voit siirtya toistovaihtoehtoihin painamalla
Toisto-painiketta. Voit valita erilaisissa video- ja valokuvaamistiloissa

otetut mediatiedostot: Videotoisto, Valokuvatoisto, Purskekuvaustoisto tai
Sarjakuvaustoisto.

Video Playback

Toistotilassa ylakulmaan tuleva numero on tiedoston numero kyseisessa
kansiossa. Saat kayttoon kaikki toistokelpoiset videot ja valokuvat siirtymalla
toistotilaan ja painamalla Tallenna-painiketta. Voit siirtya tiedostoissa
painamalla Ylos- tai Alas-painikkeita. Voit katsella videoita tai valokuvia
painamalla Toisto-painiketta.

0002 /0002

1080p 5FF 00:00:38 / 00:02:48

Voit myds siirtya toistotilaan Live-video- tai valokuvandkymasta painamalla
Toisto-painiketta.

Voit palata edelliselle siirtymistasolle painamalla Valikko-painiketta.

Saat video- tai valokuvaamisen Live-nakyman takaisin kayttddn painamalla
Tallenna-painiketta.
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Tila-asetukset

Kun siirryt Tila-asetukset-valikkoon painamalla Toisto-painiketta, voit maarittaa
kameran viidessa tilassa kaytettavat asetukset.

ﬁ Video settings 'ﬁ
o o

Videoasetukset
Voit valita erottelukyvyn ja ruutunopeuden painamalla Y16s- ja Alas-painiketta.
Voit siirtya vaihtoehtojen valilla painamalla Toisto-painiketta.

Voit palata edelliselle siirtymistasolle painamalla Valikko-painiketta.

Saat video- tai valokuvaamisen Live-nakyman takaisin kayttoon painamalla
Tallenna-painiketta.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Kayttdopas Fl-17
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Videokuvan FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 ruutua/sek NTSC)
erottelukyky / (50 /48 /25 /24 ruutua/sek PAL)
ruutunopeus HD 1280 x 720: (120 / 60 ruutua/sek NTSC)

(100 / 50 ruutua/sek PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 ruutua/sek NTSC)
(50 / 25 ruutua/sek PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 ruutua/sek NTSC)
(50 / 48 ruutua/sek PAL)

WVGA 848 x 480: (240 ruutua/sek NTSC)
(200 ruutua/sek PAL)

VGA 640 x 480: (30 ruutua/sek NTSC)

Valokuva-asetukset

Voit valita erottelukyvyn, ISO-arvon ja jatkuvan kuvaamisen asetukset
painamalla Y16s- ja Alas-painiketta. Voit siirtya vaihtoehtojen valilla painamalla
Toisto-painiketta.

Voit palata edelliselle siirtymistasolle painamalla Valikko-painiketta.

Saat video- tai valokuvaamisen Live-nakyman takaisin kayttddn painamalla
Tallenna-painiketta.

Photo Settings

Resolution

IS0

Continuous Photo

Kuvan erottelukyky | 12 MP: 12 megapikselia (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapikselia (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapikselia (2592 x 1944)

ISO Automaattinen / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400
Jatkuva POIS /3 /5/10 sekunnissa
valokuvaus

ISO-asetusten avulla voit valita juuri oikean valoherkkyyden valokuvaamista
varten.

Jatkuvan valokuvaamisen avulla voit kuvata jatkuvasti tietyn maaran valokuvia
sekunnissa pitamalla kameran Tallenna-painiketta painettuna. Jos painat
kaukosaatimen Tallenna-painiketta, voit kuvata tietyn maaran valokuvia vain
yhden sekunnin aikana, et jatkuvasti.

Fl-18
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Sarjakuvausasetukset

Voit valita erottelukyvyn ja kuvausnopeuden painamalla Yl6s- ja Alas-
painiketta. Voit siirtyd vaihtoehtojen valilla painamalla Toisto-painiketta.
Voit palata edelliselle siirtymistasolle painamalla Valikko-painiketta.

Saat video- tai valokuvaamisen Live-ndkyman takaisin kayttéén painamalla
Tallenna-painiketta.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval

Kuvan erottelukyky | 12 MP: 12 megapikselia (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapikselia (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapikselia (2592 x 1944)

Sarjakuvaus 0,5s*/1s/2s/5s/10s/30s/60s

*Jos valitset 0,5 sekunnin asetuksen, SD-kortin nopeusluokituksen tulee olla 10.

Purskekuvausasetukset

Voit valita erottelukyvyn, ruutunopeuden ja kuvaamisen keston painamalla
Y16s- ja Alas-painiketta. Voit siirtya vaihtoehtojen valilla painamalla Toisto-
painiketta.

Voit palata edelliselle siirtymistasolle painamalla Valikko-painiketta.

Saat video- tai valokuvaamisen Live-nakyman takaisin kayttéon painamalla
Tallenna-painiketta.

Photoburst Settings
Resolution

Capture Rate & Duration

Kuvan erottelukyky | 12 MP: 12 megapikselia (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapikselia (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapikselia (2592 x 1944)

Kayttdopas
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Tallennusnopeus ja | 3f/1s, 5f/ 1s, 10f / 1s, 10f / 2s, 30f / 1s, 30f / 2s, 30f / 3s*
-kesto

*30 ruutua 1 sekunnin aikana, 30 ruutua 2 sekunnin aikana ja 30 ruutua
3 sekunnin aikana ovat kaytettavissa vain, kun erottelukyky on 5 megapikselia.

Samanaikaisen video- ja valokuvaamisen asetukset

Voit valita kuvausnopeuden painamalla Yl6s- ja Alas-painiketta. Voit siirtya
vaihtoehtojen valilld painamalla Toisto-painiketta.

Voit palata edelliselle siirtymistasolle painamalla Valikko-painiketta.

Saat video- tai valokuvaamisen Live-ndkyman takaisin kayttéon painamalla
Tallenna-painiketta.

Simultaneous Yideo and Photo 11

Resolution
Frame Rate

Interval

Videokuvan FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 ruutua/sek NTSC)

erottelukyky / (25 / 24 ruutua/sek PAL) + 8 MP

ruutunopeus HD 1280 x 720: (60 ruutua/sek NTSC) (50 ruutua/sek
PAL) + 2 MP

Vali 5s/10s/30s / 60s

Valokuvien 30 ruutua/sek tai alle 8 MP

erottelukyky 31 - 60 ruutua/sek 2 MP
61 ruutua/sek tai enemman: Valokuvaaminen ei
mahdollista
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Asetukset

“l

n Settings @ @&
Kun Asetukset-vaihtoehto on korostettu, paina Toisto-painiketta. Yleinen
asetusvalikko tulee nakyviin. Tassa valikossa voit maarittaa kameran
perusasetukset.
Voit valita kaikki asetukset painamalla Y16s- ja Alas-painiketta. Voit siirtya
vaihtoehtojen valilld painamalla Toisto-painiketta.
Voit palata edelliselle siirtymistasolle painamalla Valikko-painiketta.

Saat video- tai valokuvaamisen Live-nakyman takaisin kayttoon painamalla
Tallenna-painiketta.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

WI-FI ON/EI

YLOSALAISIN ON/EI

Yhteensopivat erottelukyvyt:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 ruutua/sek NTSC)
(25 / 24 ruutua/sek PAL)

HD 1280 x 720: (60 ruutua/sek NTSC / 50 ruutua/sek
PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 ruutua/sek NTSC /

25 ruutua/sek PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 ruutua/sek NTSC)

(50 / 48 ruutua/sek PAL)

VGA 640 x 480: (30 ruutua/sek NTSC)

VAKAUTUS ON/EI

Kayttdopas
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MIKROFONIN POIS/HILJAINEN/NORMAALI/SUURI

HERKKYYS

KAIUTTIMEN POIS/HILJAINEN/NORMAALI/SUURI

AANENVOIMAKKUUS

NESTEKIDENAYTON | HILJAINEN/NORMAALI/SUURI

KIRKKAUS

LCD-NAYTTO EI El KOSKAAN/5S/10S/20S/1MIN/5MIN

KAYTOSSA

KAUKOSAADIN ON/EI

KAUKOSAATIMEN ALOITUS

MUODOSTAMINEN

LAITEPARIKSI

KAUKOSAATIMEN ON/EI

MERKKIVALO

LED-MERKKIVALO ON/EI

DIGITAALINEN ZOOM | ON/EI

ITSELAUKAISIN POIS/10S

VALOTUS -2/-1/0/1/2

SUODATIN AUTOMAATTINEN, MUSTAVALKOINEN,
KLASSINEN, NEGATIIVI

AIHE AUTOMAATTINEN, IHO, YO, TAUSTAVALO

VALKOTASAPAINO AUTOMAATTINEN, PAIVANVALO, LOISTEPUTKI,

HEHKULAMPPU

PISTEMITTAUS

ON/EI

JATKUVA VIDEO

POIS/ PISIN/ 5MIN/ 20MIN/ 60MIN/ 120MIN

TV-LAHTO NTSC/PAL

VIRRANSAASTO El KOSKAAN/ 1MIN/ 2MIN/ 5MIN

PAIVAYS JAAIKA VUOSI/KUUKAUSI/PAIVA/TUNTI/MINUUTTI
VALOKUVAN ON/EI

PAIVAYS/AIKALEIMA

KIELI

Englanti, tSekki, tanska, hollanti, suomi, kreikka,
saksa, espanja, turkki, kreikka, italia, puola,
portugali, ruotsi
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PALAUTA VIRKISTA/PERUUTA
OLETUSASETUS

MUISTIKORTIN KYLLAV/EI

ALUSTUS

LAITEOHJELMISTO- | Nayttaa laiteohjelmistoversion
VERSIO

Pistemittaus

Pistemittauksen avulla saat kirkkaampia kuvia, kun kuvaat vahemman
valaistulta alueelta kasin, esimerkiksi ikkunan lapi ulos. Huomaa, etta tama
ominaisuus on kaytettdvissa vain valokuvaamisen aikana.

Jatkuva video

Jatkuvan videokuvaamisen aikana videokuvaa tallennetaan silmukkana,
joka tallentaa itsensa paalle, kunnes pysaytat kuvaamisen. Jatkuva video
-ominaisuuden sisalto:

POIS Oletus

Enintaan Suurimmasta kapasiteetista riippuen kamera tallentaa
tietyn maaran 15 minuutin mittaisia tiedostoja, poistaa
ensimmaisen 15 minuutin mittaisen tiedoston ja jatkaa
tallentamalla uuden videon.

5 min Kamera tallentaa viisi 1 minuutin mittaista tiedostoa,
poistaa ensimmaisen 1 minuutin mittaisen tiedoston ja
jatkaa tallentamalla uuden videon.

20 min Kamera tallentaa neljd 5 minuutin mittaista tiedostoa,
poistaa ensimmaisen 5 minuutin mittaisen tiedoston ja
jatkaa tallentamalla uuden videon.

60 min Kamera tallentaa nelja 15 minuutin mittaista tiedostoa,
poistaa ensimmaisen 15 minuutin mittaisen tiedoston ja
jatkaa tallentamalla uuden videon.

120 min Kamera tallentaa kahdeksan 15 minuutin mittaista
tiedostoa, poistaa ensimmaisen 15 minuutin mittaisen
tiedoston ja jatkaa tallentamalla uuden videon.
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Ylosalaisin

Jos kiinnitat X-Sports-videokameran yldsalaisin, tiedostot nakyvat
pystysuorassa, kun niita katsellaan tai muokataan. Jos valitset tdman
asetuksen, videokuvaa tai valokuvia ei kdanneta pystysuunnassa. Seuraavat
videokuvan erottelukykyvaihtoehdot ovat mahdollisia:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 ruutua/sek NTSC) (25 / 24 ruutua/sek PAL)
HD 1280 x 720: (60 ruutua/sek NTSC / 50 ruutua/sek PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 ruutua/sek NTSC / 25 ruutua/sek PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 ruutua/sek NTSC) (50 / 48 ruutua/sek PAL)

VGA 640 x 480: (30 ruutua/sek NTSC)

X-Sports-videokameran elektroninen
kuvanvakautus (EIS)

X-Sports-videokameran elektroninen kuvanvakautus (EIS) auttaa
parantamaan videokuvan, kun videokamera voi paasta likkumaan. Huomaa,
etta kuvattaessa toimintaa EIS vakauttaa kuvaa vain rajoitetusti, jotta saat

mahdollisimman laadukasta videokuvaa. Jos EIS on kaytdssa, kuvakulma
supistuu noin 10 %.

Mukana toimitettujen kiinnitysvarusteiden
kayttaminen

Tarkeaa Kiinnité vain tasaisille ja puhtaille pinnoille. Pinnassa ei saa olla likaa eiké 6ljya,
Jjotta tarrakiinnike tarttuu siihen kunnolla eiké irtoa kdytén aikana. Kiinnité kiinnike
huoneenlémmdssé 24 tuntia ennen kéyttdmista, jotta se kiinnittyy tiukasti.

Fl-24 Kayttéopas



CAMILEO X-SPORTS

Voit kiinnittaa littean kiinnikkeen littedan tai kaarevaan kiinnikkeeseen ja
ruuvata vesitiiviin kotelon littedan kiinnikkeeseen.

Voit kiinnittaa littean kiinnikkeen tuuletusaukoilla varustettuun
kyparakiinnikkeeseen ja ruuvata vesitiiviin kotelon littedan kiinnikkeeseen.
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Kiinnita vesitiivis kotelo littedan kiinnikkeeseen, joka on kiinnitetty
lainelautakiinnikkeeseen. Voit turvata vesitiiviin kotelon ja kameran
yhdistdmalla turvahihnan littedan kiinnikkeeseen.
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Voit myds purkaa sivukiinnikkeen kahdeksi osaksi ja yhdistaa vesitiiviin kotelon
niiden avulla polkupydérakiinnikkeeseen.

Jéljempéana on lisatietoja kameran kayttamisesté yhdessa vesitiiviin
kotelon kanssa.

Vesitiivis kotelo ja muut
kiinnikkeet

|
=
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Jaljempana on lisatietoja kolmijalkakiinnikkeen kayttdmisestad yhdessa
kameran kanssa ilman vesitiivista koteloa.

Kamera ja muut
kiinnikkeet
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Lisavarusteet

Seuraavat lisdvarusteet voidaan hankkia Toshibalta (saatavuus vaihtelee
alueittain):

Paa- ja rintakiinnityssarja

Clip & Go -kiinnityssarja

Vesitiivis kotelo

Varustepakkaus

Akku

ok wdN =

Kaukosaatimen yhdistaminen videokameraan

Kaukosaatimen ja videokameran muodostaminen laitepariksi

Varmista, ettd kaukosaadin on otettu kdyttéon videokameran yleisissa
asetuksissa. Kaynnista kaukosaadin painamalla sen Tallenna-painiketta.
Valitse videokameran yleisista asetuksista Kaukosaadin laitepariksi
-vaihtoehto Yl6s- ja Alas-painikkeiden avulla. Vahvista painamalla kameran
Toisto-painiketta. Laiteparin muodostaminen alkaa. Naytoon tulee Paina
kaukosaatimen REC-painiketta -viesti. Napsauta kaukosaatimen Tallenna-
painiketta. Kaukosaatimesta ja videokamerasta muodostetaan laitepari.
Merkkivalo palaa valkoisena. Kun laitepari on muodostettu, nayttdon tulee
Onnistui!-ilmoitus. Voit nyt ohjata videokameraa kaukosaatimen avulla.

WI-FI

Wi-Fi-yhteyden ottaminen kayttoon ja poistaminen kaytosta

Valitse videokameran yleisista asetuksista WiFi-vaihtoehto Yl0s- ja Alas-
painikkeiden avulla. Ota Wi-Fi-yhteys kayttéon painamalla Toisto-painiketta.
Voit poistua Live-nakymaan painamalla Tallenna-painiketta. Naytéssa nakyy
Kasitellaan...-ilmoitus. Kun Wi-Fi-yhteys on alustettu, vasemmanpuoleisessa
tilapalkissa nakyy Wi-Fi-kuvake merkkina siita, ettd Wi-Fi-yhteys on kaytossa.

Toshiba WiFi Connect -sovellus

Toshiba WiFi Connect -sovelluksen* avulla voit ohjata kameraa langattomasti
alypuhelinten ja taulutietokoneiden kaltaisten iOS- ja Android-laitteiden avulla.

*Saatavana maksutta iOS- ja Google Play -myymaldista, yhteensopiva iOS-
versioiden 5.x ja Android-version 4.x ja uudempien kanssa.
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Valokuvien ja videoleikkeiden katseleminen
television avulla

Yhdistaminen teravapiirtotelevisioon (laajakuva 16:9)

Videokameran sisaltdmien valokuvien ja videoiden katseleminen television avulla:

1. Yhdista erikseen hankittava pienois-HDMI®-kaapeli videokameran pienois-
HDMI®-lahtdliitantaan.

2. Yhdista johdon toinen paa HD-televisioon.

3. Aseta television videokuvalahteeksi HDMI®.

4. Tallennettuja valokuvia ja videokuvaa katsellaan television avulla aivan
samalla tavalla kuin LCD-naytolla.

™

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Mallikuva) Yhdistiminen terdvdpiirtotelevisioon

HUOMAUTUS Kun videokamera yhdistetéén televisioon tai LCD-n&ytt6én HDMI-liitdnnédn avula, WiFi-
yhteys poistetaan kadytésta automaattisesti, jotta tallennetut valokuvat ja videoleikkeet
néytetddn mahdollisimman suurella erottelukyvylla. WiFi-yhteys palaa kdytté6n
automaattisesti, kun HDMI-yhteys irrotetaan.

Tekniset tiedot

Osanumero

CAMILEO X-SPORTS: PA5150 -sarja
Kaukosaadin: RC-A10

Kuvatunnistin

12 megapikselin CMOS-kuvakenno

Toimintatilat

Videokuvan tai valokuvien tallentaminen

Objektiivi

Kiintea tarkennus (F 2.97)
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Katselukulma

1080P: 135 astetta
720P: 135 astetta
1200P: 145 astetta
960P: 145 astetta
WVGA: 128 astetta
VGA: 143 astetta
12 M: 152 astetta
8 M: 152 astetta

5 M: 152 astetta

Tarkennusetaisyys | 0,3 metria — aaretén

Zoomaus Digitaalinen 10x-zoom (vain kuvattaessa enintédan
60 ruutua sekunnissa)

Suljin Elektroninen

Nestekidenayttod 2" (5,08 cm)

Tallennusvaline

Laiteohjelmisto ladataan-omaan muistiin.
microSD ™-korttipaikka (enintéan 64 Gt:n SDXC-korteille)

Kuvan erottelukyky

12 MP: 12 megapikselia (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapikselia (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapikselid (2592 x 1944)

Videokuvan
erotuskyky

FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 ruutua/sek NTSC)
(50748 /25 / 24 ruutua/sek PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 ruutua/sek NTSC)
(100 / 50 ruutua/sek PAL)

1200P 1600 x 1200: (60 / 30 ruutua/sek NTSC)
(50 / 25 ruutua/sek PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 ruutua/sek NTSC)
(50 / 48 ruutua/sek PAL)

WVGA 848 x 480: (240 ruutua/sek NTSC)

(200 ruutua/sek PAL)

VGA 640 x 480: (30 ruutua/sek NTSC)

Valkotasapaino

Automaattinen, paivanvalo, hehkulamppu, loisteputki

ISO

Automaattinen / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

ltselaukaisin

10 sekuntia

Tiedostomuoto

Valokuva: JPG
Video: MP4 (H.264)

Kuvien toisto

Yksittainen kuva

Tietokoneliittyma

micro-USB 2.0 -liitanta

TV-ulostulo

pienois-HDMI®

Kayttdopas
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Kayttoymparisto

Kayttélampdtila: -10—40 °C
Kayttokosteus: 20 - 85 % (ei tiivistyvaa kosteutta).

Laiteohjelmiston paivitys

Voit ladata uusimman laiteohjelmiston Toshiban sivustosta
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Kun se on ladattu,
yhdista kamera tietokoneen USB-liitantaan ja kopioi laiteohjemisto (bin-
tiedosto) kameran microSD ™-kortin padhakemistoon. Irrota USB-johto.
Kamerasta sammuu virta. Kaynnistd kamera uudelleen. Kamera tunnistaa
laiteohjelmistotiedoston ja kdynnistaa paivittdmisen automaattisesti. Tana
aikana naytdssa nakyy ilmoitus laiteohjelmiston paivittamisesta, ja merkkivalo
vilkkuu punaisena. Kun paivitys on valmis, kamerasta katkaistaan virta.
Kamera on nyt péivitetty.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Kaikki oikeudet pidatetaan.

TOSHIBA pidattaa itsellaan oikeuden tehda teknisia muutoksia. TOSHIBA ei
vastaa virheistd, jotka aiheutuvat suoranaisesti tai epasuorasti taman tuotteen
ja sen dokumentaation valisista virheista tai puutteista.
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Introduction

Bienvenue et merci d’avoir choisi un produit TOSHIBA.

Pour simplifier son utilisation, deux guides sont fournis avec votre produit
TOSHIBA:

a) le présent Guide de prise en main, et

b) le présent manuel de l'utilisateur au format PDF.

Nous recommandons de lire le présent manuel attentivement et de le
conserver comme référence.

Instructions de sécurité

1. Ne faites pas tomber I'appareil, ne percez ou ne démontez pas le
caméscope ou la télécommande, faute de quoi la garantie sera annulée.

2. N’exposez pas le caméscope ou la télécommande a de fortes
températures et ne le laissez pas au soleil. Sinon, vous risquez de
les endommager.

3. Le camescope peut devenir chaud en cas d’utilisation prolongée.
Si nécessaire, la protection contre la surchauffe arréte automatiquement
I'unité pour des raisons de sécurité. Dans ce cas, laissez le camescope se
refroidir avant de I'utiliser a nouveau.

4. Utilisez le caméscope/la télécommande avec précautions. Evitez d’exercer
de fortes pressions sur le corps du caméscope/de la télécommande.

5. Pour votre propre sécurité, évitez d’utiliser le caméscope/la télécommande
en cas d’orage ou de tempéte.

6. Utilisez uniquement les accessoires fournis par le fabricant.

7. Nutilisez pas d’autre adaptateur secteur que celui fourni avec I'appareil*,
car cela risquerait de 'endommager.
* (Sunny Electronics Corp. ; modéle : SYS1460-0505 ; ENTREE : 100-240 V~, 50 a

60 Hz, Max. 1,0 A, Classe Il ; SORTIE : 5,0 V c.c., 1A, LPS)

8. Conservez le caméscope/la télécommande hors de portée des enfants en

bas age.

Précautions d’utilisation du caméscope sous I’eau, dans le
boitier étanche

» Tenez compte du fait que le caméscope n’est pas étanche sans son boitier.
Vous devez placer le caméscope dans son boitier et fermer soigneusement
ce dernier.

» Le boitier est uniquement étanche dans I'eau douce ou salée, et ne doit
pas étre placé dans des bains de substances chimiques ou dans un
jacuzzi, par exemple. En cas d’éclaboussures, essuyez immédiatement
I'appareil avec un chiffon sec.

* Assurez-vous que le boitier étanche est bien fermé et que son loquet est
verrouillé correctement.

* Le caméscope ne peut pas étre utilisé a plus de 60 m de profondeur.

* Ne soumettez pas le caméscope a de I'eau a haute pression.

* Ne laissez pas le boitier, avec le caméscope, immergé pendant plus de
1,5 heures.

* Nouvrez ou ne refermez pas le boitier lorsque le caméscope est humide
ou immergeé.
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Ne touchez pas I'ouverture du boitier avec des mains mouillées.

N’ouvrez pas le boitier sur la plage ou a la piscine.

Ne secouez pas violemment le caméscope lorsqu'il est immergé. Sinon,
vous risquez d’ouvrir le boftier accidentellement.

Ne faites pas tomber ou n'endommagez pas le boitier. Sinon, vous risquez
de compromettre son étanchéité. Seuls les boitiers intacts sont garantis
comme étanches.

Assurez-vous que le boitier étanche reste propre et essuyez les gouttes
d’eau qui se déposent sur ce boitier avec un chiffon doux et sec.

Précautions concernant l'utilisation de la télécommande
sous l'eau

La télécommande est uniquement étanche dans I'eau douce ou salée
jusqu’a 3 m, et ne doit pas étre placée dans des bains de substances
chimiques ou dans un jacuzzi, par exemple. En cas d’éclaboussures,
essuyez immédiatement I'appareil avec un chiffon sec.

Assurez-vous que le compartiment micro-USB de la télécommande est
bien fermé et que son loquet est verrouillé correctement.

Le caméscope ne peut pas étre utilisé a plus de 3 m de profondeur.

Ne soumettez pas la télécommande a de I'eau a haute pression.

Ne laissez pas le caméscope dans I'eau pendant plus de 30 min.
N’ouvrez ou ne refermez pas le compartiment de la télécommande
lorsqu’elle est humide ou immergée.

Ne touchez pas le compartiment de la télécommande avec des mains
mouillées.

N’ouvrez pas le compartiment de la télécommande sur la plage ou a la piscine.
Ne secouez pas violemment la télécommande lorsqu’elle est immergée.
Sinon, vous risquez d’ouvrir le compartiment de la télécommande
accidentellement.

Ne faites pas tomber ou n’endommagez pas la télécommande. Sinon,
vous risquez de compromettre son étanchéité. Seules les télécommandes
intactes sont garanties comme étanches.

Assurez-vous que la télécommande reste propre et essuyez les gouttes
d’eau qui se déposent sur cette télécommande avec un chiffon doux et sec.
Si la télécommande devient mouillée, essuyez-la avant d’ouvrir son
compartiment.

A propos de la batterie

.

La batterie est au lithium ion et risque d’exploser si elle n’est pas utilisée
correctement.

Chargez la batterie uniquement a la température ambiante, entre 5° et
35° Celsius. Sinon, il existe un risque de fuite de solution chimique, les
performances de la batterie pourraient étre affectées, et la durée de vie de
la batterie pourrait étre réduite.

Chargez la batterie conformément aux instructions du présent manuel de
I'utilisateur.

ATTENTION RISQUE D’EXPLOSION SI LES PILES SONT REMPLACEES PAR DES PILES DE
TYPE INCORRECT.

METTEZ LES PILES AU REBUT CONFORMEMENT AUX INSTRUCTIONS.

Manuel de I'utilisateur
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Assistance TOSHIBA

Vous avez besoin d’aide ?

Pour obtenir les pilotes les plus récents, les manuels de I'utilisateur mis a jour
et consulter les réponses aux questions les plus fréquentes, reportez-vous a la
page TOSHIBA Options & Services Support a I'adresse suivante :
computers.toshiba.eu/options-support

Veuillez consulter la page computers.toshiba.eu/options-warranty

pour obtenir le numéro d’assistance téléphonique TOSHIBA dans votre pays,
ou consultez votre revendeur.

Reglements
Homologation CE

I’'homologation CE est Toshiba Europe GmbH,
Hammfelddamm 8, 41460 Neuss, Allemagne. Une copie de
la Déclaration officielle de Conformité est disponible sur le
site Internet suivant : http://epps.toshiba-teg.com.

Ce produit porte la marque CE conformément a la directive
européenne applicable. La partie responsable de

Environnement de travail

Ce produit a été congu conformément a la norme EMC (compatibilité

électromagnétique) et pour des applications de type résidentiel, commercial

et industrie légéere. Tout autre environnement de travail n’a pas été vérifié

par Toshiba et I'utilisation de ce produit dans ces environnements de

travail peut étre limitée ou déconseillée. L utilisation de ce produit dans

un environnement de travail non vérifié comporte les risques suivants :

perturbation du fonctionnement d’autres produits ou de ce produit du fait de

son environnement, ce qui peut entrainer des dysfonctionnements temporaires
ou des pertes/corruptions des données. Exemples d’environnements de travail
non vérifiés et conseils correspondants:

B Environnement industriel (environnements ou la tension nominale du
secteur est de 380 V triphasé) : dysfonctionnement du produit da a de forts
champs magnétiques, notamment prés de machines puissantes ou de
générateurs.

B Environnements médicaux : ce produit Toshiba n’a pas été homologué
en tant que produit médical aux termes de la directive sur les Produits
meédicaux, par conséquent il ne peut pas étre utilisé dans un cadre
médical sans autre vérification. L'utilisation dans les locaux administratifs
des hépitaux est possible a condition de disposer d’'une autorisation
des autorités compétentes.

B Automobile : veuillez consulter les instructions du véhicule concernant
'usage de ce type de produit.

B Avion : suivez les instructions du personnel de bord concernant
les restrictions d'utilisation.
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Environnements non concernés directement par la directive EMC

W Utilisation en extérieur : ce caméscope a été congu essentiellement pour
un usage familial ou de bureau. Il ne dispose d’aucune protection spéciale
contre 'humidité ou les chocs.

B Atmosphére explosive : I'utilisation de ce produit dans ce type
d’environnement (Ex) est interdite.

Les périphériques sans fil et votre santé

REACH

Les produits sans fil, comme tous les autres appareils émetteurs de

fréquences radio, émettent de I'énergie électromagnétique. Le niveau

d’énergie émis par les produits sans fil reste cependant nettement inférieur

a celui qui est émis par d’autres appareils sans fil, tels que les téléphones

portables. Dans la mesure ou les produits sans fil respectent les normes et

les recommandations relatives a la sécurité des fréquences radio, TOSHIBA

déclare que le présent produit sans fil ne présente pas de risque. Ces normes

et recommandations tiennent compte de I'état actuel des connaissances

et proviennent de panels de délibération et de comités scientifiques. Dans

certaines situations ou dans certains environnements, I'utilisation de produits

sans fil peut étre restreinte par le propriétaire du batiment ou les responsables

de l'organisation. Ces situations peuvent inclure par exemple :

W [l'utilisation de produits sans fil a bord d’avions, ou

B dans tout autre environnement ou le risque de provoquer des interférences
a I'encontre d’autres équipements ou services est considéré comme
dangereux. Si vous ne connaissez pas les regles d'utilisation des appareils
sans fil dans une organisation ou un environnement donné, un aéroport par
exemple, il est conseillé de demander une autorisation.

Informations spécifiques aux pays de I'Union Européenne

REACH - Déclaration de conformité

Les nouveaux réglements de I'Union Européenne (EU) concernant les produits
chimiques, REACH (Enregistrement, évaluation, autorisation et restriction

des substances chimiques), entré en vigueur le 1er juin 2007.

Toshiba s’engage a se mettre en conformité avec toutes les dispositions

des réglements REACH et a fournir a ses clients des informations sur

les substances chimiques de nos produits conformément aux réglements REACH.

Veuillez consulter le site Web suivant
www.toshiba-europe.com/computers/info/reach pour plus d’informations sur la
présence dans nos articles de substances incluses sur la liste de référence,
conformément a l'article 59(1) du réglement (EC) N° 1907/2006 (« REACH »)
pour une concentration supérieure a 0,1 % masse par masse.
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Informations spécifiques aux pays de I’lUnion Européenne

Mise au rebut des produits

Le symbole de poubelle barrée indique que le produit et ses
composants ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Les piles, les batteries et les accumulateurs peuvent étre mis au
rebut en méme temps que le produit. Elles seront triées dans le
centre de recyclage. La barre noire indique que le produit a été mis
sur le marché apres le 13 aolt 2005.

En participant a la collecte sélective des produits et des piles,
vous contribuez au rejet responsable des produits et des piles,
ce qui permet d’éviter qu'ils aient un impact négatif sur
'environnement et la santé humaine.

Pour plus de détails sur les programmes de collecte et de recyclage
disponibles dans votre pays, consultez notre site Web
http.//eu.computers.toshiba-europe.com ou contactez votre mairie
ou le magasin ou vous avez acheté le produit.

Mise au rebut des piles, batteries et/ou des accumulateurs

h5¢

Pb, Hg, Cd

Le symbole de poubelle barrée indique que les piles, les batteries
et/ou les accumulateurs ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménageéres.

Si la pile, la batterie ou 'accumulateur dépasse les doses spécifiées
de plomb (Pb), mercure (Hg) et/ou cadmium (Cd) définies dans

la directive relative aux piles et aux accumulateurs (2006/66/EC),
les symboles du plomb (Pb), mercure (Hg) et/ou cadmium (Cd)
seront placés en dessous du symbole de poubelle barrée.

En participant a la collecte sélective des piles, vous contribuez au
rejet responsable des produits et des piles, ce qui permet d’éviter
qu’ils aient un impact négatif sur I'environnement et la santé humaine.

Pour plus de détails sur les programmes de collecte et de recyclage
disponibles dans votre pays, consultez notre site Web
http.//eu.computers.toshiba-europe.com ou contactez votre mairie
ou le magasin ou vous avez acheté le produit.

FR-6
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Contenu de la boite

Assurez-vous que tous les éléments suivants sont présents :

PrEN !

Télécommande

OB =

{

é\/

Adaptateur secteur (avec prises
interchangeables R-U et

cable micro-USB

européennes) Batterie Li-lon
@ R —
.——
DVD (avec le Manuel de —

I'utilisateur et les versions . .
d’essai de Magix Video Easy HD Guide de prise en main Fiche de garantie

et de Magix Movie Edit Pro Plus)

Accessoires de montage

Support latéral

B

Supports pour planche de surf Support pour tripode
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Prise en main

Insertion et retrait de la batterie

Le caméscope est livré avec une batterie a monter dans I'appareil.

1. Ouvrez le capot des ports.

2. Insérez la batterie dans son emplacement jusqu’a ce qu’elle soit verrouillée
en place.

3. Pour enlever la batterie, poussez son loquet vers I'extérieur et retirez-la
doucement.

4. Fermez le capot des ports.
Verrou de la batterie

Batterie

(Illustration) Insertion/retrait de la batterie

Chargement du caméscope et de sa télécommande

Vous devez utiliser 'adaptateur secteur ou le cable USB pour charger

votre caméscope ou télécommande avant son utilisation. Pour charger le
caméscope ou la télécommande avec 'adaptateur secteur (5 V/1 A), branchez
I'adaptateur secteur sur une prise murale et connectez sa prise micro-USB
sur le port correspondant du caméscope ou de la télécommande. Le voyant
vert clignotant indique que la batterie est en cours de chargement et devient
fixe une fois le chargement terminé. Le chargement complet avec 'adaptateur
secteur prend environ 2,5 heures. (Le temps réel de chargement peut varier,
selon I'état de la batterie et les conditions de chargement.)

Pour charger votre caméscope/télécommande avec le cable USB fourni,
branchez 'une des extrémités sur le port Micro-USB du caméscope/de la
télécommande, et l'autre sur celui de 'ordinateur. Le voyant vert clignotant
indique que la batterie est en cours de chargement et devient fixe une fois le
chargement terminé. Le chargement de la batterie avec le cable USB prend
environ 6 heures avec le caméscope et 2,5 heures pour la télécommande. (Le
temps réel de chargement peut varier, selon I'état de la batterie et les conditions
de chargement, notamment au niveau du port USB de I'ordinateur.)

Chargez uniquement la batterie comme indiqué dans les instructions. Sinon,
vous risquez de provoquer un incendie ou une explosion pouvant entrainer
des blessures graves.

FR-8
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Insertion et retrait d’une carte microSD™

Aucune carte microSD™ n’est fournie avec le caméscope. Votre caméscope
est fourni avec un emplacement de carte microSD™ permettant d’étendre la
mémoire en installant une carte microSD™ voire SDXC™.

1. Ouvrez le capot des ports.

2. Insérez la carte microSD™ (facultative) dans son emplacement jusqu’a ce
qu’elle soit verrouillée correctement.

3. Pour retirer cette carte, appuyez dessus afin de la déverrouiller et retirez-
la doucement.

4. Fermez le capot des ports.

(Illustration) Insertion/retrait d 'une carte microSD™

REMARQUE Poussez doucement la carte SD pour la verrouiller, puis relachez-la lentement. Dans la
mesure ou la carte SD est soumise a une légere tension lorsqu’elle est installée dans
son lecteur, retirez-la avec précautions.

Pour retirer la carte microSD™, appuyez vers l'intérieur pour la libérer. Lorsque la carte
ressort, retirez-la directement.

Pour enregistrer des vidéos a une résolution supérieure et avec un nombre d’images
par seconde plus important, nous recommandons d’utiliser au moins une carte SD de
classe 6.

Présentation

Cette section identifie les différents composants de votre caméscope
Camileo X-Sports.

Pour obtenir une description des composants, consultez le tableau
accompagnant chaque illustration.
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Camescope Camileo X-Sports

—

=

L]

U

TOSHIBA
EreRY 0
[ ] 13
13—
C ]
14
1 : Bouton Enregistrer/Quitter 8 : Touche Haut/Gauche/Zoom avant
2 : Port HDMI® (Mini-C) 9 : Touche Bas/Droite/Zoom arriére
3 : Emplacement microSD™ 10 : Ecran ACL
4 : Emplacement batterie 11 : Bouton Alimentation
5 : Port micro-USB 12 : Bouton Lecture/Confirmer
6 : Voyant Statut 13 : Bouton Menu/Retour
7 : Objectif 14 : Connecteur du tripode
Boutons |Description
1 Enregistrer * Bouton Enregistrer permettant de prendre

des vidéos ou des photos

* Menu Quitter pour afficher les vidéos/
photos en direct

8 Monter * Zoom avant
» Parcourir les options de menu

9 Descendre e Zoom arriére
* Parcourir les options de menu

1" Alimentation * Démarrer le caméscope
* Arréter le caméscope

12 Lecture * Activer la lecture
« Sélectionner et confirmer

13 Menu * Activation du menu
* Retour
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Télécommande

1. Touche Enregistrer/Association

2. Touche Arréter/Mode

3. Porte USB
4. Verrouillage de porte

Boutons |Description
1 Enregistrer e Maintenez le bouton Enregistrer pour
activer ou désactiver la télécommande.
* Le voyant indique le mode actif du
cameéscope.
* Appuyez sur le bouton Enregistrer pour
associer la télécommande au caméscope.
2 Arrét * Pendant I'enregistrement, appuyez
sur le bouton Arréter pour arréter
I'enregistrement.
* En mode Arrét, appuyez sur le bouton
Arrét pour changer de mode.
3 Porte du * Fermez la porte du compartiment USB
compartiment pendant I'utilisation de la télécommande.
USB
4 Verrouillage de |+ Faites glisser le verrou de la porte
porte vers le centre pour ouvrir la porte du
compartiment USB.

*Consultez la section Télécommande pour des instructions plus détaillées sur
I'association de la télécommande au caméscope.

Manuel de I'utilisateur
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Voyants d’état de la télécommande

Voyants d’état de la
télécommande

Exploitation

Vert et rouge clignotant en

Moins de 15 % d’autonomie

alternance
Rouge a clignotement lent Mode vidéo
Bleu clignotant lent Mode photo

Rouge et bleu clignotant en
alternance

Mode vidéo et photo simultanées

Rouge clignotant continu

Enregistrement d’une vidéo/photo et vidéo
simultanées

Bleu clignotant en continu

Photos avec effet Accéléré

Bleu clignotant toutes
les secondes

Prise d’une photo unique/en continu/rafale

Blanc clignotant une fois

Le caméscope regoit un signal de la
télécommande.

Vert clignotant

Télécommande en cours de chargement

Vert fixe

La télécommande est totalement chargée.

Boitier étanche

REMARQUE Tenez compte du fait que le caméscope n’est pas étanche sans son boitier. Vous devez
placer le caméscope dans son boitier et fermer soigneusement ce dernier.

Procédure de placement du caméscope dans le boitier étanche :
1. Faites glisser le bouton d’ouverture et soulevez le loquet. Ouvrez le

boitier étanche.

2. Placez le caméscope dans le boitier.
3. Refermez le boitier et déplacez le loquet pour fermer le boitier.
4. Faites-le ensuite glisser pour le verrouiller.

FR-12
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Procédure de retrait du caméscope du boitier :

1.
2.
3.

Démarrage,
1,

Faites glisser le bouton d’ouverture et soulevez le loquet.
Ouvrez la porte.
Retirez le caméscope.

enregistrement vidéo, arrét

Maintenez enfoncé le bouton d’alimentation pendant 2 secondes pour
démarrer le caméscope.

L’écran est activé et affiche I'écran Toshiba de bienvenue pendant

2 secondes, puis active l'affichage en direct.

Le caméscope active le mode par défaut : vidéo 1080p/60 ips en affichage
direct. Ce mode est identifié par une icbne dans le coin supérieur gauche
de 'écran, ainsi que par le voyant de statut.

. Appuyez sur le bouton Enregistrer pour lancer I'enregistrement vidéo.

Appuyez a nouveau sur le bouton Enregistrer pour arréter I'enregistrement.

Pour arréter le caméscope, maintenez le bouton Alimentation pendant
3 secondes.

MENU PRINCIPAL

Depuis I'affichage vidéo en directe, appuyez sur le bouton Menu pour activer
le menu principal. Quatre options de menu s’affichent : Mode, Lecture,
Paramétres mode, Paramétres. Vous pouvez accéder au niveau suivant en
appuyant sur les touches Haut et Bas, ou en appuyant sur le bouton Lecture
lorsque I'option voulue est sélectionnée en haut de I'écran.

Manuel de I'utilisateur
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Menu Mode

Lorsque Mode est sélectionné, appuyez sur le bouton Lecture pour afficher
les options disponibles : Vidéo, Photo, Rafale, Accéléré, Vidéo et photo
simultanées.

MODE VIDEO

En mode Vidéo, le voyant de statut clignote lentement en rouge. Lorsque
I'utilisateur appuie sur le bouton Enregistrer du caméscope ou de la
télécommande, le caméscope commence |'enregistrement et le voyant

devient rouge clignotant. Appuyez sur le bouton Enregistrer du caméscope
pour arréter I'enregistrement. Le voyant continue de clignoter doucement

en rouge. Appuyez sur le bouton Arréter de la télécommande pour arréter
I'enregistrement. Le voyant continue de clignoter doucement en rouge.

En dehors du fichier vidéo enregistré d’origine (VIDO0001.mp4) un fichier vidéo
de plus petite taille (VIDO0001_thm.mp4) est créé au cours de I'enregistrement
vidéo. Ce fichier est utilisé pour transférer plus rapidement le contenu vidéo

en WiFi vers une tablette ou un smartphone et pour charger directement vos
photos et vos vidéos sur les réseaux sociaux avec I'application WiFi.*

*Vous trouverez plus de détails sur I'application WiFi dans la section Toshiba

« Toshiba WiFi Connect ».

MODE PHOTO
En mode Photo, le voyant de statut clignote doucement en bleu. Lorsque
I'utilisateur appuie sur le bouton Enregistrer sur le caméscope ou la
télécommande, le caméscope capture une seule photo et le voyant clignote
une fois lors de la prise de la photo.

FR-14
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MODE RAFALE

En mode Rafale, le voyant de statut clignote doucement en bleu. Appuyez sur
le bouton Enregistrer du caméscope ou de la télécommande. Le caméscope
capture le nombre prédéfini de photos au cours de la période spécifiée
(consultez la section Paramétres du mode Rafale) et le voyant clignote une
fois lorsque les photos sont prises en rafale.

2P % %5

MODE ACCELERE

En mode Accéléré, le voyant de statut clignote doucement en bleu.

Appuyez sur le bouton Enregistrer du caméscope ou de la télécommande.

Le caméscope prend des photos en continu a un intervalle spécifié par
I'utilisateur (consultez la section Paramétres du mode Accéléré) et le voyant
clignote en bleu de fagon continue. Appuyez sur le bouton Enregistrer du
cameéscope pour arréter la capture. Le voyant continue de clignoter doucement
en bleu. Appuyez sur le bouton Arréter du caméscope ou de la télécommande
pour arréter la capture. Le voyant continue de clignoter doucement en bleu.

MODE VIDEO ET PHOTO SIMULTANEES

En mode Vidéo et photo simultanées, le voyant de statut clignote doucement
en rouge et bleu alternés. Appuyez sur le bouton Enregistrer du caméscope
ou de la télécommande. Le caméscope commence |'enregistrement vidéo

et la capture de photos en simultané et en respectant un intervalle de

temps donné (consultez la section Paramétres du mode Vidéo et photo
simultanées) et le voyant devient rouge clignotant. Appuyez sur le bouton
Enregistrer du caméscope pour arréter I'enregistrement vidéo et la capture de
photos en simultané. Le voyant continue de clignoter doucement en rouge.
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Appuyez sur le bouton Arréter du caméscope ou de la télécommande pour
arréter I'enregistrement vidéo et la capture de photos en simultané. Le voyant
continue de clignoter doucement en rouge.

mge Gy 5%

Appuyez sur le bouton Menu pour revenir au niveau de navigation précédent.

Appuyez sur le bouton Enregistrer pour revenir directement au mode
d’affichage vidéo ou photo en direct.

Menu Lecture

Lorsque le menu Lecture est sélectionné, appuyez sur le bouton Lecture pour
activer les options de sélection du mode de lecture : Lecture vidéo, Lecture de
photos, Lecture en accéléré, Lecture en accéléré.

Video Playback

Le numéro qui s’affiche dans le coin supérieur de I'icbne de mode de lecture
correspond au numéro d’ordre du fichier dans ce dossier. En sélectionnant
le mode Lecture et en appuyant sur le bouton Enregistrer, vous incluez
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toutes les vidéos et les photos lisibles. Vous pouvez parcourir les fichiers
avec les touches Haut et Bas. Pour lire les vidéos ou les photos, appuyez sur le
bouton Lecture.

1080p 72 00:00:38 7 00:02:48
Vous pouvez également activer le mode Lecture depuis I'affichage vidéo ou
photo en direct en appuyant simplement sur la touche Lecture.
Appuyez sur le bouton Menu pour revenir au niveau de navigation précédent.

Appuyez sur le bouton Enregistrer pour revenir directement au mode
d’affichage vidéo ou photo en direct.

Mode Paramétres

En activant le menu Mode Paramétres avec le bouton Lecture, vous pouvez
configurer le caméscope dans ses 5 modes.

ﬂ Video settings .‘z,
6 O
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Réglages vidéo
Vous pouvez sélectionner la Résolution et le Débit avec les touches Haut et
Bas. Utilisez le bouton Lecture pour sélectionner les différentes options.
Appuyez sur le bouton Menu pour revenir au niveau de navigation précédent.
Appuyez sur le bouton Enregistrer pour revenir directement au mode
d’affichage vidéo ou photo en direct.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Résolution vidéo/ | FULL HD 1 920 x 1 080 : (60/48/30/24 ips NTSC)
débit d'images (50/48/25/24 ips PAL)
HD 1 280 x 720 : (120/60 ips NTSC) (100/50 ips PAL)

1200P 1 600 x 1 200 : (60/30 ips NTSC) (50/25 ips PAL)
960P 1 280 x 960 : (60/48 ips NTSC) (50/48 ips PAL)
WVGA 848 x 480 : (240 ips NTSC) (200 ips PAL)

VGA 640 x 480 : (30 ips NTSC)

Réglages photo
Vous pouvez sélectionner la Résolution, la valeur ISO et le mode Photo
continue avec les touches Haut et Bas. Utilisez le bouton Lecture pour
sélectionner les différentes options.

Appuyez sur le bouton Menu pour revenir au niveau de navigation précédent.
Appuyez sur le bouton Enregistrer pour revenir directement au mode
d’affichage vidéo ou photo en direct.

Photo Settings
Resolution

ISO

Continuous Photo

Manuel de I'utilisateur
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Résolution d’'image | 12 MPx : 12 mégapixels, (4 000 x 3 000)
8 MPx : 8 mégapixels, (3 264 x 2 448)
5 MPx : 5 mégapixels, (2 592 x 1 944)

ISO Auto/100/200/400/800/1 600/3 200/6 400

Photo continue Arrét/3/5/10 par seconde

Le parameétre ISO comporte différentes options permettant de choisir la
meilleure sensibilité a la lumiére pour vos prises de vues.

Le mode Photo continue permet de capturer une série de photos par seconde
en continu en maintenant le bouton Enregistrer du caméscope. Avec la
télécommande, vous ne pouvez appuyer sur le bouton Enregistrer que pour
capturer une série de photos par seconde en une seule fois et non en continu.

Paramétres accéléré
Vous pouvez sélectionner la Résolution et I'Intervalle séquence avec

les touches Haut et Bas. Utilisez le bouton Lecture pour sélectionner

les différentes options.

Appuyez sur le bouton Menu pour revenir au niveau de navigation précédent.
Appuyez sur le bouton Enregistrer pour revenir directement au mode
d’affichage vidéo ou photo en direct.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval

Résolution d’'image | 12 MPx : 12 mégapixels, (4 000 x 3 000)
8 MPx : 8 mégapixels, (3 264 x 2 448)
5 MPx : 5 mégapixels, (2 592 x 1 944)

Intervalle séquence | 0,5 s*/1 s/2 s/5 s/10 s/30 s/60 s

*En mode 0,5 secondes, vous devez utiliser une carte SD de vitesse 10.

Paramétres rafale

Vous pouvez sélectionner la Résolution et le Débit capture et durée avec

les touches Haut et Bas. Utilisez le bouton Lecture pour sélectionner

les différentes options.

Appuyez sur le bouton Menu pour revenir au niveau de navigation précédent.
Appuyez sur le bouton Enregistrer pour revenir directement au mode
d’affichage vidéo ou photo en direct.
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Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Résolution d'image | 12 MPx : 12 mégapixels, (4 000 x 3 000)
8 MPx : 8 mégapixels, (3 264 x 2 448)
5 MPx : 5 mégapixels, (2 592 x 1 944)

Débit capture 3ils,5ils, 101i/s, 10i/2s,301i/s,30i/2s,30i/3s*

et durée

*301i/1s,30i/2 s et 30 /3 s ne sont possibles qu’avec une résolution de
5 MPixels.

Parameétres de Vidéo et photo simultanées

Vous pouvez sélectionner un Intervalle avec les touches Haut et Bas. Utilisez
le bouton Lecture pour sélectionner les différentes options.

Appuyez sur le bouton Menu pour revenir au niveau de navigation précédent.
Appuyez sur le bouton Enregistrer pour revenir directement au mode
d’affichage vidéo ou photo en direct.

Simultaneous Video and Photo
Resolution

Frame Rate

Interval

Résolution vidéo/ | FULL HD 1 920 x 1 080 : (30/24 ips NTSC)
débit d'images (25/24 ips PAL) + 8 MPx
HD 1 280 x 720 : (60 ips NTSC) (50 ips PAL) + 2 MPx

Intervalle 5s/10s/30s/60 s

Résolutions photo |30 ips ou moins de 8 MPx
31 a 60 ips 2 MPx
61 ips ou plus : aucune photo ne peut étre prise en charge

FR-20
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Parameétres

“l

n. Settings @ @&
Lorsque 'option Parametres est sélectionnée, appuyez sur le bouton Lecture
afin d’afficher le menu Paramétres. Ce menu permet de régler les principaux
paramétres du caméscope.
Vous pouvez sélectionner les options avec les touches Haut et Bas. Utilisez le
bouton Lecture pour sélectionner les différentes options.
Appuyez sur le bouton Menu pour revenir au niveau de navigation précédent.

Appuyez sur le bouton Enregistrer pour revenir directement au mode
d’affichage vidéo ou photo en direct.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

Wi-Fi ACTIVER/DESACTIVER

ALENVERS ACTIVER/DESACTIVER

Résolutions prises en charge :

FULL HD 1 920 x 1 080 (30/24 ips NTSC)

(25/24 ips PAL)

HD 1 280 x 720 : (60 ips NTSC/50 ips PAL)

1 200P 1 600 x 1 200 : (30 ips NTSC, 25 ips PAL)
960P 1 280 x 960 : (60/48 ips NTSC) (50/48 ips PAL)
VGA 640 x 480 : (30 ips NTSC)

STABILISATION ACTIVER/DESACTIVER

SENSIBILITE DU | ARRET/FAIBLE/MOY/FORT
MIC.
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VOLUME DU ARRET/FAIBLE/MOY/FORT
HAUT-PARLEUR

BRILLANCE AFF. | FAIBLE/MOY/ELEVEE

A CRISTAUX LIQU.

AFFICHAGE JAMAIS/5 S/10 S/20 S/1 MIN/5 MIN
DESACTIVE

TELECOMMANDE |ACTIVER/DESACTIVER

ASSOCIATION DEMARRER

TELECOMMANDE

VOYANT ACTIVER/DESACTIVER
TELECOMMANDE

VOYANT ACTIVER/DESACTIVER

ZOOM ACTIVER/DESACTIVER

NUMERIQUE

RETARDATEUR NON/10 s

EXPOSITION -2/-1/0/1/2

FILTRE AUTO, NOIR ET BLANC, CLASSIQUE, NEGATIF
SCENE AUTO, PEAU, NUIT, CONTRE-JOUR
BALANCE DES AUTO, JOUR, TUNGSTENE, FLUORESCENT
BLANCS

MESURE ACTIVER/DESACTIVER

SELECTIVE

VIDEO EN NON/MAX/5 MIN/20 MIN/60 MIN/120 MIN
BOUCLE

SORTIE TV NTSC/PAL

POWERSAVE NON/1 MIN/2 MIN/5 MIN

DATAET HEURE

ANNEE/MOIS/JOUR/HEURE/MINUTE

HORODATAGE ACTIVER/DESACTIVER
PHOTOS
LANGUE Frangais, allemand, anglais, danois, espagnol, finnois,

grec, hollandais, italien, norvégien, polonais, portugais,
suédois, tcheque, turc
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RESTAURER LES
VALEURS PAR
DEFAUT

ACTUALISER/ANNULER

FORMATER LA
CARTE MEMOIRE

OUI/NON

VERSION
MICROLOGICIEL

Affiche la version du micrologiciel

Mesure sélective

Cette option permet de régler I'appareil sur une zone lumineuse que le point
d’origine. Par exemple, prise de vue depuis une chambre sombre avec
un sujet en extérieur et lumineux. Cette fonctionnalité est réservée a la

photographie.

Vidéo en boucle

La fonction Vidéo en boucle enregistre en boucle une scene et efface
les données les plus anciennes lorsqu’elle atteint un certain seuil. Options de

Vidéo en boucle :

NON

Standa.

Max

Le caméscope enregistre un certain nombre de vidéos
limitées a 15 minutes, puis remplace le fichier le plus
ancien une fois la capacité maximale atteinte.

5 min

Le caméscope enregistre 5 fichiers de 1 minute, puis
supprime le premier fichier de 1 minute pour poursuivre
I'enregistrement d’'une nouvelle vidéo.

20 min

Le caméscope enregistre 4 fichiers de 5 minutes, puis
supprime le premier fichier de 5 minutes pour poursuivre
I'enregistrement d’'une nouvelle vidéo.

60 min

Le caméscope enregistre 4 fichiers de 15 minutes,
puis supprime le premier fichier de 15 minutes pour
poursuivre I'enregistrement d’'une nouvelle vidéo.

120 min

Le caméscope enregistre 8 fichiers de 15 minutes,
puis supprime le premier fichier de 15 minutes pour
poursuivre I'enregistrement d’'une nouvelle vidéo.

Manuel de I'utilisateur
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A ’envers

Lorsque vous montez votre X-Sports a I'envers, les fichiers apparaissent a
I'endroit lors de leur affichage ou retouche. Ce paramétre permet également
de ne pas inverser I'affichage de vos vidéos ou photos. Les résolutions vidéo
prises en charge sont les suivantes :

FULL HD 1 920 x 1 080 (30/24 ips NTSC) (25/24 ips PAL)

HD 1 280 x 720 : (60 ips NTSC/50 ips PAL)

1200P 1 600 x 1 200 : (30 ips NTSC, 25 ips PAL)

960P 1 280 x 960 : (60/48 ips NTSC) (50/48 ips PAL)

VGA 640 x 480 : (30 ips NTSC)

Stabilisateur électronique d’images intégré
(EIS) du X-Sports

Le stabilisateur électronique d’'images intégré du caméscope X-Sports
améliore les performances vidéo dans les environnements ou le caméscope
est soumis a des mouvements ou vibrations. Dans le cas d’une utilisation dans
un environnement trés mobile ou le caméscope est soumis a des mouvements
extrémes, les effets du stabilisateur sont trés limités. Si EIS est activé, I'angle
de vue sera réduit d’environ 10 %.

Utilisation des accessoires de montage fournis

Important Ne posez les supports que sur des surfaces propres et lisses. Les surfaces ne doivent

pas comporter de poussiére, d’huile et de contaminants afin d’assurer une adhésion
sire et éviter la perte en cours d’utilisation. Fixez le support a température ambiante
24 heures avant l'utilisation afin d’assurer une adhérence optimale.

FR-24
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Vous pouvez monter le support a pince plat sur le support adhésif plat ou
courbe et visser le boitier étanche sur le support a pince.

Vous pouvez monter le support a pince plat sur le support pour casque aéré et
visser le boitier étanche sur le support a pince.
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Utilisation du boitier étanche vissé sur le support a pince plat et clipsé sur le
support de planche a surf. Vous pouvez protéger votre caméscope avec le
boitier étanche et fixer ce dernier sur le support a pince plat.
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Pour plus de souplesse de montage, vous pouvez démonter le support latéral
de fagon a obtenir deux éléments, tous deux capable de fixer le boitier étanche.

Boitier étanche et
autres supports

|
=
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Vous trouverez également les différentes possibilités d’utilisation avec un
support de tripode vissé directement sur le caméscope, sans passer par le
boitier étanche.

Camescope et
autres supports
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Accessoires en option

Les accessoires suivants sont disponibles séparément auprés de Toshiba
disponibilité variable selon les régions) :

Pack téte et poitrine
Pack a clipser
Boitier étanche
Pack d’accessoires
Batterie principale

—

ok wdN =

Connexion de la télécommande avec le
cameéscope

Association de la télécommande avec le caméscope

Wi-Fi

Dans la section Paramétres du caméscope, assurez-vous que 'option
Télécommande est active. Activez la télécommande en appuyant sur son
bouton Enregistrer. Choisissez I'option Association télécommande dans

la section Paramétres du caméscope avec les touches Haut et Bas, puis
appuyez sur la touche Lecture du caméscope pour confirmation et lancer le
processus d’association. L'écran ACL affiche le message « Cliquez sur Rec
sur téléc. ». Appuyez sur le bouton Enregistrer de la télécommande pour
I'associer avec votre caméscope ; un voyant blanc fixe s’allume. Une fois le
processus d’association terminé, I'affichage renvoie le message « Succés ! ».
Vous pouvez désormais controler le caméscope avec la télécommande.

Activation et désactivation du mode Wi-Fi

Dans la section Parametres, sélectionnez I'option WiFi avec les touches

Haut et Bas, puis appuyez sur le bouton Lecture pour I'activer. Vous pouvez
ensuite rétablir 'affichage en direct en appuyant sur la touche Enregistrer.
L'afficheur indique alors « Traitement... ». Une fois la fonction Wi-Fi initialisée,
I'icbne correspondante s’affiche dans la partie supérieure de la colonne de
statut de gauche.

Application Toshiba « Toshiba WiFi Connect »

L'application* « Toshiba WiFi Connect » permet d'utiliser votre caméscope sans fil
depuis des appareils iOS et Android, tels que des smartphones et des tablettes.

*(disponible gratuitement sur les magasins iOS et Google Play, compatible
avec les dernieres versions d’iOS 5.x et Android versions 4.x et plus)

Manuel de I'utilisateur FR-29



CAMILEO X-SPORTS

Affichage de photos ou de vidéos sur le
téléviseur

Connexion a un téléviseur haute définition 16:9 (large)

Pour afficher les photos ou les vidéos de votre caméscope sur un téléviseur :

1. Connectez le cable mini-HDMI® (vendu séparément) sur le port de sortie
mini-HDMI® de votre caméscope.

2. Connectez 'autre extrémité du cable sur un téléviseur HD.

3. Définissez I'entrée vidéo du téléviseur HD sur HDMI®.

4. Les étapes d’affichage des photos et vidéos sur un téléviseur sont
identiques aux instructions d’affichage sur I'écran ACL interne.

s N

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Illustration) Connexion a un téléviseur haute définition

REMARQUE En cas de connexion HDMI avec votre téléviseur ou un écran a cristaux liquides,
le mode WiFi est désactivé automatiquement afin de garantir une résolution optimale
pour vos photos et vidéos. La configuration WiFi est restaurée automatiquement une
fois la connexion HDMI supprimée.

Spécifications

Référence CAMILEO X-SPORTS : série PA5150
Télécommande : RC-A10

Capteur d'image Capteur CMOS de 12 MPx (mégapixels)

Modes de Enregistrement vidéo et prise de photos
fonctionnement
Objectif Mise au point fixe (F 2.97)
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Angle de vue

1080P : 135 degrés
720P : 135 degrés
1200P : 145 degrés
960P : 145 degrés
WVGA : 128 degrés
VGA: 143 degrés
12 M : 152 degrés
8M : 152 degrés
5M : 152 degrés

Distance de mise
au point

0,3 m a linfini

Zoom Zoom numeérique de facteur 10 (uniquement jusqu’a
60 ips)
Obturateur Electronique

Ecran interne (LCD)

2" (5,08 cm)

Support de
stockage

Mémaoire interne utilisée pour le micrologiciel

Emplacement de carte microSD™ (prend en charge
les cartes SDXC jusqu’a 64 Go)

Résolution d'image

12 MPx : 12 mégapixels, (4 000 x 3 000)
8 MPx : 8 mégapixels, (3 264 x 2 448)
5 MPx : 5 mégapixels, (2 592 x 1 944)

Résolution vidéo

FULL HD 1 920 x 1 080 : (60/48/30/24 ips NTSC)
(50/48/25/24 ips PAL)

HD 1280 x 720 : (120/60 ips NTSC) (100/50 ips PAL)
1200P 1 600 x 1 200 : (60/30 ips NTSC) (50/25 ips PAL)
960P 1 280 x 960 : (60/48 ips NTSC) (50/48 ips PAL)
WVGA 848 x 480 : (240 ips NTSC) (200 ips PAL)

VGA 640 x 480 : (30 ips NTSC)

Bal. blcs Auto, Lumiére du jour, Fluorescent, Tungsténe
ISO Auto/100/200/400/800/1 600/3 200/6 400
Retardateur 10 secondes

Format de fichier

Photo : JPG
Vidéo : MP4 (H.264)

Affichage de photos | Image unique
Interface Port micro-USB 2.0
ordinateur

Sortie TV mini-HDMI®

Manuel de I'utilisateur
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Conditions de PPenvironnement d’exploitation

Température de fonctionnement : -10 a 40 °C)
Humidité tolérée : 20 a 85 % (sans condensation).

Mise a niveau du microprogramme

Téléchargez le micrologiciel le plus récent depuis le site Web de Toshiba
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Ensuite, connectez le
caméscope sur le port USB de votre ordinateur et copiez le micrologiciel
(fichier binaire) dans le répertoire racine e de la carte microSD™ du
caméscope. Déconnectez ensuite le cable USB afin d’arréter le caméscope.
Redémarrez a nouveau le caméscope. Le caméscope détecte le fichier du
micrologiciel et procéde automatiquement a la mise a niveau. Pendant ce
processus, I'écran affiche « Mise a niveau du micrologiciel » et le voyant
devient ROUGE clignotant. Une fois cette opération terminée, le caméscope
s’arréte automatiquement. La mise a jour est désormais terminée.

© 2013 TOSHIBA Europe GmbH. Tous droits réservés.

TOSHIBA se réserve le droit d’apporter des modifications techniques.
TOSHIBA n’accepte aucune responsabilité pour les dommages liés
directement ou indirectement a des erreurs, des omissions ou des différences
entre I'ordinateur et la présente documentation.
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Eicaywyn

KaAwg NABarte kal oag euxapioToUpe TTou eTIAéCaTe Eva TTpoidv Tng TOSHIBA.

Ma tn diukdAuvaor] oag, To TTPoIdv TNG TOSHIBA TTou ayopdoaTe cuvodeUETal
atd dUo odnyoug:

a) évav Odnyo ypriyopng ekKivnong Kai

) auTd TO TTEPIEKTIKG EyXEIpidio xpriong o€ poper) PDF.

ZuvioToUpE va BIaRAoETE TIPOCEKTIKA QUTO TO £YXEIPIOIO Kal va TO QUAGEETE padi
ME TO UANIKO TEKUNPIWONG TTOU CUVODBEUEI TOV TTPOIOV 0AG VIO MEANOVTIKT avapopd.

Odnyieg ac@aAsiag

1.

8.

MpocéfTte va punv méoel KATw n BIvTEOKAPEPQ / TO TNAEXEIPIOTAPIO,

va pnv diatpnBoulv Kai unv Ta aTTooUVAPUOAOYEITE, BIAQOPETIKA,

n eyyunon 6a akupwoei.

Mnv ekBétete Tn BivTeoKApepPa / TO TNAEXEIPIOTHPIO O€ UPNAEG BepUoKpaaTieg

KQI UNV Ta AQrVeTE eKTEBEINEVA OTO AUETO NAIAKO GWG. KATi TETOI0

eVOEXETAI VO KATACTPEWEI TN PIVIEOKAUEPA / TO TNAEXEIPICTAPIO.

H Bivreokdpepa ptropei va {eoTtabei Adyw cuvexoUg Xprnong. Av XpelooTel,

n EVowpaTwuévn TTpooTacia uTrepBEépuavong Ba aTmevepyoTToINOEl

auTépaTa TN Hovada yia Adyoug ao@aAciag. Ze pia TETOIO TTEPITITWON,

a@noTe TN BIVIEOKAPEPO VO KPUWOEI TIPOTOU ETTIXEIPHOETE VA TV

gavaypnoIYOTIOINOETE.

XpnolyoTroleiTe TN BIVIEOKAUEPQ / TO TNAEXEIPIOTHPIO YE TTPocOoXA. Mnv

QOKEITE PEYAAN TTiEon O0TO CWWA TNG BIVTEOKAUEPAGS / TOU TNAEXEIPIOTNPIOU.

Ma TNV ao@dAeid oag, aTmo@eUYETE Va XPNOIKOTIOIEITE TN BivTeokauepa /

TO TNAEXEIPIOTAPIO KATA TN BIAPKEIA KATAIYI®AG  KEPAUVWV.

XpnolPoTToIEiTE HOVO Ta ECAPTANATA TTOU TTapEXovTal atd Tov

KATAOKEUAOTH.

Mnv xpnoipotroigite GAAoug TTpocappoyeig AC/DC atré auTov TTou

TTapEXETal padi Je T OUOKEUR 00G*, SIAPOPETIKA, UTTOPEi VO TTPOKANBEI

BAGBN oTn cuokeun oag.

* (Sunny Electronics Corp., povtéAo: SYS1460-0505, EIXOAOZX: 100-240 V~,
50-60Hz, péy. 1,0 A, Karnyopia Il, EEOA0S: 5,0 Vd.c., 1A, LPS)

AlaTnpeite TN BIvieokapepa / To TNAEXEIPIOTAPIO HOKPI& aTTd TTaIOIC.

Mpo@ulAdgeig oxXeTIKA JE TRV UTTORPUXIA XPAON TNG
Bivreokdpepag — péoa oe adidfpoxn Onkn

Na BupdoTe 611 N idia n Bivieokduepa dev eival adidBpoxn. Eivar adiaBpoxn
Movo péoa otnv adidppoxn Bnkn.

O1 adIGBPOXES 1IB10TNTEG TNG BAKNG 10XUOUV PAVO Yia TO YAUKO Kal TO
aApupd vepd kal Ol yia KaBaPIOTIKEG OUTIEG, XNUIKG 1) VEPO ATTO OTTA K.ATT.
Av TITOIANIOTE N BIVTEOKAPEPA, OKOUTTIOTE TNV APETWG.
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BeBaiwBeite 611 n épTA TNG 0dIGBPOXNS BAKNG gival KAEIOTR Kail OTI N
ao@daAeIa TnG gival KAEIdBwPEVN OCWOTAL.

Mnv BuBiCete Tn Bivreokdapepa o€ vepo BaBoug peyahutepou atrd 60 m.
Mnv ekBETeTe TN BIvTEOKAPEPQ OE VEPO UWNANRG TTiEONG.

Mnv BuBiCeTte Tn BivTeokaGuepa o€ vepPo yia TTepIcadTePo atd 1,5 wpa.
Mnv avoiyeTte kal KAEIVETE TNV TTOPTA TNG BrKNG, 6Tav n BIVTEOKANEPQ €ival
Bpeypévn A evw eival BuBiouévn oTo vepd.

Mnv avoiyeTe kal KAEIVETE TNV TTOPTA TNG BAKNG PE Bpeyuéva xépia.

Mnv avoiyete TV TOPTA TNG BAKNG GTNV TTapaAia i aTnv dkpn TNG TCivaG.
Mnv Tpavtadete Tn Bivieokduepa evw gival BuBiopévn oTo vepd. KaT TéTolo
JTTOpPEl va avoifel Tnv TTOpTa TNG BRKNG.

Mnv pixveTe kaTw TN BAKN Kai TTPOCEETE PNV uTtooTei BAGRN. KaTi TéTo10
pTTOpPEl va eTTnpedael apvnTika Tnv adidpoxn 1816TNTa NG BAKNG.

H adidBpoxn 1d16TnTa givar eyyunuévn povo av n Brkn dgv utrooTei BAGRN.
Aiatnpeite kaBapn TNV adidBpoxn BrKn Kal OKOUTTICETE TIG OTAYOVEG VEPOU
OTTO AQUTAV PE Eva HAAAKO Kal OTEYVO TTavi HETA TN XPRoN.

Mpo@uAdéeig katd TNV uTTORPUXIO XPHON TOU THAEXEIPIOTNPIOU

.

O1 adiaBpoxeg 1810TNTES (€W Ta 3 M) TOU TNAEXEIPIOTNPIOU I0XUOUV HOVO
yIa TO YAUKO Kail To aApupd vepod Kal Ox1 yia KaBapIoTIKEG OUTIES, XNMIKA I
vepd atTé oTra K.ATT. Av TIITGINIOTEN N BIVIEOKAPEPA, OKOUTTIOTE TNV AUECWG.
BeBaiwBeite 611 n TépTA TNG UTTOdOXNG Micro-USB Tou TnAgxelpioTnpiou
gival KAEIOTH Kal 0TI N AoQAAEId TNG €ival KAEIBwUEVN owaoTd.

Mnv BuBiCete Tn Bivreokdpepa o€ vepo BaBoug peyahutepou atrd 3 m.
Mnv ekBETETE TO TNAEXEIPIOTAPIO O€ VEPO UWNANG TTIECNG.

Mnv BuBiCete Tn Bivieokduepa o€ vePO yia TTEPIOTOTEPO aTTd 30 AETTTA.
Mnv avoiyeTe Kal KAEIVETE TNV TTOPTA TOU TNAEXEIPIOTNPIOU, éTaV aUTO gival
Bpeypévo A evw eival BuBiouévo oTo vepd.

Mnv avoiyeTe Kal KAEIVETE TNV TTOPTA TOU TNAEXEIPIOTNPIOU UE Bpeyuéva XEpIa.
Mnv avoiyeTe TNV TTOPTA TOU TNAEXEIPIOTNPIOU OTNV TTAPAAIQ ] OTNV AKPN
NG TCivag.

Mnv TpavTadete TO TNAEXEIPIOTAPIO EVW €ival BuBiopévo aTo vepo.

Kari Té1o10 ptropei va avoigel Tnv TTOPTa Tou TNAEXEIPIGTNPIOU.

Mnv pixveTe KATW TO TNAEXEIPIOTAPIO KAI TTPOCEETE PNV UTTOOTEI BAGRN.
Kdam té€To10 utmopei va eTTnpedacl apvnTika Tnv adidpoxn 1816TNTa TOU
TnAexeipioTnpiou. H adidBpoyn 1816TnTa gival eyyunuévn pévo av 1o
TNAEXeIPIOTAPIO deV UTTOOTET BAGRN.

Aiatnpeite kaBapd 10 TNAEXEIPIOTAPIO KOl OKOUTTICETE TIG OTAYOVEG VEPOU
OTTO AUTO PE éva HOAOKO Kal oTeyVO Travi HETA TN XpNnon.

Av Bpaxei To TNAEXEIPIOTHPIO, OTEYVWOTE TO TIPWTA TTPOTOU AVOIEETE TNV
TépTa TOU.

Eyxeipidio xpriong
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MAnpo@opieg yia Tnv ymmarapia

* H pmaTapia epIAapBaver ytratapieg 10VTwy AiBiou, ol 0TToieg PTTopEi va
ekpayouv av dev Xpnolpotroinfolv ocwaoTd.

*  @oprieTe TNV PTTATAPia HOVO O€ Bepuokpaaia TTEPIBAGAAOVTOG TTOU
Kupaivetal petagu 5 kai 35 Babuoug KeAoiou. Ze avtiBeTn TepimrTwon,
TO BIGAUPA NAEKTPOAUTN EVOEXETAI VA TTAPOUCIACEI BIAPPOr), N aTTGdOCN TNG
pTTaTapiog va pelwBei kal n didpkela {wrg TNG PTTaTapiag €TTiong va PEIWOEI.

*  @opriCeTe TNV pTTOTAPia CUPPWVA PE TIG 0dNYiEG TTOU UTTAPXOUV OTO
Eyxeipidio xpriong.

NMPOZOXH EAN H MIATAPIA ANTIKATASTAGEI A1O AAAH EZ®AAMENOY TYTIOY, YINAPXEI
KINAYNOZX EKPH=H>.

H AIAGESH TON XPHZIMOINMOIHMENQN MITATAPIQN TMPETIEI NA TINETAI
SYM®PONA ME TI5 OAHTIES.

YnootApiin Tng TOSHIBA

XpeialeoTe Borbeia;

Ma 11G TEAEUTAIEG EVNUEPWOEIG TWV TTPOYPANMATWY 0drynong, Ta eyxelpidia
XPNONG Kal TIG OUXVEG EPWTHOEIG, AVATPEETE OTN oeAida UTTOOTAPIENG ETTIAOYWV
Kal uttnpeoiwv TG TOSHIBA:

computers.toshiba.eu/options-support

Emoke@Beite Tn dielBuvon computers.toshiba.eu/options-warranty

yla TIg avoIxTéG ypaupég Tng TOSHIBA.

KavovioTIKES TTANPOPOopiES
Zupupoépewon kata CE

To mpoidv autd @épel onpavon CE oluuewva Je Tig
ATTAITACEIG TWV OXETIKWY Odnyiwv Tng EE. YetBbuvn yia
onuavon CE eivai n Toshiba Europe GmbH Hammfelddamm
8, 41460 Neuss, Neppavia. ‘Eva avtiypago Tng emionung
ORAWGONG CUPPOPPWONG PTTOPEITE va AGBETE OTTO TNV

TTapakdTw ToTroBeaia web: http.//epps.toshiba-teg.com.

MepiBdAAov epyacoiag
H nAektpopayvntiki cupBartétnta (EMC) autol Tou TTPoidvTog €xEl
emBeBaiwOEei TUTTIKA yIa QUTAV TNV KATNYOpPia TTPOIOVTWY yia T ovoualoueva
OIKIaKd, ETTaYYEAPATIKA KAl EAa@PAg Biopnyaviag epiBaAdovTta. Kavéva dAAo
mepIBaANov epyaaiag dev £xel emReBaiwdei ammd Tnv Toshiba kal n xprion
auTOU TOU TTPOIOVTOG O€ AUTA Ta TTEPIBAAAOVTA £PYACiag PTTOPE VO UTTOKEITAI
o€ TrepIopIopoUG f va pnv gival ouvioTwuevn. MBavég ouvETeleg TNG XPoNng
auTou Tou TTPOIGVTOG O€ un emBeBaiwpéva TTepIBAANOVTa epyaaiag uTropei
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va gival o1 EEAG: TTAPEPPOAEG atrd GAAa TTPOIGVTA ) AUTO TO TTPOIOV OTN-YUPW

TTEPIOYXT) ME ATTOTEAECUA TNV TTPOCWPIVH) SUCAEITOUPYia i} TNV atTwAeia/

KaTaoTpo®r dedopévwy. MNapdderyua un empBepaiwpévou TePIBAAAOVTOG

£PYOOIOG KOl OXETIKWY OUOKEUWV:

B Biopnxavikd TepIB&AAov (TT.X. TTEPIBAAAOV OTTOU XPNCIYOTTOIEITAl KUPIWG
OiKTUO TPIPaCIKOU peupaTog Taong 380V): Kivduvog TrapeuBoAwyv atré autd
TO TTPOIGV AOYW TTIBAVWY I0XUPWYV NAEKTPOMAYVNTIKWY TTEdiWV 181aiTEPa
OiTTAa o€ peydAa pnyxaviuoTa r Jovadeg 10XU0G.

B latpiké TTePIBAAAOV: N GUUBATOTNTA WE TNV 0dnyia yia TO 1ATPOTEXVOAOYIKA
TpoidvTa dev éxel emBeRaiwdei atrd Tnv Toshiba, CuVETTWG, AUTO TO TTPOIOGV
Oev UTTOPEI va XpNOIKOTIoINBE WG IaTPIKG XWPIG TTEPAITEPW ETTIRERIWON.

H xpAion o€ ouvnBiouéva TrepIBAANOVTA ypaEiOU TT.X. O€ VOOOKOWEIQ, dev
dnuioupyei TTpoBAARUaTa, EQOCOV BEV UTTAPXE! TTEPIOPIOUOS aTTO TO APHGDIO
OIOIKNTIKO TTPOCWTTIKO.

B TepiBaAov oxnudTwy: avaTpEETe OTIG 0BNYIEG KOTOXOU TOU OXETIKOU OXAUATOG
yia OUPBOUAEG OXETIKG E TN XPACN auToU TOU TTPOIGVTOG (KaTnyopia).

B [epIBAANOV agPOOKOPWYV: TNPEITE TIG 0ONYIEG TOU TTPOCWTTIKOU TITACNG,
avagopIKd Pe TUXOV TTEPIOPICHOUG WG TTPOG TN XPHON TNG CUOKEUNG.

AAAa repIBaAAovTa TTOU dev OXETICOVTAI ME TV
NAEKTPOMAYVNTIKA CUMBATOTNTA

B ECwtepikn xprion: o€ éva TUTTIKO oIKiakd TTePIBAAAOV 1| ypageiou auTod TO
TTPOidV dev BIaBETEN 1IBIAITEPN AVTIOTAON KATA TG EI0XWPENONG UYPaciag Kail
KATA TWV I0XUPWYV KPadaoUwV.

B EkpnkTikA atpdo@aipa: dev ETTITPETTETAI N XPHON AUTOU TOU TTPOIOVTOG OE
TETOIOU €idoug TrepIBAAAOVTA Epyaaiag.

O1 aoUpATEG CUCKEUEG KAl N UYyEia oag

Ta aoUpPOTa TTPOIOVTA EKTTEUTTOUV PAdIOCUXVOTIKI NAEKTPONAYVNTIKH EVEPYEIQ,

OTTwG cupBaivel Kal ue GAAEG padiooUCKEUEG. QOTOCO, TO ETTITTEDO EVEPYEING

TTOU EKTTEUTTOUV TA ACUPMPATA TTPOIOVTA €ival KATA TTOAU XOUNAGTEPO aTTO

TNV NAEKTPOMAYVNTIKA EVEPYEIQ TTOU EKTTEUTTOUV GAAEG ACUPUATEG GUOKEUEG,

OTTWG yia TTapddelyua Ta KIvnTd TNAEQwva. ETreidn Ta acUpuaTa TTpoidvTa

AeITtoupyouv oTa TTAigIa KaTEUBUVTAPIWY 0dnyIwV TToU TTEPIAaUBavovTal

oTa TTPOTUTTA KAl TIG GUCTACEIG YIa TNV ao@AAgIa atrd TIG padloouXVOTNTEG,

n TOSHIBA mioTeUel 6TI T acUPUATA TTPOIOVTA €ival aG@AAR YIa TOUG

KOTOVOAWTEG. Ta avwTEPW TTPATUTTA KOI CUCTACEIG AVTIKATOTITPICOUV TNV KOIV)

ouVvaivean TNG ETTMIGTNMOVIKAG KOIVOTNTAG KAl £Vl OTTOTEAECUA ETTIOTAPEVWV

MEAETWV ETTICTAPOVIKWY OJABdWY KAl ETTITPOTIWY, Ol OTTOI0I SIOPKWG

€€€TACOUV KOl EPUNVEUOUV TNV EKTETAPEVN OXETIK EPEUVNTIKA apBpoypaia.

> € KATTOIEG KATAOTAOEIG 1 TTEPIBAAAOVTA, N XPAON ACUPUATWY TTPOIOVTWY

JTTOPEl Va TTEPIOPICeTal ATTO TOV IBIOKTATN TOU KTIPIOU ) TOUG UTTEUBUVOUG

QVTITTPOCWTTOUG TNG eTaIpEiag. O1 KATAOTACEIS AUTEG JTTOPOUV YIA TTAPADEIY O

va TepIAauBAavouy:

B Tn xpAon €£0TTAIGHOU aCUPUATWY TTPOIOVTWY TTAVW O€ agPOTKAPN i

B ¢ omroiodnTToTe GAAO TTEPIBAAAOVY, OTTOU O KivOuvog TTapeUBOAWY o€
GAAEG OUOKEUEG 1] UTTNPETIiEG BewpeiTal A xapakTnpideTal wg eRAABAG.

Eyxeipidio xpriong GR-5
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Av dev yVWPICeTE TNV TTONITIKI) TTOU I0XUEI VIO TN XPHON TwV 0CUPHATWYV
OUOKEUWV O€ JIO OUYKEKPIYEVN Taipeia ) TTEPIBAAAOV (TT.X. agpodpOuIo),
0ag OUVIOTOUPE va {NTACETE TN OXETIKA £yKPION

Kavoviop6g REACH

O1 TTapakdTw TTANPOPOpieg aPopolv uévo oe KpATn péEAN TnG EE:

REACH - AlAwaon cuppépewong

O véog kavoviopog Tng Eupwaikis ‘Evwong (EE) TTepi XnNUIKWVY ouciwy,
REACH (Kartaxwpnon, A¢ioAdynon, Adeioddtnon Xnuikwv), IoXUel atrod
v 1 louviou 2007.

H Toshiba deopeleTal yia TNV eKTTARpwaOnN 6AWV TWV ATTAITACEWY TOU
kavoviopou REACH kai yia Tnv TTapoxr oToug TTEAATEG TNG TWV OXETIKWV
TTANPOPOPIWV YIA TIG XNMIKEG OUCIEG TTOU TTEPIEXOVTAI OTA TTPOIOVTA TNG
oUp@wva pe Tov kavovioud REACH.

Emoke@Oeite TNV TTapakdTw ToTroBe0ia ato web www.toshiba-europe.com/
computers/info/reach yia TTANPOQOPIEG OXETIKA WE TNV TTAPOUTia OTA TTPOIOVTA
MG oucIwV TTou TTEPIAaBAvovTal GTOV KATAAOYO UTTOWN®IWV XNUIKWV
oUpewva pe 1o apdpo 59(1) Tou Kavoviopou (EK) ApiB. 1907/2006 (“REACH”)
ag ouykévipwon Tavw atoé 0,1 % katd BApog.

O1 TTapakdaTw TTANPOPOPIEG aPOoPOUV HOVo o€ KpATn MEAN TNG EE:

ATToppIyn TWV TTPOIGVTWYV

To oUupoAo Tou Slaypappévou kadou uTrodelkvUEl 0TI Ta TTpoidvTa
Oev TTPETTEI VO GUAAEYOVTOI KAI VO QTTOPPITITOVTAI Padi JE TO OIKIAKA
amroppippara. O EVOWUOTWHEVEG UTTATAPIEG KAl Ol CUGOWPEUTEG
atroppitrTovTal padi Pe 1o TTpoidv. Oa dlayxwpioTouv aTa KEVTPA

B  ovakUKAwoNG. H padpn ypauur utrtodelkvUEl OTI TO TTPOIOV
S1aTéBnke oTnNV ayopd petd TIg 13 AuyouoTtou 2005.

TnNPWVTAG TNV EeEXWPIATH GUAAOYI TWV UTTATAPIWY, CUUBAAAETE
oTn SI00PAAION TNG CWOTAG ATTOPPIYNG TWV TTPOIOVTWY KAl TWV
MTTOTOPIWV Kal BonBdTte oTnV TTPOANYWN TWV APVNTIKWY GUVETTEIWV
yla 1o TTEPIBAGAAOV Kal TNV avBpwWTTIVN UYEia.

MNa AeTrTopepéoTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TN GUAAOYA KAl TRV
QavakUKAWGON TTOU TTPAYUATOTIOIEITAI OTN XWPEA OAG, ETTIOKEPTEITE
TNV I0T00€Aida pag (http://eu.computers.toshiba-europe.com)

Il ETTIKOIVWVNOTE PE TOV TOTTIKO APUOBIO OPYAVIOUO 1) TO KATACTNHO
ayopdg Tou TTPOIGVTOG.
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ATToppIYn TWV PTTATAPIWYV /KOl CUCCWPEUTWV

)54

Pb, Hg, Cd

To oUuBoho Tou diaypappévou KASoU UTTODEIKVUEI OTI Ol UTTATOPIEG
r)/kal 0l CUCOWPEUTEG eV TTPETTEI VA CUAAEYOVTOI KOl VO
aTTOPPITITOVTAI YOdi JE TA OIKIOKA aTToppippaTa.

Av n yTtrartapia f 0 CUGCWPEUTAG TTEPIEXEI HEYAAUTEPN TTOCOTNTO
HMoAUBdou (Pb), udpapyupou (Hg) ri/kai kadpiou (Cd) atrd Tig TIPS
Trou KaBopilovtal otnv Odnyia Tepi utratapiwy (2006/66/EK),
TOTE TO XNMIKG GUpBoAO Tou poAURdou (Pb), Tou udpapyupou (Hg)
r)/kai Tou kadpiou (Cd) Ba gugavietal KaTw atrd T0 GUPBOAO TOU
dlaypappévou Kadou.

TnpwvTag TNV {EXWPIOTH) CUANOYR TWV PTTATAPIWY, CUUBAAAETE
oTn S1acPAAIoN TNG CWOTAG ATTOPPIYNG TWV TTPOIOVTWY Kal TWV
JTTaTaPIWV Kol BonBATe oTnV TTPOANWN TWV ApVNTIKWY CUVETTEIWV
yla 1o TTEPIBAAAOV Kal TNV avOPWTTIVN UYEIa.

MNa AeTrTopepéoTEPEG TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TN CUANOYR KOl TV
avaKUKAWOoN TTOU TTPOYUATOTIOIEITAI OTN XWPEO OAG, ETTIOKEPTEITE
TNV 10T00€Aida pag (http://eu.computers.toshiba-europe.com)

1 ETIKOIVWVAOTE KE TOV TOTTIKO apu6dIo OpyavIoud A TO KATAOTNHA
ayopdg ToU TTPOIOVTOG.

Eyxeipidio xpriong
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Mepiexopevo KouTioU

BeBaiwbeite 611 uTrdpyouv 6Aa Ta akéAouba pépn:

G
T
\!
J

{

=R

KaAwdio micro-USB

©

DVD (ue Eyxeipidio xpriong kai
Magix Video Easy HD Trial
Version, Magix Movie Edit Pro
Plus Trial Version)

ETitredo utrooTrpIyua hE KAITT

YmootnpiypaTta ioTiogavidag

Tpo@odoTikd AC (ue evaAAGEIpa
Buopata EE/HB)

OBnyog ypriyopng ekkivnong

ESapTApaTa TpoodpTnong:

Emiedo autokdAANTO
UTTOOTAPIYHO

YTmooTtrplypa TpITTédou

TnAexeipioTrplo

MTraTapia 16vTwv AiBiou

DuAAGdIo eyylnong

Kuptd autokdAANTO
UTTOOTAPIYHA

AepIfOPEVO UTTOOTHPIYHA KPAVOUG
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ZEKIVWVTOG

Eicaywyn kai a@aipeon prrarapiog

H Bivreokduepd 0ag TTAPEXETAI JE MIO UTTOTOPIA TTOU TTPETTEI VO ElCayBDEi o€

QUTAV TTPIV aTTO TN XPNOoN.

1. Avoigte 10 KdAuppa TNG BUpaAG.

2. Eiocaydayete Tnv prratapia atnv utrodoxn JEXP! VA KAEIDWOEl CWOTA.

3. Na va aaip€éaeTe TNV YTTaTapia, mECTE TO KAEIdDWUA TNG YTTATOPIAG TTPOG
Ta £€W TPAPRNETE TTPOTEKTIKA TNV UTTATAPIA VIO VA TNV AQPAIPETETE.

4. KAegioTe 10 KGAUPPQ TNG BUPAG.

Ao@dAsia ptratapiag

Mrtratapia

(Eicova) Ercoywyn / apoipeon pmotopiog

DopTIoN TNG BIVIEOKAPEPAG KOI TOU TNAEXEIPIOTNPIOU

Mpétrel va xpnoigotroleite To0 TPo@odoTikd AC 1} To KaAwdio USB yia

va QOPTICETE TN PIVIEOKAUEPA 1) TO TNAEXEIPIOTAPIO TTPIV aTrd TN XPron.

MNa va @opTioeTe TN BIVTEOKAPEPD 1 TO TNAEXEIPIOTHPIO GAG HECW TOU
TpoodoTikou AC (5V/1A) cuvdéaTe To Tpo@odoTikd AC o€ pia emmiToixia Trpida
evaAlaoaoduevou pelparog kai 1o Buopa micro-USB aTn 8Upa micro-USB
oTn Bivreokapepa / aTo TnAexelpiaThplo. H Tpdaivn Auyvia TTou avaBoofrvel
utrodeIkvUEl OTI N PTTaTapia QOPTiCel TNV TTPOKEIPEVN OTIYUR. AV n TTpACIvn
Auxvia gival ouveXxwg avappévn, onuaivel 0T N @OpTIan OAOKANPWONKE.

O xpo6vog TTARpoug @OPTIoNG e TPoPodoTIKO AC eival TrepiTrou 2,5 wpEg.

(O TTpayuaTIKOG XPOvog @OPTIONG TTOIKIAAEL, avaAoya Pe TNV KAaTtdaTaon Tng
JTTatapiag Kai TIg oUvOnkeg @opTIoNG.)

MNa va @opticete TN BIVTEOKANEPQ / TO TNAEXEIPIOTHPIO COG HETW

TOU TTapexOpevou kaAwdiou USB, cuvdéaTe Tn BUpa micro-USB Tng
Bivteokduepag / Tou TnAexeipioTnpiou o€ pia BUpa USB GTov uTtoAoyIaTH 00g
Méow Tou TTapexduevou KaAwdiou USB. H mrpdaivn Auyvia TTou avaBooBrvel
uTTod<IKvUEl OTI N YTTaTapia QopPTiCel TNV TTPOKEIPEVN GTIVUA. AV N TTPAaIvn
Auxvia gival ouvexwg avaupévn, anuaivel 0Tl N @OPTIoN OAOKANPWONKE.

H @o6pTion Tng ptratapiog yéow Tou kKaAwdiou USB diapKei TrepiTrou 6 wpeg

Eyxeipidio xpriong
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yla T Bivreokauepa / 2,5 wpPeS yia 1o TNAexeIpIoTApIo. (O TTpayuaTIKOG XpOvog
@OpTIONG TTOIKIAAEL, avaAoya Pe TNV KATAOTAOT TNG PTTATAPIAG KAl TIG OUVONKEG
@OpTIoNG, cupTtrepIAapBavopévng Tng d1aBeaiudTnTag IoXUog atod Tn Bupa USB
TOU UTTOAOYIOTH.)

MoT€ pnv @opTiCeTe TNV pTTaTapia ye GAAN pEBOdO EKTOG AUTHG TTOU aVAPEPETAI
oTIG 00nyieg. Mia TéTola evEpyEla PUTTOPET va TTPOKAAETEI QWTIA 1) €KpNEn,
£XoVTaG TMOavws wg eTTakdAouBo 1o coBapd TPAUUATIOHO.

Eicaywyn kal agaipgon piag Kaprtag microSD™

Mtropei va xpelaoTei va ayopdoete {EXwPIOTA Jia KapTa microSD™.

H Bivreokduepd oag TrapéxeTtal e pia utrodoxn Kaptag microSD™ T1rou oag

ETTITPETTEI VA ETTEKTEIVETE TN XWPENTIKOTNTA PVAMNG TNG BIVTEOKANEPAG OOG PE

MIO TTPOQIPETIKA KAPTA PvrARNG microSD™ r; micro SDXC™.

1. Avoigte 1o KdAuppa TNG BUPagC.

2. Eioayayete TV Kdpta microSD™ (TTpoaIpETIK)) OTNV UTTOBOXN HEXPI VO
ac@aAiogl cwaoTd.

3. TNa va agaipéaeTe TNV KAPTA MicroSD™ | miéoTe TNV TPOG Ta PEOQ yia va
TNV €EAeUBEPWIOETE KAl TPABAETE TNV TTPOCEKTIKA TTPOG TA £W.

4. KAegioTte 10 KGAUppa TNG BUPAG.

(Ewcova) Erooywyn / apaipeon képrag microSD™

YHMEIQZH lMéore mpog 1a péoa nv kapra SD apyd uéExpl va aocpalrioer Kail OTH OUVEXEIT aPalpETTE

v apyd. H kapra SD eival utd eAdyiorn éviaon orav Tomobereital uéoa otnv utrodoxn
KapTwV, yI’ autd TPOCEETE OTaV THV AQUIPEITE.

la va agaipéoere TNV KGpTa microSD™, 1IEoTe TNV TTPOGS TA PEOA YIA VA ATTOOECHEUTEI.
Orav n képra merarei mpog 1a é€w, TIGaTe TNV Kai TpaBréte Tnv o€ gubesia kareubuvan.
la eyypagn o uwnAotepes avaAloei§ Bivieo pe uwnASTEPES TaxUTNTES KAPE, TUVIGTOUUE
va xpnaiportoieire pia kGpra SD TouAdyiaTov katnyopiag 6.

GR-10
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2UVTOMN TIEPIRYNON

>€ QuTAV TNV £vOTNTa ava@épovTal Ta SIdgopa eEaPTAPATA TNG BIVIEOKAUEPAS
oag Camileo X-Sports.

MNa pia Teplypan Tou KABe eEaPTAPATOG, AvVaTPEETE OTOV TTIVAKA KATW aTTO
KGBe eIkOva.

Bivreokdpuepa Camileo X-Sports

1: Kouptri Eyypagri/E¢odog 8: Kouprtri Mavw/ApioTtepd/MeyéBuvon
2: ©Upa HDMI® (Mini-C) 9: KoupTri Katw/Ae€1d/Zpikpuvon

3: Ymrodoxry microSD™ 10. OB6vN uypwv KpuoTadAAwyv (LCD)
4: YTod0xH UTTaTaplwy 11. KoupTri Asitoupyiag

5: ©upa micro-USB 12: KoupTri Avatrapaywyry/

6. EvdeikTikr) Auxvia LED katdotaong EmBeBaiwon

7. dakée 13: Kouptri Mevou/Tliow

14: O1A TpITT6d0U
Koupmia |Mepiypaepn

1 Eyypaon *  KoupTri gyypa®nig yia Afyn Bivreo n
pwTOYPOYIag

e 'EE000¢ a1md TO pevou Kal HETARaon oTn
CwvTtavr) TTpoBoAn Bivreo/ewTto

8 Mavw *  MeyéBuvon
*  Metakivnon petagl €mAoywv pevou
9 Karw e Xpuikpuvon
e MeTakivnon petagu emAOyWwY gevou
11 Tpogodoaia » Evepyotroinon kauepag
peduarog «  ATevepyoTroinon KAPEPAC

Eyxeipidio xpriong GR-11
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Koupmia |Mepiypaen
12 Avatrapaywyry |* Eigodog otn Asitoupyiag avattapaywyng
« EmAoyn kai EmBepaiwon
13 Mevou » Eiocodog oo pevou
*  EmoTpoen
TnAexeipiotipio
1 2
1) |
v @ I|I l'l
3 4
1. Koupri Eyypa@r/Zigeugn 3. MépTa USB

2. Kouprtri Alakotry/TpdTrog Asitoupyiag 4. KAgidwpa mopTag

Koupmida

Mepiypaepn

1

Evypaorn

[MatoTe Kal KPATACTE TTATAUEVO TO

KOupuTTi Eyypa@n yia evepyoTroinon Kai
ATTEVEPYOTTOINON TOU TNAEXEIPIOTNPIOU OOG.
H Auyvia LED utrodeikviel Tov TpExovTa
TPOTTO AEITOUPYIAG TNG KAPEPOG.

MatAoTe To KoupTri Eyypaen yia ouleugn
ME TNV KapePE 0aG.

AlakoTn)

Kard 1 Sidipkeia TG eyypagng, TTaTroTe TO
KOUMTTT AIOKOTTA YIO SIOKOTTA TNG £YYPOAPNG.
210V TPOTTIO AgiToupyiag SIOKOTING, TTATHOTE
TO KOUMTTi AIGKOTT yia evaAAayn TpOTTOU
AeiToupyiag.

Méptra USB

KAeioTe Tnv m6pTa USB evoow
XPNOIYOTIOIEITE TO TNAEXEIPIOTHPIO.

KAgidwua
TOpTAG

Q6nRoTe To KAEidwUa TTOPTAG TTPOG TO
KEVTPO yla va avoigel n mopta USB

*AlaBAaoTe TNV vOTNTA “TNAEXEIPIOTAPIO” VIO TTEPAITEPW OBNYIEG OXETIKA HE TN
o0Ceugn Tou TNAEXEIPIOTNPIOU WE TN PIVIEOKAUEPQ.

GR-12
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Kataotaon Auxviag LED TnAexeipiotnpiou

KardaoTtaon Auxviag LED
TNAEXEIpIOTNPIOU

AsgiToupyia

Avapoaofnvel ye Tpdoivo + KOKKIVO
XPWHa (evaAAAg)

H uttoAeImmépevn @OpTION PTTATOPIOG
gival Aiyotepn amo 15%

AvaBoofrivel apyd pe KOKKIVO Xpwua

TpoTog Asitoupyiag Bivreo

AvapooBrvel apyd Ye ITTAE Xpwua

Tpdmog Asitoupyiag PwToypagiag

AvaBooBrivel he KOKKIVO + UTTAE
XpWHa (EVAAAAE)

Tautéypovn Aeitoupyia Bivieo & dwtd

AvapooBrvel cuvexwg Je
KOKKIVO XpWua

Bivreookoétrnon/ Tautdxpovn Aqyn
Bivreo & ewTto

AvoBoOBAVEl CUVEXWG PE ITTAE XPWHA

AW wToYPOPIWV OE AEIToupyia
TTapéleuong xpoévou

Avapoofrvel ye PTTAE xpwua pia
@opd (1 deut.)

AAQWN piog yepgovwpévng wto/
OUVEXOMEVWV QWTO/QWTO PITIAG

AvaBoofrvel e Aeukd Xpwpua pia gopd

H kapepa €AaBe onpa Asimoupyiag
aTtro 1O TNAEXEIPIOTAPIO

AvaBoofrver ue TTPAoIvo Xpwua

To TNAexeIPIOTAPIO POPTICEI

AvdBel oTaBepd pe TIPACIVO XPWHO

To TNAEXEIPITTAPIO EXEI
@opTiael TTANPWG

Adi1aBpoxn OnRkn

YHMEIQZH Na 6uudare 61 n idia n Bivieokduepa dev ival adiaBpoxn. Eivar adidBpoxn pévo péoa

oTtnv adiaBpoxn Onkn.

Mwg va ToroBeTroeTE TNV KAPEPA pE€aa oTnv adidfpoxn Bnkn:
1. QB6roTE TO KOUUTTI AVOiIYPATOG KAl AVACNKWOTE TNV ao@AaAela. Avoigte Tnv

TOpTa TNG adIdRpoxng Onkng.

2. TomroBeTOTE TNV KAPEPQ PECa aTnVv adiaBpoxn OAkn.
3. KAegioTe TNV TépTa TNG 0dIGBPOXNG BAKNG Kal @EPTE TNV acpdaAeia aTnv
KOTAAANAN B€on TToU cuyKpaTtei TNV TTOPTA.
4. KateBdoTe TNV ao@AAEIa yia va KAEIOWOEI N TTOPTA.
Eyxeipidio xpriong GR-13
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Ma va agaipéoete TNV KAPEPa atrd TNV adidpoxn Bnkn:

1. QOroTe TO KOUPTT AVOiYUOTOG KOI AVOONKWOTE TNV aoPAAEIa.
2. Avoiéte TnV TTOPTO.

3. AQaipéoTe TNV KAUEPQ.

Evepyotroinon, eyypaen Bivreo, amrevepyotroinon

1. TlatAoTE Kal KPATHOTE TTATNUEVO TO KOUUTTI AEITOUpYiag yia 2 SEUTEPOAETTTA,
yla va evepyoTroinBei n Kauepa.

2. ©a avayel n 006vn, oTnv oTroia Ba ePPaAvIOTE Eva uAvupa UTTOd0XNAS
NG Toshiba yia 2 deutepOAeTTTO KOI OTN CUVEXEIQ Ba EICEABETE OTN
ZwvTavn TTPooAn.

3. H kduepa Ba €10éABel oToV TTPOETIAEYUEVO TPOTTO AgiToupyiag: Bivieo
1080p/60 k/deuT., {wvTavr) TTPooAn. O TpATTog AciIToupyiag UTTOSEIKVUETAI
aTTd TO EIKOVIBIO ETTAVW APICTEPG OTNV 000vN KaBwg Kal atrd Tn Auxvia LED
KOTAOTOONG.

4. TMoatoTe 10 KoupTri Eyypagn yia va apxioel n eyypaer Bivreo.

MarAoTe {ava 10 KoupTTi Eyypaen yia va diakoTrei n eyypaen Bivreo.

5. Ta atrevepyoTroinon TTATACTE KAl KPATAOTE TTATNUEVO TO KOUUTTT AgiIToupyiag

yia 3 OeUTEPOAETTTA.

Klpio pevou

A6 TNV 086vn {wvTavig TTPoRoARG Bivreo TTATAOTE TO KOUWTT Mevou

yla gicodo o1o KUplo pevou. Oa epeavioTouv TEGOEPIG ETTIAOYEG JEVOU:

Mode (Tp. Aertoupyiag), Playback (Avatrapaywyr)), Mode Settings (PuBpioeig
TpoTTOU AcIToupyiag), Settings (PuBuioeig). MTropeite va €10€ABeTe OTO £TTOPEVO
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ETTTTEDO EVEPYOTTOIWVTAG MIA ETTIAOYA PEVOU PE Ta KOUPTTIA MNavw kai Kétw Kai
OTN OUVEXEID TTATWVTAG TO KOUNTTI Avatrapaywyn otav emonuaveei n emAoyn
MevOU TToU TTPOTINATE OTO TTAVW PEPOG TNG 086VNG.

Mevou Mode (Tp. AsiToupyiag)

Ortav emonuaveei To Mode (Tp. AeITtoupyiag), TTATAOTE TO KOUPTTH
AvaTtrapaywyn Kal 8a epygavioTolv ol emmAoyéG Mode (Tp. Aeitoupyiag):
Video (Bivteo), Photo (®dwtd), Photo Burst (PwTd pirrg), Timelapse
(MapéAeuon xpovou), Simultaneous Video + Photo (BivTeo kal wTd
TauTéxpova).

Tpoétrog Asitoupyiag Bivreo

>Tov TpOTTO Aeimoupyiag Bivreo n Auxvia LED katdotaong 6a avaBoofrvel
apya Pe KOKKIVO Xpwua. OTtav o XprioTng TTaTioel To KoupTri Eyypaen ite
oTNV KAUEPQ EITE OTO TNAEXEIPIOTAPIO, N KAPEPT Ba EEKIVIOEl TNV Eyypa®n

kai n Auxvia LED Ba apyioel va avaBoofAvel ouveXwg PE KOKKIVO XPWHA.
MatoTe To KouuTri Eyypagr otnv Kauepa Kal Ba oTauatAcel N eyypaen Kai n
Auxvia LED katdoTaong 6a cuvexioel va avaBoofrvel apyd Je KOKKIVO XPWHA.
MatoTe To KOUUTTi AIOKOTTA GTO TNAEXEIPIOTAPIO Kal N KAPEpa Ba oTapaTthoel
TNV eyypa®n kai n Auxvia LED katdoTaong 6a cuveyioel va avaBoofrvel apyd
ME KOKKIVO XPWHQ.

Na&BeTe utrdwn 6T SiTTAa OTO APXIKA gyyeypappévo apyeio Bivreo (VIDO0001.mp4)
Ba dnuioupynBei éva apyeio Bivreo pikpdTepou peyéBoug (VIDO0001_thm.mp4)
katd Tn didpkela NG BivreookdTTNoNg. Autd To apyeio Ba xpnaoipoTroinBei yia
TaxUTEPN WETAPOPA TTEPIEXOMEVOU BivTeo pe TNV E@apuoyr) WiFi atrd Tnv kauepd
oag oTo tablet/smartphone kai aképn yia Tnv amooToAR Twv BivTeo Kal Twv
PWTOYPOPIWV GOG O€ TOTTOBETIEG KOIVWVIKNG JIKTUwoNG Pe TNV E@appoyry WiFi.*
*Ta TePITOOTEPEG TTANPOYOPIEG OXETIKG PE TNV E@apuoyn WiFi, avatpélre
otnv evétnTa E@apuoyn Toshiba “Toshiba WiFi Connect”.
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Tpoé1og Asitoupyiag Dwroypagiog

Z1ov TpOTTo Acitoupyiag wroypagiag, n Auxvia LED kardoTtaong 6a
avapoofrivel apyd pe PTTAE Xpwpa. Otav o xprioTng TTOTACEI TO KOUMTT
Eyypaon €ite 0TnNV KAEPQ €iTe OTO TNAEXEIPIOTHPIO, N KAPEPQ Ba TpaBrel pia
pwToypa@ia kal N Auxvia LED Ba avaBoofrioel pia @opd katd Tn Afjyn g
pwTOoYpPAYPIagG.

Tpo1r0G ALITOUPYiOG PWTOYPAPIWV PITTAG

>tov TpdTIo Acitoupyiag Pwroypagiwv piTrAg, n Auxvia LED katdaTtaong

Ba avaBooBrivel apyd pe PTTAE xpwpua. Otav o xpAOTNG TTATACEI TO KOUMTTI
Eyypaon €ite oTnVv KAuEPQ €iTe GTO TNAEXEIPIOTAPIO, N KAUEPQ Ba EVEPYOTTOIATEI
Hia TTpoKaBopIopévn AW GWTOYPAPIWY PITTAG HECO OE TTPOKABOPIoUEVO
XPOVIKO didoTnua (avaTpégte aTnv evoTnTa PUBUICEIG WTOYPO@IWY PITTAG) KOl
n Auxvia LED B6a avaoofroel pia @opd katd Tn Ayn Twv QuwToypagIwyV PITTAG.

12MP i s

Tpotog Asitoupyiag TTapéAeucong Xxpovou

21ov TpOTTO Asitoupyiag MapéAeuong xpovou, n Auxvia LED kardotaong

Ba avaBoaoBrvel apyd pe PTTAe xpwpa. OTav o XproTng TTATACEl TO KOUUTT
Eyypaon €ite oTnV KAPEPQ €iTE GTO TNAEXEIPIOTNPIO, N KApepa Ba EekIvAael

TN GuVveXN AfWn QWTOYPAPIWY GE TTPOKABOPIGHEVO XPOVIKO BIAGTNHA TTOU
0piel 0 XPOTNG €K TWV TIPOTEPWYV (QVOTPEETE TNV evoTNTA PUBpioelg
TapéAeuang xpovou) kai n Auxvia Ba apxioel va avaBooBrvel CUVEXWG JE PTTAE
Xpwua. MatioTe 10 KouuTri Eyypaer otnv kduepa kal 6a aTtapatioel N Awn
owToypaIwV Kai n Auxvia LED katdotaong Ba cuvexioel va avaBooBrvel
apyd pe PTTAE Xpwpa. MNaTtAoTe To KOUUTTI AIOKOTTA OTO TNAEXEIPIOTAPIO KAl N
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Kauepa Ba oTapaTAcEl T N Awn wToypa@Iwy Kai n Auxvia LED katdotaong
Ba cuvexioel va avaBoofrivel apyd PE ITTAE XPWHA.

Tpoétrog Asitoupyiag Bivreo kKal @wTo TauTOXpOVa

>1ov TpdTTO ASiToupyiag Bivreo kal wTd Tautdxpova n Auxvia LED kardotaong
Ba avaBooBrvel Pe KOKKIVO Kal UTTAE xpwua evaAAGE. OTav o XprioTng TTaTroEl
TO KOUUTTi Eyypa@n €ite 0TnV KAPEPQ €iTE OTO TNAEXEIPIOTAPIO, N KAUEPT

Ba apyioel Tn BIVTEOOKATTNGN Kail TN AfYn WTOYPAQPIWY TaUTOXPOVa O

€va TTpokaBopiouévo Xpovikd didoTnua (avaTpégte otnv evotnTa Pubpioeig
Tautéxpovng Aeitoupyiag Bivreo & @wTo) kai n Auxvia LED Ba apxioel va
avafoafrvel cuvexwg Pe KOKKIVO Xpwa. MatioTe To koupTi Eyypaen otnv
KAPEPQ Kal Ba oTAPATACEI N TAUTOXPOVN BIVIEOCKOTINGN Kal Afjyn QWTOYPaPIWY
kai n Auyvia LED katdotaong 8a guveyioel va avaBoofrvel apyd pe KOKKIVO
XpwHa. MNMaTtAoTe TO KOUWPTT AIOKOTIA GTO TNAEXEIPICTAPIO KAl N KAPEPA Ba
OTOPATACEI TNV TAUTOXPOVN BIVIEOCKOTTNON KAl AQWN QWTOYPA@IWY Kal N Auxvia
LED kardoTaoong Ba ouvexioel va avaBooBrvel apyd e KOKKIVO XPWHA.

war Gy 58

Av TTatAoeTe TO KOUNTTI Mevou Ba eTTIOTPEWETE GTO TTPONYOUUEVO ETTITTESO
TAonynong.

Av TratrioeTe To KouuTri Eyypagr) Ba emoTpéweTe ammeubeiag otn {wvTavn)
TTPoRoAn Bivieo | pwTo.
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Mevou Playback (AvaTtrapaywyn)

Ortav emonuavBei 1o pevou Playback (Avatrapaywyn), TTaTAOTE TO KOUUTT
Playback (Avatrapaywyn) yia va €I0EABETE OTIG ETTIAOYEG AvATTAPAYWYNG,
ATTO TIG OTTOIEG PTTOPEITE VO ETTIAECETE APXEIQ TTOAUPETWYV TTOU £X0UV ANQOEi
e dloQopeTIKOUG TPOTTOUG AsiToupyiag Bivreo kal @wTo: Video Playback
(Avatrapaywyn Bivteo), Photo Playback (Avatrapaywyr ¢wTo), Timelapse
Playback (Avatrapaywyn pe apéheuon xpovou), Photo Burst Playback
(AvaTTapaywyr HE QWTO PITTHG).

Video Playback

O apiBudg Tou gpavileTal aTnV ETTAVW Ywvia KABE gikovidiou Tou TpdTToU
AeiToupyiag Avatrapaywyng avTITTpoowTreUel TOV aplBud apxeiwv péoa o€
AUTOV TOV QPAKEAO. Av eTTIAEEETE Evav TPOTTO AsiToupyiag AvaTrapaywyng Kal
TTATAOETE TO KOUNTTI Eyypan, eic€pxeaTte o 6Aa Ta BivTeo Kal TIG pwTOypaPieg
TTOU PUTTOPOUV va avatrapaxBouv. Mtopeite va TTAonynBeite aTa apyeia pe Ta
KoupTtd MNavw kar Katw. MNa avatrapaywyn Bivreo 1 wTtoypagiwy, TTaTACTE TO
KOUMTTI AvaTtrapaywyn.
0002 /0002

1080p 5FF 00:00:38 / 00:02:48
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Mrtropeite etmiong va €10€ABeTe TOV TPOTTO AgiToupyiag Avattapaywyng
atreuBeiag atmd T wvTtavr) TTPoBoAr| Bivieo A GWTO, av TTATACETE TO KOUMTTI
Avatrapaywyr).

Av TTatrioeTe T0 KOUUTTI Mevou Ba eTTIOTPEWETE OTO TTPONYOUEVO ETTITTESO
mhoriynong.

Av TraTAoETE TO KOUWTTI Eyypagn Ba emoTtpéwete atreuBeiag otn wvTavh
TTPoRoAR Bivieo | PWTO.

Mode Settings

Mrtraivovtag oto pevou Mode Settings pe 10 koupTri AvaTtapaywyn,
MTTOPEITE VO BIAPOPPWOETE TNV KAPEPA YIia TOV KaBéva atrd Toug 5 TpOTToUg
Aermroupyiag Kauepag.

ﬁ Video settings .Q,

6 O

Video Settings (PuBpioeig Bivreo)

Mmropeite va emmAéCeTe Resolution (AvdAuon) kai Frame Rate (TaxUtnta Kapg)
pe 1o Méavw Kai 1o K&tw KouuTri. XpnoIYoTToINoTE TO KOUUTTI AvaTrapaywyr yia
evaAAayr Twv SIAQOPETIKWY ETTIAOYWV.

Av TTatr|o€Te TO KOUUTTI Mevou Ba eTTIOTPEWETE OTO TTPONYOUEVO ETTITTESO
mhoriynong.

Av TraTAoETE TO KOUWTTI Eyypagn Ba emoTtpéweTte atreuBeiag oTn {wvTavh
TTPoRoAR Bivieo R QWTO.
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Yideo Settings

Resolution

Frame Rate

Avdhiuon Bivieo/ | FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 k/deut. NTSC)
Tayx0TNTa KOpE (50 /48 /25 24 k/d¢eut. PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 k/deut. NTSC)

(100 / 50 k/deuT. PAL)

1200P 1600 x 1200: (60 / 30 k/deut. NTSC)

(50 / 25 k/d¢eut. PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 k/deut. NTSC)

(50 / 48 k/deut. PAL)

WVGA 848 x 480: (240 k/deut. NTSC) (200 k/deut. PAL)
VGA 640 x 480: (30 k/deut. NTSC)

Photo Settings (PuBpiceig pwrtoypaepiag)

Mmropeite va emAégeTe Resolution (AvaAuaon), ISO kai Continuous Photo
(Zuvexeic pwTtoypaieg) pe 1o Mavw kal To Katw KouuTri. XpNoIUOTIoINoTE TO
KOUMTTI AvaTtrapaywyn yia evaAAayn Twv OIAQOPETIKWYV ETTIAOYWV.

Av TratroeTe TO KOUPTTi MevouU Ba eTIOTPEWETE OTO TTPONYOUUEVO ETTITTESO
mAorynong.

Av Tratroete To KoupuTTi Eyypagn Ba emoTpéweTe atreubeiag otn {wvTavn
TTPOROAR Bivreo 1 ewTO.

Photo Settings

Resolution

150

Continuous Photo

AvdAuon eikévag | 12MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

GR-20
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ISO Autépato / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400
JUVEXEIQ AMENEPIOMOIHZH /3 /5710 avd 1 deur.
PWTOYPAYIES

H puBuion ISO oag divel didpopeg €TTIAOYEG yia va SIGAEEETE TN BEATIOTN
guaiocBnaia 010 WG yia TN oknvr TTou Ba TPaBAgETE TN PWTOYPAYia COG.

H pUBuion Continuous Photo (Zuvexeig pwTtoypagieg) oag divel Tnv TMAoyT va
TPABRAEETE pIO TEIPE PWTOYPAPILY AVA SEUTEPOAETITO GUVEXOUEVA KPATWVTAG
TTATNPEVO TO KOUNTTI Eyypagn otnv kKapepd cag. ATTé To TNAEXEIPIOTAPIO
MTTOPEITE VA TTATAOETE TO KOUUTTI £YYPA®AGS HOVO Yia va TpaBneTe pia o€ipd
PWTOYPAPIV aVA SEUTEPOAETTTO HOVO Ui GOPA Kal OX1 CUVEXOMEVA.

Timelapse Settings
Mmropeite va emmAéCeTe Resolution (AvaAuan) kai Sequence interval (AidoTnua
aAAnAouxiag) pe 1o Mavw kai To K&tw KouuTri. XpNoIUOTTOIGTE TO KOUMTTI
Avatrapaywyn yia evaAAayr] Twv SIGQOPETIKWYV ETTIAOYWV.

Av TTaTr|OETE TO KOUNTTI Mevou Ba emMOTPEWETE GTO TTPONYOUNEVO ETTITTESO
TTAOAYyNoNgG.

Av TratioeTe T0 KOUpTTi Eyypaegn Ba emoTpéweTe atreubeiag otn {wvTavi
TTPoRoAR Bivieo | pwTo.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval

AvaAuon eikévag | 12MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

Aigotnua 0,5 deut.* / 1 deut. / 2 deur. / 5 deut. / 10 deut. / 30 deur. /
aAAnAouyiag 60 deur.

*Ortav xpnoiyotroigital n pubuion 0,5 deutepoAémTou, atraiteital pia kapta SD
pe Karnyopia Tayxutntag 10.

PubBpioeig @wTo pImTiig

Mmropeite va emAéEeTe Resolution (AvaAuon) kai Capture Rate & Duration
(ZuyvotnTta & didpkeia AqEng) pe 1o Mavw Kal To KaTw KoupTri. XpnoIUoTIoINoTE
TO KOUMTTI AvaTrapaywyn yia evaAAayr] Twv SIaQOPETIKWY ETTIAOYWV.

Av TTatAoeTe TO KOUNTT Mevou Ba eTTIOTPEWETE GTO TTPONYOUUEVO ETTITTESO
mTAonynong.
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Av Tratrioete 1o KOUpTTi Eyypagn Ba emoTpéweTe atreubeiag otn {wvTavn
TTPOPBOAR BivTeo 1 QWTO.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

AvdAuon eikdvag 12MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

Juxvornta & 3k/1 deuT., 5k / 1 deut., 10k / 1 deuT., 10k / 2 deurt., 30K /
Sidpkeia Ayng 1 Oeur., 30k / 2 deuT., 30k / 3 deur. *

*Ta 30f / 1s, 30f / 2s kai 30f / 3s utroaTnpifovTal gévo We TNV avaAuon
eikévag 5MP.

PuBpioeig yia Bivreo Kol @wTto TOUTOXPOVA

Mropeite va emAé€eTe Interval (AidoTnua) pe 1o Mavw Kai To KATw KouyTri.
XpPNOIKYOTTOINCTE TO KOUUTTI AvaTtapaywyn yia evaAAayr] Twv SIaQOPETIKWY
ETTIAOYWV.

Av TratoeTe To KOUPTTi MevoU Ba eTTIOTPEWETE OTO TTPONYOUHEVO ETTITTESO
mTAorynong.

Av TraTrioeTe TO KOUpTTi Eyypaen Ba emoTtpéweTe atreubeiag atn {wvTavn
TTPOROAR Bivreo 1 ewTO.

Simultaneous Video and Photo

Resolution

Frame Rate

Interval

Avdhuon Bivieo/ | FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 k/dcut. NTSC)
TayxUTnTa Kapé (25 / 24 k/d¢ut. PAL) + 8MP
HD 1280 x 720: (60 k/deut. NTSC) (50 k/d¢eut. PAL) + 2MP
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AldoTtnua 5 deut. / 10 &eurt. / 30 deut. / 60 deur.
AvaAuoeig 30 k/deuT. i} KATW aTdé 8MP
pwToypagiag 31 - 60 Kk/deut. 2MP
61 K/OEUT. 1] TTEPICOOTEPO: UTTOPEI VO UTTOCTNPIXTEI KAMia
pwToypaQia
Settings

“l

m_ Settings @ &
Otav emonuavBei n emAoyn Settings (Pubpioeig), matioTe To KOUUTTi
Avatrapaywyn Kol 6a eIg€ABETE 0TO evOU YeVIKWY pubpiccwyv. Méoa ag autd
TO MEVOU WUTTOPEITE VA DIAUOPPUICETE TIG BACIKEG PUBNICEIS TNG KAPEPOG.
Mtropeite va €mmAECeTE OAeG TIG puBuioelg pe To Mavw Kal To KATw KOUWTTI.
XpPNOIUOTTOINOTE TO KOUUTTI AvaTrapaywyr yia evaAAayr Twv SIGQOPETIKWV
ETTIAOYWV.
Av TTatioeTe TO KOUTT Mevou Ba eTTIOTPEWETE GTO TTPONYOUUEVO ETTITTESO
mTAonynong.

Av Tratrjoete 1o KouuTri Eyypagr) Ba emoTpéweTe ammeubeiag atn {wvTavr)
TpoRoAn Bivreo i (p(_pT_(_’)__.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

WI-FI Evepyotroinon/Atrevepyotroinon
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AvaTtoda

Evepyotroinon/Atrevepyotroinon

YTmrooTnpifopeveg avaAloelg:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 k/deut. NTSC)

(25 / 24 k/d¢eut. PAL)

HD 1280 x 720: (60 k/deut. NTSC / 50 k/deuT. PAL)
1200P 1600 x 1200: (30 k/deut. NTSC, 25 k/deut. PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 k/5eut. NTSC)
(50 / 48 k/eut. PAL)

VGA 640 x 480: (30 k/deut. NTSC)

2100¢poTToinon

Evepyotoinon/AtrevepyoTtroinon

Euvaiobnaoia
MIKPOQUWVOU

Atrevepyotroinon/Xap./Meo./Yy.

‘Evtaon nyeiou/

Atmrevepyotroinon/Xap./Mea./Yy.

MEYa®WVOU

dwrevoTnTa Xap./Meo./Yy.

086vng LCD

066vn LCD MoTé/5 deuT./10 deuT./20 deuT./1 AeTT./5 AeTT.

QTTEVEPYOTTOINKMEVN

TnAexelpioTplo Evepyotroinon/Atrevepyotroinon
>UCeuén ‘Evapén

TNAEXEIPIGTNPIOU

LED Evepyotroinon/Atrevepyotroinon
TNAEXEIPIOTNPIOU

EvdeikTIKr Auxvia
LED

Evepyotroinon/AttevepyoTtroinon

Wnoiokn peyéduvaon | Evepyotroinon/Atrevepyotroinon

XpovodIakoTTnG Atrevepyotroinon/10 deuT.

‘ExBean 2/-1/0/1/2

®iAtpo Autépuaro, Aotrpopaupo, Khaoiké, ApvnTiko

>Knvn Autépuaro, egeavion, vuxta, otmoBo@wTIoHOG
E¢iooppotnon AuTépaTo, W NUEPAG, A. TTUPAKTWONG, @BOPIoUOG
Agukou

ZTIypiaiog PETPNTAG

Evepyotroinon/AtrevepyoTroinon

Bpdxog oTa Bivreo

Atrevepyotroinan/ Méy./ 5 Aetr./ 20 Aetr./ 60 Aetr./ 120 Aetr.
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‘E€odog NTSC/PAL

TnAedpaong

E€oikovéunon Moté/ 1 Aetr./ 2 Aetr./ 5 Aetr.
EVEPYEIOG

H/via & wpa ‘Etog/Mrvag/Huépa/Qpa/AeTrtd

ZRpavon xpov/

NHEP. PWTOYPAQP.

Evepyomoinon/Atrevepyotroinon

UNIKOAOYIOUIKOU

FA\wooa AyyAikd, Toexikd, Aavikd, OAAavoIkd, PIAavOIKA,
FaAAIKG, Tepuavikd, lotravikd, Toupkikd, EAANVIKA,
ITaAikd, NopBnyikd, MoAwvikd, MopToyaAikd, Zoundikd

Etmavagopa Avavéwaon/Akipwaon

TTPOETTIAOYWV

Alauopewaon Nai/Oxi

KApTaG pvAHNG

‘Ekdoon Epgdvion €kdoong UAIKOAOYIOUIKOU

ITIypiaiog METPNTAG

Me Tov ZTIyUIaio HETPNTH PTTOPEITE VA OTPEWETE TNV KAPEPD O€ £V QWTEIVOTEPO
onueio étav TPARATE GUTOYPAPIEG OTTO €va OKOTEIVO PEPOG, OTTWG OTAV
TPaRATE WTOYPAPiEG uETa aTTO TO TTAPABUPO evog aTTiTIoU. AGReTe UTTOWN OTI
QUTO TO XOPAKTNPIOTIKG UTTOOTNPICETAI HOVO KATA TN AWnN @WTOYPOQIWV.

Bpéxog ota Bivreo

Me 10 Bpdxo oTa BivTeo ival duvath n eyypaer evog ouvexoug Bpdxou Bivieo
TTOU QUTOAVTIKABIoTOTAI PHEXPI VO TO OTOUATACETE. To XapPaKTNPIOTIKG Bpoxou
oTa Bivreo TepIAaUBAvEL:

ATtrevepyotroinon

MpoeTmAoyn

Méey

AvdAoya pe Tn PEYIOTN XWPENTIKOTNTA, N KAPEPA EYYPAPEI
OUYKEKPIPEVO apIBuo Bivreo pe Baon apxeia didpkeiag
15 AeTTTWV, OTN OUVEXEID DIAYPAPEI TO TTPWTO APXEIO
dIdpkelag 15 AETTITWV yIa VO GUVEXITEI TNV £yypa®n VoG
véou BivTeo.

5 AeTrTd

H kauepa eyypagel 5 apyeia Tou 1 AeTrToU Kai 0Tn
OUVEXEID BIaYPAQEl TO TTPWTO apXeio Tou 1 AeTTTOU YIa
va oUveXioel JE TNV eyypa@r evog véou BivTeo.

Eyxeipidio xpriong
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20 Aetr1d H kduepa eyypager 4 apxeia Twv 5 AETTTWV Kal 0Th
OuVvEéxEla BIayPAPEl TO TTPWTO APXEIO TWV 5 AETTTWV yia
va ouvexioel Je Tnv eyypaen evog véou Bivteo.

60 AeTrTd H kduepa eyypdger 4 apxeia Twv 15 AETTTWV Kal oTn
OUVEXEID DIaYPAPEl TO TTPWTO APXEIo TwV 15 AeTTTWV yIia
va ouveyxioel Je TNV eyypaen evog véou Bivteo.

120 AeTTd H k&uepa eyypdoel 8 apxeia Twv 15 AeTTTWV Kal 0N
OUVEXEID DIayPAPEl TO TTPWTO APXEI0 TwV 15 AETTTWV Yia
va ouvexioel Je TNV eyypaen evog véou Bivteo.

Avartroda

Orav TpocapTdTte Tn Bivreokduepa X-Sports Avatoda, Ta apyeia oag Ba
gival aTnv Kavovikn B€an katd Tnv TTPofoAn i emegepyaaia Toug. Me autr Tn
pUBUION aTTOPEUYETE TNV AVACTPO®H TWV BIVIED A TWV PWTOYPAPIWY COG.
O1 avaAUoelg Bivreo TTou utrooTnpilovTail gival ol €EAG:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 k/deut. NTSC) (25 / 24 k/deut. PAL)

HD 1280 x 720: (60 k/dgut. NTSC / 50 k/d¢ut. PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 k/deut. NTSC, 25 k/d¢eut. PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 k/deut. NTSC) (50 / 48 k/deuT. PAL)

VGA 640 x 480: (30 k/deut. NTSC)

MAnpowopieg yia to Electronic Image
Stabiliser (EIS) mmou €ival EVOWHATWHEVO OTH
Bivreokapepa X-Sports

To Electonic Image Stabiliser (EIS) Trou eival evowpatwpévo otn
Bivreokduepa X-Sports BonBa otn BeATiwaon TG amédoong Twv Bivieo oag

o€ TepIBAGAAovTa OTTOU N BIVTEOKANEPT PTTOPET va KiveiTal. AGBeTe uTrOwn

0TI 6TaV N BIVIEOKAUEPQ XPNOIMOTIOIEITAI UTTO CUVONKEG EVTOVWY KIVATEWY,

10 EIS em@éper repiopiopévn oTaBepoTroinon otnv amédoon Twv Bivieo NG
Bivreokduepdg oag. Av gival evepyoTroinuévo 1o EIS, n ywvia TpoBoAAg TTpETel
va peiwdei kartd epitrou 10%.
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TPOTIOG XPNONG TWV TTIAPEXOHEVWV ESAPTNHATWV
mTPOoCAPTNONG

n |.IGVTIK6 TorroBereire Ta utTooTnpiyuara pévo o KaBapéS Kai Agies etmipaveles. Or emPaveies
TPETTEN va unv éxouv akabapaicg, AiTrn Kai HOAUCUQTIKES OUTIES, yia va KOAARaeE! To
QUTOKOAANTO UTTOOTAPIYUA LIE AOQPAAEIQ Kal yIa va aTmoQeuxBei n atrok6AANCh Tou Kard
™ xpnon. lNpooaprioTe 1o utoaTHpIyUa o€ Bspuokpacia dwyartiou 24 wWpeg TpIv amo 1
xpnon, yia va diacealioete n BEATIOTN TTPOOKOAANCT TOU.

Mrtropeite va oTepeWOETE PE KAITT TO €TTITTESO UTTOOTAPIYMA HECT OTO ETTITIESO
Il 0TO KUPTO AUTOKOAANTO UTTOCTHPIYUA Kal va BIdWaeTe TNV adidpoxn Onkn
TTAVW OTO ETTITTESO UTTOCTHPIYHA.
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Mrropeite va O0TEPEWOETE PE KAITT TO €TTITTESO UTTOOTAPIYMA HECT OTO
agpIfOUEVO UTTOOTHPIYUO KPpAvoug Kal va BIBWaoETE TNV adidfpoxn Brkn Tavw
oT0 €TTiTTE®0 UTTOOTAPIYMA.

XpnoiyotrolRoTe TNV adidBpoxn Brkn Tnv otroia £xeTe BIdWOEI TTAVW OTO
UTTOOTAPIYMA IoTIooavidag. MTTopeiTe va TTpooTaTeloEeTe TNV adidBpoxn Ornkn
0ag Pe TNV KApePa, ouvdEovTag To Aoupi aoc@aloUlg TTPOCAPTNONG OTO ETTITTESO
UTTOOTHPIYMO.

GR-28 Eyxeipidio xpriong



CAMILEO X-SPORTS

Mmropeite va Bidwaoete TV adidBpoxn Orkn oTo uttooTAPIYHa TTodNAdTOU.

MNa TepioodTepa oevapia Xpriong Tng Bivieokdpepag TTavw aTo TTodAAATO 0ag,
MTTOPEITE VO ATTOCUVAPHOAOYNOETE TO TTAEUPIKO UTTOOTAPIYUA O€ BUO péEPN Kal
vVa XPNOIMOTTIOINCETE TO KaBEVa aTTé auTd yia va ouvdEéaeTe TNV adidpoxn Bnkn

00G OTO UTTOOTAPIYHA TTodnAdToUu.
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Mapakdtw Ba Bpeite TTEPICOOTEPA OEVAPIA XPHOoNG TNG adidfpoxng Brikng oag.

AdiaBpoxn Brikn kai GAAa
uTTOOTNPIYHATa

Mapakdtw Ba Bpeite TTEPICTOTEPA CEVAPIA XPHONG KE TO UTTOOTAPIYHA
TPITTOd0U BIdWHEVO OTNV KAPEPE OAG XWPIG va XPNOIMOTTOINCETE TNV
adidppoxn Onkn.

Kapepa
Kal GAAa
UTTOoTNPIYHATO
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MPOoaIPETIKA MAKETA ESAPTHHATWYV

Ta TTapokdTw TTaKETA €apTNUATWY SlaTiBevTal pepovwpéva atréd Tnv Toshiba
n d1aBecIudTNTA EEOPTATAI ATTO TNV TTEPIOXN):

€T KEQaAIOU & Bwpaka

>¢1 Clip & Go

Adi1GBpoxn Brikn

2 €T eCOPTNUATWY

EtmavagopTi{éuevn ptratapia

—

ok wdN =

2UVOEOTE TO TNAEXEIPICTAPIO CAG HE TN
Bivreokauepa

ApxioTte Tn oUdeudn ToU TNAEXEIPIOTNPIOU CAG LE TN
Bivreokdpepa

WI-FI

>TIG yeVvIKEG pubpioeig Tng Bivieokduepds oag BeRaiwbeite OTI gival
evepyotroinuévn (ON) n emAoyr) Remote Control (TnAexeipioTApIO).
EvepyotroifoTe 10 TNAEXEIPIOTHPIO OOG TTATWVTAG TO KOUPTT Eyypagr o1o
TnAexeipioTApIo. EmAEETE Remote Pairing (X0Ceugn TnAexeipioTnpiou) oTIg
YEVIKEG puBpioeIg TNG BIVIEOKAUEPAG 0ag Pe To Mavw Kal To KATw KOUTTi Kol
TTATACTE TO KOUUTTi AvaTtrapaywyn oTnv KAPEPG 00G yIa va ETTIRERAICETE TNV
évapén Tng diadikaaiag ouleuéng. Ztnv 086vn LCD Ba gpgpavioTei To privupa
“Please click REC on your remote” (Kavte kAik ato REC 010 TNAEXEIPIOTAPIO
oag). Kavte KAk aTo KouuTri Eyypa@r a1o TNAEXEIpIOTAPIO 0ag Kal auTd Ba
ouleuxBei pe Tn Bivreokauepa kal Ba avawel n Auyvia LED pe Aeukd xpwua.
Ortav teAeioel n diadikagia ouleugng, otnv 08évn LCD Ba sugpavioTei

10 MAvupa “Successfull” (EmMTUXAG). TWPa UTTOPEITE VA XEIPIOTEITE TN
Bivteokduepd oag Pe TO TNAEXEIPIOTAPIO.

Evepyotroinon kai atrevepyotroinon tou Wi-Fi

211G yevikEG puBpioeig emAEETE Wi-Fi pe 1o Mavw Kai To KATw KoupTTi Kai
TTATAOTE TO KOUMTT Avatrapaywyn yia va evepyotroindei 1o Wi-Fi. Z1n ouvéyeia
peTaBeite otnv 086vn {wvTavrg TTPOROAAG TTATWVTAG TO KouuTri Eyypaen).
>1mnv 086vn LCD 6Ba epgaviotei To pivupa “Processing...” (Emegepyaaia...).
Apou oAhokAnpwBei n apyikotroinon Tou Wi-Fi, Ba epgavioTei £va ikovidio Wi-
Fi otnv emavw apioTepr] oTrAn KaTGoTAONG, TO OTT0I0 UTTOdEIKVUEN OTI TO Wi-Fi
€ival EvePyoTTOINUEVO.

Eyxeipidio xpriong
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E@appoyn Toshiba “Toshiba WiFi Connect”

Me Tnv epappoyn* “Toshiba WiFi Connect” utropeite va XeIPIOTEITE TNV KAUEPK
oag aoUppata atré ouokeuég iOS kar Android, 6TTwg eival Ta smartphones kai
Ta tablets.

*(SiaTiBeTan dwpeadv ota kataoTriparta iOS kal Google Play, cupBarn pe TIg TTI0
mpdopateg ekdooelg iIOS 5.x & Android 4.x kail vedTePN)

MpofoAn pwToypa@iwyv N Bivreo ogg THAE6paon

20vdeon o€ pia TnAedpaon uPnAng eukpivelag 16:9 (Eupeia 006vn)

Ma va TpoRAAeTe €IkOvVEG 1 Bivieo atTd Tn BIVIEOKANEPG 0OG O€ pIa TNAEdpaTN:

1. ZuvdéoTe T0 KaAwdIo Mini-HDMI® (TrwAeital xwpioTd) oTtn B0pa £€6d0u
mini-HDMI® tng BIvTeoKAUEPAG TaG.

2. XuvdéoTe To GANO AKpo Tou KaAwdiou o€ pia TNAEGpaon UWNAAG EUKPIVEIAG.

3. PuBpioTte TV TINYN €10600U Bivteo TG TNAEOPACTiG oag aTtny etmiAoyry HDMI®.

4. Ta BAuATA yIa TNV TTPOBOAR ATTOBNKEUPEVWY EIKOVWY Kal BiVIEO O€
TNAEdpaON gival Ta idIa TTOU XPNOCIKMOTTOIOUVTAI VIO ThV TIPOROAR Twv
Trapamdvw o€ 086vn LCD.

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Ecova) Zovoeon oe tnhedpoon vyning evkpivelag

SHMEIQZH AdBere uréwn 61 evéow n LBivieokauepa ivar ouvOedeuévn atnv tnAedpach oag 1 o€

uia 066vn LCD uéow HDMI, o WiFi amevepyormoieital autouarta, yia va d1ao@aAioTei
uwnAn avaiuon yia tnv mpoBoAR TwV aTroBNKEULEVWY QWTOYPAPIWY Kal TwV Bivieo
oag. H diauéppwon rou WiFi Oa eravéABer autduara et v amevepyorroinon g
ouvéeons HDMI.
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Mpodiaypapeg
Kwdikdg €idoug CAMILEO X-SPORTS: oeipd PA5150
TnAexeipiotipio: RC-A10
AioBnTtrpag eikovag [ Aiobntrpag CMOS 12MP (megapixels)
NeiToupyieg Eyypaen Bivreo, Aqun owTto
Dakog >1aBepn eoTioon (F 2.97)
lwvia TTpoBoAng 1080P : 135 poipeg

720P : 135 poipeg
1200P : 145 poipeg
960P : 145 poipeg
WVGA : 128 poipeg
VGA : 143 poipeg
12M : 152 poipeg
8M : 152 poipeg
5M : 152 poipeg

Mepioxn eotiaong

0,3 péTpa £wg 1O ATTEIPO

MeyéBuvon 10x ynoiakd foup (uttooTnpieTal HOvo €wg Ta 60fps)
Aildgpayua HAekTpovIKS

0086vn uypwv 2" (5,08cm)

KpuoTadAAwv (LCD)

Méoo XPNOIKOTIOIEITAI ECWTEPIKA PVAKN VIO TO UAIKO AOYIOUIKO
amoBrikeuang Ymodoxn kaptag microSD™ (utrooTnpiel kapteg SDXC

£wg 64GB)

AvdAuon eikdvog

12MP: 12 megapixels, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixels, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels, (2592 x 1944)

AvdAuon Bivreo

FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 x/dsut. NTSC)
(50748 /2524 k/deut. PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 k/Seut. NTSC) (100 / 50 K/
Beut. PAL)

1200P 1600 x 1200: (60 / 30 k/deut. NTSC) (50 / 25 K/
Beut. PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 k/deut. NTSC) (50 / 48 K/
Beut. PAL)

WVGA 848 x 480: (240 k/deut. NTSC) (200 k/deut. PAL)
VGA 640 x 480: (30 k/deut. NTSC)

Eyxeipidio xpriong
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E¢io. Aeukou Autépato, Pwg nuépag, PBopIoudg, A. TTUPAKTWONG

ISO Autéparo / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

XpovodIakdTTNG 10 deutepdAeTTTa

Mopon apxeiou dwroypagia: JPG
Bivreo: MP4 (H.264)

Avatrapaywyn Mepovwpévn eikova
€IKOVOAG

Alaouvdeon OUpa micro-USB 2.0
uttoAoyioTh

‘E€0d0¢ mini-HDMI®
TnAgdpaONg

MepiBaAAovTikéG CUVORKEG AsiTOUpYyiag

O¢ppokpaaia Aeitoupyiag: 14° €wg 104° F (-10° éwg 40° C)
Yypoaaoia Aeiroupyiag: 20% €wg 85% (dev eMITPETTETAI CUUTTUKVWON).

AvaBaOuion UAIKOAOYIOHIKOU

KarteBdoTe 10 1Mo TTPOCQATO UAIKOAOYIGUIKO aTT6 TNV ToTroBeaia web Tng
Toshiba (http.//www.computers.toshiba.eu/options-support). AQouU TEAEILCTETE,
ouvdéaTe TNV Kapepa atn Bupa USB Tou gpopnTtoU 0ag UTTOAOYIGTH Kal
avTiypdwTe T0 UNIKOAOYIOHIKO (apxeio bin) oo pidikd kaTtdAoyo Tng KapTag
microSD™ Tng KAPEPAG. ZTN OUVEXEIA ATTOOUVOEDTE TO KaAWDIo USB Kai
n kduepa Ba atevepyotroinBei. ETTavekkiviioTe Tnv kduepa. H kduepa Ba
QavIXVEUOEl TO apxeio UAIKOAOYIOUIKOU Kal N diadikaaia evnuéPwong Tou Ba
eKTEAEOTEI auTOpaTa. ZTN didpkela auTrg TnG diadikaciag, otnv 086vn LCD
Ba epavioTei To yAvupa “Firmware upgrade is processing...” (EkTeAeital
avaBaduion uAikoAoyiopikou...) kai n Auxvia LED Ba avaBoofrvel pe
KOKKINO xpwpa. ApoU oAokAnpwbei, n k&uepa Ba atrevepyoTtroindei
autépaTta. H kduepa avapBabuifeTal TWPA.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Me em@UAagn k&dBe vopipgou SIKaiwpaTog.
H TOSHIBA diatnpei 10 dIkaiwpa va KAvel aAAayEG O€ TEXVIKO ETTITTEDO.

H TOSHIBA d¢v avaAapfavel kapia euBuvn yia Tuxov ¢nuieg Trou opeilovTal
dueoa A €uueca o€ o@AAPaTa, TTapaAciyelg i avakoAouBieg peTagu Tou
TTPOIOVTOG KAl TNG TEKUNPIWONG.
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Uvod

Dobrodosli i zahvaljujemo vam §to ste izabrali TOSHIBIN proizvod.

Kako bi vam bilo lak$e, vas TOSHIBA proizvod je opremljen s dva vodi¢a:
a) vodi¢ za brzi pocetak rada i
b) ovaj opsezni korisnicki priru¢nik u PDF formatu.

Preporu€ujemo da pazljivo procitate ovaj priru¢nik i sacuvate ga uz
dokumentaciju o proizvodu za buduce potrebe.

Sigurnosne upute

1.

2.

8.

Pazite da vam kamkorder / daljinski upravlja¢ ne ispadnu, da ih ne

probusite i nemoijte ih rastavljati; u protivnom gubite pravo na jamstvo.

Ne izlazite kamkorder / daljinski upravlja¢ visokoj temperaturi i ne

ostavljajte ga na izravnoj suncevoj svjetlosti. Tako moZete ostetiti

kamkorder / daljinski upravljac.

U trajnom se radu kamkorder moze zagrijati. Ako bude potrebno, ugradena

zastita od pregrijavanja automatski ¢e iskljuciti uredaj radi sigurnosti.

Ako se to dogodi, pustite kamkorder da se ohladi prije ponovne upotrebe.

Pazljivo rukujte kamkorderom / daljinskim upravljatem. Izbjegavajte Evrsto

pritiskanje kucista kamkordera / daljinskog upravljaca.

Radi vlastite sigurnosti kamkorder / daljinski upravlja¢ nemojte koristiti za

vrijeme oluje i grmljavine.

Koristite samo pribor koji ste dobili od proizvodaca.

Nemoijte koristiti druge AC/DC adaptere osim onih koje ste dobili s

uredajem* jer u protivnom mozete ostetiti uredaj.

* (Sunny Electronics Corp.; model: SYS1460-0505; ULAZ: 100-240 V~, 50-60 Hz,
Maks. 1,0 A, klasa II; IZLAZ: 5,0 Vd.c., 1 A, LPS)

Kamkorder / daljinski upravlja€ Cuvajte izvan dohvata male djece.

Mjere opreza u pogledu upotrebe kamkordera pod vodom -
unutar vodotijesnog kucista

Ne zaboravite da kamkorder sam za sebe uopce nije vodotijesan. On je
vodotijesan samo unutar vodotijesnog kucista.

Svojstva vodotijesnosti ku¢ista odnose se samo na slatku vodu i slanu
vodu; ne odnose se na sredstva za CiS¢enje, kemikalije ili vodu iz kupke,
itd. U slu€aju prskanja, odmah obriSite svu vlagu.

Pazite da vrataSca vodotijesnog kuéista budu zatvorena i da e zasun na
vratim propisno zatvoren.

Ne uranjajte u vodu dublju od 60 m.

Ne izlazite kamkorder vodi pod visokim tlakom.

Ne uranjajte u vodu duze od 1,5 sati.

Nemoijte otvarati i zatvarati poklopac utora dok je kuciste mokro ili dok je
uronjeno u vodu.

HR-2
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Nemojte otvarati i zatvarati poklopac kucista mokrim rukama.
Nemojte otvarati poklopac kucista na plazi ili u blizini bazena.
Nemoijte tresti kamkorder dok je uronjen u vodu. To moze uzrokovati
otvaranje poklopca utora.

Nemojte bacati ili oStecivati kuciste. To moze utjecati na vodotijesnost
kucista Vodotijesnost se jam¢i samo s neoste¢enim kuéistem.
Vodotijesno kuciSte uvijek odrzavajte Cistim i nakon upotrebe obrisite
kapljice vode s kuéista pomoc¢u meke i suhe krpe.

Mjere opreza u pogledu koristenja daljinskog upravljaca
pod vodom

Svojstva vodonepropusnosti (do 3 m) daljinskog upravljaca vrijede samo za
slatku i slanu vodu; ne vrijede za sredstva za CiS¢enje, kemikalije ili vodu iz
toplica, itd. U slu€aju prskanja, odmah obriSite svu vlagu.

Pazite da vratasca za mikro-USB na daljinskom upravljacu budu zatvorena
i da je zasun na vratasScima propisno zatvoren.

Ne uranjajte u vodu dublju od 3 m.

Ne izlazite daljinski upravlja¢ vodi pod visokim tlakom.

Ne uranjajte u vodu duze od 30 minuta.

Nemojte otvarati i zatvarati vratadca daljinskog upravljaa dok je mokar ili
uronjen u vodu.

Nemojte otvarati i zatvarati vratadca daljinskog upravljata mokrim rukama.
Nemojte otvarati vratasca daljinskog upravlja¢a na plazi ili u blizini bazena.
Nemoijte tresti daljinski upravlja¢ dok je uronjen u vodu. To mozZe uzrokovati
otvaranje vrataSca daljinskog upravljaca.

Nemojte bacati ili oStecivati daljinski upravlja¢. To moze utjecati na
vodonepropusnost daljinskog upravlja¢a. Vodoonepropusnost se jamdi
samo s neostec¢enim daljinskim upravljacem.

Daljinski upravlja¢ uvijek odrzavajte €istim i nakon upotrebe obriSite kapljice
vode s njega pomoc¢u meke i suhe krpe.

Ako se daljinski upravlja¢ smo¢i, osusite ga prije otvaranja vratasca.

Vise o baterijskom modulu

Baterijski modul sastoji se od litij-ionske baterije koja moZe eksplodirati ako
se ne koristi na propisani nacin.

Bateriju punite samo kada je temperatura okoline izmedu 5 i 35 Celzijevih
stupnjeva. U protivnom, moze doci do istjecanja elektrolitske otopine,
naruSavanja performansi baterije te do skracivanja njena zivotnog vijeka.
Bateriju punite sukladno uputama u ovom korisni¢kom priru¢niku.

OPREZ

OPASNOST OD EKSPLOZIJE AKO BATERIJU ZAMIJENITE NEISPRAVNOM
VRSTOM.

ISKORISTENE BATERIJE U OTPAD ODLAZITE IH SUKLADNO UPUTAMA.

Korisnicki priru¢nik
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TOSHIBINA podrska

Trebate li pomo¢?

Najnovija aZzuriranja upravljackih programa, korisni¢ke prirunike i ¢esto
postavljana pitanja potrazite na TOSHIBINOJ stranici za podrsku i opcije na:
computers.toshiba.eu/options-support

Pogledajte computers.toshiba.eu/options-warranty
za TOSHIBA brojeve za brzu pomoc.

Informacije o propisima

CE sukladnost

41460 Neuss, Njemacka odgovorna je za CE oznake. Kopija
sluzbene lzjave o sukladnosti se moze pronaci na ovoj
internetskoj stranici: http://epps.toshiba-teg.com.

Ovaj proizvod nosi CE oznaku sukladno zahtjevima vazecih
direktiva EZ. Toshiba Europe GmbH, Hammfelddamm 8,

Radno okruzenje

Elektromagnetska sukladnost (EMC) ovog proizvoda obi¢no se verificira za
kategoriju ovog proizvoda i vrijedi za takozvana stambena, komercijalna i
lakoindustrijska okruzenja. Sva druga okruzenja nisu verificirana u Toshibi i
upotreba ovog proizvoda u tim radnim okruzenjima moze biti ograni¢ena ili se

ne preporucuje. Moguce posljedice koristenja ovog proizvoda u neverificiranim

okruzenjima mogu biti: ometanje rada drugih uredaja ili ovog uredaja u blizem

okolnom podrucju, posliedica ¢ega je povremeni neispravni rad ili gubitak/
ostecenje podataka. Primjeri neverificiranih radnih okruzenja i odgovarajuci savjeti:

B Industrijsko okruzenje (npr. kad se pretezno koristi trofazna mreza od
380 V): Opasnost od smetnji na ovom uredaju zbog mogucih snaznih
elektromagnetskih polja osobito u blizini velikih strojeva ili jedinica za
napajanje.

B Medicinska okruzenja: Sukladnost s direktivom o medicinskim proizvodima
nije verificirana u Toshibi, te se stoga ovaj proizvod bez daljnjih verifikacija
ne moze koristiti kao medicinski proizvod. Upotreba u uobi¢ajenim
uredskim okruzenjima, npr. u bolnicama ne predstavlja problem ako
odgovaraju¢a administracija nije nametnula odgovaraju¢a ogranicenja.

B Automobilska oprema: molimo vas potraZite savjete o upotrebi ovog
proizvoda (kategorije) u vlasnickim uputama svakog pojedinog vozila.

B Zrakoplovna oprema: Molimo vas da poStujete upute koje ¢ete dobiti od
zrakoplovnog osoblja u vezi ograni¢enja uporabe.
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Dodatna okruzenja koja nisu u vezi s EMC

B Upotreba na otvorenom: Kao tipi¢na ku¢anska/uredska oprema, ovaj uredaj
nema posebnu otpornost na prodor vlage i nije otporan na snazne udarce.

B Eksplozivna okruZenja: nije dozvoljeno koriStenje ovog proizvoda u takvim
posebnim radnim okruzenjima (Eks.).

Bezi¢ni uredaji i zdravlje

BeZi¢ni proizvodi, kao i ostali radio uredaji, emitiraju elektromagnetsku
energiju radijske frekvencije. Razina energije koju emitiraju bezi¢ni uredaji je
ipak znatno manja od elektromagnetske energije koju emitiraju drugi bezi¢ni
uredaji poput mobilnih telefona. Buduéi da proizvodi s bezi€nom tehnologijom
rade unutar granica koje su definirane standardnima i preporukama za radio
frekvencijsku sigurnost, TOSHIBA vjeruje kako su bezi¢ni uredaji sigurni
za potroSace. Ovi standardi i preporuke odrazavaju konsenzus znanstvene
zajednice i rezultat su dogovora, panela i odbora znanstvenika koji neprekidno
prate i tumace opseznu istrazivacku literaturu. U nekim situacijama ili
okruzenjima koristenje bezi¢nih uredaja moze biti ograni€eno od strane
vlasnika gradevina ili odgovornih predstavnika organizacija. Ove situacije
mogu ukljucivati primjerice:
B Koristenje bezi¢ne opreme u zrakoplovima ili
B U svakom okruzZenju gdje je zapaZzena opasnost od smetnji za druge
uredaje ili usluge ili je utvrdena kao Stetna. Ako niste sigurni u vezi propisa
koji se primjenjuju za upotrebu bezi¢nog uredaja u odredenoj organizaciji ili
okolini (npr. u zra¢nim lukama), svakako zatrazite autorizaciju

REACH

Sljedec¢i podaci vrijede samo za drzave Elanice EU:

Izjava o sukladnosti REACH

Novi propis Europske Unije (EU) o kemijskim tvarima, REACH (Registration,
Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals = Registracija, procjena,
odobrenje i ograni€avanje kemikalija), stupio je na snagu 1. lipnja 2007.
Toshiba ¢e zadovoljiti sve REACH zahtjeve i posvecuje se osiguranju
podataka nasim korisnicima o kemijskim tvarima u nasim proizvodima skladu s
propisom REACH.

Molimo pogledajte sljedecéu internetsku stranicu
www.toshiba-europe.com/computers/info/reach radi podataka o prisutnosti
tvari u nasim artiklima koji se nalaze na popisu kandidata u skladu s ¢lankom
59(1) Propisa (EZ) br, 1907/2006 (,REACH”) u koncentracijama koje su veée
od 0,1% tezinskog udjela.
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Sljedeci podaci vrijede samo za drzave ¢lanice EU:

Zbrinjavanje dotrajalih proizvoda

Simbol s prekrizenom kantom za smece na kota¢ima pokazuje da
se proizvod mora zbrinuti odvojeno od ku¢nog otpada. Ugradene
baterije i akumulatori mogu se zbrinuti s proizvodom. Oni ¢e biti
razdvojeni u reciklaznim centrima. Crna traka oznacava da je
proizvod uSao na trziSte nakon 13. kolovoza 2005.

Sudjelovanjem u odvojenom prikupljanju proizvoda i baterija,
pomazete pravilnom nacinu zbrinjavanja proizvoda i baterija te
na taj na¢in pomazete sprjeCavanju Stetnih posljedica za okolis i
zdravlje Covjeka.

Detaljnije podatke o programima za prikupljanje i recikliranje u vasoj
zemlji, potrazite na nasoj web stranici
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) ili stupite u vezu s

vasom gradskom lokalnom upravom ili trgovinom u kojoj ste kupili
proizvod.

Zbrinjavanje baterija i/ili akumulatora

h5¢

Simbol prekrizene kante za smece s kotafima oznacava da
baterije i/ili akumulatore treba prikupljati i zbrinjavati odvojeno od
kucanskog otpada.

Pb, Hg, cd AKo baterija ili akumulator sadrZe vece koli¢ine olova (Pb), Zive

(Hg) i/ili kadmija (Cd) nego je to definirano u direktivi o baterijama
(2006/66/EZ), onda ¢e se kemijski znakovi za olovo (Pb), Zivu (Hg)
i/ili kadmij (Cd) pojaviti dolje prekrizeni na simbolu kante za smece
na kotac¢ima.

Sudjelovanjem u odvojenom prikupljanju baterija, pomazete
pravilnom nacinu zbrinjavanja proizvoda i baterija te na taj nacin
pomazete sprieCavanju stetnih posliedica za okoli$ i zdravlje Covjeka.

Detaljnije podatke o programima za prikupljanje i recikliranje u va$oj
zemlji, potrazite na nasoj web stranici
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) ili stupite u vezu s

vasom gradskom lokalnom upravom ili trgovinom u kojoj ste kupili
proizvod.
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Sadrzaj u kutiji

Provjerite imate li sve navedene predmete:

PrEN !

i
T
\!
J

{
]

AC adapter (s zamjenjivim EU/

mikro-USB kabel UK utikagima)

@ o prm—

ey —/——

DVD (s korisni¢kim priru¢nikom i —

probnim verzijama programa
Magix Video Easy HD i Magix
Movie Edit Pro Plus)

Vodi¢ za brzi po¢etak rada

Oprema za ugradnju:

Boc¢ni nosaé

Tronozni nosac

Nosaci za dasku za surfanje

N

]

Daljinski upravlja¢

Litij-ionska baterija

Jamstveni listi¢

Nosac¢ s otvorima za kacigu
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Pocetak rada

Umetanje i uklanjanje baterije

Kamkorder se isporucuje s baterijom koju treba umetnuti u uredaj prije upotrebe.

1. Podignite poklopac priklju¢aka.

2. Gurajte bateriju u utor dok se pravilno ne zakljuca.

3. Ako zelite izvaditi bateriju, gurnite njenu blokadu prema van i lagano
izvlacite bateriju.

4. Zatvorite poklopac prikljucaka.

ZakljuCavanje baterije

Baterija

(Slika primjera) Umetanje / uklanjanje baterije

Punjenje kamkordera i daljinskog upravljaca

Za punjenje kamkordera ili daljinskog upravljaca prije upotrebe, koristite AC
adapter ili USB kabel. Ako kamkorder ili daljinski upravlja¢ Zelite puniti putem
AC adaptera (5 V /1 A), prikljucite AC adapteru AC zidnu uti¢nicu, a njegov
mikro-USB utika¢ umetnite u mikro-USB priklju¢ak na kamkorderu / daljinskom
upravljacu. Trepéuce zeleno svjetlo oznacava da se baterija trenutno puni;
svjetlo e svijetliti zeleno bez prekida kada je punjenje dovrSeno. Punjenje
pomoc¢u AC adaptera ukupno traje priblizno 2,5 sata. (Stvarno vrijeme punjenja
se mijenja ovisno o stanju baterije i uvjetima punjenja.)

Ako kamkorder / daljinski upravlja¢ Zelite puniti putem isporu¢enog USB
kabela, povezite mikro-USB priklju¢ak kamkordera / daljinskog upravljaca s
USB priklju¢kom na radunalu pomoc¢u USB kabela. Trepcuce zeleno svjetlo
oznacava da se baterija trenutno puni; svjetlo ¢e svijetliti zeleno bez prekida
kada je punjenje dovr§eno. Punjenje baterije putem USB kabela traje priblizno
6 sati za kamkorder / 2,5 sata za daljinski upravljac. (Stvarno vrijeme punjenja
se mijenja, ovisno o stanju baterije i uvjetima punjenja, $to podrazumijeva i
dostupnost napajanja u USB priklju¢ku racunala.)

Nikada nemojte puniti bateriju na nacin drukgiji od onog u uputama. U protivnom
bi moglo do¢i do pozara i eksplozije $to bi moglo izazvati ozbiljne ozljede.

HR-8
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Umetanje i uklanjanje microSD™ kartice

MicroSD™ kartica se kupuje zasebno. Kamkorder je opremljen utorom za
microSD™ karticu koji omogucuje povecanje kapaciteta memorije kamkordera
posredstvom dodatnih memorijskih kartica, od microSD™ do mikro SDXC™.

1.
2.
3.

Podignite poklopac priklju¢aka.

Umetnite microSD™ karticu (dodatak) u utor tako da se propisno zakljuca.
Ako zelite izvaditi microSD™ karticu, pritisnite je prema unutra da se
otpusti pa je lagano izvucite.

Zatvorite poklopac priklju¢aka.

(Slika primjera) Umetanje / uklanjanje microSD™ kartice

NAPOMENA Lagano gurajte SD karticu dok se ne zakljuCa, a zatim je lagano otpustite. S obzirom da je
SD kartica pod minimalnom napeto$cu kada je ugradena u svoj utor, pazite dok je uklanjate.
Kod uklanjanja microSD™ Kartice, pritisnite je prema unutra kako bi se ona oslobodila.
Kada kartica iskoCi van, uhvatite je i izvucite ravno van.

Za snimanje u visokoj razlucivosti uz visoku brzinu snimanja preporucujemo da Koristite
SD kartica barem klase 6.

Brzi pregled

O ovom odjeljku navedeni su razni dijelovi kamkordera Camileo X-Sports.
Opis svakog dijela pronaci ¢ete u tablici ispod svake ilustracije.

Korisnicki priru¢nik
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Kamkorder Camileo X-Sports

—

n

=

L]

TOSHIBA

a2

U

Y

[ 13
13—
C 5
14
1: Gumb za snimanje / izlaz 8: Gumb za gore / lijevo / zumiranje
2: HDMI® priklju¢ak (Mini-C) 9: Gumb za dolje / desno /
3: microSD™ utor odzumiranje
4: Utor baterije 10: LCD zaslon
5: mikro-USB priklju¢ak 11: Gumb za ukljucivanje
6: LED stanja 12: Gumb za reprodukciju / potvrdu
7: Objektiv 13: Gumb za izbornik /natrag
14: Otvor za tronozac
Gumbi Opis
1 Zapis Gumb za snimanje sluzi za snimanje video
zapisa i fotografija
Gumb za izlaz sluzi za pregled video
zapisa / fotografija uzivo
8 Gore Povecavanje
Kretanje kroz stavke izbornika
9 Dolje Smanjivanje
Kretanje kroz stavke izbornika
11 Napajanje Uklju€ivanje kamere
Isklju€ivanje kamere
12 Reprodukcija Ulaz u reprodukciju
Odabir i potvrda
13 I1zbornik Ulaz u izbornik

Povratak natrag

HR-10
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Daljinski u

1. Gumb za snimanje / uparivanje

pravilja¢
1 2
wl
v|O/ l‘l
_JI I|I
3 4

3. USB vratasca

2. Gumb za zaustavljanje / izbor nacina 4. Blokada vratasca
Gumbi Opis
1 Zapis e Pritisnite i zadrzite gumb za snimanje da

ukljucite ili iskljucite daljinski upravljac.
LED pokazatelj oznac¢ava trenutan nacin
rada kamere.

Pritisnite gumb za snimanje ako Zelite
uparivanje s kamerom.

2 Zaustavi

Snimanje ¢ete zaustaviti pritiskom na
gumb za zaustavljanje.

U zaustavljenom nacinu rada, pritisnite
gumb za zaustavljanje ako Zelite
promijeniti nacin.

3 USB vratasca

Zatvorite USB vrataSca dok koristite
daljinski upravljac.

4 Blokada
vrataSca

Pomaknite blokadu vratasca prema sredini
kako bi se otvorili USB vratasca

* Procitajte odjeljak Daljinski upravlja¢ ako su vam potrebne dodatne upute za
uparivanje daljinskog upravljaca i kamkordera.

Stanje LED pokazatelja daljinskog upravljaca

Stanje LED pokazatelja
daljinskog upravljaca

Upotreba

Trepcée zeleno + crveno (naizmjence) | Preostalo je manje od 15% baterije

Sporo trepée crveno

Video rezim

Korisnicki priru¢nik
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Stanje LED pokazatelja
daljinskog upravljaca

Upotreba

Sporo trepce plavo

ReZim fotografije

Trepée crveno + plavo (naizmjence)

Nacin istovremenog snimanja video
zapisa i fotografije

Kontinuirano trepcée crveno

Snimanje video zapisa / istovremeno
snimanje video zapisa i fotografija

Kontinuirano trepée plavo

Fotografiranje uz Timelapse
(Ubrzano snimanje)

Zatreptat ¢e jednom plavo (1 s)

Snimanje jedne fotografije /
kontinuirano fotografiranje /
niza fotografija

Jednom ¢&e zatreptati bijelo

Kamera je dobila radni signal s
daljinskog upravljaca

Treperi zeleno

Daljinski upravlja¢ se puni

Stalno svijetli zeleno

Daljinski upravlja€ je do kraja napunjen

Vodotijesno kuciste

NAPOMENA Ne zaboravite da kamkorder sam za sebe uopce nije vodotijesan. On je
vodonepropustan samo unutar vodonepropusnog kucista.

Kako se stavlja kamera u vodotijesno kuciste
1. Povucite gumb za otvaranje i podignite zasun. Otvorite vratasca na

vodonepropusnom kucistu.

2. Stavite kameru u vodotijesno kuciste.
3. Zatvorite vrataSca vodotijesnog kucista i zasun postavite na svoje mjesto

za sadrza;.

4. Dignite donji zasun kako biste zakljucali vrata.

HR-12
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Vadenje kamere izvan vodotijesnog kucista:

1. Povucite gumb za otvaranje i podignite zasun.
2. Otvorite vratasca.

3. lzvadite kameru.

Uklju€ivanje, snimanje video zapisa, iskljuc¢ivanje

1. Pritisnite i 2 sekunde zadrzite gumb za ukljuCivanje 2 i kamera ¢e se pokrenuti.

2. Zaslon ce se ukljuciti, 2 sekunde ¢e se prikazivati Toshibin pozdravni
zaslon, a zatim ¢ete uéi u pogled uzivo.

3. Kamera ¢e uci u zadani nacin rada: pogled uzivo video zapisa
1080p / 60 sl/s Nacin je ozna€en ikonom u gornjem lijevom kutu zaslona,
kao i LED pokazateljem stanja.

4. Pritisnite gumb Record (Snimanje) za poCetak snimanja video zapisa.
Pritisnite gumb Record (Snimanje) joS jednom ako Zelite zaustaviti
snimanje video zapisa.

5. Za iskljuCivanje pritisnite i 3 sekunde drzite pritisnutim gumb za
ukljucivanje.

GLAVNI IZBORNIK

Kada ste u pogledu video zapisa uzivo, pritisnite gumb Menu (Izbornik) da udete
u glavni izbornik. Prikazat ¢e se Cetiri moguc¢nosti izbornika: Mode (Nacin rada),
Playback (Reprodukcija), Mode Settings (Postavke nacina rada), Settings
(Postavke). Na sljedecu razinu mozete prije¢i odabirom stavke izbornika pomocéu
gumba za pomicanje gore i dolje i nakon toga pritiskom na gumb Playback
(Reprodukcija) kada se Zeljena stavka izbornika oznaci u vrhu zaslona.

Izbornik Mode (Nacin rada)

Kada je ozna¢eno Mode (Nacin rada), pritisnite gumb Playback (Reprodukcija)
da se prikazu moguénosti nacina: Video (Video zapis), Photo (Fotografija),
Photo Burst (Niz fotografija), Timelapse (Ubrzano snimanje), Simultaneous
Video + Photo (Istovremeno snimanje video zapisa i fotografija).
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NACIN RADA ZA VIDEO

U nacinu rada za video LED pokazatelj stanja ¢e sporo treptati crveno. Kada
korisnik pritisne gumb za snimanje na kameri ili daljinskom upravljacu, kamera
¢e zapoceti snimanje, a LED ¢e poceti neprekidno svijetliti u crveno. Pritisnite
gumb Record (Snimanje) na kameri i ona ¢e prestati sa snimanjem, a LED ¢e
nastaviti sporo treptati crveno. Pritisnite gumb Stop (Zaustavi) na daljinskom
upravljacu ili kameri i ona ¢e prestati sa snimanjem, a LED ¢e nastaviti sporo
treptati crveno.

Ne zaboravite da ce se tijekom snimanja osim izvorne datoteke

snimljenog video zapisa (VID00001.mp4) izraditi i mala video datoteka
(VID00001_thm.mp4). Ova datoteka se koristi za brzi prijenos video sadrzaja
pomocu aplikacije WiFi s kamere na tablet / pametni telefon i dalje za slanje
video zapisa i fotografija na drustvene mreze, takoder pomocu aplikacije WiFi.*
*Dodatne informacije o aplikaciji WiFi potrazite u odjeljku za Toshibinu
aplikaciju ,Toshiba WiFi Connect”.

NACIN RADA ZA FOTOGRAFIJE

U nacinu rada za fotografije, LED pokazatelj stanja ¢e sporo treptati plavo.
Kada korisnik pritisne gumb za snimanje na fotoaparatu ili daljinskom
upravljacu, kamera ¢e snimiti jednu sliku, a LED pokazatelj ¢e jednom
zatreptati nakon snimanja fotografije.

HR-14
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NACIN RADA NIZ FOTOGRAFIJA

U nacinu Photo Burst (Niz fotografija), LED pokazatelj stanja ¢e sporo treptati
plavo. Kada korisnik pritisne gumb za snimanje na kameri ili daljinskom
upravljacu, kamera ¢e poceti snimati unaprijed zadan niz fotografija u
odredenom razdoblju (pogledajte odjeljak Postavke za niz fotografija), a LED
pokazatelj ¢e jednom zatreptati nakon dovrSetka snimanja niza fotografija.

2P % %5

NACIN UBRZANOG SNIMANJA

U nacinu Timelapse (Ubrzano snimanje), LED pokazatelj stanja ¢e sporo
treptati plavo. Kada korisnik pritisne gumb za snimanje na kameri ili

daljinskom upravljacu, kamera ¢e poceti kontinuirano snimati fotografije u
unaprijed zadanom intervalu kojeg je postavio korisnik (pogledajte odjeljak
Postavke brzog snimanja), a LED pokazatelj ¢e pocCeti neprekidno svijetliti
plavo. Pritisnite gumb za snimanje na kameri i ona Ce prestati sa snimanjem
fotografija, a LED ¢e nastaviti sporo treptati plavo. Pritisnite gumb za
zaustavljanje na daljinskom upravljacu, nakon ¢ega ¢e kamera prestati sa
snimanjem fotografija, a LED pokazatelj stanja ¢e nastaviti sporo treptati plavo.

12MP 57y 28
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NACIN ISTOVREMENOG SNIMANJA VIDEO ZAPISA |
FOTOGRAFIJA

U nacinu Simultaneous Video & Photo (Istovremeno snimanje video

zapisa i fotografija), LED pokazatelj stanja ¢e naizmjeni¢no treptati crveno

i plavo. Kada korisnik pritisne gumb za snimanje na kameri ili daljinskom
upravljacu, kamera ¢e poceti snimati video zapis i fotografije u isto vrijeme u
unaprijed zadanom intervalu (pogledajte odjeljak Postavke za istovremeno
snimanje video zapisa i fotografija), a LED pokazatelj ¢e poceti neprekidno
svijetliti crveno. Pritisnite gumb za snimanje na kameri, i ona Ce prestati sa
istovremenim snimanjem video zapisa i fotografija, a LED ¢e nastaviti sporo
treptati crveno. Pritisnite gumb za zaustavljanje na daljinskom upravljacu,
nakon ¢ega ¢e kamera prestati sa istovremenim snimanjem video zapisa i
fotografija, a LED pokazatelj stanja ¢e nastaviti sporo treptati crveno.

1030P

Pritiskom na gumb Menu (Izbornik) vratit ¢ete se na prethodnu razinu u
navigaciji.

Pritiskom na gumb za snimanje, izravno Cete se vratiti u pogled video zapisa ili
fotografije uzivo.

Izbornik reprodukcije

Kada je oznacen izbornik Playback (Reprodukcija), pritisnite gumb za
reprodukciju kako biste pristupili postavkama reprodukcije u kojima mozete
odabrati medijske datoteke snimljene u razli¢itim nacinima za video zapise
i fotografije: Video Playback (Reprodukcija video zapisa), Photo Playback
(Reprodukcija fotografije), Timelapse Playback (Reprodukcija ubrzano
snimljenih fotografija), Photo Burst Playback (Reprodukcija niza fotografija).
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Video Playback

Broj koji se prikazuje u gornjem kutu svake ikone nacina reprodukcije
oznaCava broj datoteka koji se nalazi u toj mapi. Ako odaberete nacin
reprodukcije i pritisnete gumb za snimanje, pristupit ¢ete svim video zapisima
i fotografijama koje je moguce reproducirati. Kroz datoteke se mozete kretati
koriste¢i gumbe za pomicanje gore i dolje. Ako Zelite reproducirati odredeni

D0:00:38 7 00:02:486

U nacin reprodukcije mozete uci i iz pogleda video zapisa ili fotografije uzivo
pritiskom na gumb za reprodukciju.

Pritiskom na gumb Menu (Izbornik) vratit ¢ete se na prethodnu razinu u
navigaciji.

Pritiskom na gumb za snimanje, izravno Cete se vratiti u pogled video zapisa ili
fotografije uzivo.

Postavke nacina rada
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Ulaskom u izbornik Mode Settings (Postavke nacina rada) pomoc¢u gumba
za reprodukciju, dobijate moguénost konfiguriranja kamere u svakom od 5
nacina rada.

o

ﬂ Video settings .Q
o L

Postavke video zapisa

Koriste¢i gumbe za pomicanje gore i dolje postavite Resolution (Razlugivost)

i Frame Rate (Brzina snimanja). Gumbom za reprodukciju se pomicite izmedu
razli€itih mogucnosti.

Pritiskom na gumb Menu (Izbornik) vratit ¢ete se na prethodnu razinu u
navigaciji.

Pritiskom na gumb za snimanje, izravno Cete se vratiti u pogled video zapisa ili
fotografije uzivo.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Razlugivost FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 sl/s NTSC)
video zapisa / (50 /48 /25 /24 sl/s PAL)

brzina snimanja HD 1280 x 720: (120 / 60 sl/s NTSC) (100 / 50 sl/s PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 sl/s NTSC) (50 / 25 sl/s PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 sl/s NTSC) (50 / 48 sl/s PAL)
WVGA 848 x 480: (240 sl/s NTSC) (200 sl/s PAL)

VGA 640 x 480: (30 sl/s NTSC)

HR-18
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Postavke fotografije

Koriste¢i gumbe za pomicanje gore i dolje zadajte vrijednosti za postavke
Resolution (Razlucivost), ISO i Continuous Photo (Kontinuirana fotografija).
Gumbom za reprodukciju se pomicite izmedu razli¢itih moguénosti.

Pritiskom na gumb Menu (lzbornik) vratit ¢ete se na prethodnu razinu u
navigaciji.

Pritiskom na gumb za snimanje, izravno Cete se vratiti u pogled video zapisa ili
fotografije uzivo.

Photo Settings

Resolution

ISO

Continuous Photo

Razlucivost slike 12 MP: 12 megapiksela, (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapiksela, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapiksela, (2592 x 1944)

ISO Auto (Automatski) / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 /
6400

Kontinuirano OFF (Isklju¢eno)/3/5/10per1s(10u 1s)

fotografiranje

Postavka ISO vam pruza razli¢ite moguc¢nosti izbora najbolje osjetljivost na
svjetlost za odabrani prizor snimanja fotografije.

Postavka Continuous Photo (Kontinuirana fotografija) vam pruza moguénost
kontinuiranog snimanja serije fotografija u sekundi dok drzite pritisnutim gumb
za snimanje na kameri. Pritisnite gumb za snimanje na daljinskom upravljacu
ako samo jednom Zelite snimiti seriju fotografija u sekundi - a ne to ¢ini
kontinuirano.

Postavke ubrzanog snimanja

Koristeéi gumbe za pomicanje gore i dolje postavite Resolution (Razlugivost)

i Sequnce interval (Interval slijeda). Gumbom za reprodukciju se pomicite
izmedu razli¢itih moguénosti.

Pritiskom na gumb Menu (lzbornik) vratit cete se na prethodnu razinu u
navigaciji.

Pritiskom na gumb za snimanje, izravno Cete se vratiti u pogled video zapisa ili
fotografije uzivo.
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Timelapse Settings

Resolution

Sequence interval

Razlucivost slike 12 MP: 12 megapiksela, (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapiksela, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapiksela, (2592 x 1944)

Interval slijeda 05s"/1s/2s/5s/10s/30s/60s

*Ako zelite Kkoristiti postavku od 0,5 sekundi, trebat ¢e vam SD kartica razine
Speed Class 10.

Postavke niza fotografija

Koriste¢i gumbe za pomicanje gore i dolje postavite Resolution (Razlu€ivost)

i Capture Rate & Duration (Brzina i trajanje snimanja). Gumbom za
reprodukciju se pomicite izmedu razli¢itih mogucénosti.

Pritiskom na gumb Menu (Izbornik) vratit ¢ete se na prethodnu razinu u navigaciji.
Pritiskom na gumb za snimanje, izravno ¢ete se vratiti u pogled video zapisa ili
fotografije uzivo.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Razlucivost slike 12 MP: 12 megapiksela, (4000 x 3000)

8 MP: 8 megapiksela, (3264 x 2448)

5 MP: 5 megapiksela, (2592 x 1944)

Brzina i 3f/1s (3 sl/ 1s), 5f/ 1s (5 sl / 1s), 10f/ 1s (10 sl / 1s),

trajanje snimanja [ 10f/2s (10 sl / 2s), 30f/ 1s (30 sl / 1s),
30f/2s (30 sl/2s), 30f/ 3s (30 sl/3s) *

* Moguénosti 30f / 1s (30 sl/s), 30f / 2s (30 sl/2 s) i 30f/ 3s (30 sl/3s) podrzane
su samo za slike razlu€ivost do 5 MP.
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Postavke nacdin istovremenog snimanja video zapisa i fotografija
Koriste¢i gumbe za pomicanje gore i dolje postavite Interval. Gumbom za
reprodukciju se pomicite izmedu razli€itih mogucnosti.

Pritiskom na gumb Menu (Izbornik) vratit cete se na prethodnu razinu u navigaciji.
Pritiskom na gumb za snimanje, izravno Cete se vratiti u pogled video zapisa ili
fotografije uzivo.

Simultaneous Yideo and Photo 1A
Resolution

Frame Rate

Interval

Razlucivost FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 sl/s NTSC)

video zapisa / (251724 sl/s PAL) + 8 MP

brzina snimanja HD 1280 x 720: (60 sl/s NTSC) (50 sl/s PAL) + 2 MP
Interval 5s/10s/30s/60s

Razlucivost 30 sl/s ili manje od 8 MP

fotografija 31 - 60 sl/s 2MP

61 sl/s ili viSe: fotografija ne moze biti podrzana

Postavke

NS
:LQ_ Settings @ &

Ako je oznacena mogucnost Settings (Postavke), pritiskom na gumb za
snimanje pristupit ¢ete izbornik s op¢im postavkama. U ovom izborniku mozete
konfigurirati osnovne postavke kamere.

Koriste¢i gumbe za pomicanje gore birajte izmedu svih postavki Gumbom za
reprodukciju se pomicite izmedu razliCitih mogucnosti.

Pritiskom na gumb Menu (Izbornik) vratit Cete se na prethodnu razinu u navigaciji.
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Pritiskom na gumb za snimanje, izravno ¢ete se vratiti u pogled video zapisa ili

fotografije uzivo.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

WI-FI ON/OFF (UKklj/isklj)
UPSIDE DOWN ON/OFF (Ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje)
(Naopako) Podrzane razludivosti:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 sl/s NTSC)
(25 / 24 sl/s PAL)

HD 1280 x 720: (60 sl/s NTSC / 50 sl/s PAL)
1200P 1600 x 1200: (30 sl/ NTSC, 25 sl/s PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 sl/s NTSC)
(50 / 48 sl/s PAL)

VGA 640 x 480: (30 sl/s NTSC)

STABILIZACIJA

ON/OFF (uklju€ivanje/iskljucivanje)

MIC SENSITIVITY
(Osijetljivost mikrofona)

OFF/LOW/MED/HIGH (isklju¢en / niska / srednja
/ visoka)

SPEAKER VOLUME
(Glasnoc¢a zvuénika)

OFF/LOW/MED/HIGH (isklju¢en / niska / srednja
/ visoka)

LCD BRIGHTNESS
(Svjetlina LCD zaslona)

LOW/MED/HIGH (niska / srednja / visoka)

LCD OFF (iskljucivanje
LCD zaslona)

NEVER/5S/10S/20S/1MIN/5MIN (Nikada /5 s /
10s/20s/1 min/5 min)

REMOTE CONTROL
(Daljinski upravljac)

ON/OFF (uklju€ivanje/iskljucivanje)

REMOTE PAIRING
(Uparivanje daljinskog
upravljaca)

START (Pogetak)

REMOTE LED (LED
pokazatelj daljinskog
upravljaca)

ON/OFF (uklju€ivanje/iskljucivanje)
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LED INDICATOR
(LED pokazatelj)

ON/OFF (uklju€ivanje/isklju¢ivanje)

DIGITAL ZOOM
(Digitalni zum)

ON/OFF (ukljucivanje/iskljucivanje)

SELF TIMER (tajmer
automatskog okidaca)

OFF/10S (Iskljugen / 10 s)

EKSPOZICIJA 2/-1/0/1/2

FILTAR AUTO, BLACK&WHITE, CLASSIC, NEGATIVE
(automatski, crno-bijelo, klasi¢no, negativ)

PRIZOR AUTO, SKIN, NIGHT, BACKLIGHT (automatski,

koza, no¢, pozadinsko osvj.)

NIJANSA BIJELE BOJE

AUTO, DAY LIGHT, TUNGSTEN,
FLUORESCENT (automatski, dnevno svjetlo,
zarulja, fluorescentno)

SPOT METER (Snimanje
osvijetliene zone)

ON/OFF (ukljucivanje/iskljucivanje)

LOOPING VIDEO (Video
zapis s ponavljanjem)

OFF/ MAX/ 5MIN/ 20MIN/ 60MIN/ 120MIN
(Isklju¢en / maksimalno / 5 min / 20 min /
60 min /120 min)

TV OUTPUT (TV izlaz)

NTSC/PAL

POWERSAVE (usteda
energije)

NEVER/ 1MIN/ 2MIN/ 5MIN (nikada / 1 min /
2 min /5 min)

DATA&TIME (podaci
i vrijeme)

YEAR/MONTH/DAY/HOUR/MINUTE (godina /
mjesec / dan / sat / minute)

PHOTO DATE/
TIMESTAMP (datum
fotografije / vremenska
oznaka)

ON/OFF (ukljuc€ivanjef/iskljucivanje)

JEZIK

Engleski, Ceski, Danski, Nizozemski, Finski,
Francuski, Njemacki, Spanjolski, Turski, Greki,
Talijanski, Norveski, Poljski, Portugalski, Svedski

VRATI ZADANO

REFRESH/CANCEL (osvjezi / odustani)

FORMAT MEMORY
CARD (formatiranje
memorijske kartice)

YES/NO (Da / Ne)

FIRMWARE VERSION
(verzija firmvera)

Prikazuje verziju firmvera

Korisnicki priru¢nik
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Snimanje osvijetljene zone

Funkcija Spot Meter (Snimanje osvijetliene zone) omoguéuje da usmijerite
kameru u svijetlu okolinu prilikom snimanja fotografija iz tamnije okoline,
recimo, pri snimanju kroz kuéni prozor. Zapamtite da je ova funkcija podrzana
samo za vrijeme snimanja fotografija.

Video zapis s ponavljanjem

Funkcija Looping Video (Video zapis s ponavljanjem) omogucuje kontinuirano
ponavljanje snimanja video zapisa koji ¢e brisati samog sebe, sve dok to ne
prekinete. Znacajka video zapisa s ponavljanjem ukljuCuje:

Isklju€eno Zadano

Maksimalno Ovisno o maksimalnom kapacitetu, kamera ¢e snimiti
odredeni broj video zapisa u datotekama od 15 minuta,
a zatim Ce izbrisati prvu datoteku od 15 minuta i
nastaviti sa snimanjem novog video zapisa.

5 min Kamera snima 5 datoteka od 1 minute, zatim ¢e izbrisati
prvu datoteku od 1 minute i nastaviti sa snimanjem
novog video zapisa.

20 min Kamera snima 4 datoteke od 5 minute, zatim ¢ée izbrisati
prvu datoteku od 5 minuta i nastaviti sa snimanjem
novog video zapisa.

60 min Kamera snima 4 datoteke od 15 minuta, zatim ¢e
izbrisati prvu datoteku od 15 minuta i nastaviti sa
snimanjem novog video zapisa.

120 min Kamera snima 8 datoteka od 15 minuta, zatim ¢e
izbrisati prvu datoteku od 15 minuta i nastaviti sa
shimanjem novog video zapisa.

Upside Down (Naopako)

Ako ste uredaj X-Sports izokrenuli, vase datoteke ¢e biti uspravne prilikom
gledanja ili uredivanja Ova postavka omogucuje izbjegavanje preokretanja
video zapisa ili fotografija. Podrzane razlu€ivosti za video zapise su sljedece:
FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 sl/s NTSC) (25 / 24 sl/s PAL)

HD 1280 x 720: (60 sl/s NTSC / 50 sl/s PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 sl/ NTSC, 25 sl/s PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 sl/s NTSC) (50 / 48 sl/s PAL)

VGA 640 x 480: (30 sl/s NTSC)

HR-24
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Vise o tehnologiji Electronic Image Stabiliser
(EIS; elektronicki stabilizator slika) ugradenoj u
uredaj X-Sports

Tehnologija Electonic Image Stabiliser (EIS), ugradena u kamkorderu
X-Sports, pomaze unaprijediti karakteristike video zapisa i fotografije u
okolinama gdje se predmet pomi¢e. Napominjemo da u vrlo dinami¢nim
situacijama, u kojima se kamkorder iznimno pomice, zna¢ajka EIS omogucuje
samo ograni¢enu stabilizaciju slike u video zapisima i fotografijama. Ako je EIS
aktiviran, vidni kut bit ¢e smanjen za priblizno 10%.

Kako koristiti isporuc¢enu opremu za ugradnju

Vazno Nosace stavijajte samo na Ciste i glatke povrsine. Na povrSinama ne smije biti
prijavstine, ulja i onecis¢enja da bi se prianjajuci nosa¢ mogao na siguran nacin
pricvrstiti, ali i radi izbjegavanja odvajanja nosaca tijekom upotrebe. Kako bi se ostvarilo
optimalno prianjanje, nosac pricvrstite na sobnoj temperaturi 24 sata prije upotrebe.

Nosac¢ s ravnom spojnicom mozete spojiti u nosac ravan ili zakrivljeni
prianjajuci nosac, a vodonepropusno kuciste vijkom pri¢vrstiti za nosac s
ravnom spojnicom.
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Nosa€ s ravnom spojnicom mozete spoijiti u nosac¢ s otvorima za kacigu,
a vodonepropusno kuciste vijkom pri€vrstiti za nosa¢ s ravnom spojnicom.

Vodonepropusno kuciste koristite kada je pri€vr§éeno za nosac s ravhom
spojnicom i spojeno u nosac za dasku za surfanje. Vodonepropusno kuciste

mozete osigurati s kamerom tako da spojite remen sigurnosnog nosaca u
nosac s ravhom spojnicom.
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Vodonepropusno kuciste mozete pricvrstiti na nosac za bicikl.

Za dodatne nacine koristenja na biciklu trebat cete rastaviti bo¢ni nosac na dva
dijela i svaki iskoristiti za spajanje nosaca za bicikl sa vodonepropusnim kucistem.
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U nastavku ¢ete pronaci dodatne nacine koriStenja vodonepropusnog kucista.

Vodonepropusno kuciste
i ostali nosaci

U nastavku ¢ete pronaci dodatne nacine koriStenja sa tronoznim nosacem
pri¢vr§¢enim na kameru, ali bez koriStenja vodonepropusnog kucéista.

Kamera i
ostali nosaci
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Dodatni paketi s priborom

Sljedeci paketi s priborom kupuju se posebno od Toshibe (dostupnost ovisi
o regiji):

1. Paket za glavu i prsa

Paket Clip & Go (Spoji i kreni)

Vodotijesno kuciste

Paket dodatne opreme

Baterijski modul

aRr0N

Povezivanje daljinskog upravljaca s
kamkorderom

Zapocnite s uparivanjem daljinskog upravlja¢a i kamkordera

WI-FI
Ukljuéuje

U op¢im postavkama za kamkordera svakako aktivirajte (ON - ukljuc¢eno)
mogucnost Remote Control (Daljinski upravljac). Uklju€ite daljinski upravlja¢
pritiskom na gumb za snimanje. Odaberite moguc¢nost Remote Pairing
(Uparivanje daljinskog upravljac¢a) u op¢im postavkama kamkordera koristeci
se gumbima za pomicanje gore i dolje, a zatim pritisnite gumb za reprodukciju
na kameri kako biste potvrdili i zapoceli postupak uparivanja. Na LCD zaslonu
¢e se prikazati poruka ,Please click REC on your remote” (Kliknite REC na
daljinskom upravljacu). Kliknite gumb za snimanje na daljinskom upravljacu i
on ¢e se upariti s kamkorderom uz neprekidno bijelo svjetlo LED pokazatelja.
Po dovrSetku postupka uparivanja, na LCD zaslonu ¢e se prikazati poruka
~successful!” (Uspjesno). Sada mozete daljinski upravljati kamkorderom.

i isklju€uje Wi-Fi vezu

U opc¢im postavkama odaberite mogucénost Wi-Fi koriste¢i gumbe za
pomicanje gore i dolje, a zatim pritisnite gumb za reprodukciju i Wi-Fi veza ¢e
biti omogucena. Zatim pritisnite gumb za snimanje i izadite u pogled uzivo.

Na LCD zaslonu ce se prikazati poruka ,Processing...” (Obrada u tijeku).

Po dovrSetku pokretanja Wi-Fi veze, u gornjem lijevom stupcu stanja pojavit ¢e
se Wi-Fi ikona, koja ozna€ava da je aktivirana Wi-Fi veza.

Toshiba aplikacija ,,Toshiba WiFi Connect”

Aplikacija* , Toshiba WiFi Connect” vam omogucuje bezi¢ni rad s kamerom sa
iOS i Android uredaja kao $to su pametni telefoni i tableti.

*(dostupna je besplatno u iOS i Google Play trgovinama, kompatibilna s
najnovijim iOS verzijama 5.x i Android verzijama 4.x i novijima)
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Pregled fotografija i video zapisa na TV
prijemniku

Priklju€ivanje na TV visoke razlucivosti u 16:9 formatu (Siroko)

Pregled fotografija ili video zapisa s kamkordera na TV prijemniku:

1. Priklju¢ite mini-HDMI® kabel (prodaje se zasebno) u mini-HDMI® izlazni
priklju¢ak vaseg kamkordera.

2. Drugi kraj kabela prikljucite u HDTV.
3. Postavite izvor video ulaza HDTV prijemnika na HDMI®.

4. Postupak pregleda spremljenih fotografija i video zapisa na TV prijemniku
jednak je kao i za njihov pregled na LCD zaslonu.

s N

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Slika primjera) Prikljucivanje TV prijemnika visoke razlucivosti

NAPOMENA Zapamtite da kada je kamkorder spojen na TV prijemnik ili LCD zaslon preko HDMI,
WiFi ¢e se automatski iskljuciti kako bi se osigurala visoka razlucivost pri pregledu
spremljenih slika i videozapisa. Konfiguracija za WiFi automatski ¢e se vratiti kada se
HDMI priklju¢ak odvoyji.

Tehnicki podaci

Broj dijela CAMILEO X-SPORTS: PA5150 serija
Daljinski upravja¢: RC-A10

Senzor slike 12 MP (megapiksela) CMOS senzor

Rezimi rada Snimi video zapis, snimi fotografiju

Objektiv Nepromijenjivi fokus (F 2.97)
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Kut gledanja

1080P : 135 stupnjeva
720P : 135 stupnjeva
1200P : 145 stupnjeva
960P : 145 stupnjeva
WVGA : 128 stupnjeva
VGA : 143 stupnja
12M : 152 stupnja

8M : 152 stupnjeva
5M : 152 stupnjeva

Opseg fokusa

0,3 metara do beskonacnosti

Zum

Digitalni zum 10x (podrzano samo do 60 sl/s)

Okida¢

Elektronicko

LCD zaslon

5,08 cm (2 in¢a)

Medij za pohranu

Za firmver se koristi unutarnja memorija

Utor microSD™ kartice (podrzava SDXC kartice veli¢ine
do 64 GB)

Razludivost slike

12 MP: 12 megapiksela, (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapiksela, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapiksela, (2592 x 1944)

Razlucivost video
zapisa

FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 sl/s NTSC)
(50748 /2524 sl/s PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 sl/s NTSC) (100 / 50 sl/s PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 sl/s NTSC) (50 / 25 sl/s PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 sl/s NTSC) (50 / 48 sl/s PAL)
WVGA 848 x 480: (240 sl/s NTSC) (200 sl/s PAL)

VGA 640 x 480: (30 sl/s NTSC)

Nijansa bijele boje

Auto, Daylight, Fluorescent, Tungsten (Automatski,
Dnevno svjetlo, Fluorescentno, Zarulja)

ISO

Auto (Automatski) / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 /
6400

Automatski okida¢

10 sekundi

Format datoteke:

Fotografije: JPG
Video: MP4 (H.264)

Reprodukcija/
prikaz slike

Jedna slika

Sucelje racunala

mikro-USB 2.0 prikljuc¢ak

TV izlaz

mini-HDM|®

Korisnicki priru¢nik
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Radni uvjeti u okolini

Radna temperatura: 14 ° do 104 °F (-10 ° do 40 °C)

Radna relativna vlaznost zraka: 20% do 85% (pojava kondenzacije nije
dozvoljena).

Nadogradnja firmvera

Preuzmite najnoviji firmver na Toshibinoj web stranici
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Po dovrsetku, prikljucite
kameru u USB priklju¢ak na prijenosnom racunalu i kopirajte firmver (bin
datoteku) u korijenski direktorij microSD™ kartice kamere. Zatim odspojite
USB kabel i kamera ¢e se iskljuciti. Ponovno pokrenite kameru. Kamera ¢e
prepoznati datoteku firmvera i automatski pokrenuti postupak nadogradnje
firmvera. Tijekom tog postupka, na LCD zaslonu ¢e biti prikazana poruka
LFirmware upgrade is processing...” (U tijeku je nadogradnja firmvera), a LED
pokazatelj ce treptati CRVENO. Po dovrSetku ¢e se kamera sama iskljuciti.
Kamera je sada nadogradena.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Sva su prava zadrzana.

TOSHIBA zadrzava pravo na tehni¢ke izmjene. TOSHIBA ne snosi
odgovornost za posrednu ili neposrednu Stetu proizaslu iz greSaka, propusta ili
proturje¢nosti izmedu ovog uredaja i priru¢nika.
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Bevezeteées

Udvézdljik, és kdszénjik, hogy TOSHIBA terméket vasarolt.

Ehhez a TOSHIBA termékhez a felhasznal6 kényelme érdekében két
Utmutaté tartozik:

a) az Els6 lépések, valamint
b) ez az atfogo felhasznaldi kézikdnyv PDF formatumban.

Javasoljuk, hogy figyelmesen olvassa el ezt a kézikdnyvet és 6rizze meg a

Biztonsagi utasitasok

1.

2.

8.

A kamkordert, illetve a tavvezérlét ne szurja meg, ne szerelje szét és ne

ejtse le, ha igy tesz, a garancia érvényét veszti.

Ne tegye ki a kamkordert, illetve a tavvezérlét magas hdmérséklet

hatasanak, és ne hagyja olyan helyen, ahol a nap kodzvetlendl rasit.

Ha mégis ezt teszi, kar keletkezhet a kamkorderben/tavvezérlében.

A folyamatos hasznalat kdvetkeztében a kamkorder felmelegedhet.

Szikség esetén a beépitett tulmelegedés elleni védelem biztonsagi

okokbdl automatikusan kikapcsolja az egységet. llyenkor hagyja lehdini a

kamkordert, miel6tt Ujbol hasznalna.

A kamkordert és a tavvezérl6t korultekintéssel hasznalja. Ne nyomja meg

nagy erével a kamkorder / tavvezérld hazat.

Vihar vagy villamlas idején sajat biztonsaga érdekében mellézze a

kamkorder, illetve a tavvezérld hasznalatat.

Kizarolag a gyartd altal szallitott kellékeket hasznaljon.

Ne hasznaljon az eszk6zh6z mellékelttdl* eltéré haldzati tapegységet.

Ha mégis igy tesz, kar keletkezhet az eszkézben.

* (Sunny Electronics Corp.; modell: SYS1460-0505; BEMENET: 100-240 V~,
50-60Hz, Max. 1,0 A, Class II; KIMENET: 5,0 Vd.c., 1 A, LPS)

A kamkordert / tavvezérl6t tartsa gyermekek eldl elzarva.

A vizall6é hazban 1évé kamkorder viz alatti hasznalataval
kapcsolatos figyelmeztetések

Keérjuk, tartsa szem elétt, hogy a kamkorder 6nmagéban egyaltalan nem
vizallo. Kizardlag vizallo hazba helyezve biztosithato a vizallosag.

A haz csak édesvizben vagy tengervizben 6rzi meg vizallésagat,

nem vizallo tisztitdszeres vagy vegyi kdrnyezetben, uszodak vizében stb.
Fréccsenés esetén azonnal t6rdljon le minden nedvességet.

Gy6z6djon meg rola, hogy a vizallo haz ajtaja csukva van és az ajté
reteszelése megfeleléen zar.

Ne meritse 60 méternél mélyebbre.

Ne tegye ki a kamkordert magasnyomasu vizsugarnak.

Ne tartsa vizbe meritve 1,5 éranal hosszabb ideig.

Ne nyissa ki vagy zarja be a haz ajtajat mik6zben a kamkorder nedves,
vagy vizben van.

Ne nyissa ki vagy zarja be a haz ajtajat nedves kézzel.

HU-2
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Ne nyissa ki vagy zarja be a haz ajtajat vizparton, vagy medenceparton.
Ne tegye ki (it6édésnek a kamkordert mikdzben viz alatt van. Ez a haz
ajtajanak kinyilasahoz vezethet.

Ne ejtse le és ne rongalja meg a hazat. Ha igy tesz, az befolyasolhatja
a haz vizzarasat. A vizallo tulajdonsag csak sériulésmentes hazzal
biztosithato.

Tartsa tisztan a vizallé hazat, és hasznalat utan tordlje le a rakerdlt vizet
egy puha, szaraz torlékenddvel.

A tavvezérlo viz alatti hasznalataval kapcsolatos
figyelmeztetések

Teleppel

.

A tavvezérld csak édesvizben vagy tengervizben 6rzi meg vizallésagat
(3 m mélységig), nem vizalld tisztitdszeres vagy vegyi kérnyezetben,
uszodak vizében stb. Fréccsenés esetén azonnal t6rdljon le minden
nedvességet.

Gy6z8djon meg rola, hogy a tavvezérld mikro USB-jét takaro ajté csukva
van és az ajto reteszelése megfeleléen zar.

Ne meritse 3 méternél mélyebbre.

Ne tegye ki a tavvezérl6t magasnyomasu vizsugarnak.

Ne tartsa vizbe meritve 30 percnél hosszabb ideig.

Ne nyissa ki vagy zarja be a tavvezérldn talalhato ajtét mikozben a
kamkorder nedves, vagy vizben van.

Ne nyissa ki vagy zarja be a tavvezérldn talalhaté ajtot nedves kézzel.
Ne nyissa ki vagy zarja be a tavvezérldn taldlhato ajtot vizparton,

vagy medenceparton.

Ne tegye ki (it6édésnek a tavvezérlét mikdzben viz alatt van. Ez a
tavvezérl6n talalhatd ajtéd kinyilasahoz vezethet.

Ne ejtse le és ne rongélja meg a tavvezérlét. Ha igy tesz,

az befolyasolhatja a tavvezeérl6 vizallosagat. A vizallo tulajdonséag csak a
tavvezeérld sérilésmentessége esetén biztosithato.

Tartsa tisztan a tavvezérlét, és hasznalat utan tordlje le a rakerilt vizet egy
puha, szaraz térlékendével.

Ha a tavvezérld nedves, az ajto kinyitasa el6tt szaritsa meg.

kapcsolatos informacidk

A telep egy litiumion-akkumulator, mely az eléirasoktdl eltéré hasznalat
kovetkeztében felrobbanhat.

Az akkumulatort csak 5 és 35 °C kozotti kdrnyezeti hémérsékleten szabad
tolteni. Ellenkez6 esetben az elektrolitos oldat kifolyhat, romolhat az
akkumulator teljesitménye, és rovidilhet az élettartama.

Az akkumulatort a Felhasznaloi kézikdnyvben foglalt utasitasoknak
megfeleléen toltse.

FIGYELMEZTETES

NEM MEGFELELO TiPUSU CSEREAKKUMULATOR HASZNALATA
ROBBANASVESZELYT OKOZHAT.

A HASZNALT AKKUMULATOROKAT/ELEMEKET AZ UTASITASOKNAK
MEGFELELOEN SELEJTEZZE LE.

Felhasznaloi kézikdnyv HU-3
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TOSHIBA tamogatas

Segitségre van sziiksége?

A legujabb illesztéprogram-frissitéseket, felhasznaldi kézikdnyveket és gyakran
ismételt kérdéseket (GYIK) megtalalhatja a TOSHIBA opciok és szolgaltatasok
tdmogaté oldalan:

computers.toshiba.eu/options-support

A computers.toshiba.eu/options-warranty oldalon megtalalhatja a TOSHIBA
forrodrot telefonszamait.

Megfeleloséggel kapcsolatos informaciok

CE-megfeleléség

Toshiba Europe GmbH, Hammfelddamm 8, 41460 Neuss,
Németorszag a felelés. A hivatalos megfelelségi nyilatkozat
megtalalhat6 a kdvetkezd webhelyen:
http.//epps.toshiba-teg.com.

Jelen termék CE jel6léssel van ellatva a vonatkozo EU-
iranyelvek kdvetelményei értelmében. A CE jel6lésért a

Miikodtetési kornyezet

A termék elektromagneses 6sszeférhetéségét (EMC) ellendrizték az adott

tipikus termékkategoria szempontjabdl az un. lakéhelyi, kereskedelmi

és konnydipari kdrnyezetben. A Toshiba semmilyen egyéb mikdodtetési

kornyezetet nem vizsgalt; a termék hasznalata az ilyen mikodtetési

kornyezetekben korlatozott lehet, és nem javasolhatd. Nem vizsgalt
kornyezetben a kdvetkezdk lehetnek a termék hasznalatanak kdvetkezményei:
mas késziilékek zavarasa vagy a jelen készilék zavarasa annak kozvetlen
kornyezetében, ami atmeneti hibas mikodést vagy adatvesztést, illetve
sérulést okozhat. Példak a nem vizsgalt mikodtetési kornyezetekre és az
ezekre vonatkozé tanacsok:

B Ipari kornyezet (pl. ahol féként 380 V-os haromfazisu halézatot
hasznalnak): termék zavarasanak veszélye az esetleges erés
elektromagneses terek hatasara, kilonésen gépi berendezések vagy
egyeniranyité egységek kozelében.

B Korhazi kérnyezet: a Toshiba nem vizsgalta a készllék megfelelését az
orvostechnikai eszk6zokrél szolo iranyelvnek, ezért a készulék tovabbi
vizsgalatok nélkul nem hasznalhaté orvostechnikai eszkozként. A szokasos
irodai kornyezetekben, pl. kérhazban a készulék hasznalata vélhetbleg
nem okoz problémat, amennyiben a felel6s vezetés meg nem allapit
valamilyen korlatozast.

B Gépjarmilvek kdrnyezete: allapitsa meg, hogy az adott jarm{ hasznalati
utmutatoja tartalmaz-e ajanlasokat a termékkel (termékkategoriaval)
kapcsolatban.

B Repllégépek kornyezete: a hasznalatra vonatkozéan kdvesse a repllégép
személyzetének utasitasait.

HU-4
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Egyéb, az elektromagneses dsszeférhetéséghez nem
kapcsol6dé kdrnyezetek

B Szabadtéri hasznalat: a készllék mint tipikus otthoni/irodai berendezés
nem rendelkezik kilonleges ellenallé képességgel a viz behatolasaval
szemben, illetve magas foku érintésbiztossaggal.

B Robbanasveszélyes l1égkor: az ilyen kilonleges mikddtetési kornyezetben
(Ex) a készilék hasznalata nincs engedélyezve.

A vezeték nélkili eszk6zok egészségre gyakorolt hatasai

REACH

A vezeték nélkili eszkdzok més radideszkdzdkhdz hasonldéan
elektromagneses energiat sugaroznak ki. A vezeték nélkili eszkdzok altal
kibocsatott energia szintje azonban jelentésen elmarad a mas eszk6zok,
példaul mobiltelefonok altal kibocsatott energia szintjétél. A vezeték nélkuli
eszkdzok a radiofrekvenciara vonatkozé biztonsagi szabvanyok és javaslatok
altal megéllapitott keretek kdzott mikddnek, ezért a TOSHIBA az ilyen
eszkdzdket a felhasznalok szempontjabdl veszélytelennek mindsiti. Az emlitett
eléirasok és ajanlasok a tudomanyos k6zdsség konszenzusaval jottek
létre, és a kiterjedt kutatasi eredményeket folyamatosan tanulmanyozé és
kiértékeld tudoskdzosségek megfontolasanak eredményeit tikrozik. Bizonyos
helyzetekben és kérnyezetekben a vezeték nélkili eszk6zdk hasznalatat az
épulet tulajdonosa vagy a szervezet felelse korlatozhatja. llyen helyzetek
lehetnek példaul a kdévetkezdk:
B A vezeték nélkili eszk6zdk hasznalata repulégépeken
B Olyan koérnyezetekben valo hasznalat, ahol az egyéb eszkdzokkel
okozott interferencia karos kdvetkezményekkel jarhat. Ha bizonytalan
az egyes szervezetek vagy kornyezetek (pl. repll6terek) vezeték nélkuli
eszkdzok hasznalatara vonatkoz6 szabalyzatat illetéen, azt javasoljuk,
hogy kérjen engedélyt

Az alabbi informaciok csak az EU-tagallamokra vonatkoznak:

REACH — megfeleléségi nyilatkozat

Az Uj eurdpai unids (EU) vegyészeti rendelet, a REACH (Registration,
Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals — Vegyi anyagok
regisztracioja, értékelése, engedélyezése és korlatozasa), 2007. junius
1-jén lépett hatalyba.

A Toshiba meg fog felelni az 6sszes REACH-el6irasnak, és elkotelezett
amellett, hogy vasarloinak a termékeiben megtalalhatd vegyi anyagokrol
informaciét nyujtson a REACH elbirasainak megfeleléen.

A www.toshiba-europe.com/computers/info/reach webhelyen informaciot talal
a jeléltlistan szereplé anyagok termékeinkben valé 0,1 tdmegszazalék feletti
koncentraciéju eléfordulasarol az 1907/2006 (EK) szamu rendelet (,REACH”)
59(1) cikke alapjan.
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Az alabbi tajékoztatas csak az EU-tagallamoknak szol:

Termékek hulladékkezelése

Az athuzott kerekes szemétgy(jté tartaly azt jelenti, hogy a
termékeket a haztartasi hulladéktdl elkildnitve kell gydijteni.
Az integralt elemek és akkumulatorok a termékkel egyditt
kezelhet6k hulladékkeént. Elktlonitésukre a hulladékgyijté

HE kozpontokban kerdll sor. A fekete sav azt jelzi, hogy a termék 2005.
augusztus 13. utan kerdlt piacra.

A termékek, valamint az elemek és akkumulatorok szelektiv
gyijtésében valo részvétellel On hozzajarul a termékek és az
elemek, illetve akkumulatorok helyes artalmatlanitasahoz, segitve
ezzel megel6zni a kérnyezetre és az emberi egészségre nézve
potencidlisan karos kdvetkezményeket.

Az orszagaban miikodd hulladékgydijtési és Ujrahasznositasi
programokrél webhelylnkén
(http.//eu.computers.toshiba-europe.com) talalhat, illetve a helyi
polgarmesteri hivataltdl vagy a terméket értékesitd boltban kérhet
informaciot.

Elemek és/vagy akkumulatorok artalmatlanitasa

Az athuzott kerekes szemétgy(jtd tartaly azt jelenti, hogy az
elemeket és akkumulatorokat a haztartasi hulladéktol elkilonitve

kell gydijteni.

Pb, Hg, cd Ha az elem vagy akkumulator az elemekrél és akkumulatorokrol
sz0I6 iranyelvben (2006/66/EK) meghatarozottnal nagyobb
mennyiségl élmot (Pb), higanyt (Hg) vagy kadmiumot (Cd) tartalmaz,
akkor az athuzott kerekes szemétgydijté tartaly alatt az 6lom,

a higany, illetve a kadmium vegyjele (Pb, Hg, illetve Cd) lathato.

Az elemek és akkumulatorok szelektiv gyljtésében vald
részvétellel On hozzajarul a késziilékek és az elemek, illetve
akkumulatorok helyes artalmatlanitasahoz, segitve ezzel megel6zni
a kornyezetre és az emberi egészségre nézve potencialisan karos
kovetkezményeket.

Az orszagaban miikddd hulladékgydjtési és Ujrahasznositasi
programokrol webhelytinkdn
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) talalhat, illetve a helyi
polgarmesteri hivataltdl vagy a terméket értékesitd boltban kérhet
informaciot.
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A doboz tartalma

Ellenérizze, hogy a doboz tartalmazza-e az itt felsorolt tételek mindegyikét:

TOSHIBA

WS

Camileo X-Sports kamkorder

Tavvezérld

(B
S = 2
) . Halozati tapegység (cserélhetd
mikro USB-kabel EU/UK dugdkkal) Litiumion-akkumulator
@ o —
ey —/——

DVD (Felhasznaldi kézikonyv,

Magix Video Easy HD i i iai
probaverzio, Magix Movie Edit Elsd Iépések kezikonyv Garanciajegy

Pro Plus prébaverzio)

Rogzitési tartozékok:

Oldalso rogzitéelem ellatott sisakokhoz

8

Roégzitéelemek szérfdeszkahoz
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Uzembe helyezés

Az akkumulator behelyezése és eltavolitasa

Hasznalat el6tt a kamkorderhez mellékelt akkumulatort be kell helyezni a

kamkorderbe.

1. Nyissa ki a csatlakozok fedelét.

2. Tolja be az akkumulatort a foglalatba, amig megfeleléen rogziil.

3. Az akkumulator eltavolitasahoz tolja kifelé az akkumulator zarjat és
6vatosan huzza ki az akkumulatort.

4. Zarja le a csatlakozok fedelét.

Akkumulator biztonsagi retesze

Akkumulator

(Mintadbra) Az akkumulator behelyezése / eltavolitisa

A kamkorder és a tavvezérlo toltése

Hasznalat el6tt a haldzati tapegység vagy az USB kabel segitségével fel

kell télteni a kamkordert vagy a tavvezérlét. A kamkorder vagy a tavvezérlé
halézati tapegységen (5V/1A) keresztul torténd toltéséhez dugja be a halozati
tapegységet egy valtakozo aramu fali aljzatba, a tapegység mikro USB-
csatlakozojat pedig csatlakoztassa a kamkorder, illetve a tavvezérlé mikro
USB-portjahoz. A villogé zoéld fény azt jelzi, hogy az akkumulator téltése
folyamatban van. Amikor az akkumulator teljesen feltolt6dott, a jelzéfény
folyamatos z6ld fénnyel vilagit. A teljes feltdltés halozati tapegység
segitségével korilbelll 2,5 drat vesz igénybe. (A valos toltési idd ettdl eltérd
lehet, az akkumulator allapotatol és a toltés koriilményeitdl fliggden.)

A kamkorder vagy tavezérlé mellékelt USB-kabelen keresztil torténd
téltéséhez csatlakoztassa a kamkorder, illetve a tavvezérlé mikro USB-portjat a
szamitogép egyik USB-portjahoz a mellékelt USB-kabel segitségével. A villogd
zold fény azt jelzi, hogy az akkumulator toltése folyamatban van. Amikor az
akkumulator teljesen feltoltédott, a jelzéfény folyamatos zold fénnyel vilagit.

Az akkumulator toltése az USB-kabelen keresztul a kamkorder esetében
megkodzelitéleg 6 orat, a tavvezérld esetében pedig 2,5 6rat vesz igénybe.

(A valos toltési idd ettdl eltérd lehet, az akkumulator allapotatol és a toltés
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kortulményeitél fliggéen, beleértve a szamitégép USB-portjan keresztul
elérhet6 taplalas rendelkezésre allasat).

Soha ne cserélje a telepet az utmutatastol eltéré modon. Ez tizet vagy
robbanast okozhat, valdszin(lileg sulyos sérllést eredményezve.

A microSD™-kartya behelyezése és eltavolitasa

Lehetséges, hogy a microSD™-kartyat kulon kell megvasarolnia. A kamkorder
rendelkezik egy microSD ™-kartyahoz készilt bévitéhellyel, amely lehetévé
teszi a kamkorder memariakapacitasanak bévitését egy kilon megvasarolhaté
microSD™ vagy micro SDXC™ memodriakartya segitségével.
1. Nyissa ki az csatlakozok fedelét.
2. Helyezze be a microSD ™-kartyat (opcionalis) a bévitéhelyre ugy,
hogy szilardan a helyére illeszkedjen.
3. Abehelyezett microSD ™-kartya eltavolitasahoz befelé nyomva oldja ki,
majd finoman huzza ki a kartyat.
4. Zarja le az csatlakozék fedelét.

(Mintadbra) A microSD™-kdrtya behelyezése és eltavolitisa

MEGJEGYZES Ovatosan tolja be az SD-kértyét kattanésig, ezutén pedig lassan oldja ki. A bévitéhelyen
lévé SD-kartya enyhe feszliltség alatt all, ezért eltavolitasa k6zben legyen évatos.
A microSD™-kartya eltavolitasahoz finoman befelé tolva oldja ki a kartyat. Amikor a
kartya kiugrik, fogja meg és egyenesen hlizza ki.
Magasabb felbontasu, gyors képkocka-sebességli videofelvételek rogzitéséhez
legalabb Class 6 besorolasu SD-kartya hasznalatat javasoljuk.

Gyors ismertetd

Ez a fejezet a Camileo X-Sports kamkorder kilénb6zé dsszetevéit mutatja be.
Az egyes 6sszetevdk leirasat az abrak alatti tablazatokban talalja.

Felhasznaloi kézikdnyv HU-9
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Camileo X-Sports kamkorder

1: Record/Exit (Felvétel/Kilépés) gomb  8: Fel/Balra/Kdzelités gomb
2: HDMI®-port (Mini-C) 9: Le/Jobbra/Tavolitds gomb
3: microSD™ bdvitéhely 10: LCD képernyd
4: Akkumulator-rekesz 11: Power (F6kapcsold) gomb
5: mikro USB-port 12: Playback/Confirm (Lejatszas/
6: Allapotjelz8 LED Megerdsités) gomb
7: Objektiv 13: Menu/Back (Men(/Vissza) gomb
14: Lyuk a tripod szamara
Gombok |Leiras
1 Record ,Record” gomb videofelvételek és
(Felvétel) fényképek készitéséhez
Kilépés a menibdl és valtas
éléképes nézetre
8 Fel Zoom In (Kozelités)
Lépkedés a menu elemei kdzott
9 Le Zoom Out (Tavolitas)
Lépkedés a menil elemei kozott
1" Power A kamera bekapcsolasa
(Fékapcsolo) A kamera kikapcsolasa
12 Playback Lejatszas inditasa
(Lejatszas) Kivalasztas és megerdsités
13 Mena Belépés a menube

Visszalépés

HU-10
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Tavvezérlo

1 2
iy
b ) I|I i
S— I|I

3 4

1. Record/Pairing (Felvétel/Parositas) gomb 3. USB-ajté
2. Stop/Mode (Leallitas/Mdd) gomb 4. Ajto retesze

Gombok |Leiras

1 Record e Atavvezérld ki- és bekapcsolasahoz tartsa

(Felvétel) lenyomva a ,Record” gombot.

* ALED a kamera aktualis Gzemmaodjat jelzi.

* Akameraval t6rténd parositdshoz nyomja
meg a ,Record” gombot.

2 Leallitas * Afelvétel kdzben, a felvétel leallitasahoz
nyomja meg a ,.Stop” gombot.
» Leallitas
3 USB-ajto * Atavvezérld hasznalata kozben csukja be
az USB-ajtét.
4 Ajto retesze * A USB-3ajto kinyitasahoz csusztassa a

reteszt kdzépre.

* Atavvezérld és a kamkorder parositasara vontakozé tovabbi utasitasokért,
kérjuk olvassa el a Tavvezérldé cimi részt.

A tavvezérlo allapotjelz6 LED-je.

A tavvezérl6 allapotjelzé LED-je | Miivelet

Villogé zdld és piros fény (valtakozva) | Az akkumulator toltéttsége 15%-nal
alacsonyabb

Lassan villogo piros fény Kamera tzemmod

Lassan villogo kék fény Fényképezd lizemmod

Felhasznaléi kézikényv HU-11
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A tavvezérl6 allapotjelzé LED-je

Miivelet

Villogé piros és kék fény (valtakozva)

Egyideji videod és fénykép tizemmaod

Folyamatosan villogd piros fény

Egyidejli video- és fényképfelvétel
készitése

Folyamatosan villogé kék fény

Id6siritéses (Timelapse) fényképezés

Egy kék villanas (1 mp.)

Egyszeri fénykép, folyamatos felvétel
vagy sorozatfelvétel készitése

Egy fehér villanas

A kamera észlelte a tavvezérl6tél
erkezd jelet

Villogé z6ld fény

A tavvezérl6 toltédik

Folyamatos zdld fény

A tavvezérld teljesen feltdltve

Vizallé haz

MEGJEGYZES Kérjiik, tartsa szem el6tt, hogy a kamkorder énmagaban egyaltalan nem vizallé.
Kizardlag vizallo hazba helyezve biztosithato a vizallosag.

A kamera behelyezése a vizallo hazba:

1. Csusztassa el a kinyitd gombot és huzza felfelé a reteszt. Nyissa ki a

vizallé haz ajtajat.

2. Helyezze be a kamerat a vizallé hazba.
3. Csukja be a vizallo haz ajtajat, és helyezze a reteszt olyan pozicidba,

melyben rogziti az ajtot.

4. Az ajté zarasahoz huzza lefelé a reteszt.

A kamera kivétele a vizalld hazbdl:

1. Csusztassa el a kinyitd gombot és hlzza felfelé a reteszt.

2. Nyissa ki az ajtét.
3. Vegye ki a kamerat.

HU-12
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Bekapcsolas (ON), Videofelvétel (Record), Kikapcsolas (OFF)

1. Akamera bekapcsolasahoz tartsa lenyomva a Power (Fékapcsold) gombot
2 masodpercig.

2. Aképernyd bekapcsol, 2 masodpercig a Toshiba udvozléképernydje
lathatd, majd pedig Live view (El6képes) nézetre valt.

3. Ekkor a kamera alapértelmezett (default) médba lép: Video
1080p/60fps live view. A mddot a képernyd bal fels6 részén lathato ikon,
valamint az allapotjelzd LED mutatja.

4. Ardgzités inditasahoz nyomja meg a ,Record” (Felvétel) gombot.
A felvételt a ,Record” gomb Ujbdli megnyomasaval allithatja le.

5. Akikapcsolashoz tartsa lenyomva a ,Power” gombot 3 masodpercig.

MAIN MENU (Fémenii)

A fdmenilbe t6rténd belépéshez éléképes vided nézetben (video live view)
nyomja meg a ,Menu” gombot. Négy menuopcio jelenik meg: Mode (Méd),
Playback (Lejatszas), Mode Settings (Uzemmad-beallitasok), Settings
(Beallitasok). A kdvetkezd szintre ugy Iéphet be, hogy a fel és le gombokkal
kivalasztja a menliopciot, majd amikor a kivant mentopcié jelenik meg
kiemelve a képerny6 tetején, megnyomja a ,Playback” (Lejatszas) gombot.

,Mode” menii

Amikor a ,Mode” van kiemelt pozicidban, nyomja meg a ,Playback” gombot.
Ekkor megjelennek a Mode meni opcioi: Video (Vided), Photo (Fénykép),
Photo Burst (Sorozatfelvétel), Timelapse (Id6sUrités), Simultaneous Video +
Photo (Egyidejl video és fénykép).

Felhasznaléi kézikényv HU-13
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VIDEO MODE (Vide6 lizemmod)

Video tzemmodban az allapotjelz6 LED lassan villogo piros fénnyel vilagit.
Amikor a felhasznal6 a kameran vagy a tavvezérlén megnyomja a ,Record”
gombot, a kamera elinditja a felvételt és a LED folyamatosan villogé piros
fényjelzést ad. Ha megnyomja a kamera ,Record” gombjat, a felvétel

leall és az allapotjelzd LED visszatér a lassan villogé piros fényjelzéshez.

Ha megnyomja a tavvezérlé ,Stop” gombjat, a felvétel leall és az allapotjelzé
LED visszatér a lassan villogo piros fényjelzéshez.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy az eredeti rogzitett videofajl (VIDO0001.mp4)
mellett a kamera egy kisebb méretl videofjlt (VIDO0O001_thm.mp4) is létrehoz
a felvétel soran. Ez a f3jl segiti a videofelvétel gyorsabb tovabbitasat a WiFi
APP segitségével kamerardl tablagépre, illetve okostelefonra, valamint akkor,
ha videoit és fényképeit a WiFi APP hasznalataval kz6sségi oldalakra kivanja
feltélteni.”

* A WiFi APP-pal kapcsolatos tovabbi informaciokért keérjuk, olvassa el a
Toshiba APP ,Toshiba WiFi Connect’ cim( részt.

PHOTO MODE (Fénykép lizemmod)

Fénykép izemmodban az allapotjelzé LED lassan villogd kék fénnyel vilagit.
Amikor a felhasznal6 a kameran vagy a tavvezérlén megnyomja a ,Record”
gombot, a kamera egyetlen fényképfelvételt készit és a fénykép elkésziltekor
a LED egyszer felvillan.

HU-14
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PHOTO BURST MODE (Sorozatfelvétel izemméd)

Sorozatfelvétel tzemmaodban az allapotjelzé LED lassan villogé kék fénnyel
vilagit. Amikor a felhasznalé a kameran vagy a tavvezérl6n megnyomja

a ,Record” gombot, a kamera egy elére megadott id6intervallumon belll
elére meghatarozott szamu fényképfelvételt készit (lasd a ,Sorozatfelvétel
beallitasai” cimi részt), a sorozat elkésziltekor a LED egyszer felvillan.

TIMELAPSE MODE (Idésiirités tizemmad)

Id6srités tzemmodban az allapotjelz6é LED lassan villogd kék fénnyel vilagit.
Amikor a felhasznald a kameran vagy a tavvezérlén megnyomja a ,Record”
gombot, a kamera folyamatos fényképkészitésbe kezd a felhasznalé altal elére
megadott idGintervallumon belll (lasd az ,|d&sirités beallitasai” cimi részt),

és a LED folyamatosan villogé kék fényjelzésre valt. Ha megnyomja a kamera
,Record” gombjat, a kamera abbahagyja a fényképezést, és az allapotjelz6
LED visszatér a lassan villogo kék fényjelzéshez. Ha megnyomja a tavvezérlé
,Stop” gombjat, a kamera abbahagyja a fényképezést, és az allapotjelz6 LED
visszatér a lassan villogo kék fényjelzéshez.

12MP 57, 28

Simultaneous Video & Photo (Egyidejli vide6 és fénykép) UZEMMOD
Egyidejli video és fénykép lzemmodban a LED felvaltva villog piros és kék
fénnyel. Amikor a felhasznal6 a kameran vagy a tavvezérlén megnyomja a
,Record” gombot, a kamera elinditja a videofelvétel és a fényképek egyidejl
rogzitését a felhasznalo altal elére megadott id6intervallumon belll (lasd az
,EQyidejl video és fénykép beallitasai” cimi részt), és a LED folyamatosan
villogé piros fényjelzésre valt. Ha megnyomja a kamera ,Record” gombjat,

a kamera abbahagyja a video- és fényképfelvételek egyidejl rogzitéset,

és az allapotjelzd LED visszatér a lassan villogo piros fényjelzéshez.
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Ha megnyomja a tavvezérl6 ,Stop” gombjat, a kamera abbahagyja a video-
és fényképfelvételek egyidejli rogzitését, és az allapotjelz6 LED visszatér a
lassan villogo piros fényjelzéshez.

A ,Menu” gomb megnyomasaval visszaléphet az el6z6 navigacios szintre.

A ,Record” gomb megnyomasaval kdzvetlenil az él6képes video- vagy
fénykép-nézethez Iéphet vissza.

»Playback” meni

Amikor a ,Playback” menu van kiemelt poziciéban, nyomja meg a ,Playback”
gombot. Igy elérheti a lejatszasi opcidkat, ahol valaszthat a kiilénbzd

video- és fénykép Uzemmaodokkal készilt médiafajlok k6zott: Video Playback
(Videolejatszas), Photo Playback (Fényképlejatszas), Timelapse Playback
(Id6sUritéses felvétel lejatszasa), Photo Burst Playback (Sorozatfelvétel

lejatszasa).
L2

Video Playback
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Az egyes lejatszasi ikonok felsd sarkanal lathaté szam az adott mappéban
lévd fajlok szamat jelzi. A ,Playback” méd kivalasztasaval, majd a ,Record”
gomb megnyomasaval megjelenik az 6sszes lejatszhaté vided vagy fénykép.
A fajlok kdzott a fel és le gombokkal Iépkedhet. Videdk vagy fényképek
lejatszasahoz nyomja meg a ,Playback” gombot.

0002 / 0002

1080p 72 00:00:38 7 00:02:48

A ,Playback” gomb megnyomasaval az éléképes video- vagy fénykép-nézetbdl
kozvetlenll lejatszas mddba valthat.
A Meni gomb megnyomasaval visszaléphet az el6z6 navigacios szintre.

A Felvétel gomb megnyomasaval kdzvetlenil az él6képes video- vagy
fénykép-nézethez Iéphet vissza.

Mode Settings (Uzemméd-beallitasok)

Az ,Mode Settings” meniibe a ,Playback” gombbal Iéphet be, innen pedig
konfiguralhatja a kamera 6t izemmadjanak beallitasait.

ﬂ Video settings .‘z,
o o
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Video Settings (Videobeallitasok)

Afel és le gombokkal kivalaszthatja a felbontast (Resolution) és a
képkockasebességet (Frame Rate). A kulénbdz6 opcidk kozott a ,Playback”
gombbal valthat.

A Menl gomb megnyomasaval visszaléphet az el6z8 navigacios szintre.

A Felvétel gomb megnyomasaval kdzvetlenll az él6képes video- vagy
fénykép-nézethez Iéphet vissza.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Video resolution / | FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 képkocka/s

Frame rate NTSC)

(Videofelbontas / | (50 /48 /25 / 24 képkockals PAL)
Képkocka- HD 1280 x 720: (120 / 60 képkocka/s NTSC)
sebesseég) (100 / 50 képkocka/s PAL)

1200P 1600 x 1200: (60 / 30 képkocka/s NTSC)
(50 / 25 képkockals PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 képkocka/s NTSC)
(50 / 48 képkocka/s PAL)

WVGA 848 x 480: (240 képkocka/s NTSC)

(200 képkocka/s PAL)

VGA 640 x 480: (30 képkocka/s NTSC)

Photo Settings (Fényképbeallitasok)

Afel és le gombokkal kivalaszthatja a felbontast (Resolution), az ISO-
beallitasokat és a folyamatos fényképezés (Continuous Photo) beallitasait.
A Kkulénbdz6 opciok kdzott a Lejatszas gombbal valthat.

A Menl gomb megnyomasaval visszaléphet az el6z8 navigacios szintre.
A Felvétel gomb megnyomasaval kdzvetlenll az él6képes video- vagy
fénykép-nézethez Iéphet vissza.
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Photo Settings

Resolution

IS0

Continuous Photo

Fényképfelbontas |12MP: 12 megapixel, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixel, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixel, (2592 x 1944)

ISO Auto / 100 /200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

Continuous photo |OFF /3 /5/ 10 egy masodperc alatt
(Folyamatos
fényképfelvétel)

Az ISO-beallitasokban megtalalhaté kiilénb6z6é lehetéségek segitségével
beallithatja a fényképezés korliiményeinek legmegfelelbb fényérzékenységet.
A folyamatos fényképezés opcio lehetdvé teszi, hogy, mikézben nyomva tartja
a kamera ,Record” gombijat, tébb fotésorozatot készitsen masodpercenként.

A tavvezérldn talalhato felvétel gomb segitségével egyszerre csak egyetlen
fotosorozatot készithet masodpercenként, a folyamatos felvételkészitést nem
teszi lehetévé.

Timelapse Settings (Idésiirités beallitasai)

A fel és le gombokkal kivalaszthatja a felbontast (Resolution) és a
felvételkészités id6kozét (Sequence interval). A kiilénb6z6 opciok kozott a
Lejatszas gombbal valthat.

A Meni gomb megnyomasaval visszaléphet az el6z6 navigacios szintre.
A Felvétel gomb megnyomasaval kdzvetlenll az éléképes video- vagy
fénykép-nézethez Iéphet vissza.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval
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Fényképfelbontas | 12MP: 12 megapixel, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixel, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixel, (2592 x 1944)

Sequence interval |0.5s*/1s/2s/5s/10s/30s/60s
(Felvételkészités
idékoze)

* A 0,5 masodperces bedllitas alkalmazasa esetén Speed Class 10 besorolasu
SD-kartyara van szikség.

Photoburst Settings (Sorozatfelvétel beallitasai)

Afel és le gombokkal kivalaszthatja a felbontast (Resolution), valamint
a felvételkészités sebességét és idétartamat (Capture Rate & Duration).
A klilonb6z6 opcidk kozott a Lejatszas gombbal valthat.

A Menu gomb megnyomasaval visszaléphet az el6z6 navigacids szintre.
A Felvétel gomb megnyomasaval kdzvetlenil az éléképes video- vagy
fénykép-nézethez Iéphet vissza.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Fényképfelbontas | 12MP: 12 megapixel, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixel, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixel, (2592 x 1944)

Capture rate 3 képkocka/1s, 5 képkocka/ 1s, 10 képkocka/ 1s,

& duration 10 képkocka/ 2s, 30 képkocka/ 1s, 30 képkocka/ 2s,
(Felvételkészités | 30 képkocka/ 3s *

sebessége és
idétartama)

* A 30f/ 1s, 30f / 2s és 30f / 3s értékek legfeljebb 5 megapixeles képfelbontas
mellett tAmogatottak
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Simultaneous Video and Photo Settings (Egyidejii video6 és
fénykép beallitasai)

Afel és le gombokkal kivalaszthatja az attlinési intervallumot (Interval).
A kllénbdz8 opcidk kdzott a Lejatszas gombbal valthat.

A Menl gomb megnyomasaval visszaléphet az el6z6 navigacios szintre.
A Felvétel gomb megnyomasaval kdzvetlenll az él6képes video- vagy
fénykép-nézethez Iéphet vissza.

Simultaneous Yideo and Photo 1A
Resolution

Frame Rate

Interval

Video resolution/ |FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 képkocka/s NTSC)

Frame rate (25 / 24 képkockals PAL) + 8MP

(Videofelbontas / | HD 1280 x 720: (60 képkocka/s NTSC) (50 képkocka/s
Képkocka- PAL) + 2MP

sebesség)

Interval (Attiinési | 5s/ 10s/ 30s / 60s

intervallum)

Photo resolutions | 30 képkocka/s vagy 8MP alatt
(Fenykepfelbontas) | 31 - 60 képkocka/s 2MP

61 képkocka/s vagy magasabb: a fényképezés nem
tdmogatott

Beallitasok

a6
:‘q_ Settings @ &

Amikor a,,,Settings” menu van kiemelt poziciéban, nyomja meg a ,Playback”
gombot. Igy beléphet az altalanos beadllitdsok menibe. Ebben a meniben a
kamera alapvetd beallitdsait konfiguralhatja.
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A bedllitasokat a fel és le gombokkal valaszthatja ki. A kiilonb6z6 opcidk kozott
a Lejatszas gombbal valthat.

A Menl gomb megnyomasaval visszaléphet az el6z8 navigacios szintre.

A Felvétel gomb megnyomasaval kdzvetlenll az él6képes video- vagy
fénykép-nézethez Iéphet vissza.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

WI-FI BE/KI

UPSIDE DOWN (Fejjel lefelé) | BE/KI

Tamogatott felbontasok:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 képkockals
NTSC) (25 / 24 képkockals PAL)

HD 1280 x 720: (60 képkocka/s NTSC /
50 képkocka/s PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 képkocka/s NTSC,
25 képkockal/s PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 képkockals
NTSC) (50 / 48 képkockals PAL)

VGA 640 x 480: (30 képkocka/s NTSC)

STABILIZATION (Stabilizalas) |BE/KI

MIC SENSITIVITY (Mikrofon- | OFF/LOW/MED/HIGH

érzékenyseg)

SPEAKER VOLUME OFF/LOW/MED/HIGH
(Hangszoré hangereje)

LCD BRIGHTNESS LOW/MED/HIGH

(LCD fényereje)

LCD OFF SOHA/5S/10S/20S/1MIN/5MIN
REMOTE CONTROL BE/KI

(Tavvezérld)

REMOTE PAIRING START

(Tavvezérld parositasa)
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mérése)

REMOTE LED (Tavvezérld BE/KI

LED)

LED INDICATOR BE/KI

(LED jelz&fény)

DIGITAL ZOOM BE/KI

SELF TIMER (Onkioldd) OFF/10S
EXPOSURE (Megvilagitas 2/-1/0/1/2

FILTER (Szlrd)

AUTO, FEKETE-FEHER, KLASSZIKUS,
NEGATIV

SCENE (Jelenet)

AUTO, BOR, EJJELI, ELLENFENY

WHITE BALANCE
(Fehéregyensuly)

AUTO, NAPPALI FENY, 12zO, FENYCSO

SPOT METER (Pontmérd)

BE/KI

LOOPING VIDEO
(Végtelenitett vided)

KI/ MAX/ 5MIN/ 20MIN/ 60MIN/ 120MIN

(Id6bélyegzd)

TV OUTPUT NTSC/PAL
POWERSAVE SOHA/1MIN/ 2MIN/ 5MIN
(Energiatakarékos)

DATA&TIME (Adat és id6) EV/HO/NAP/ORA/PERC
PHOTO DATE/TIMESTAMP  |BE/KI

LANGUAGE (Nyelv)

English, Czech, Danish, Dutch, Finnish,
French, German, Spanish, Turkish, Greek,
Italian, Norwegian, Polish, Portuguese,
Swedish

RESTORE DEFAULT
(Alaphelyzet)

REFRESH/CANCEL (Frissités/Mégse)

FORMAT MEMORY CARD
(Memériakartya formazasa)

YES/NO (Igen/Nem)

FIRMWARE VERSION
(Firmware verzio)

A bels6 vezérl6program verzidjanak
megjelenitése

Felhasznaldi kézikdnyv
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Spot Meter

A ,Spot Meter” (Pontmérd) segitségével egy vilagosabb teriletre iranyithatja
a kamerat, mikdzben On egy sotét helyrél, példaul egy haz ablakan kifelé
nézve készit fényképet. Kérjluk, vegye figyelembe, hogy ez a funkcié csak
fényképezés kdzben elérhetd.

Looping Video (Végtelenitett vided)

A ,Looping Video” funkcid segitségével egy folyamatosan végtelenitett
videofelvételt készithet, ami feliilija 5nmagat, amig On le nem allitja.
A ,Looping Video” funkcié elemei:

Ki

Alapértelmezés

Max

A maximalis kapacitastol fliggéen a kamera adott szamu
videot rogzit 15 perc hosszusagu fajlokra osztva, ezutan
torli az els6 15 percet, hogy egy Ujabb szakasszal
folytathassa a felvételkészitést.

5 perc

A kamera 5 darab, 1 perc hosszUsagu fajlt rogzit,
ezutan torli az elsd 1 percet, hogy egy Ujabb szakasszal
folytathassa a felvételkészitést.

20 perc

A kamera 4 darab, 5 perc hosszusagu fajlt rogzit,
ezutan torli az elsd 5 percet, hogy egy Ujabb szakasszal
folytathassa a felvételkészitést.

60 perc

A kamera 4 darab, 15 perc hosszusagu fajlt rogzit,
ezutan torli az elsé 15 percet, hogy egy Ujabb
szakasszal folytathassa a felvételkészitést.

120 perc

A kamera 8 darab, 15 perc hosszusagu fajlt rogzit,
ezutan torli az elsd 15 percet, hogy egy ujabb
szakasszal folytathassa a felvételkészitést.

Upside Down (Fejjel lefelé)

Ha az X-Sports készUléket fejjel lefelé rogziti, megtekintés vagy szerkesztés
kdzben a fajlok helyes tajolassal jelennek meg. Ezzel a beallitassal nem kell
elforgatnia fényképeit vagy videdit. A funkcié az alabbi videofelbontasokat

tdmogatja:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 képkocka/s NTSC) (25 / 24 képkocka/s PAL)
HD 1280 x 720: (60 képkocka/s NTSC / 50 képkocka/s PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 képkocka/s NTSC, 25 képkocka/s PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 képkockal/s NTSC) (50 / 48 képkocka/s PAL)
VGA 640 x 480: (30 képkocka/s NTSC)

HU-24
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Az X-Sports beépitett elektronikus
képstabilizatoraval (Electronic Image
Stabiliser - EIS) kapcsolatos tudnivalok

Az X-Sports beépitett elektronikus képstabilizatora (EIS) segitségével jobb
mindségben készithet videofelvételeket, olyan helyzetekben, amikor a kamkorder
mozog. Keérjuk, vegye figyelembe, hogy extrém hasznalati méd esetén, amikor

a kamkorder kuléndsen intenziv mozgasnak van kitéve, az EIS csak korlatozott
mértékl képstabilizélassal képes hozzajarulni a kamkorderrel készitett videdk
min&ségéhez. Ha az EIS aktiv, a l1atdszog kortlbelil 10%-kal csokken.

A mellékelt rogzitési tartozékok hasznalata

Fontos A régzitbelemeket csak tiszta, sima feliileten alkalmazza. Az 6ntapad6 régzités
biztonsagos tapadasa érdekében a feliileteken nem lehet sér, olaj vagy egyéb
szennyezddés, nehogy a hasznalat soran elvaljanak a fellilettél az 6ntapado elemek.
Az optimalis tapadas érdekében a régzitétappancsokat a hasznalat el6tt 24 oraval,
szobahémérsékleten régzitse a feliilethez.

A sik régzitéelemet csatlakoztathatja a sik vagy ives déntapado
rogzitétappancshoz, majd a vizallé hazat racsavarozhatja a sik régzitéelemre.
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A sik régzitéelemet csatlakoztathatja a szell6z6nyilasokkal ellatott sisakokhoz
készilt adapterhez, majd a vizall6 hazat racsavarozhatja a sik régzitéelemre.

A vizallo hazat a sik rogzitéelemre csavarozva és szdrfdeszkahoz vald
rogzitéelemhez fogatva hasznalja. Ha a sik régzitéelemet biztonséagi szijjal
csatlakoztatja, fokozhatja a vizall6 hazzal ellatott kamera védelmét.
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A vizallo hazat racsavarozhatja a kerékparos adapterre.

Tovabbi kerékparos hasznalati modok esetén az oldalsé rogzitét
szétvalaszthatja két részre, és az igy kapott részekkel csatlakoztathatja a
vizallé hazat a kerékparos adapterhez.
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A vizall6é haz tovabbi hasznalati modjait az alabbi abra szemlélteti.

Vizallé haz és egyéb
régzitéelemek

Az alabbi abra a kamerara csavarozott tripoddal elérhetd hasznalati médokat
mutatja, a vizallé haz nélkdl.

Kamera
és egyéb
rogzitéelemek
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Opcionalis tartozékcsomagok

Az alabbi tartozékcsomagokat kiléon megvasarolhatja a Toshibatdl (a termékek
elérhetésége fligg a régiotol):

Head & Chest (Fej és mellkas) csomag

Clip & Go csomag

Vizall6 haz

Tartozékcsomag

Telep

ok wdN =

A tavvezérlo 6sszekapcsolasa a kamkorderrel

A tavvezérl6 és a kamkorder parositasanak megkezdése

WI-FI

Gy6z8djon meg rola, hogy a kamkorder altalanos beallitasaiban a tavvezérlé
opci6 aktiv. A tavvezérld ,Record” gombjanak megnyomasaval kapcsolja be a
tavvezérl6t. A fel és le gombokkal valassza ki a ,Remote Pairing” (Tavvezérld
parositasa) opciot a kamkorder altalanos beallitasaiban, majd nyomja meg a
kameran taldlhato ,Playback” gombot a parositasi mivelet megerésitéséhez
és elinditasahoz. Az LCD kijelzdn a kdvetkezd Uzenet jelenik meg: ,Please
click REC on your remote” (Kérjlik, nyomja meg a REC gombot a tavvezérldn).
Nyomja meg a tavvezérlé REC (Felvétel) gombjat, ekkor megkezd&dik

a tavvezérl6 és a kamkorder parositasa, melyet a LED folyamatos fehér
fénnyel jelez. Ha a parositasi folyamat befejez6détt, az LCD-n a ,Successful!”
(Sikeres!) Uzenet jelenik meg. Ekkor mar tavolrdl is vezérelheti a kamkordert.

A Wi-Fi ki- és bekapcsolasa

Az altalanos beallitasokban valassza ki a Wi-Fi lehetéséget a fel és le
gombokkal, majd a ,Playback” gomb megnyomasaval engedélyezze a Wi-Fi-t.
Ezutan a Iépjen vissza az él6képes nézetre a ,Record” gomb megnyomasaval.
Az LCD kijelzén a kovetkez8 szdveg jelenik meg: ,Processing...”.
(Folyamatban...) Amikor a Wi-Fi inicializalasa befejez6dott, a bal felsd
allapotsavon megjelenik a Wi-Fi ikon, jelezve, hogy a Wi-Fi aktiv.

Toshiba APP ,,Toshiba WiFi Connect”

A ,Toshiba WiFi Connect” alkalmazassal* vezeték nélkiili kapcsolaton
keresztiil kezelheti a kamerat iOS vagy Android operaciés rendszerrel mikodé
eszkdzokrol, példaul okostelefonokrol vagy tabletekrol.

*(ingyen elérhetd az iOS és Google Play aruhazakban, kompatibilis az iOS
legujabb, 5.x verzidival és az Android 4.x vagy fejlettebb verzioival)
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Fénykeép- vagy videofelvételek megtekintése
TV-képernyon

Csatlakoztatas nagyfelbontasu 16:9 (széles) TV-hez

A kamkorderen tarolt fénykép- vagy videofelvételek megtekintése TV-képernydn:

1.

2.
3.

Csatlakoztassa a mini HDMI®-kabelt (kiilbn megvasarolhatd) a kamkorder
HDMI®-kimenetéhez.

A kabel masik végét csatlakoztassa egy nagyfelbontasu (HD) TV-hez.

A tévékészulék videobemeneti forrasat allitsa ,HDMI®.” értékre.

A késziléken tarolt fényképek és videdk ugyanazzal az eljarassal
jelenitheték meg a TV képernydjén, mint az LCD kijelzén.

s N

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Mintadabra) Nagyfelbontasu TV csatlakoztatdsa

MEGJEGYZES Kérjiik vegye figyelembe, hogy amig a kamkorder a HDMI-csatlakozon keresztiil
kapcsolodik a TV késziilékhez vagy az LCD képernybhdz, addig a WiFi automatikusan
kikapcsol, hogy biztosithaté legyen a tarolt fényképek és videdk nagy felbontasu
megjelenitése. A HDMI-kapcsolat eltavolitasa utan automatikusan helyreall a WiFi-

konfiguracié.
Specifikaciok
Cikkszam CAMILEO X-SPORTS: PA5150 series
Tavvezérlé: RC-A10
Képérzékeld 12MP (megapixel) CMOS érzékeld
Uzemmodok Videofelvétel, fényképezés
Objektiv Fix fokuszu (F 2.97)

HU-30
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Latészog 1080P : 135 fok
720P : 135 fok
1200P : 145 fok
960P : 145 fok
WVGA : 128 fok
VGA : 143 fok
12M : 152 fok
8M : 152 fok
5M : 152 fok

Fokusztartomany | 0,3 métertdl végtelenig

Zoom 10-szeres digitalis zoom (csak 60 képkocka/mp értékig
tamogatott)
Zarszerkezet Elektronikus

LCD képernyd 2" (5,08cm)

Adathordozo A bels6 vezérléprogram (firmware) a belsé memoriat
hasznalja.

Bévitéhely microSD ™-kartyahoz (legfeljebb 64 GB-os
SDXC-kartyakat tamogat)

Fényképfelbontas | 12MP: 12 megapixel, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixel, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixel, (2592 x 1944)

Videdfelbontas FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 képkocka/s NTSC)
(50 /48 / 25/ 24 képkocka/s PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 képkocka/s NTSC)
(100 / 50 képkocka/s PAL)

1200P 1600 x 1200: (60 / 30 képkocka/s NTSC)
(50 / 25 képkockal/s PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 képkocka/s NTSC)
(50 / 48 képkockal/s PAL)

WVGA 848 x 480: (240 képkocka/s NTSC)

(200 képkockals PAL)

VGA 640 x 480: (30 képkocka/s NTSC)

Fehéregyensuly | Auto, Daylight, Fluorescent, Tungsten (Auto, Nappali
fény, Fénycsé, 1zz0)

ISO Auto / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

Onkioldo 10 masodperc
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Fajlformatum Fénykép: JPG
Vide6: MP4 (H.264)

Képlejatszas Egy kép

Szamitogépes 2.0 mikro USB-port

felllet

TV-kimenet mini-HDMI®

Mikodési kornyezet

Uzemi hémérséklet: -10° C - 40° C
Uzemi paratartalom: 20 % - 80 % (a paralecsapodas nem engedélyezett)

A belsod vezérioprogram (firmware) frissitése

Toltse le a legujabb belsé vezérldprogramot a Toshiba weboldalardl
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Amikor a letéltés
befejezddott, csatlakoztassa a kamerat a hordozhaté szamitogép USB-
portjahoz és masolja at a vezérl6programot (bin fajl) a kamera mikroSD™
-kartyajanak gyokérkonyvtaraba. Ezutan huzza ki az USB-kabelt, a kamera
kikapcsol. Inditsa ujra a kamerat. A kamera észleli a bels6 vezérléprogramot
és automatikusan végrehaijtja a frissitést. A miivelet alatt az LCD kijelzdn a
LFirmware upgrade is processing...” (Firmware frissitése folyamatban...) felirat
jelenik meg és a LED pirosan villog. Amikor a frissités befejez6d6tt, a kamera
automatikusan kikapcsol. A kamera frissitése befejez6dott.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Minden jog fenntartva.

A TOSHIBA fenntartja a mliszaki adatok valtoztatdsanak jogat. A TOSHIBA
nem vallal felel6sséget az olyan kdzvetlen és kdzvetett karokért, amelyek
a termék és a dokumentaciéo nem megfelel6 egyezdségebdl (hibakbal,
eltérésekbdl) fakadnak.
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Introduzione

Grazie per aver acquistato un prodotto TOSHIBA.

Per comodita dell’'utente, il prodotto TOSHIBA viene fornito con due guide:
a) una Guida rapida e
b) questo Manuale utente completo in formato PDF.

Si consiglia di leggere attentamente questo manuale e di conservarlo con la
documentazione del prodotto per farvi riferimento in futuro.

Istruzioni per la sicurezza

1.

2.

8.

Non forare, non smontare e non fare cadere il camcorder o il telecomando ;

in caso contrario la garanzia verra annullata.

Evitare di esporre camcorder e telecomando a temperature elevate o alla

luce diretta del sole, in quanto potrebbero danneggiarli.

Il camcorder potrebbe riscaldarsi in seguito a un utilizzo continuato.

Se necessario, la protezione da surriscaldamento incorporata provvede a

spegnere automaticamente I'unita a scopo di sicurezza. In tale eventualita,

lasciare raffreddare il camcorder prima di tentare di utilizzarlo di nuovo.

Utilizzare il camcorder e il telecomando con cura. Evitare di sottoporre il

corpo di entrambi i dispositivi a pressione eccessiva.

Per la sicurezza personale, evitare di usare camcorder e telecomando in

presenza di un temporale o di fulmini.

Utilizzare solo gli accessori forniti dal produttore.

Non utilizzare un adattatore CA/CC diverso da quello fornito con il

dispositivo*, altrimenti 'unita potrebbe danneggiarsi.

* (Sunny Electronics Corp.; modello: SYS1460-0505; ingresso: 100-240 V~, 50-60
Hz, max. 1,0 A, classe Il; uscita: 5,0 V CC, 1 A, LPS)

Tenere il camcorder e il telecomando fuori della portata dei bambini.

Avvertenze sull’uso del camcorder in acqua all’interno della
Custodia impermeabile

Notare che il camcorder di per sé non & resistente all’acqua. Lo & solo
all'interno della Custodia impermeabile.

Le proprieta di resistenza all’acqua della custodia valgono solo per acqua
dolce e acqua salata; non valgono per sostanze detergenti, prodotti chimici
0 acque termali ecc. In caso di spruzzi, asciugare subito I'umidita.

Assicurarsi che lo sportello della Custodia impermeabile sia chiuso e che il
fermo dello sportello sia bloccato correttamente.

Non immergere in acqua a profondita superiori a 60 m.

Non esporre il camcorder ad acqua a forte pressione.

Non immergere in acqua per piu di 1,5 ore.

Non aprire e chiudere lo sportello della custodia quando il camcorder &
bagnato o immerso in acqua.

Non aprire e chiudere lo sportello della custodia con le mani bagnate.

IT-2
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* Non aprire e chiudere lo sportello della custodia sulla spiaggia o sul bordo
della piscina.

* Non scuotere il camcorder quando & immerso in acqua: questa azione
potrebbe provocare I'apertura dello sportello della custodia.

* Non far cadere e non provocare danni alla custodia. Questo potrebbe
pregiudicare la resistenza all’acqua della custodia. La resistenza all’acqua
€ garantita solo con la custodia non danneggiata.

» Tenere pulita la Custodia impermeabile e rimuovere I'acqua dalla stessa
dopo I'uso con un panno morbido e asciutto.

Avvertenze sull’uso del telecomando in acqua

* Le proprieta di resistenza all’acqua (fino a una profondita di 3 m) del
telecomando valgono solo per acqua dolce e acqua salata; non valgono
per sostanze detergenti, prodotti chimici o acque termali ecc. In caso di
spruzzi, asciugare subito 'umidita.

* Assicurarsi che la porta micro-USB del telecomando sia chiusa e che il
fermo dello sportello sia bloccato correttamente.

* Non immergere in acqua a profondita superiori a 3 m.

* Non esporre il telecomando ad acqua a forte pressione.

* Non immergere in acqua per piu di 30 minuti.

* Non aprire e chiudere lo sportello del telecomando quando & bagnato o
immerso in acqua.

* Non aprire e chiudere lo sportello del telecomando con le mani bagnate.

* Non aprire e chiudere lo sportello del telecomando sulla spiaggia o sul
bordo della piscina.

* Non scuotere il telecomando quando € immerso in acqua: questa azione
potrebbe provocarne I'apertura dello sportello.

* Non far cadere e non provocare danni al telecomando. Questo potrebbe
pregiudicarne la resistenza all’acqua. La resistenza all’acqua € garantita
solo con il telecomando non danneggiato.

» Tenere pulito il telecomando e rimuovere I'acqua dallo stesso dopo l'uso
con un panno morbido e asciutto.

» Se il telecomando & bagnato, asciugarlo prima di aprire lo sportello.

Informazioni sul gruppo batteria

» Il gruppo batteria agli ioni di litio pud esplodere se non viene utilizzato
correttamente.

» Caricare la batteria unicamente a una temperatura ambiente trai5eii
35 gradi centigradi. Se tale avvertenza non viene rispettata, la soluzione
elettrolitica puo fuoriuscire e prestazioni e durata della batteria potrebbero
risultare compromesse.

» Perricaricare la batteria, seguire con attenzione le istruzioni contenute in
questo Manuale utente.

ATTENZIONE RISCHIO DI ESPLOSIONE SE LA PILA VIENE SOSTITUITA CON UN’ALTRA
DEL TIPO SBAGLIATO.

SMALTIRE LE PILE ESAURITE SECONDO LE ISTRUZIONI.
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Servizio di assistenza TOSHIBA

Serve aiuto?

Per ottenere gli ultimi driver aggiornati e i manuali utente e per consultare le
domande frequenti, visitare la pagina delle opzioni e dei servizi TOSHIBA al
seguente indirizzo:

computers.toshiba.eu/options-support

Visitare computers.toshiba.eu/options-warranty

per ottenere i numeri telefonici del servizio di assistenza TOSHIBA.

Informazioni normative

Conformita CE

Questo prodotto € dotato del marchio CE, in quanto conforme
ai requisiti delle direttive UE applicabili. La responsabilita del
marchio CE ¢ di competenza di Toshiba Europe GmbH,
Hammfelddamm 8, 41460 Neuss, Germania. Per una copia

della dichiarazione di conformita UE ufficiale, visitare il sito
Web: http.//epps.toshiba-teg.com.

Ambiente di lavoro

La compatibilita elettromagnetica (CEM) di questo prodotto e stata verificata
specificamente per questa categoria di prodotti per ambienti residenziali,
commerciali e 'industria leggera. Nessun altro ambiente lavorativo &

stato verificato da Toshiba e I'uso di questo prodotto in questi ambienti

lavorativi potrebbe essere vietato e non pud essere consigliato. Le possibili

conseguenze dell’'uso del prodotto in ambienti di lavoro non testati potrebbero
essere: Disturbi di altri prodotti o di questo prodotto nell’area circostante con

temporanei malfunzionamenti o perdita/danneggiamento di dati. Esempi di

ambienti lavorativi non verificati e suggerimenti relativi:

B Ambiente industriale (ad es. ambienti in cui viene utilizzata principalmente
una tensione trifase di 380 V): pericolo di disturbi di questo prodotto dovuti
possibili campi elettromagnetici forti, in particolare vicino a macchinari o
unita di alimentazione di grandi dimensioni.

B Ambiente medico: la compatibilita con la direttiva sui prodotti medici non
¢é stata verificata da Toshiba, pertanto questo prodotto non pud essere
utilizzato come prodotto medico senza ulteriori verifiche. L'uso in ambienti
d’ufficio, ad esempio in ambito ospedaliero, non dovrebbe presentare
problemi se non vi sono limitazioni imposte dall’amministrazione
responsabile.

B Ambiente automobilistico: consultare le istruzioni del produttore del veicolo
per consigli relativi all’'uso di questo prodotto (categoria).

W Velivoli: attenersi alle istruzioni del personale di volo relative alle limitazioni
di utilizzo.
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Ulteriori ambienti non collegati alla compatibilita
elettromagnetica

B Uso all'esterno: come tutte le comuni apparecchiature domestiche o
da ufficio, questo prodotto non presenta una particolare resistenza alla
penetrazione di umidita e ai forti urti.

B Atmosfera esplosiva: 'impiego di questo prodotto in ambienti di lavoro cosi
particolari (Ex) non & consentito.

Dispositivi senza fili e salute

REACH

| prodotti senza fili, come qualsiasi altro dispositivo radio, emettono energia

di radiofrequenza elettromagnetica. Il livello di emissione di un prodotto

senza fili & tuttavia notevolmente inferiore all’energia emessa, ad esempio,

da un telefono cellulare. In virtu della conformita dei prodotti senza fili alle
norme e alle raccomandazioni che regolano I'emissione di radiofrequenze,

TOSHIBA ritiene che l'uso di tali prodotti non presenti alcun rischio per

la salute dei consumatori. Le norme e le raccomandazioni in materia di

emissione di radiofrequenze sono state approvate dalla comunita scientifica

e sono il risultato di delibere da parte di esperti del settore che analizzano

e interpretano costantemente tutta la letteratura prodotta sul’argomento.

In alcuni casi, o in determinati ambienti, 'uso di prodotti senza fili pud essere

limitato dal proprietario dellimmobile o dal rappresentante dell’organizzazione.

Alcuni esempi di casi in cui tale eventualita si puo verificare:

B Abordo di aeroplani.

B In un ambiente in cui il rischio di interferenza con altre apparecchiature &
sicuramente, o potenzialmente, pericoloso. In caso di dubbi relativamente
alla normativa che regola I'uso di apparecchi wireless in determinati
ambienti, ad esempio aeroporti, si consiglia di richiedere I'autorizzazione
prima dell’utilizzo.

Informazioni valide esclusivamente per gli stati dell’Unione Europea:

Dichiarazione di conformita REACH

La nuova regolamentazione europea (UE) relativa alle sostanze chimiche
REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals)
€ entrata in vigore il 1° giugno 2007.

Toshiba soddisfera tutti i requisiti REACH ed & impegnata a fornire ai propri
clienti le informazioni relative alle sostanze chimiche contenute nei propri
prodotti, conformemente alla normativa REACH.

Consultare il sito Web www.toshiba-europe.com/computers/info/reach per
reperire informazioni sulla presenza nei nostri prodotti delle sostanze
incluse nell’elenco delle sostanze candidate ai sensi dell’articolo 59(1) del
Regolamento (CE) n. 1907/2006 (“REACH?”) in concentrazione superiore allo
0,1 % in peso/peso.
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Informazioni valide esclusivamente per gli stati dell’'Unione
Europea:

Smaltimento dei prodotti

Il simbolo del cestino barrato indica che i prodotti devono essere
raccolti e smaltiti separatamente rispetto ai normali rifiuti domestici.
Le batterie e gli accumulatori integrati possono essere smaltiti
insieme al prodotto. Verranno separati presso i centri di riciclaggio.
Una barra nera indica che il prodotto & stato introdotto sul mercato
dopo il 13 agosto 2005.

Partecipando alla raccolta differenziata di prodotti e batterie,

si contribuisce allo smaltimento corretto di questi materiali e
quindi a evitare possibili conseguenze negative per 'ambiente e
la salute umana.

Per informazioni piu dettagliate sui programmi di raccolta e
riciclaggio disponibili nel proprio paese, visitare il sito Web di Toshiba
(http.//eu.computers.toshiba-europe.com) oppure rivolgersi alla sede
locale o al punto vendita in cui & stato acquistato il prodotto.

Smaltimento di batterie e/o accumulatori

h5¢

Pb, Hg, Cd

Il simbolo del cestino barrato indica che le batterie e/o gli
accumulatori devono essere raccolti e smaltiti separatamente
rispetto ai normali rifiuti domestici.

Se la batteria o 'accumulatore contengono valori di piombo (Pb),
mercurio (Hg) e/o cadmio (Cd) superiori a quelli specificati nella
direttiva sulle batterie (2006/66/CE), i simboli chimici di piombo
(Pb), mercurio (Hg) e/o cadmio (Cd) verranno visualizzati sotto al
simbolo del cestino barrato.

Partecipando alla raccolta differenziata delle batterie, si contribuisce
allo smaltimento corretto di questi materiali e quindi a evitare
possibili conseguenze negative per 'ambiente e la salute umana.

Per informazioni piu dettagliate sui programmi di raccolta e
riciclaggio disponibili nel proprio paese, visitare il sito Web di Toshiba
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) oppure rivolgersi alla sede
locale o al punto vendita in cui & stato acquistato il prodotto.

IT-6
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Contenuto della confezione

Assicurarsi che siano presenti tutti gli elementi che seguono:

PrEN !

i
T
\!
J

{

R

Cavo micro-USB

©

DVD (Manuale utente,
Magix Video Easy HD versione
di prova, Magix Movie Edit Pro

Plus versione di prova)

Attacco laterale

Attacchi per tavola da surf

Adattatore CA (con connettore
sostituibile per UE/GB)

Guida rapida

Accessori di montaggio:

Attacco per treppiede

N

]

Telecomando

Batteria agli ioni di litio

Opuscolo della garanzia

prese d’aria
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Attivita iniziali

Inserimento e rimozione della batteria

Il camcorder viene fornito con una batteria che necessita di essere inserita
all'interno del dispositivo prima dell’utilizzo.

1. Aprire il coperchio delle porte.
2. Inserire la batteria nello slot finché non scatta in posizione.

3. Perrimuovere la batteria, premere il fermo della batteria verso I'esterno,
quindi estrarla con cura.

4. Chiudere il coperchio delle porte.

Fermo della batteria

Batteria

(Illustrazione di esempio) Inserimento e rimozione della batteria

Ricarica di camcorder e telecomando

Per caricare il camcorder e il telecomando prima dell’uso, & necessario
utilizzare I'adattatore CA o il cavo USB. La ricarica tramite adattatore CA

(5V -1A) avviene collegando I'adattatore alla presa di corrente e il connettore
micro-USB alla porta micro-USB su camcorder o telecomando. Quando la luce
verde lampeggia, la batteria € in fase di ricarica; quando la luce verde é fissa,
la ricarica & completa. Il tempo di ricarica completo quando si usa I'adattatore
CA é di circa 2,5 ore. La durata effettiva della ricarica pud variare a seconda
delle condizioni della batteria e delle condizioni della ricarica.

La ricarica tramite cavo USB avviene collegando la porta micro-USB del
camcorder o telecomando alla porta USB del computer tramite il cavo USB
fornito. Quando la luce verde lampeggia, la batteria € in fase di ricarica;
quando la luce verde ¢ fissa, la ricarica € completa. Il tempo di ricarica

quando si usa il cavo USB e di circa 6 ore per il camcorder e 2,5 ore per il
telecomando. La durata effettiva della ricarica puo variare a seconda delle
condizioni della batteria e delle condizioni della ricarica, ad esempio della
quantita di alimentazione erogata dalla porta USB del computer.

Non caricare la batteria in maniera diversa da come indicato. In caso contrario,
possono verificarsi incendi o esplosioni, con conseguenti infortuni gravi.

IT-8
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Inserimento e rimozione della scheda microSD™

E possibile acquistare separatamente una scheda microSD™, da utilizzare

con il camcorder inserendola nell’apposito slot; questa operazione consente

di espandere la memoria di archiviazione del camcorder. Possono essere

utilizzate fino a schede di memoria micro SDXC™.

1. Aprire il coperchio delle porte.

2. Inserire la scheda MicroSD™ (opzionale) nello slot finché non scatta in
posizione.

3. Perrimuovere la scheda microSD™, spingerla verso I'interno per
rilasciarla, quindi estrarla con cura.

4. Chiudere il coperchio delle porte.

(Illustrazione di esempio) Inserimento e rimozione di una scheda microSD™

NOTA Spingere la scheda SD lentamente finché non si blocca, quindi estrarla lentamente.
E importante usare cura durante la rimozione della scheda SD, perché all’interno dello
slot € softoposta a tensione, anche se minima.

Per rimuovere la scheda microSD™, premerla verso l'interno per sganciarla. Quando
scatta verso I'esterno, é possibile estrarla.

Per consentire registrazioni ad alte risoluzioni e alte frequenze fotogrammi, si consiglia
di utilizzare schede SD con classe di velocita almeno 6.

Panoramica

Questa sezione identifica i vari componenti del camcorder Camileo X-Sports.

Per una descrizione di ciascun componente, fare riferimento alla tabella
riportata sotto ogni illustrazione.
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Camcorder Camileo X-Sports
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1. Pulsante Registrazione/Esci 8. Pulsante Su/Sinistra/Ingrandimento
2. Porta HDMI® (Mini-C) 9. Pulsante Giu/Destra/Riduzione
3. Slot microSD™ 10. Schermo LCD
4. Slot batteria 11. Pulsante di alimentazione
5. Porta micro-USB 12. Pulsante Riproduzione/Conferma
6. LED di stato 13. Pulsante Menu/Retro
7. Obiettivo 14. Foro per il treppiede
Pulsanti |Descrizione
1 Registrazione Pulsante Registrazione per avviare la
registrazione di video o di foto
Uscire dal menu e aprire il Live View video
o foto
8 Su Ingrandimento
Passare da un’opzione a un’altra
9 Giu Riduzione
Passare da un’opzione a un’altra
1" Alimentazione Accendere la videocamera
Spegnere la videocamera
12 Riproduzione Entrare nel menu di riproduzione
Selezionare e confermare la selezione
13 Menu Aprire un menu
Tornare indietro

IT-10
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Telecomando
1 2
) |
v @ | l‘l
_JI I|I
3 4

1. Pulsante Registrazione/Accoppiamento

2. Pulsante Interrompi/Modo

Pulsanti |Descrizione

3. Porta USB
4. Sportello della porta

1 Registrazione

Premere e tenere premuto il pulsante
Registrazione per attivare e disattivare il
telecomando.

Il LED indica il modo utilizzato dalla
videocamera.

Premere il pulsante Registrazione per
accoppiare alla videocamera.

2 Interrompi

Durante le registrazioni, premere il
pulsante Interrompi per fermarle.
Quando una registrazione non & in
corso, premere il pulsante Interrompi per
cambiare modo.

3 Porta USB

Chiudere la porta USB quando & in uso il
telecomando.

4 Sportello della
porta

Far scorrere lo sportello della porta verso il
centro per aprire la porta USB

*Per ulteriori istruzioni su come accoppiare il telecomando con il camcorder,

consultare la relativa sezione.

Stato LED telecomando

Stato LED telecomando

Operazione

(alternato)

Lampeggiamento verde e rosso

Meno del 15% di batteria rimanente

Manuale utente
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Stato LED telecomando

Operazione

Rosso lampeggiante lento

Modalita Video

Blu lampeggiante lento

Modalita foto

Lampeggiamento blu e rosso
(alternato)

Modo Video e foto in simultanea

Rosso lampeggiante continuo

Registrazione di video o Video e foto
in simultanea

Blu lampeggiante continuo

Acquisizione di foto in time-lapse

Lampeggiamento blu singolo
(1 secondo)

Acquisizione di foto, foto continua o
photo burst

Lampeggiamento bianco singolo

La videocamera riceve segnali dal
telecomando

Verde lampeggiante

Telecomando sotto carica

Verde fisso

Telecomando completamente carico

Custodia impermeabile

NOTA

Notare che il camcorder di per sé non e resistente all’acqua. Lo é solo all’interno della

Custodia impermeabile.

Come inserire la videocamera nella custodia impermeabile:
1. Fare scorrere il pulsante di apertura e sollevare il fermo. Aprire lo sportello

della custodia impermeabile.

2. Inserire la videocamera nella custodia impermeabile.
3. Chiudere lo sportello della custodia impermeabile e portare il fermo in

posizione per bloccarlo.

4. Abbassare il fermo per bloccare lo sportello.

Per estrarre la videocamera dalla custodia impermeabile:
1. Fare scorrere il pulsante di apertura e sollevare il fermo.

2. Aprire lo sportello.

3. Estrarre la videocamera dalla custodia impermeabile.

IT-12
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Accensione, registrazione di video, spegnimento

1.

Premere e tenere premuto il pulsante di alimentazione per 2 secondi per
attivare la videocamera.

Lo schermo si attiva e visualizza la schermata di benvenuto di Toshiba per
2 secondi, quindi passa in modalita Live View.

La telecamera si avvia in modalita predefinita: Video 1080p/60 fps in Live
View. La modalita viene indicata da un’icona nell’angolo superiore destro
dello schermo e dal LED di stato.

Premere il pulsante Registrazione per avviare la registrazione di un video.
Per interromperla, premere nuovamente il pulsante Registrazione.

Per spegnere il camcorder, premere e tenere premuto il pulsante di
alimentazione per 3 secondi.

MENU PRINCIPALE

Dalla modalita Live View di registrazione video, premere il pulsante Menu per
accedere al menu principale. Vengono visualizzate quattro opzioni: Modo,
Riproduzione, Impostazioni modo e Impostazioni. Per passare al livello
successivo del menu, utilizzare i pulsanti Su e Giu finché I'opzione desiderata
non & evidenziata nella parte superiore dello schermo, quindi premere il
pulsante Riproduzione.

Menu Modo

Quando il menu Modo & evidenziato e si preme il pulsante Riproduzione,
vengono visualizzate le relative opzioni: Video, Foto, Photo Burst, Time-lapse
e Video e foto in simultanea.

Manuale utente
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MODO VIDEO

Quando é attivo il modo Video, il LED di stato lampeggia lentamente in rosso.
Nel momento in cui 'utente preme il pulsante Registrazione sulla videocamera
o sul telecomando, viene avviata la registrazione e il LED comincia a
lampeggiare in rosso in modo continuo. Se si preme nuovamente il pulsante
Registrazione sulla videocamera, la registrazione si interrompe e il LED

torna a lampeggiare lentamente in rosso. Se si preme il pulsante Interrompi
sul telecomando, la registrazione si interrompe e il LED torna a lampeggiare
lentamente in rosso.

Durante la registrazione, oltre al file video originale (VIDO0001.mp4),

viene creato anche un file video di dimensioni inferiori (VIDO0O001_thm.mp4).
Questo file pud essere utilizzato per trasferire piu rapidamente i video dalla
videocamera al tablet o smartphone, oppure per caricare foto e video sui social
network, tramite I'app WiFi.*

*Per ulteriori informazioni sull’app WiFi, consultare la sezione App “Toshiba
WiFi Connect” di Toshiba.

Modo Foto

Quando ¢ attivo il modo Foto, il LED di stato lampeggia lentamente in blu.

Nel momento in cui 'utente preme il pulsante Registrazione sulla videocamera
o sul telecomando, la videocamera scatta una foto singola e il LED lampeggia
una volta al termine dell’acquisizione dellimmagine.

IT-14
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MODO PHOTO BURST

Quando ¢ attivo il modo Photo Burst, il LED di stato lampeggia lentamente

in blu. Nel momento in cui 'utente preme il pulsante Registrazione sulla
videocamera o sul telecomando, la videocamera scatta a ripetizione una
serie predefinita di foto (vedere la sezione Impostazioni Photo Burst) e il LED
lampeggia una volta al termine dell’acquisizione delle immagini.

2P % %5

MODO TIME-LAPSE

Quando é attivo il modo Time-lapse, il LED di stato lampeggia lentamente

in blu. Nel momento in cui I'utente preme il pulsante Registrazione sulla
videocamera o sul telecomando, la videocamera inizia a scattare foto in

modo continuo secondo un intervallo definito dall’'utente (vedere la sezione
Impostazioni time-lapse) e il LED comincia a lampeggiare in blu in modo
continuo. Se si preme nuovamente il pulsante Registrazione sulla videocamera,
la sequenza di foto si interrompe e il LED torna a lampeggiare lentamente in
blu. Se si preme il pulsante Interrompi sul telecomando, la sequenza di foto si
interrompe e il LED torna a lampeggiare lentamente in blu.

12MP 57y 28

MODO Video e foto in simultanea

Quando é attivo il modo Video e foto in simultanea, il LED di stato lampeggia
in blu e rosso in modo alternato. Nel momento in cui I'utente preme il pulsante
Registrazione sulla videocamera o sul telecomando, la videocamera inizia a
registrare video e scattare foto in modo continuo secondo un intervallo definito
dall'utente (vedere la sezione Impostazioni Video e foto in simultanea) e il LED
comincia a lampeggiare in rosso in modo continuo. Se si preme nuovamente il
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pulsante Registrazione sulla videocamera, la registrazione e I'acquisizione di
foto in sequenza si interrompono e il LED torna a lampeggiare lentamente in
rosso. Se si preme il pulsante Interrompi sul telecomando, la registrazione e
I'acquisizione di foto in sequenza si interrompono e il LED torna a lampeggiare
lentamente in rosso.

Per tornare al livello di navigazione precedente, premere il pulsante Menu.
Per passare direttamente in Live View video o foto, premere il pulsante
Registrazione.

Menu Riproduzione

Quando il menu Riproduzione & evidenziato e si preme il pulsante
Riproduzione, vengono visualizzate le opzioni che consentono di selezionare
file multimediali creati secondo i vari modi: Riproduzione video, Riproduzione
foto, Riprod. time-lapse e Riprod. Photo Burst.

Video Playback
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Il numero visualizzato sopra le icone corrispondenti ai vari modi & il numero
di file contenuti nella cartella. Selezionando uno dei modi di riproduzione

e premendo il pulsante Registrazione; saranno visualizzati i video e le foto

che & possibile riprodurre. Per esplorare i file, utilizzare i pulsanti Su e Giu.

1080p 5 00:00:38 / 00:02:46
E anche possibile aprire direttamente il modo Riproduzione in Live View video
o foto, premendo il pulsante Riproduzione.
Per tornare al livello di navigazione precedente, premere il pulsante Menu.

Per passare direttamente in Live View video o foto, premere il pulsante
Registrazione.

Impostazioni modo

Nel menu Impostazioni modo, accessibile premendo il pulsante Riproduzione,
€ possibile configurare i 5 diversi modi della videocamera.

ﬂ Video settings .‘z,
6 O
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Impostazioni video

Utilizzando i pulsanti Su e Giu, € possibile selezionare le impostazioni
Risoluzione e Frequenza fotogrammi. Per effettuare modifiche, utilizzare il
pulsante Riproduzione.

Per tornare al livello di navigazione precedente, premere il pulsante Menu.
Per passare direttamente in Live View video o foto, premere il pulsante
Registrazione.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Risoluzione video |FULL HD, 1920 x 1080 (NTSC, 24/30/48/60 fps;
e frequenza PAL, 24/25/48/50 fps)

fotogrammi HD, 1280 x 720 (NTSC, 60/120 fps; PAL, 50/100 fps)
1200P, 1600 x 1200 (NTSC, 30/60 fps; PAL, 25/50 fps)
960P, 1280 x 960 (NTSC, 48/60 fps; PAL, 48/50 fps)
WVGA, 848 x 480 (NTSC, 240 fps; PAL, 200 fps)
VGA, 640 x 480 (NTSC, 30 fps)

Impostazioni foto

Utilizzando i pulsanti Su e Giu, € possibile selezionare le impostazioni
Risoluzione, ISO e Foto continua. Per effettuare modifiche, utilizzare il
pulsante Riproduzione.

Per tornare al livello di navigazione precedente, premere il pulsante Menu.
Per passare direttamente in Live View video o foto, premere il pulsante
Registrazione.

Photo Settings

Resolution

ISO

Continuous Photo
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Risoluzione 12 MP: 12 megapixel, (4000 x 3000)
immagini 8 MP: 8 megapixel, (3264 x 2448)

5 MP: 5 megapixel, (2592 x 1944)
ISO Auto, 100, 200, 400, 800; 1600, 3200, 6400
Foto continua OFF, 3,5,10 per1's

L'impostazione ISO consente di selezionare la sensibilita del sensore alla luce,
in modo da adattarla al’ambiente.

L'impostazione Foto continua consente di scattare un determinato numero

di foto al secondo mentre si tiene premuto il pulsante Registrazione sulla
fotocamera. Se si utilizza il telecomando, premendo il pulsante Registrazione
sara possibile scattare foto per un solo secondo, in modo non continuo.

Impost. time-lapse

Utilizzando i pulsanti Su e Giu, & possibile selezionare le impostazioni
Risoluzione e Intervallo sequenza. Per effettuare modifiche, utilizzare il
pulsante Riproduzione.

Per tornare al livello di navigazione precedente, premere il pulsante Menu.
Per passare direttamente in Live View video o foto, premere il pulsante
Registrazione.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval

Risoluzione 12 MP: 12 megapixel, (4000 x 3000)
immagini 8 MP: 8 megapixel, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapixel, (2592 x 1944)

Intervallo sequenza |0,5s*,1s,25s,5s,10s,30s,60s

*Quando si utilizza I'impostazione 0,5 secondi, € necessario utilizzare una
scheda SD con classe di velocita 10.

Impost. Photo Burst

Utilizzando i pulsanti Su e Giu, € possibile selezionare le impostazioni
Risoluzione e Velocita e durata cattura. Per effettuare modifiche, utilizzare il
pulsante Riproduzione.

Per tornare al livello di navigazione precedente, premere il pulsante Menu.
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Per passare direttamente in Live View video o foto, premere il pulsante

Registrazione.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Risoluzione 12 MP: 12 megapixel, (4000 x 3000)
immagini 8 MP: 8 megapixel, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapixel, (2592 x 1944)
Velocita e 3f/1s, 5f/1s, 10f/1s, 10f/2s, 30f/1s, 30f/2s, 30f/3s*
durata cattura

*Le opzioni 30f/1s, 30f/2s e 30f/3s sono supportate solo per immagini con
risoluzione massima di 5 MP.

Impostazioni Video e foto in simultanea
Utilizzando i pulsanti Su e Giu, & possibile selezionare I'impostazione
Intervallo. Per effettuare modifiche, utilizzare il pulsante Riproduzione.

Per tornare al livello di navigazione precedente, premere il pulsante Menu.
Per passare direttamente in Live View video o foto, premere il pulsante

Registrazione.

Simultaneous Video and Photo

Resolution

Frame Rate

Interval

Risoluzione video
e frequenza
fotogrammi

FULL HD, 1920 x 1080 (NTSC, 24/30 fps;
PAL, 24/25 fps) + 8 MP
HD, 1280 x 720 (NTSC, 60 fps; PAL, 50 fps) + 2 MP

Intervallo

5s,10s,30s,60s

IT-20
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Risoluzione foto 30 fps o inferiori a 8 MP
31/60 fps, 2 MP

61 fps o superiore: le foto non sono supportate

Impostazioni

“e

n. Settings @ @&
Quando l'icona Impostazioni € evidenziata, premendo il pulsante Riproduzione
si aprira il menu delle impostazioni generali. In questo menu & possibile
configurare le impostazioni di base della videocamera.
Selezionare le varie opzioni utilizzando i pulsanti Su e Giu. Per effettuare
modifiche, utilizzare il pulsante Riproduzione.
Per tornare al livello di navigazione precedente, premere il pulsante Menu.

Per passare direttamente in Live View video o foto, premere il pulsante
Registrazione.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

WI-FI ON/OFF

CAPOVOLGI ON/OFF

Risoluzioni supportate:

FULL HD, 1920 x 1080 (NTSC, 24/30 fps; PAL, 24/25 fps)
HD, 1280 x 720 (NTSC, 60 fps; PAL, 50 fps)

1200P, 1600 x 1200 (NTSC, 30 fps; PAL, 25 fps)

960P, 1280 x 960 (NTSC, 48/60 fps; PAL, 48/50 fps)
VGA, 640 x 480 (NTSC, 30 fps)
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STABILIZZAZIONE

ON/OFF

SENSIBILITA MIC.

OFF, Bassa, Media, Alta

VOLUME OFF, Basso, Medio, Alto

ALTOPARLANTE

Luminosita LCD Bassa, Media, Alta

LCD spento MAI, 5s,10s, 20 s, 1 min, 5 min

TELECOMANDO ON/OFF

ACCOPPIAMENTO [INIZIA

TELECOMANDO

LED ON/OFF

TELECOMANDO

INDICATORE LED |ON/OFF

Zoom digitale ON/OFF

AUTOSCATTO OFF, 10's

ESPOSIZIONE -2,-1,0,1,2

FILTRO AUTO, BIANCO E NERO, CLASSICO, NEGATIVO

SCENA AUTO, PELLE, NOTTE, RETROILLUM.

BILANCIAMENTO |AUTO, LUCE DIURNA, TUNGSTENO,

BIANCO FLUORESCENTE

ESPOSIMETRO ON/OFF

LOOP VIDEO OFF, MAX, 5 min, 20 min, 60 min, 120 min

USCITATV NTSC/PAL

RISPARMIO MAI, 1 min, 2 min, 5 min

ENERGETICO

ORA E DATA ANNO, MESE, GIORNO, ORA, MINUTO

DATA/ORAFOTO |ON/OFF

LINGUA Inglese, Ceco, Danese, Olandese, Finlandese,
Francese, Tedesco, Spagnolo, Turco, Greco, ltaliano,
Norvegese, Polacco, Portoghese, Svedese

RIPRISTINA AGGIORNA, ANNULLA

PREDEFINITI

FORMATTA Si, NO

SCHEDA DI

MEMORIA

VERSIONE Mostra la versione del firmware

FIRMWARE
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Esposimetro

L’esposimetro consente di puntare la videocamera su aree piu luminose
qguando si fanno foto all’interno di uno spazio scuro, ad esempio quando si
fanno foto dalla finestra di una casa. Questa funzione puo essere attivata solo
quando si fanno foto.

Loop video

La funzione Loop video registra ciclicamente un video che si sovrascrive finché
I'utente non lo interrompe. Le opzioni della funzione Loop video sono le seguenti:

OFF Predef.

Max A seconda della capacita massima disponibile,
la videocamera registra un certo numero di video
dividendoli in file da 15 minuti 'uno, quindi elimina i primi
15 minuti e continua la registrazione in un nuovo file.

5 min La videocamera registra 5 video in file da 1 minuto, poi
elimina il primo minuto e continua la registrazione in un
nuovo file.

20 min La videocamera registra 4 video in file da 5 minuti, poi
elimina i primi 5 minuti e continua la registrazione in un
nuovo file.

60 min La videocamera registra 4 video in file da 15 minuti, poi
elimina i primi 15 minuti e continua la registrazione in un
nuovo file.

120 min La videocamera registra 8 video in file da 15 minuti, poi
elimina i primi 15 minuti e continua la registrazione in un
nuovo file.

Capovolgi

Anche se la registrazione con X-Sports dovesse essere capovolta, i file
saranno comunque orientati in modo corretto quando li si guarda o li si
modifica. In questo modo non & necessario ruotare video e foto. Le risoluzioni
supportate sono le seguenti:

FULL HD, 1920 x 1080 (NTSC, 24/30 fps; PAL, 24/25 fps)
HD, 1280 x 720 (NTSC, 60 fps; PAL, 50 fps)

1200P, 1600 x 1200 (NTSC, 30 fps; PAL, 25 fps)

960P, 1280 x 960 (NTSC, 48/60 fps; PAL, 48/50 fps)
VGA, 640 x 480 (NTSC, 30 fps)
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Stabilizzatore immagine elettronico (EIS)
integrato in X-Sports

Lo stabilizzatore d'immagine elettronico (EIS) integrato nel camcorder X-Sports
migliora la qualita dei video in ambienti in cui il camcorder & particolarmente
soggetto a movimenti. Tuttavia, in situazioni in cui il camcorder dovesse essere
SCOSSO con eccessiva violenza, la stabilizzazione consentita dal sistema EIS
avviene entro certi parametri e potrebbe quindi avere un impatto limitato sulla
qualita dei video. Se 'EIS é attivato, 'angolo di visuale sara ridotto di circa il 10%.

Come usare gli accessori di montaggio forniti
in dotazione

Importante Applicare gli attacchi solo su superfici pulite e lisce. Le superfici devono essere prive
di sporcizia o unto, in modo che I'attacco adesivo rimanga saldo; in caso contrario
potrebbe staccarsi durante I'uso. Per ottenere risultati migliori, incollare I'attacco a
temperatura ambiente 24 ore prima dell’utilizzo previsto.

E possibile agganciare I'attacco a clip piatto allattacco adesivo piatto o all'attacco
adesivo curvo e avvitare la custodia impermeabile sull'attacco a clip piatto.

IT-24 Manuale utente



CAMILEO X-SPORTS

E possibile agganciare I'attacco a clip piatto all’attacco per casco con prese
d’aria e avvitare la custodia impermeabile sull’attacco a clip piatto.

E possibile utilizzare la custodia impermeabile avvitata sull’attacco a clip piatto
agganciato all’attacco per tavola da surf. La custodia impermeabile pud essere
assicurata collegando la cinghia di sicurezza all’attacco a clip piatto.
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E possibile avvitare la custodia impermeabile all’attacco per bicicletta.

Per ulteriori opzioni di utilizzo con la bicicletta, I'attacco laterale pud essere
diviso in due parti; ciascuna di queste due parti puod essere utilizzata per
collegare I'attacco per bicicletta e la custodia impermeabile.
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Di seguito sono raffigurati ulteriori scenari di utilizzo possibili della custodia
impermeabile.

Custodia impermeabile
e altri accessori di
montaggio

Di seguito sono raffigurati ulteriori scenari di utilizzo possibili dell’attacco
per treppiede avvitato alla videocamera senza I'utilizzo della custodia
impermeabile.

Videocamera e
altri accessori
di montaggio

Manuale utente
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Pacchetti di accessori opzionali

Da Toshiba sono disponibili anche i seguenti pacchetti di accessori
(la disponibilita varia a seconda della regione):

1. Head & Chest Pack
Clip & Go Pack
Custodia impermeabile
Pacchetto di accessori
Batteria

ok wN

Collegamento del telecomando al camcorder

Come accoppiare il telecomando al camcorder

WI-FI

Assicurarsi che nelle Impostazioni generali del camcorder I'opzione
Telecomando sia attivata (ON). Attivare il telecomando premendo il pulsante
Registrazione. Utilizzando i pulsanti Su e Giu, selezionare 'opzione
Accoppiamento telecomando nelle Impostazioni generali del camcorder,
quindi premere il pulsante Riproduzione sulla videocamera per confermare e
avviare la procedura di accoppiamento. Sullo schermo LCD é visualizzato il
messaggio “Selez. Rec sul telecomando”. Fare clic sul pulsante Registrazione
sul telecomando per completare I'accoppiamento; il LED del camcorder si
illuminera di colore bianco fisso. Quando la procedura di accoppiamento &
terminata, sullo schermo LCD verra visualizzato il messaggio “Operazione
riuscita!” e da quel momento il camcorder pud essere comandato dal
telecomando.

Attivazione e disattivazione Wi-Fi

Nelle Impostazioni generali, utilizzare i pulsanti Su e Giu per selezionare
I'opzione Wi-Fi, quindi premere il pulsante Riproduzione per abilitarlo.
Uscire, quindi, premendo il pulsante Registrazione per passare a Live
View. Sullo schermo LCD sara visualizzato il messaggio “Elaborazione...".
Una volta completata l'inizializzazione del Wi-Fi, per vedere che ¢é attivato,
sara visualizzata I'icona del Wi-Fi nella colonna di stato in alto a sinistra.

App “Toshiba WiFi Connect” di Toshiba

Con l'app “Toshiba WiFi Connect™ & possibile operare la videocamera via
wireless tramite dispositivi iOS e Android, quali smartphone e tablet.

*(disponibile gratuitamente negli store iOS e Google Play, compatibile con le
ultime versioni iOS 5.x e Android 4.x e versioni successive)
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Visualizzazione di foto e video sul televisore

Collegamento a un televisore ad alta definizione 16:9 (Esteso)

Per visualizzare immagini o video dal camcorder su un televisore:

1.

2.
3.

Collegare il cavo mini-HDMI® (venduto separatamente) alla porta di uscita
mini-HDMI® del camcorder.

Collegare l'altra estremita del cavo a un televisore ad alta definizione.
Impostare la sorgente di ingresso video del televisore su HDMI®.

La procedura per visualizzare su un televisore le immagini e i filmati
memorizzati &€ esattamente la stessa per la visualizzazione sullo
schermo LCD.

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Illustrazione di esempio) Collegamento di un televisore ad alta definizione

NOTA Quando il camcorder é collegato al televisore o a uno schermo LCD tramite HDMI,
la funzionalita WiFi viene disattivata automaticamente per assicurare la visualizzazione
ad alta risoluzione delle foto e dei video memorizzati. La configurazione WiFi viene
ripristinata automaticamente non appena la connessione HDMI| viene interrotta.

Caratteristiche tecniche

Numero di parte CAMILEO X-SPORTS: PA5150 series

Telecomando: RC-A10

Sensore immagini | Sensore CMOS da 12 MP (megapixel)

Modalita di Registrazione di video, cattura di foto
funzionamento
Obiettivo Fuoco fisso (F 2.97)

Manuale utente
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Angolo di
visualizzazione

1080P: 135 gradi
720P: 135 gradi
1200P: 145 gradi
960P: 145 gradi
WVGA: 128 gradi
VGA: 143 gradi
12 M: 152 gradi
8 M: 152 gradi

5 M: 152 gradi

Gamma di messa
a fuoco

da 0,3 a infinito

Zoom Zoom digitale 10x (supportato solo fino a 60 fps)

Diaframma Elettronico

Schermo LCD 2" (5,08 cm)

Supporto di Memoria interna per il firmware

memorizzazione | S|ot per schede microSD™ (supporta schede SDXC fino
a 64 GB)

Risoluzione 12 MP: 12 megapixel, (4000 x 3000)

immagini 8 MP: 8 megapixel, (3264 x 2448)

5 MP: 5 megapixel, (2592 x 1944)

Risoluzione video

FULL HD, 1920 x 1080 (NTSC, 24/30/48/60 fps;
PAL, 24/25/48/50 fps)

HD, 1280 x 720 (NTSC, 60/120 fps; PAL, 50/100 fps)
1200P, 1600 x 1200 (NTSC, 30/60 fps; PAL, 25/50 fps)
960P, 1280 x 960 (NTSC, 48/60 fps; PAL, 48/50 fps)
WVGA, 848 x 480 (NTSC, 240 fps; PAL, 200 fps)
VGA, 640 x 480 (NTSC, 30 fps)

Bilanciamento
bianco

Auto, Luce diurna, Fluorescente, Tungsteno

ISO Auto, 100, 200, 400, 800; 1600, 3200, 6400
AUTOSCATTO 10 secondi
Formato file Foto: JPG

Video: MP4 (H.264)

Riproduzione

Immagine singola

immagini

Interfaccia Porta micro-USB 2.0
computer

Uscita TV Mini-HDMI®

IT-30
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Condizioni dell’ambiente operativo

Temperatura di esercizio: da -10° a 40° C.
Umidita di esercizio: dal 20% all'85% (senza condensa)

Aggiornamento del firmware

Il firmware piu recente puo essere scaricato dal sito Web di Toshiba
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Una volta scaricato,
collegare la videocamera alla porta USB del computer e copiare il firmware
(un file .bin) nella directory principale della scheda microSD™. Scollegare
quindi il cavo USB; la videocamera si disattivera. Riavviare quindi nuovamente
la videocamera; il file del firmware sara rilevato automaticamente e si avviera
il processo di aggiornamento, durante il quale lo schermo LCD visualizza

il messaggio “Aggiorn. firmware in corso”, mentre il LED lampeggia di

colore rosso. Una volta completato il processo, la videocamera si spegne.
L’aggiornamento € completato.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Tutti i diritti riservati.

TOSHIBA si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche. TOSHIBA non si
assume alcuna responsabilita per danni causati direttamente o indirettamente
da errori o omissioni nella documentazione o da discrepanze tra il prodotto e la
documentazione.
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Inleiding

Bedankt dat u hebt gekozen voor een TOSHIBA-product.

Voor uw gemak wordt dit TOSHIBA-product geleverd met twee handleidingen:
a) een beknopte handleiding en
b) deze uitgebreide PDF-gebruikershandleiding.

We raden u aan deze handleiding zorgvuldig te lezen en bij de
productdocumentatie te bewaren zodat u deze zo nodig kunt raadplegen.

Veiligheidsinstructies

1.

2.

8.

Laat de camcorder/afstandsbediening niet vallen en haal deze niet uit

elkaar. Doet u dat wel, dan komt de garantie te vervallen.

Stel de camcorder/afstandsbediening niet bloot aan hoge temperaturen

en laat deze niet in direct zonlicht achter. Hierdoor kan de camcorder/

afstandsbediening beschadigd raken.

De camcorder kan warm worden bij doorlopend gebruik. Uit

veiligheidsoverwegingen schakelt de ingebouwde oververhittingsbeveiliging

het apparaat zo nodig automatisch uit. Laat in dat geval de camcorder

afkoelen voordat u deze opnieuw gebruikt.

Ga voorzichtig om met de camcorder/afstandsbediening. Druk niet te hard

op de behuizing van de camcorder/afstandsbediening.

Met het oog op uw eigen veiligheid dient u de camcorder/afstandsbediening

niet te gebruiken wanneer het stormt of onweert.

Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant worden geleverd.

Gebruik geen andere netadapters dan de adapters die bij het apparaat zijn

geleverd*, aangezien het apparaat anders kan beschadigen.

* (Sunny Electronics Corp.; model: SYS1460-0505; INGANG: 100-240 V~, 50-60 Hz,
Max. 1,0 A, Klasse II; UITGANG: 5,0 Vd.c., 1 A, LPS)

Houd de camcorder/afstandsbediening buiten het bereik van kinderen.

Waarschuwingen betreffende het gebruik van de camcorder
onder water in de waterdichte behuizing

Let erop dat de camcorder zelf niet waterdicht is. De camcorder is alleen
waterdicht als deze in de behuizing is geplaatst.

De waterdichte eigenschappen van de behuizing gelden alleen

voor zoet water en zeewater. Deze eigenschappen gelden niet voor
reinigingsmiddelen, chemicalién, water in kuuroorden en dergelijke.

Bij spatten dient u het vocht onmiddellijk af te vegen.

Zorg dat het klepje van de waterdichte behuizing is gesloten en goed is
vergrendeld.

Dompel de behuizing niet onder in water op een diepte van meer dan 60 m.
Stel de camcorder niet bloot aan water onder hoge druk.

Dompel de behuizing niet langer dan 1,5 uur onder in water.

Open en sluit het klepje van de behuizing niet wanneer de camcorder nat is
of in water is ondergedompeld.

Open en sluit het klepje van de behuizing niet met natte handen.

Gebruikershandleiding
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* Open het klepje van de behuizing niet op het strand of bij een zwembad.

» Stel de camcorder niet bloot aan schokken terwijl deze is ondergedompeld
in water. Schokken kunnen ertoe leiden dat het klepje wordt geopend.

» Laat de behuizing niet vallen en voorkom beschadiging. Dit kan van invloed
zijn op de waterdichtheid van de behuizing. De waterdichtheid kan alleen
worden gegarandeerd bij een onbeschadigde behuizing.

» Houd de waterdichte behuizing schoon en veeg na gebruik het water van
de behuizing met een zachte, droge doek.

Voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van de
afstandsbediening onder water

« De waterdichte eigenschappen (tot 3 m) van de afstandsbediening gelden
alleen voor zoet water en zeewater. Deze eigenschappen gelden niet
voor reinigingsmiddelen, chemicalién, water in kuuroorden en dergelijke.
Bij spatten dient u het vocht onmiddellijk af te vegen.

» Zorg dat het klepje over de micro-USB-aansluiting van de
afstandsbediening is gesloten en goed is vergrendeld.

* Dompel het apparaat niet onder in water op een diepte van meer dan 3 m.

» Stel de afstandsbediening niet bloot aan water onder hoge druk.

» Dompel het apparaat niet langer dan 30 minuten onder in water.

* Open en sluit het klepje van de afstandsbediening niet wanneer deze nat is
of in water is ondergedompeld.

* Open en sluit het klepje van de afstandsbediening niet met natte handen.

* Open het klepje van de afstandsbediening niet op het strand of bij
een zwembad.

» Stel de afstandsbediening niet bloot aan schokken terwijl deze is
ondergedompeld in water. Schokken kunnen ertoe leiden dat het klepje van
de afstandsbediening wordt geopend.

» Laat de afstandsbediening niet vallen en voorkom beschadiging. Dit
kan van invloed zijn op de waterdichtheid van de afstandsbediening.

De waterdichtheid kan alleen worden gegarandeerd bij een onbeschadigde
afstandsbediening.

* Houd de afstandsbediening schoon en veeg na gebruik het water van de
afstandsbediening met een zachte, droge doek.

» Als de afstandsbediening nat wordt, droogt u deze voordat u het klepje opent.

Informatie over de accu

» De accu is een lithium-ion-accu die kan ontploffen bij onjuist gebruik.

» Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur tussen 5°C en 35°C. Als u
de accu bij een hogere of lagere temperatuur oplaadt, kan elektrolytische
vloeistof ontsnappen en kunnen de werking en de gebruiksduur van de
accu achteruitgaan.

* Laad de accu op in overeenstemming met de instructies in de
gebruikershandleiding.

LET OP ONTPLOFFINGSGEVAAR ALS DE BATTERIJ DOOR EEN VERKEERD TYPE
WORDT VERVANGEN.
NEEM BlJ HET WEGGOOIEN VAN GEBRUIKTE BATTERIJEN DE INSTRUCTIES
IN ACHT.
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TOSHIBA-ondersteuning

Hebt u hulp nodig?

Ga voor de nieuwste stuurprogramma-updates, gebruikershandleidingen en
veelgestelde vragen naar de TOSHIBA-ondersteuningspagina voor opties
en services:

computers.toshiba.eu/options-support

Ga naar computers.toshiba.eu/options-warranty

voor de nummers van de hotline van TOSHIBA.

Voorschriften

Overeenstemming met CE-richtlijnen

Dit product is voorzien van het CE-keurmerk,
in overeenstemming met de vereisten van de toepasselijke
EU-richtlijnen. De verantwoording voor de toewijzing van

CE-keurmerken ligt bij Toshiba Europe GmbH,
Hammfelddamm 8, 41460 Neuss, Duitsland. Een kopie van
de officiéle verklaring van overeenstemming is verkrijgbaar
op de volgende website: hitp://epps.toshiba-teg.com.

Werkomgeving

De elektromagnetische compatibiliteit (EMC) van dit product is gecontroleerd
en is standaard voor deze productcategorie voor zogeheten commerciéle,
lichtindustriéle en woonomgevingen. Andere bedrijfsomgevingen zijn

niet door Toshiba gecontroleerd en het gebruik van dit product in deze

bedrijfsomgevingen kan beperkt zijn of niet worden aanbevolen. Mogelijke

gevolgen van het gebruik van dit product in een niet gecontroleerde
gebruiksomgeving zijn: storing van andere producten of van dit product in

de nabije omgeving met als gevolg tijdelijke defecten of verlies/beschadiging

van gegevens. Voorbeelden van niet gecontroleerde gebruiksomgevingen en
bijpehorende adviezen:

B Industriéle omgeving (bijvoorbeeld waar krachtstroom van 380 V (drie
fasen) wordt gebruikt): risico van storing van dit product door mogelijke
sterke elektromagnetische velden, met name in de buurt van zware
machines of elektriciteitsinstallaties.

B Medische omgeving: de naleving van de richtlijnen voor medische
producten is niet gecontroleerd door Toshiba. Daarom mag dit product
zonder verdere controle niet worden gebruikt als medisch product.

Het gebruik in normale kantooromgevingen, zoals in ziekenhuizen,
mag geen probleem zijn als er geen beperkingen zijn opgelegd door het
verantwoordelijke bestuur.

B In een voertuig: raadpleeg de instructies van het betreffende voertuig
voor advies met betrekking tot het gebruik van dit product (of deze
productcategorie).

B In een vliegtuig: volg de aanwijzingen van het vliegtuigpersoneel voor
beperkingen in gebruik.
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Andere omgevingen zonder EMC

B Gebruik buitenshuis: als een apparaat voor normaal gebruik thuis
of op kantoor is dit product niet bestand tegen vocht en is het niet
schokbestendig.

B Explosieve omgeving: het gebruik van dit product in een dergelijke speciale
werkomgeving (Ex) is niet toegestaan.

Draadloze apparaten en uw gezondheid

REACH

Net als andere radioapparaten stralen draadloze producten hoogfrequente
(HF) elektromagnetische energie uit. Het intensiteitsniveau van de EMF-
energie die door draadloze apparaten wordt uitgestraald, is echter aanzienlijk
lager dan dat van andere draadloze apparaten zoals bijvoorbeeld mobiele
telefoons. Aangezien draadloze producten voldoen aan de richtlijnen zoals
gedefinieerd in HF-veiligheidsnormen en -aanbevelingen, is TOSHIBA
van mening dat draadloze producten veilig zijn voor gebruik door klanten.
Deze normen en aanbevelingen vertegenwoordigen de consensus van de
wetenschappelijke wereld en zijn geformuleerd door panels en commissies
van wetenschappers op basis van alle actuele onderzoeksliteratuur.
In sommige situaties of omgevingen kan het gebruik van draadloze producten
worden beperkt door de eigenaar van het gebouw of door de verantwoordelijke
medewerkers van de organisatie. Dit kan bijvoorbeeld van toepassing zijn in
de volgende situaties:
B gebruik van draadloze apparatuur in een vliegtuig of
B in andere omgevingen waar het risico van storing voor andere apparaten
of diensten als schadelijk wordt aangemerkt. Als u niet zeker weet wat
het beleid is voor het gebruik van draadloze apparaten in een specifiecke
organisatie of omgeving (zoals een vliegveld), raden wij u aan om
toestemming te vragen

De volgende informatie geldt alleen voor EU-lidstaten:

REACH - Verklaring van overeenstemming

De nieuwe verordening van de Europese Unie (EU) met betrekking tot
chemische stoffen, REACH (Registration, Evaluation, Authorization and
Restriction of Chemicals ofwel registratie, beoordeling, autorisatie en
beperkingen van chemische stoffen) is vanaf 1 juni 2007 van kracht.

Toshiba voldoet aan alle REACH-vereisten en verplicht zich klanten informatie
te geven over de chemische stoffen in onze producten in overeenstemming
met de REACH-verordening.

Bezoek de volgende website www.toshiba-europe.com/computers/info/reach voor
informatie over de aanwezigheid in onze producten van stoffen die op de
kandidatenlijst staan volgens artikel 59(1) van verordening (EG) Nr. 1907/2006
(REACH) in een concentratie van meer dan 0,1 gewichtsprocent (g/g).

NL-5
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De volgende informatie geldt alleen voor EU-lidstaten:

Afvalverwerking van producten

Het symbool van een doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat
producten afzonderlijk moeten worden ingezameld en gescheiden
van huishoudelijk afval moeten worden verwerkt. Interne batterijen
en accu’s kunnen met het product worden weggegooid. Ze worden
gescheiden door het recyclingcentrum. De zwarte balk geeft aan
dat het product op de markt is gebracht na 13 augustus 2005.

Door mee te werken aan het afzonderlijk inzamelen van producten
en batterijen draagt u bij aan de juiste afvalverwerking van
producten en batterijen en helpt u zo mogelijke schadelijke gevolgen
voor het milieu en de menselijke gezondheid te voorkomen.

Voor meer informatie over inzameling en recycling in uw land
bezoekt u onze website (http.//eu.computers.toshiba-europe.com)
of neemt u contact op met de gemeente of de winkel waar u het
product hebt gekocht.

Verwerking van batterijen en/of accu’s

)54

Pb, Hg, Cd

Het symbool van een doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat
batterijen en/of accu’s afzonderlijk moeten worden ingezameld en
gescheiden van huishoudelijk afval moeten worden verwerkt.

Als de batterij of accu meer lood (Pb), kwik (Hg) en/of cadmium
(Cd) bevat dan de waarden die zijn gedefinieerd in de

richtlijn inzake batterijen en accu’s (2006/66/EG), worden de
chemische symbolen voor lood (Pb), kwik (Hg) en/of cadmium
(Cd) weergegeven onder het symbool van de doorgekruiste
vuilnisbak.

Door mee te werken aan het afzonderlijk inzamelen van batterijen,
helpt u producten en batterijen op de juiste wijze te verwerken

en helpt u zo mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de
menselijke gezondheid te voorkomen.

Voor meer informatie over inzameling en recycling in uw land
bezoekt u onze website (http://eu.computers.toshiba-europe.com)
of neemt u contact op met de gemeente of de winkel waar u het
product hebt gekocht.

Gebruikershandleiding
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Inhoud van de doos

Controleer of u de volgende items hebt:

Afstandsbediening
(B i
 —Y A
) Netadapter (met verwisselbare
micro-USB-kabel EU/VK-stekkers) Li-lon-aceu
@ ol prm—
ey ——

Dvd (met gebruikershandleiding
en demoversies van Magix

Video Easy HD en Magix Movie Beknopte handleiding Garantiekaart
Edit Pro Plus)

Bevestigingsaccessoires:

U
Zijklem

Surfplankbevestiging Statiefbevestiging
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Aan de slag
De accu plaatsen en verwijderen

De camcorder wordt geleverd met een accu die u voor gebruik in de
camcorder moet plaatsen.

1. Open het klepje over de poorten.
2. Steek de accu in de sleuf totdat deze wordt vergrendeld.

3. U verwijdert de accu door de accuvergrendeling naar buiten te duwen en
de accu eruit te halen.

4. Sluit het klepje over de poorten.

Accuvergrendeling

(Voorbeeld) De accu plaatsen/verwijderen

De camcorder en afstandsbediening opladen

U moet de netadapter of een USB-kabel gebruiken om de camcorder

of afstandsbediening voor gebruik op te laden. Als u de camcorder of
afstandsbediening via de netadapter (5 V/1 A) wilt opladen, steekt u de
netadapter in een stopcontact en sluit u de micro-USB-stekker aan op de
micro-USB-poort van de camcorder/afstandsbediening. Het knipperende
groene lampje geeft aan dat de accu wordt opgeladen. Het lampje brandt
groen nadat het opladen is voltooid. Met de netadapter duurt het opladen
circa 2,5 uur. (De werkelijke oplaadtijd hangt af van de accustatus en de
omstandigheden.)

Als u de camcorder/afstandsbediening wilt opladen via de meegeleverde USB-
kabel, verbindt u de micro-USB-poort van de camcorder/afstandsbediening

via de meegeleverde USB-kabel met een USB-poort van de computer. Het
knipperende groene lampje geeft aan dat de accu wordt opgeladen. Het lampje
brandt groen nadat het opladen is voltooid. Het opladen van de accu via de USB-
kabel duurt circa 6 uur voor de camcorder en 2,5 uur voor de afstandsbediening.
(De werkelijke oplaadtijd hangt af van de accustatus en de omstandigheden,
zoals de beschikbare stroom via de USB-poort van de computer.)

Laad de accu nooit op een andere manier op dan wordt beschreven in de
instructies. Als u dat wel doet, kan er brand of een explosie ontstaan met
mogelijk ernstig letsel tot gevolg.
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Een microSD™-kaart plaatsen en verwijderen

U moet de microSD ™-kaart afzonderlijk aanschaffen. De camcorder is

voorzien van een microSD ™-kaartsleuf waarmee u het geheugen van de

camcorder kunt uitbreiden via een optionele microSD™- tot microSDXC ™-

geheugenkaart.

1. Open het klepje over de poorten.

2. Plaats de microSD-kaart™ (optioneel) in de sleuf totdat deze correct is
vergrendeld.

3. U verwijdert de microSD ™-kaart door erop te drukken, waarna de kaart
naar voren komt en u deze voorzichtig kunt verwijderen.

4. Sluit het klepje over de poorten.

(Voorbeeld) Een microSD™-kaart plaatsen/verwijderen

OPMERKING Druk langzaam op de SD-kaart totdat deze wordt vergrendeld en laat de kaart daarna
los. Aangezien de SD-kaart iets onder druk staat wanneer deze in de kaartsleuf is
geplaatst, moet u voorzichtig zijn wanneer u deze verwijdert.

U verwijdert de microSD™-kaart door erop te drukken. De kaart komt naar buiten,
zodat u deze er recht uit kunt trekken.

Als u hogere videoresoluties met een hoge beeldsnelheid wilt opnemen, raden we aan
een SD-kaart van ten minste klasse 6 te gebruiken.

Snelle rondleiding

In dit gedeelte worden de verschillende onderdelen van de Camileo X-Sports
camcorder toegelicht.

Voor een beschrijving van elk onderdeel raadpleegt u de tabel onder elke
afbeelding.
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Camileo X-Sports camcorder

1: Opname-/afsluitknop
2: HDMI®-poort (Mini-C)
3: microSD ™-sleuf

4: Accusleuf

5: micro-USB-poort

6: Statuslampje

8: Knop omhoog/links/inzoomen
9: Knop omlaag/rechts/uitzoomen
10: Lcd-scherm

11: Aan/uit-knop

12: Afspeel-/bevestigingsknop

13: Menuknop/Terug

7: Lens 14: Statiefgaatje
Knoppen |Beschrijving
1 Opname Opnameknop om video of foto te maken
Menu sluiten en naar video-/fotolivebeeld
gaan
8 Omhoog Inzoomen
Schakelen tussen menuopties
9 Omlaag Uitzoomen
Schakelen tussen menuopties
1" Aan/uit-knop Camera inschakelen
Camera uitschakelen
12 Afspelen Weergave starten
Selecteren en bevestigen
13 Menu Menu openen
Terug gaan

Gebruikershandleiding
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Afstandsbediening

1 2

1)
v I|I |
— I|I

3 4

1. Opname-/koppelingsknop 3. USB-klepje
2. Stop-/modusknop 4. Vergrendeling klepje

Knoppen | Beschrijving

1 Opname * Druk op de opnameknop en houd deze
ingedrukt om de afstandsbediening in en
uit te schakelen.

* Het lampje geeft de huidige
cameramodus aan.

* Druk op de opnameknop om de koppeling
met de camera te starten.

2 Stoppen * Druk tijdens de opname op de stopknop
om de opname te stoppen.

* Druk in de stopmodus op de stopknop om
naar een andere modus te schakelen.

3 USB-klepje »  Sluit het USB-klepje terwijl u de
afstandsbediening gebruikt.
4 Vergrendeling |« Schuif de vergrendeling naar het midden
klepje om het USB-klepje te openen.

*Lees het gedeelte Afstandsbediening voor instructies over het koppelen van
de afstandsbediening met de camcorder.

Status van afstandsbedieningslampje

Status van Betekenis
afstandsbedieningslampje

Knippert groen + rood (afwisselend) |Minder dan 15% acculading over

Knippert langzaam rood Videomodus
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Status van Betekenis
afstandsbedieningslampje
Knippert langzaam blauw Fotomodus

Knippert rood + blauw (afwisselend)

Modus Video en foto tegelijk

Knippert snel rood

Video opnemen/video en foto
tegelijk opnemen

Knippert snel blauw

Foto’s maken in timelapsemodus

Knippert eenmaal blauw (1 sec.)

Eén foto/continue foto/fotoserie
is gemaakt

Knippert eenmaal wit

Camera ontvangt besturingssignaal
van afstandsbediening

Knippert groen

Afstandsbediening wordt opgeladen

Brandt groen

Afstandsbediening is volledig
opgeladen

Waterdichte behuizing

OPMERKING Let erop dat de camcorder zelf niet waterdicht is. De camcorder is alleen waterdicht als
deze in de waterdichte behuizing is geplaatst.

De camera in de waterdichte behuizing plaatsen:

1. Schuif de knop opzij en til de vergrendeling omhoog. Open het klepje van
de waterdichte behuizing.

2. Plaats de camera in de waterdichte behuizing.

3. Sluit het klepje van de waterdichte behuizing en plaats de vergrendeling op
de juiste positie om het klepje op zijn plaats te houden.

4. Druk op de vergrendeling om het klepje te vergrendelen.

De camera uit de waterdichte behuizing halen:

1. Schuif de knop opzij en til de vergrendeling omhoog.
2. Open het klepje.

3. Neem de camera eruit.
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Inschakelen, een video opnemen, uitschakelen

1. Druk op de aan/uit-knop en houd deze twee seconden ingedrukt om de
camera in te schakelen.

2. Het scherm wordt ingeschakeld, het welkomstscherm van Toshiba
wordt twee seconden weergegeven en vervolgens wordt het livebeeld
ingeschakeld.

3. De camera schakelt over naar de standaardmodus: video 1080p/60 fps
met livebeeld. De modus wordt aangegeven door het pictogram linksboven
op het scherm en door het statuslampje.

4. Druk op de opnameknop om een video-opname te starten. Druk nogmaals
op de opnameknop om de video-opname te stoppen.

5. U schakelt de camcorder uit door de aan/uit-knop drie seconden in te drukken.

HOOFDMENU

Druk tijdens videolivebeeld op de menuknop om het hoofdmenu weer

te geven. Er worden vier menuopties weergegeven: Modus, Weergave,
Modusinstellingen en Instellingen. U kunt naar het volgende niveau gaan door
een menuoptie te kiezen met de knoppen omhoog en omlaag en daarna op de
afspeelknop te drukken wanneer de gewenste menuoptie boven in het scherm
is gemarkeerd.

Modusmenu

Druk op de afspeelknop wanneer Modus is gemarkeerd, waarna de
modusopties worden weergegeven: Video, Foto, Fotoserie, Timelapse en
Video en foto tegelijk.
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VIDEOMODUS

In de videomodus knippert het statuslampje langzaam rood. Zodra de
gebruiker drukt op de opnameknop op de camera of afstandsbediening,
wordt de opname gestart en knippert het lampje snel rood. Druk op

de opnameknop op de camera om de opname te stoppen, waarna het
statuslampje weer langzaam rood knippert. Druk op de stopknop op de
afstandsbediening om de opname te stoppen, waarna het statuslampje weer
langzaam rood knippert.

Naast het originele opgenomen videobestand (VID0O0001.mp4) wordt tijdens
de opname ook een kleiner videobestand (VIDO0001_thm.mp4) gemaakt.
Dit bestand wordt gebruikt om de video met de WiFi-app sneller te kunnen
overzetten van de camera naar uw tablet/smartphone en als u uw video’s en
foto’s met de WiFi-app wilt uploaden naar sociale netwerken.*

*Raadpleeg het gedeelte ‘De Toshiba-app ‘Toshiba WiFi Connect” voor meer
informatie over de WiFi-app.

FOTOMODUS

In de fotomodus knippert het statuslampje langzaam blauw. Wanneer de gebruiker
drukt op de opnameknop op de camera of de afstandsbediening, maakt de
camera één foto en knippert het lampje eenmaal nadat de foto is gemaakt.
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FOTOSERIEMODUS

In de fotoseriemodus knippert het statuslampje langzaam blauw. Wanneer de
gebruiker drukt op de opnameknop op de camera of de afstandsbediening,
maakt de camera een vooraf ingestelde reeks foto’s binnen een vooraf
ingestelde periode (raadpleeg het gedeelte Fotoserie-instellingen) en knippert
het lampje eenmaal nadat de serie foto’s is gemaakt.

TIMELAPSEMODUS

In de timelapsemodus knippert het statuslampje langzaam blauw. Wanneer
de gebruiker drukt op de opnameknop op de camera of de afstandsbediening,
maakt de camera doorlopend foto’s met een interval dat de gebruiker van
tevoren heeft ingesteld (raadpleeg het gedeelte Timelapse-instellingen)

en knippert het lampje snel blauw. Druk op de opnameknop op de camera

om de opname te stoppen, waarna het statuslampje weer langzaam blauw
knippert. Druk op de stopknop op de afstandsbediening om de opname te
stoppen, waarna het statuslampje weer langzaam blauw knippert.

12MP 55, 28

MODUS VIDEO EN FOTO TEGELIJK

In de modus Video en foto tegelijk knippert het statuslampje afwisselend rood
en blauw. Wanneer de gebruiker drukt op de opnameknop op de camera of
de afstandsbediening, wordt de video-opname gestart en worden tegelijkertijd
foto’s vastgelegd met een vooraf ingesteld interval (raadpleeg het gedeelte
Instellingen voor Video en foto tegelijk). Het lampje knippert snel rood. Druk
op de opnameknop op de camera om de video- en foto-opname te stoppen,
waarna het statuslampje weer langzaam rood knippert. Druk op de stopknop

NL-15
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op de afstandsbediening om de video- en foto-opname te stoppen, waarna het
statuslampje weer langzaam rood knippert.

80P

Druk op de menuknop om terug te gaan naar het vorige niveau.

Druk op de opnameknop om direct terug te gaan naar het video- of
fotolivebeeld.

Weergavemenu

ee |
et Playback a

o

Druk op de afspeelknop wanneer Weergave is gemarkeerd om de
weergaveopties te openen en de mediabestanden te selecteren die
zijn gemaakt in de verschillende video- en fotomodi: Videoweergave,
Fotoweergave, Timelapseweergave en Fotoserieweergave.

Video Playback

Het nummer in de bovenhoek van elk pictogram in de weergavemodus
geeft het aantal bestanden in de map aan. Wanneer u een weergavemodus
selecteert en op de opnameknop drukt, worden alle video’s en foto’s getoond
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die u kunt weergeven. U kunt door de bestanden navigeren met de knoppen
omhoog en omlaag. Als u video’s of foto’s wilt afspelen, drukt u op de
afspeelknop.

1080p  5FF 00:00:38 / 00:02:48

U kunt de weergavemodus ook rechtstreeks selecteren vanuit het video- of
fotolivebeeld door op de afspeelknop te drukken.

Druk op de menuknop om terug te gaan naar het vorige niveau.

Druk op de opnameknop om direct terug te gaan naar het video- of
fotolivebeeld.

Modusinstellingen

Als u het menu Modusinstellingen opent met de afspeelknop, kunt u de
camera configureren voor elk van de vijf cameramodi.

ﬁ Video settings .g.
o L
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Video-instellingen

U kunt kiezen uit Resolutie en Beeldsnelheid met de knoppen omhoog en
omlaag. Gebruik de afspeelknop om door de verschillende opties te schakelen.
Druk op de menuknop om terug te gaan naar het vorige niveau.

Druk op de opnameknop om direct terug te gaan naar het video- of
fotolivebeeld.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Videoresolutie/ FULL HD 1920 x 1080 (60/48/30/24 fps NTSC,
Beeldsnelheid 50/48/25/24 fps PAL)

HD 1280 x 720 (120/60 fps NTSC, 100/50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200 (60/30 fps NTSC, 50/25 fps PAL)
960P 1280 x 960 (60/48 fps NTSC, 50/48 fps PAL)
WVGA 848 x 480 (240 fps NTSC, 200 fps PAL)

VGA 640 x 480 (30 fps NTSC)

Foto-instellingen

U kunt kiezen uit Resolutie, ISO en Continue foto met de knoppen omhoog en
omlaag. Gebruik de afspeelknop om door de verschillende opties te schakelen.
Druk op de menuknop om terug te gaan naar het vorige niveau.

Druk op de opnameknop om direct terug te gaan naar het video- of
fotolivebeeld.

Photo Settings
Resolution

ISO

Continuous Photo
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Fotoresolutie 12MP: 12 megapixels (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixels (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels (2592 x 1944)

ISO Auto / 100 /200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

Continue foto UIT/3/5/10 per 1 sec.

De ISO-instelling biedt verschillende opties waarmee u de beste
lichtgevoeligheid voor het onderwerp kunt kiezen.

Continue foto biedt de mogelijkheid doorlopend een reeks foto’s per seconde
te maken terwijl u de opnameknop op de camera ingedrukt houdt. Als u drukt
op de opnameknop op de afstandsbediening wordt slechts eenmaal een reeks
foto’s per seconde gemaakt en niet doorlopend.

Timelapse-instellingen

U kunt kiezen uit Resolutie en Reeksinterval met de knoppen omhoog en
omlaag. Gebruik de afspeelknop om door de verschillende opties te schakelen.
Druk op de menuknop om terug te gaan naar het vorige niveau.

Druk op de opnameknop om direct terug te gaan naar het video- of
fotolivebeeld.

Timelapse Settings

Resolution

Sequence interval

Fotoresolutie 12MP: 12 megapixels (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixels (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels (2592 x 1944)

Reeksinterval 0,58*/1s/2s/5s/10s/30s/60s

*Als u de instelling 0,5 seconde gebruikt, is een SD-kaart met snelheidsklasse
10 vereist.

Fotoserie-instellingen

U kunt kiezen uit Resolutie en Opnamesnelheid en -duur met de knoppen
omhoog en omlaag. Gebruik de afspeelknop om door de verschillende opties
te schakelen.

Druk op de menuknop om terug te gaan naar het vorige niveau.

Druk op de opnameknop om direct terug te gaan naar het video- of fotolivebeeld.
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Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Fotoresolutie 12MP: 12 megapixels (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixels (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels (2592 x 1944)

Opnamesnelheid | 3f/1s, 5f/ 1s, 10f/ 1s, 10f/ 2s, 30f/ 1s, 30f/ 2s, 30f/
en -duur 3s*

*30f / 1s, 30f / 2s en 30f / 3s worden alleen ondersteund bij een resolutie van
maximaal 5 MP.

Instellingen voor Video en foto tegelijk
U kunt Interval kiezen met de knoppen omhoog en omlaag. Gebruik de
afspeelknop om door de verschillende opties te schakelen.

Druk op de menuknop om terug te gaan naar het vorige niveau.

Druk op de opnameknop om direct terug te gaan naar het video- of
fotolivebeeld.

Simultaneous Video and Photo 11
Resolution

Frame Rate

Interval

Videoresolutie/ FULL HD 1920 x 1080 (30/24 fps NTSC,

Beeldsnelheid 25/24 fps PAL) + 8MP

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC, 50 fps PAL) + 2MP
Interval 5s/10s/30s / 60s
Fotoresoluties 30 fps of minder: 8MP

31-60 fps: 2MP
61 fps of meer: geen foto mogelijk
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Instellingen

:Q. Settings (@ @&
Als Instellingen is gemarkeerd wanneer u op de afspeelknop drukt, wordt

een menu met algemene instellingen weergegeven. In dit menu kunt u de
basisinstellingen van de camera configureren.

U kunt alle instellingen kiezen met de knoppen omhoog en omlaag. Gebruik de
afspeelknop om door de verschillende opties te schakelen.

Druk op de menuknop om terug te gaan naar het vorige niveau.

Druk op de opnameknop om direct terug te gaan naar het video- of
fotolivebeeld.

Wi-Fi
Upside Down

Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

WI-FI AAN/UIT

ONDERSTEBOVEN AAN/UIT
Ondersteunde resoluties:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 fps NTSC, 25/24 fps
PAL)

HD 1280 x 720 (60 fps NTSC, 50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200 (30 fps NTSC, 25 fps PAL)
960P 1280 x 960 (60/48 fps NTSC, 50/48 fps PAL)
VGA 640 x 480 (30 fps NTSC)

STABILISATIE AAN/UIT

MICROFOONGEVOE- | UIT/LAAG/MID/HOOG
LIGHEID
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LUIDSPREKERVO- UIT/LAAG/MID/HOOG
LUME

LCD-HELDERHEID LAAG/MID/HOOG

LCD UIT NOOIT/5S/10S/20S/1MIN/5MIN

AFSTANDSBEDIENING | AAN/UIT

AFSTANDSBEDIENING | START

KOPPELEN

LED OP AAN/UIT
AFSTANDSBEDIENING
LED-LAMPJE AAN/UIT
DIGITALE ZOOM AAN/UIT

ZELFONTSPANNER uIT/108

BELICHTING -2/-1/0/1/2

FILTER AUTO, ZWART-WIT, KLASSIEK, NEGATIEF
ONDERWERP AUTO, HUID, NACHT, TEGENLICHT
WITBALANS AUTO, DAGLICHT, GLOEILAMP, TL-LICHT
SPOTMETER AAN/UIT

VIDEOLUS UIT/MAX/5MIN/20MIN/60MIN/120MIN
TV-UITVOER NTSC/PAL

ENERGIEBESPARING | NOOIT/1MIN/2MIN/5MIN

DATUM EN TIJD JAAR/MAAND/DAG/UUR/MINUUT
DATUM-/TIUDSTEMPEL | AAN/UIT

VAN FOTO

TAAL Engels, Tsjechisch, Deens, Nederlands, Fins,

Frans, Duits, Spaans, Turks, Grieks, ltaliaans,
Noors, Pools, Portugees, Zweeds

STANDAARDWAAR- VERNIEUWEN/ANNULEREN
DEN

GEHEUGENKAART JA/NEE
FORMATTEREN

FIRMWAREVERSIE Toont firmwareversie
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Spotmeter

Met Spotmeter kunt u de camera richten op een helder onderwerp wanneer u
foto’s maakt vanuit een donkere ruimte, bijvoorbeeld wanneer u foto’s maakt
door het raam van een huis. Deze functie is alleen beschikbaar voor foto’s.

Videolus

Met Videolus kunt u een doorlopende video opnemen die zichzelf overschrijft
totdat u de opname stopt. Videolus biedt de volgende opties:

uiT Standaard

Max Afhankelijk van de maximumcapaciteit neemt de camera
een bepaald aantal video’s van 15 minuten op. Daarna
wordt het eerste bestand van 15 minuten gewist om een
nieuwe video op te nemen.

5 min De camera neemt vijf bestanden van één minuut op en
wist vervolgens het eerste bestand van één minuut om
een nieuwe video op te nemen.

20 min De camera neemt vier bestanden van vijf minuten op en
wist vervolgens het eerste bestand van vijf minuten om
een nieuwe video op te nemen.

60 min De camera neemt vier bestanden van 15 minuten op en
wist vervolgens het eerste bestand van 15 minuten om
een nieuwe video op te nemen.

120 min De camera neemt acht bestanden van 15 minuten op en
wist vervolgens het eerste bestand van 15 minuten om
een nieuwe video op te nemen.

Ondersteboven

Wanneer u de X-Sports ondersteboven houdt, worden bestanden rechtop
weergegeven wanneer u ze bekijkt of bewerkt. Met deze instelling voorkomt
u dat video’s of foto’s worden gedraaid. De volgende videoresoluties worden
ondersteund:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 fps NTSC, 25/24 fps PAL)
HD 1280 x 720 (60 fps NTSC, 50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200 (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960 (60/48 fps NTSC, 50/48 fps PAL)
VGA 640 x 480 (30 fps NTSC)
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Over de ingebouwde elektronische
beeldstabilisatie van de X-Sports

De ingebouwde elektronische beeldstabilisatie van de X-Sports camcorder
helpt u betere video’s te maken in omgevingen waarin de camcorder vatbaar
is voor beweging. Houd er rekening mee dat de beeldstabilisatie voor video’s
beperkt is bij actieopnamen wanneer de camera wordt blootgesteld aan
extreme bewegingen. Als de elektronische beeldstabilisatie is geactiveerd,
wordt de beeldhoek verkleind met circa 10%.

De meegeleverde bevestigingsaccessoires
gebruiken

Belangrijk Plaats klemmen en bevestigingen alleen op schone en gladde opperviakken.
Oppervliakken moeten vrij zijn van vuil, stof en olie om te zorgen dat de klemmen stevig
vastzitten en te voorkomen dat ze tijdens gebruik loslaten. Bevestig klemmen 24 uur
voor gebruik bij kamertemperatuur om te zorgen voor een optimale bevestiging.

U kunt de platte bevestigingsklem vastklemmen aan de platte of
gebogen zelfklevende houder en de waterdichte behuizing op de platte
bevestigingsklem schroeven.
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U kunt de platte bevestigingsklem vastklemmen aan de helmbevestiging en de
waterdichte behuizing op de platte bevestigingsklem schroeven.

Schroef de waterdichte behuizing op de platte bevestigingsklem en klem deze
op de surfplankbevestiging. U kunt de waterdichte behuizing met camera
extra beveiligen door de bevestigingsriem vast te maken aan de platte
bevestigingsklem.
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U kunt de waterdichte behuizing op de fietsklem schroeven.

Voor meer gebruiksmogelijkheden op de fiets kunt u de zijklem uit elkaar halen
en beide delen gebruiken om de waterdichte behuizing op de fietsklem te
bevestigen.

Gebruikershandleiding NL-26



CAMILEO X-SPORTS

Hieronder ziet u nog meer toepassingen met de waterdichte behuizing.

Bevestigingsmethoden
voor waterdichte
behuizing

Hieronder ziet u enkele toepassingen waarbij de statiefbevestiging op de
camera is geschroefd zonder de waterdichte behuizing.

Bevestigingsmethoden
voor camera
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Optionele accessoirepakketten

De volgende accessoirepakketten zijn apart verkrijgbaar bij Toshiba
(de beschikbaarheid verschilt per regio):

Hoofd- en borstpakket
Clip & Go-pakket
Waterdichte behuizing
Accessoirepakket
Accu

ok wdN =

De afstandsbediening koppelen met de camcorder

De koppeling van de afstandsbediening met de camcorder starten

WI-FI

Zorg dat de optie Afstandsbediening in de algemene instellingen van de
camcorder is ingeschakeld (AAN). Zet de afstandsbediening aan door

te drukken op de opnameknop op de afstandsbediening. Kies de optie
Afstandsbediening koppelen in de algemene Instellingen van de camcorder
met de knoppen omhoog en omlaag en druk op de afspeelknop op de camera
om te bevestigen en de koppeling te starten. Het bericht ‘Druk op Rec op de
afst.bed.” wordt weergegeven op het Icd-scherm. Klik op de opnameknop

op de afstandsbediening, waarna deze wordt gekoppeld met de camcorder.
Dit wordt aangegeven doordat het lampje wit brandt. Wanneer dit proces is
voltooid, wordt ‘Gelukt!” weergegeven op het Icd-scherm. U kunt de camcorder
nu bedienen met de afstandsbediening.

Wi-Fi in- en uitschakelen

Kies de optie Wi-Fi in de algemene instellingen met de knoppen omhoog en
omlaag en druk op de afspeelknop om Wi-Fi in te schakelen. Keer daarna
terug naar het livebeeldscherm door te drukken op de opnameknop. ‘Bezig
met verwerken...” wordt weergegeven op het Icd-scherm. Nadat de Wi-Fi-
initialisatie is voltooid, wordt linksboven in de statuskolom een Wi-Fi-pictogram
weergegeven om aan te geven dat Wi-Fi is geactiveerd.

De Toshiba-app ‘Toshiba WiFi Connect’

Met de app ‘Toshiba WiFi Connect’ kunt u de camera draadloos bedienen
vanaf apparaten met iOS of Android, zoals een smartphone of tablet.

*(gratis beschikbaar in de iOS Store en Google Play Store, compatibel met de
nieuwste iOS-versie 5.x en Android-versie 4.x en hoger)
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Foto’s of video’s op een tv weergeven

Aansluiten op een HD-breedbeeld-tv (16:9)

U kunt als volgt foto’s of video’s vanaf de camcorder weergeven op een tv:

1. Sluit de mini-HDMI®-kabel (afzonderlijk verkrijgbaar) aan op de mini-
HDMI®-uitgang van de camcorder.

2. Sluit het andere uiteinde van de kabel aan op een HD-tv.

3. Stel de video-invoerbron van de HD-tv in op HDMI®.

4. De stappen die u moet uitvoeren om opgeslagen foto’s en films op een tv
weer te geven, zijn hetzelfde als voor weergave op het Icd-scherm.

s N

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Voorbeeld) Aansluiten op een HD-tv

OPMERKING Houd er rekening mee dat wanneer de camcorder via HDMI is aangesloten op een tv
of LCD-scherm, WiFi automatisch wordt uitgeschakeld, zodat u opgeslagen foto’s en
video’s in hoge resolutie kunt bekijken. De WiFi-configuratie wordt automatisch hersteld
nadat de HDMI-verbinding is verbroken.

Specificaties

Onderdeelnummer | CAMILEO X-SPORTS: PA5150-serie
Afstandsbediening: RC-A10

Beeldsensor CMOS-sensor van 12 MP (megapixels)
Gebruiksmodi Video opnemen, foto’s maken
Lens Vast diafragma (F 2.97)
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Beeldhoek 1080P: 135 graden
720P: 135 graden
1200P: 145 graden
960P: 145 graden
WVGA: 128 graden
VGA: 143 graden
12M: 152 graden
8M: 152 graden
5M: 152 graden

Scherpstelbereik 0,3 meter tot oneindig

Zoom 10x digitale zoom (alleen ondersteund tot 60 fps)

Sluiter Elektronisch

Lcd-scherm 2 inch (5,08 cm)

Opslagmedia Intern geheugen wordt gebruikt voor firmware
microSD ™-kaartsleuf (ondersteunt SDXC-kaarten van
max. 64 GB)

Fotoresolutie 12MP: 12 megapixels (4000 x 3000)

8MP: 8 megapixels (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixels (2592 x 1944)

Videoresolutie FULL HD 1920 x 1080 (60/48/30/24 fps NTSC,
50/48/25/24 fps PAL)

HD 1280 x 720 (120/60 fps NTSC, 100/50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200 (60/30 fps NTSC, 50/25 fps PAL)
960P 1280 x 960 (60/48 fps NTSC, 50/48 fps PAL)
WVGA 848 x 480 (240 fps NTSC, 200 fps PAL)

VGA 640 x 480 (30 fps NTSC)

Witbalans Auto, Daglicht, Tl-licht, Gloeilamp
ISO Auto / 100 /200 /400 /800 / 1600 / 3200 / 6400
Zelfontspanner 10 seconden

Bestandsindeling | Foto: JPG
Video: MP4 (H.264)

Beeldweergave Eén beeld

Computerinterface | micro-USB 2.0-poort

Tv-uitgang mini-HDMI®
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Gebruiksomgeving

Gebruikstemperatuur: -10° tot 40°C

Luchtvochtigheid tijdens gebruik: 20% tot 85% (geen condensvorming
toegestaan)

Firmware-upgrade

Download de nieuwste firmware van de Toshiba-website (http:/www.
computers.toshiba.eu/options-support). Nadat u dit hebt gedaan, sluit u de
camera aan op de USB-poort van de computer en kopieert u de firmware
(bin-bestand) naar de hoofddirectory van de microSD ™-kaart in de camera.
Koppel vervolgens de USB-kabel los, waarna de camera wordt uitgeschakeld.
Zet de camera weer aan. De camera detecteert het firmwarebestand en de
firmware-upgrade wordt automatisch uitgevoerd. Tijdens dit proces wordt
‘Firmware-upgrade is bezig...” weergegeven op het Icd-scherm en knippert
het lampje rood. Nadat de upgrade is voltooid, wordt de camera automatisch
uitgeschakeld. De camera-upgrade is nu gereed.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Alle rechten voorbehouden.

TOSHIBA behoudt zich het recht voor om technische wijzigingen aan te
brengen. TOSHIBA aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade die
direct of indirect voortvloeit uit fouten, weglatingen of afwijkingen tussen het
product en de documentatie.
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Innledning

Velkommen, og takk for at du kjgpte et TOSHIBA-produkt.

Ditt TOSHIBA-produkt leveres med to veiledninger:
a) en hurtigveiledning og
b) denne omfattende PDF-brukerhandboken.

Vi anbefaler at du leser denne handboken ngye, og har den liggende sammen
med annen dokumentasjon om produktet slik at du kan sla opp i den senere.

Sikkerhetsveiledning

1.

2.

8.

Videokameraet eller fijernkontrollen ma ikke slippes, punkteres eller
demonteres. Hvis dette likevel gjgres, vil ikke garantien lenger gjelde

Ikke utsett videokameraet eller fiernkontrollen for hgye temperaturer eller
direkte sollys. Dette kan fore til at videokameraet / fiernkontrollen skades.
Videospilleren kan bli varm pa grunn av vedvarende bruk. Hvis ngdvendig,
vil den innebygde overopphetingsbeskyttelsen automatisk sla av enheten
for sikkerhets skyld. Hvis dette skjer, ma du la videokameraet avkjgles for
du prgver a bruke det pa nytt.

Bruk videokameraet / fiernkontrollen med forsiktighet. Unnga a trykke hardt
pa videokameraet / fiernkontrollen.

For din egen sikkerhets skyld ma du unnga a bruke videokameraet /
fiernkontrollen nar det er storm eller lyn og torden.

Bruk bare tilleggsutstyret som leveres av produsenten.

Du ma ikke bruke andre omformere enn den som leveres med enheten*,
siden det kan fare til at enheten blir skadet.

* (Sunny Electronics Corp.; modell: SYS1460-0505; INNGANGSSPENNING:

100-240 V~, 50-60 Hz, Maks. 1,0 A, Klasse Il; UTGANSSPENNING: 5,0 Vd.c., 1 A,
LPS)

Oppbevar videokameraet / fiernkontrollen utilgjengelig for barn.

Forholdsregler for bruk av videokameraet under vann — i
vanntett hus

Veaer oppmerksom pa at selve kameraet ikke er vanntett i det hele tatt.
Det er kun vanntett nar det er inni det vanntette huset.

De vanntette egenskapene til det vanntette huset gjelder bare for ferskvann
og saltvann. De gjelder ikke for rengjgringsmidler, kjemikalier eller vann

fra spa og sa videre. Tark av fuktighet umiddelbart hvis videokameraet
utsettes for sprut.

Forsikre deg om at dgren pa det vanntette huset er lukket og at dgrlasen er
skikkelig last.

Ikke senk det dypere ned i vann enn 60 meter.
Ikke utsett videokameraet for vann under hgyt trykk.
Ikke ha det nedsenket i vann i mer enn 1,5 timer.

NO-2
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Ikke apne og lukke deren pa huset nar videokameraet er vatt eller nar det
er nedsenket i vann.

Ikke apne og lukke dgren pa huset med vate hender.
Ikke apne deren pa huset pa stranden eller ved bassenget.

Ikke utsett videokameraet for sammenstgot eller rykk nar det er nedsenket i
vann. Dette kan fgre til at deren pa huset apnes.

Ikke slipp ned eller utsett huset for skade. Det kan pavirke de vanntette
egenskapene til huset. Det garanteres at huset er vanntett kun hvis det
ikke er skadet.

Hold det vanntette huset rent, og tark vannet av huset med en myk,

tarr klut etter bruk.

Forholdsregler for bruk av fjernkontrollen under vann

De vanntette egenskapene (opptil 3 meter) til fiernkontrollen gjelder bare
for ferskvann og saltvann. De gjelder ikke for rengjgringsmidler, kjemikalier
eller vann fra spa og sa videre. Tark av fuktighet umiddelbart hvis
videokameraet utsettes for sprut.

Forsikre deg om at luken til micro-USB-kontakten pa fjernkontrollen er
lukket og at lasen pa luken er skikkelig last.

Ikke senk den dypere ned i vann enn 3 meter.

Ikke utsett fiernkontrollen for vann under hgyt trykk.

Ikke ha den nedsenket i vann i mer enn 30 minutter.

Ikke apne og lukke luken pa fiernkontrollen nar den er vat eller nedsenket
i vann.

Ikke apne og lukke luken pa fiernkontrollen med vate hender.
Ikke apne luken pa fiernkontrollen pa stranden eller ved bassenget.

Ikke utsett fiernkontrollen for sammenstgt eller rykk nar den er nedsenket i
vann. Dette kan fgre til at luken pa fiernkontrollen apnes.

Ikke slipp ned eller utsett fiernkontrollen for skade. Det kan pavirke de
vanntette egenskapene til fiernkontrollen. Det garanteres at fijernkontrollen
er vanntett kun hvis den ikke er skadet.

Hold fiernkontrollen ren, og terk vannet av fiernkontrollen med en myk,
terr klut etter bruk.

Hvis fiernkontrollen blir vat, ma du tgrke den fgr du apner luken.

Om hovedbatteriet

Det innebygde hovedbatteriet er av typen litium-ion, som kan eksplodere
hvis det ikke brukes pa riktig mate.

Lad bare batteriet i en lufttemperatur mellom 5 og 35 grader Celsius.

Hvis ikke kan elektrolyttigsningen lekke, batteriytelsen kan bli darligere og
batteriets levetid kan forkortes.

Lad batteriet slik det er beskrevet i denne brukerhandboken.

FORSIKTIG DETER FARE FOR EKSPLOSJON HVIS BATTERIET ERSTATTES MED FEIL
TYPE.

SORG FOR FORSVARLIG AVHENDING AV BRUKTE BATTERIER.

Brukerhandbok
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TOSHIBA Kundestotte

Trenger du hjelp?

For de nyeste driveroppdateringene, brukerhdndbgkene og vanlige spgrsmal,
se kundestgttesiden TOSHIBA options & services:
computers.toshiba.eu/options-support

Se computers.toshiba.eu/options-warranty
for direktenumrene til TOSHIBA.

Informasjon om regelverk

CE-merking

Dette produktet er CE-merket i henhold til kravene i
gjeldende EU-direktiver. Toshiba Europe GmbH,
Hammfelddamm 8, 41460 Neuss, Tyskland, er ansvarlig for

CE-merkingen. En kopi av den offisielle samsvarserkleeringen
kan hentes pa felgende webomrade:
http://epps.toshiba-teg.com.

Arbeidsomgivelser

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) for dette produktet er kontrollert for
denne produktkategorien i “husholdninger, kontorer og lettere industrimiljger”.
Andre arbeidsmiljger er ikke kontrollert av Toshiba, og bruk av dette utstyret i
slike miljger kan veere forbudt eller kan ikke anbefales. Mulige konsekvenser
av a bruke dette produktet i ikke-kontrollerte driftsmiljger kan blant annet
veere: Interferens mellom andre produkter og dette produktet i naerheten med
midlertidig funksjonsfeil eller tap av data som resultat. Eksempel pa ikke-
verifiserte driftsmiljger og relaterte rad:

B Tyngre industrimiljger (for eksempel miljger med en trefasespenning pa
380 V). Fare for interferens for dette produktet pa grunn av mulighet for
kraftige elektromagnetiske felt, spesielt i naerheten av store maskiner eller
strgmforsyningsenheter.

B Medisinske miljger: Samsvar med det medisinske produktdirektivet
(Medical Product Directive) er ikke kontrollert av Toshiba, og dette
produktet kan derfor ikke brukes som medisinsk produkt uten ytterligere
kontroll. Bruk i vanlige kontormiljger, f.eks. sykehus, skal ikke veere et
problem hvis det ikke er noen begrensninger fra ansvarlig ledelse.

B Bil i bevegelse: Se i eierveiledningen for det aktuelle kjgretayet for rad
angaende bruk av dette produktet (kategori):

B Flymiljger: Folg instruksjonene som flypersonalet gir, nar det gjelder
begrensninger for bruken.
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Ekstra miljoer som ikke er relatert til EMC

B Utendgrsbruk: Som vanlig hjiemme-/kontorutstyr har ikke dette produktet
spesiell motstand mot fuktighetsinntrengning, og er ikke statsikker.

B Eksplosiv atmosfaere: Bruk av dette produktet i slike spesielle driftsmiljger
(Ex) er ikke tillatt.

Tradlgse enheter og helse

REACH

Tradlgse produkter avgir, i likhet med andre radiosendere, elektromagnetisk

radiofrekvensenergi. Energinivaet som avgis er likevel langt lavere enn den

elektromagnetiske energien som avgis av andre tradlgse enheter, for eksempel

mobiltelefoner. Siden tradlgse produkter opererer innenfor retningslinjene

som er definert av sikkerhetsstandarder og anbefalinger for RF-sikkerhet,

er det TOSHIBAs overbevisning at tradlgse produkter er trygge & bruke og

ikke representerer noen helsefare for brukerne. Aktuelle sikkerhetsstandarder

og anbefalinger gjenspeiler rddende kunnskap fra vitenskapelig hold og

konklusjoner etter draftelser i paneler og komiteer i vitenskapelige miljger

som kontinuerlig gjennomgar og tolker det omfattende vitenskapelige

forskningsmaterialet. | noen situasjoner eller miljger kan bruken av tradlgse

produkter veere begrenset av eiendomsforvalter eller ansvarlige representanter

for virksomheten pa stedet. Slike situasjoner kan for eksempel omfatte:

B bruk av tradlgse produkter om bord i fly, eller

B bruk av utstyret i andre miljger der faren for forstyrrelse av andre
elektroniske enheter kan anses eller oppfattes som a veere til stede og
utgjere en risiko. Hvis du er usikker pa hvilke regler som gjelder for bruk av
tradlgse enheter i bestemte organisasjoner eller miljger (f.eks. en flyplass),
bgr du be om tillatelse

Folgende informasjon gjelder bare for EU-land:

Erkleering om REACH-krav

Det nye europeiske kjemikalieregelverket, REACH (registrering, evaluering,
autorisasjon og begrensning av kjemikalier), tradte i kraft 1 juni 2007.
Toshiba vil overholde alle REACH-krav og er forpliktet til & gi kunder
informasjon om kjemiske stoffer i produktene vare i henhold til REACH-
regelverket.

Se felgende webomrade www.toshiba-europe.com/computers/info/reach
for informasjon om forekomsten av stoffer i produktene vare i kandidatlisten
i henhold til artikkel 59(1) i regulativ (EC) nr. 1907/2006 (“REACH”) i en
vektkonsentrasjon over 0,1 %.

Brukerhandbok
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Folgende informasjon gjelder bare for EU-land:

Kassering av produkter

Saeppelspannet med hjul med et kryss over indikerer at produktet
méa samles og kasseres separat fra husholdningsavfall. Integrerte
batterier og akkumulatorer kan kasseres sammen med produktet.
De blir fiernet pa resirkuleringssenteret/avfallsstasjonen. Den svarte
linjen indikerer at produktet kom i salg etter 13. august 2005.

Ved a samle inn produktene og batteriene separat, hjelper du med
riktig kassering av produkter og batterier, og hjelper pa den maten a
forhindre potensielle negative konsekvenser for miljg og helse.

Hvis du vil ha mer informasjon om innsamlings- og
resirkuleringsprogrammer der du bor, kan du ga til webomradet
(http.//eu.computers.toshiba-europe.com) eller ta kontakt med det
lokale kontoret eller butikken der du kjgpte produktet.

Kassering av batterier og/eller akkumulatorer

h5¢

Pb, Hg, Cd

Sappelspannet med hjul med et kryss over indikerer at batterier
og/eller akkumulatorer ma samles og kasseres separat fra
husholdningsavfall.

Hyvis batteriet eller akkumulatoren inneholder mer enn de angitte
verdiene av bly (Pb), kvikksglv (Hg) og/eller kadmium (Cd) som er
definert i batteridirektivet (2006/66/EC), vises det kjemiske symbolet
for bly (Pb), kvikkselv (Hg) og/eller kadmium (Cd) nedenfor
sgppelspannet med hjul med et kryss over.

Ved a samle inn batteriene, hjelper du med riktig kassering
av produkter og batterier, og hjelper pa den maten a forhindre
potensielle negative konsekvenser for miljg og helse.

Hvis du vil ha mer informasjon om innsamlings- og
resirkuleringsprogrammer der du bor, kan du ga til webomradet
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) eller ta kontakt med det
lokale kontoret eller butikken der du kjgpte produktet.
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CAMILEO X-SPORTS

Innhold i esken

Kontroller at du har alle disse komponentene:

TOSHIBA

WS

Camileo X-Sports videokamera

B ——
P B o
) AC-adapter (med utskiftbart
micro-USB-kabel stepsel for EU/Storbritannia)
© o —
ey —/——

DVD (med brukerhandbok,
prgveversjon av Magix Video . .
Easy HD og prgveversjon av Hurtigveiledning

Magix Movie Edit Pro Plus)

Festetilbehor:

Sidefeste

Surfebrettfeste Tripod-feste

N

]

Fjernkontroll

Li-ion-batteri

Garantihefte

Brukerhandbok
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CAMILEO X-SPORTS

Komme i gang

Sette inn og ta ut batteriet

Videokameraet leveres med et batteri som ma settes inn i kameraet fgr bruk.
1. Apne portdekslet.
2. Sett batteriet inn i sporet til det Iases pa plass.

3. Nar du skal ta ut batteriet, skyv batterilasen utover, og trekk batteriet
forsiktig ut.
4. Lukk portdekslet.

Batterilas

Batteri

(Illustrasjon) Sette inn / ta ut batteriet

Lade videokameraet og fjernkontrollen

Du ma bruke AC-adapteren eller USB-kabelen til & lade opp videokameraet
og fiernkontrollen fgr bruk. For & lade videokameraet eller fijernkontrollen med
AC-adapteren (5V/1A), koble AC-adapteren til en vanlig stikkontakt, og koble
micro-USB-pluggen fra adapteren til videokameraet eller fiernkontrollen.

Et blinkende grant lys betyr at batteriet lades. Et lysende grgnt lys betyr at
ladingen er ferdig. Full ladetid med AC-adapteren er ca 2,5 timer. (Faktisk
ladetid vil variere, avhengig av batteriets tilstand og ladeforholdene.)

For a lade videokameraet / fiernkontrollen via den medfglgende USB-kabelen,
koble micro-USB-porten pa videokameraet / fijernkontrollen til en USB-port pa
datamaskinen ved hjelp av kabelen. Et blinkende grgnt lys betyr at batteriet
lades. Et lysende grent lys betyr at ladingen er ferdig. Lading av batteriet via
USB-kabelen tar ca. 6 timer for videokameraet og 2,5 timer for fijernkontrollen.
(Faktisk ladetid vil variere, avhengig av batteriets tilstand og ladeforholdene,
inkludert strammen som kan tas ut fra datamaskinens USB-port.)

Lad aldri batteriet pa andre mater enn det som er beskrevet. Hvis du gjer det,
kan dette forarsake brann eller eksplosjon og fare til alvorlig personskade.

NO-8
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Sette inn og ta ut et microSD™-kort

Et microSD™-kort mé kanskje kjgpes separat. Videokameraet har

et microSD ™-kortspor som gjer det mulig & utvide videokameraets

minnekapasitet med et ekstra microSD ™- opptil micro SDXC™-minnekort.

1. Apne portdekslet.

2. Settinn microSD ™-kortet (tilleggsutstyr) i kortplassen til det Iases pa plass.

3. Huvis du vil ta ut microSD ™-kortet, trykker du innover for & Igse det ut og
trekker det forsiktig ut.

4. Lukk portdekslet.

(Illustrasjon) Sette inn / ta ut et microSD™-kort

MERK  Skyv SD-kortet langsomt inn til det lases pé plass, og slipp kortet langsomt litt ut.

Siden SD-kortet er under litt trykkspenning nér det star i kortsporet, ma du veere forsiktig
nar du tar det ut.
For a ta ut microSD™-kortet, trykk det inn til det losner fra festemekanismen med et lite
klikk. Nar kortet stikker litt ut, ta tak i det og trekk det rett ut.
Hvis du skal ta opp haye videoopplasninger med hay bildehastighet, anbefaler vi at du
bruker et SD-kort som er minst av klasse 6.

Hurtiginnforing
Dette avsnittet identifiserer de forskjellige komponentene i Camileo X-Sports
videokameraet.
Hvis du vil ha en beskrivelse av hver av komponentene, se tabellen under hver
illustrasjon.
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Camileo X-Sports videokamera

—

n

=

L]

TOSHIBA

a2

U

Y

[ 13
13—
C ]
14
1: Opptak/Avslutt-knapp 8: Opp/Venstre/Zoom inn-knapp
2: HDMI®-port (Mini-C) 9: Ned/Hgyre/Zoom ut-knapp
3: microSD™-spor 10: LCD-skjerm
4: Batterispor 11. Av/pa-knapp
5: micro-USB-port 12: Spill av/Bekreft-knapp
6: LED-statuslampe 13: Meny/Tilbake-knapp
7: Linse 14: Tripod-hull
Knapper |Beskrivelse
1 Opptak Opptaksknapp for a ta opp video eller
ta bilde
Avslutt menyen og ga til kamerasgker for
video/bilde
8 Opp Zoom inn
Beveg deg mellom menyvalg
9 Ned Zoom ut
Beveg deg mellom menyvalg
11 Av/pa Sla kameraet pa
Sla kameraet av
12 Avspilling Start avspilling
Velg og bekreft
13 Meny Apne meny
Ga tilbake

NO-10
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Fjernkontroll

3

4

1: Opptak/Sammenkoble-knapp
2. Stopp/Modus-knapp

Knapper

Beskrivelse

3. USB-luke
4. Las pa luken

1

Opptak

Trykk inn og hold opptaksknappen for a sla
fiernkontrollen pa og av.

LED-lampen viser aktiv kameramodus.

Trykk pa oppaksknappen for a koble
fiernkontrollen sammen med kameraet.

Stopp

Under opptak, trykk pa stoppknappen for &
stoppe opptaket.

| stoppmodus, trykk pa stoppknappen for &
skifte modus.

USB-luke

Lukk USB-luken nar du bruker
fiernkontrollen.

4

Las pa luken

Skyv lasen mot midten for & apne USB-luken

*Les avsnittet om fjernkontrollen for mer informasjon om hvordan du oppretter
forbindelse mellom fiernkontrollen og videokameraet.

LED-statuslys for fjernkontrollen

LED-statuslys for
fjernkontrollen

Bruk

Blinker grent + rgdt (vekselvis)

Mindre enn 15 % strgm igjen i batteriet

Blinker rgdt langsomt

Modus

Blinker blatt langsomt

Bildemodus

Brukerhandbok
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LED-statuslys for Bruk

fjernkontrollen

Blinker rgdt + blatt (vekselvis) Samtidig video og foto-modus

Blinker radt hurtig Opptak av video / samtidig video
og foto

Blinker blatt hurtig Tar bilder i Timelapse-modus

Blinker blatt én gang (1 sek.) Tar ett bilde / kontinuerlig bilde /
Photoburst

Blinker hvitt én gang Kameraet har mottatt et signal fra

fiernkontrollen

Blinker grant Fjernkontrollen lades

Lyser gront Fjernkontrollen er ferdig oppladet

Vanntett hus

MERK

Veer oppmerksom pé at selve kameraet ikke er vanntett i det hele tatt. Det er kun
vanntett nar det er inni det vanntette huset.

Slik legger du kameraet inn i det vanntette huset:

1. Skyv opp &pneknappen, og laft opp l&sen. Apne daren til det vanntette huset.

2. Legg kameraet inn i det vanntette huset.

3. Lukk dgren til det vanntette huset, og sett Iasen i posisjon slik at den
holder dgren.

4. Sett lasen ned for & lase dgren.

Slik tar du kameraet ut fra det vanntette huset:
1. Skyv opp apneknappen, og lgft opp lasen.
2. Apne dgren.

3. Ta ut kameraet.

NO-12
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Sla PA, ta opp en video, sla AV

1. Trykk inn og hold av/pa-knappen i 2 sekunder for & starte kameraet.

2. Skjermen slas pa, viser Toshiba-velkomstbildet i 2 sekunder, og viser
deretter kameraets sgkerbilde.

3. Kameraet gar i standardmodus: Sgkerbilde for Video 1080 p / 60 bps.
Den aktive modusen er indikert av ikonet oppe til venstre pa skjermen,
og av LED-statuslys.

4. Trykk pa opptaksknappen for & begynne a ta opp video. Trykk pa
opptaksknappen pa nytt for & avslutte videoopptaket.

5. For & sla av, trykk inn og hold av/pa-knappen i 3 sekunder.

HOVEDMENY

Fra videosgkerbildet, trykk pd menyknappen for & &pne hovedmenyen. Fire
menyvalg vises: Modus, Avspilling, Modusinnstillinger, Innstillinger. Du kan ga
til neste niva ved a velge et menyvalg med opp- og ned-knappene, og deretter
trykke pa avspillingsknappen nar menyvalget du vil ga til er uthevet gverst i
skjermbildet.

Modus-menyen

Nar Modus er uthevet, kan du trykke pa avspillingsknappen for a vise de
alternative modusene: Video, Foto, Photoburst, Timelapse, Samtidig video og foto.
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VIDEOMODUS

| videomodus blinker LED-statuslyset langsomt rgdt. Nar brukeren trykker pa
opptaksknappen enten pa kameraet eller fiernkontrollen, starter kameraet
opptaket, og LED-lampen begynner & blinke rgdt raskere. Nar du trykker pa
opptaksknappen pa kameraet pa nytt, stopper opptaket og LED-statuslampen
blinker rgdt langsomt igjen. Nar du trykker pa stoppknappen pa fiernkontrollen,
stopper kameraet opptaket og LED-statuslampen blinker rgdt langsomt igjen.
Veer oppmerksom pa at i tillegg til den originale videofilen (VID0O0001.mp4),
blir en mindre videofil (VID00001_thm.mp4) ogsa opprettet under
videoopptaket. Denne filen brukes til raskere overfgring av videoinnhold med
WiFi-appen fra kameraet til nettbrettet/telefonen og opplasting av videoer og
bilder til sosiale nettverk med WiFi-appen.*

*Du kan finne mer informasjon om WiFi-appen i avsnittet Toshiba-appen
“Toshiba WiFi Connect”.

Foto-modus

| fotomodus blinker LED-statuslyset langsomt blatt. Nar brukeren trykker pa
opptaksknappen pa kameraet eller fiernkontrollen, tar kameraet ett bilde og
LED-lampen blinker.

PHOTOBURST-MODUS

| Photoburst-modus blinker LED-statuslyset langsomt blatt. Nar brukeren

trykker pa opptaksknappen pa kameraet eller fiernkontrollen, tar kameraet en
forhandsdefinert serie med bilder innen en forhandsdefinert periode (se avsnittet
om Photoburst-innstillinger), og LED-lampen blinker nar bildeserien er tatt.

v e
=" "
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TIMELAPSE-MODUS

| Timelapse-modus blinker LED-statuslyset langsomt blatt. Nar brukeren
trykker pa opptaksknappen pa kameraet eller fiernkontrollen, begynner
kameraet a ta bilder kontinuerlig i et forhandsdefinert intervall som er angitt av
brukeren pa forhand (se avsnittet for Timelapse-innstillinger), og LED-lampen
begynner a blinke blatt hurtig. Nar du trykker pa opptaksknappen pa kameraet
pa nytt, stopper kameraet a ta bilder, og LED-statuslampen blinker blatt
langsomt igjen. Nar du trykker pa stoppknappen pa fiernkontrollen, stopper
kameraet a ta bilder, og LED-statuslampen blinker blatt langsomt igjen.

Samtidig video og foto-modus

| Samtidig video- og fotomodus blinker LED-statuslampen vekselvis radt

og blatt. Nar brukeren trykker pa opptaksknappen pa kameraet eller
fiernkontrollen, begynner kameraet & ta opp video og ta bilder samtidig i

et forhandsdefinert intervall (se avsnittet for innstillinger for Samtidig video

og foto), og LED-lampen begynner & blinke radt hurtig. Nar du trykker

pa opptaksknappen pa kameraet, stopper kameraet a ta opp video og ta
bilder, og LED-statuslampen blinker rgdt langsomt igjen. Nar du trykker pa
stoppknappen pa fjernkontrollen, stopper kameraet a ta opp video og ta bilder,
og LED-statuslampen blinker rgdt langsomt igjen.

wap Gy 58

Nar du trykker pa menyknappen, gar du tilbake til forrige navigasjonsniva.
Nar du trykker pa opptaksknappen, gar du tilbake til kamerasgkeren for video
eller foto.

Brukerhandbok
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Avspilling-menyen

Nar Avspilling-menyen er uthevet, trykk pa avspillingsknappen for & angi
alternativer for avspilling der du kan velge mediefiler som er tatt i ulike
video- og fotomoduser: Videoavspilling, Bildeavspilling, Timelapse-avspilling,
Photoburst-avspilling.

Video Playback

Tallet som vises i @vre hgyre hjgrne av hvert avspillingsmodus-ikon er
filnummeret i denne mappen. Nar du velger en avspillingsmodus og trykker
pa opptaksknappen, vises alle videoer og bilder som kan spilles av. Du kan
navigere gjennom filene med opp- og ned-knappene. For a spille av videoer
eller bilder, trykk pa avspillingsknappen.

0002 /0002 [sh *IN

1080p °FE 00:00:38 / 00:02:486

Du kan ogsa starte avspillingsmodus direkte fra kamerasgkeren for video eller
foto ved a trykke pa avspillingsknappen.

Nar du trykker pa menyknappen, gar du tilbake til forrige navigasjonsniva.

Nar du trykker pa opptaksknappen, gar du tilbake til kamerasgkeren for video
eller foto.
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Modusinnstillinger

Ved & apne Modusinnstillinger-menyen med avspillingsknappen, kan du
konfigurere kameraet for hver av de 5 kameramodusene.

ﬁ Video settings 'ﬁ

o o

Videoinnstillinger

Du kan velge Opplgsning og Bildefrekvens med opp- og ned-knappene.
Bruk avspillingsknappen til & veksle mellom de ulike alternativene.

Nar du trykker pa menyknappen, gar du tilbake til forrige navigasjonsniva.

Nar du trykker pa opptaksknappen, gar du tilbake til kamerasgkeren for video
eller foto.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Brukerhandbok
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Videoopplgsning / [FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 bps NTSC)
bildefrekvens (50/48 /2524 bps PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 bps NTSC) (100 / 50 bps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 bps NTSC) (50 / 25 bps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 bps NTSC) (50 / 48 bps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 bps NTSC) (200 bps PAL)

VGA 640 x 480: (30 bps NTSC)

Bildeinnstillinger

Du kan velge Opplasning, ISO og Kontinuerlig foto med opp- og ned-
knappene. Bruk avspillingsknappen til a veksle mellom de ulike alternativene.
Nar du trykker pa menyknappen, gar du tilbake til forrige navigasjonsniva.
Nar du trykker pa opptaksknappen, gar du tilbake til kamerasgkeren for video
eller foto.

Photo Settings

Resolution

IS0

Continuous Photo

Bildeoppl@sning 12MP: 12 megapiksler, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapiksler, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapiksler, (2592 x 1944)

ISO Auto / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

Kontinuerlig foto AV/3/5/10per1s

Med ISO-innstillingen kan du velge den lysfalsomheten som passer best til det
aktuelle motivet.

Kontinuerlig foto gir deg mulighet til & ta et bestemt antall bilder per

sekund kontinuerlig nar du holder nede opptaksknappen pa kameraet. Fra
fiernkontrollen kan du trykke pa opptaksknappen for a ta en serie med bilder
per sekund kun én gang — ikke kontinuerlig.

Timelapse-innstillinger

Du kan velge Opplasning og Sekvensintervall med opp- og ned-knappene.
Bruk avspillingsknappen til & veksle mellom de ulike alternativene.

Nar du trykker pa menyknappen, gar du tilbake til forrige navigasjonsniva.
Nar du trykker pa opptaksknappen, gar du tilbake til kamerasgkeren for video
eller foto.
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Timelapse Settings

Resolution

Sequence interval

Bildeopplgsning 12MP: 12 megapiksler, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapiksler, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapiksler, (2592 x 1944)

Sekvensintervall 0,5s*/1s/2s/5s/10s/30s/60s

*Hvis du skal bruke innstillingen 0,5 sekunder, kreves det et SD-kort med
hastighetsklasse 10.

Photoburst-innstillinger
Du kan velge Opplgsning og Bildefrekvens og varighet med opp- og ned-
knappene. Bruk avspillingsknappen til & veksle mellom de ulike alternativene.

Nar du trykker pa menyknappen, gar du tilbake til forrige navigasjonsniva.
Nar du trykker pa opptaksknappen, gar du tilbake til kamerasgkeren for video
eller foto.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Bildeopplasning 12MP: 12 megapiksler, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapiksler, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapiksler, (2592 x 1944)

Bildefrekvens og 3b/1s,5b/1s, 10b / 1s, 10b/ 2s, 30b / 1s, 30b / 2s,

varighet 30b/3s*

*30b / 1s, 30b / 2s og 30b / 3s staettes kun med bildeopplgsninger opptil 5SMP.

Brukerhandbok
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Innstillinger for Samtidig video og foto

Du kan velge Intervall med opp- og ned-knappene. Bruk avspillingsknappen til
a veksle mellom de ulike alternativene.

Nar du trykker pa menyknappen, gar du tilbake til forrige navigasjonsniva.

Nar du trykker pa opptaksknappen, gar du tilbake til kamerasgkeren for video
eller foto.

Simultaneous Yideo and Photo 141

Resolution
Frame Rate

Interval

Videoopplgsning / | FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 bps NTSC)
bildefrekvens (25/ 24 bps PAL) + 8MP
HD 1280 x 720: (60 bps NTSC) (50 bps PAL) + 2MP

Intervall 5s/10s/30s / 60s

Fotoopplgsninger |30 bps eller under 8MP
31 -60 bps 2MP
61 bps eller hgyere: ikke stgtte for foto

Innstillinger

NS
:q_ Settings @ &

Nar Innstillinger er uthevet, kan du trykke pa avspillingsknappen for a apne
den generelle Innstillinger-menyen. | denne menyen kan du konfigurere
kameraet med grunnleggende innstillinger.

Du kan velge alle innstillingene med opp- og ned-knappene.

Bruk avspillingsknappen til & veksle mellom de ulike alternativene.

Nar du trykker pa menyknappen, gar du tilbake til forrige navigasjonsniva.
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Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

Nar du trykker pa opptaksknappen, gar du tilbake til kamerasgkeren for video
eller foto.

WI-FI

PA/AV

OPP-NED

PA/AV
Opplgsninger som stottes:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 bps NTSC) (25 /
24 bps PAL)

HD 1280 x 720: (60 bps NTSC / 50 bps PAL)
1200P 1600 x 1200: (30 bps NTSC, 25 bps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 bps NTSC) (50 / 48 bps PAL)
VGA 640 x 480: (30 bps NTSC)

STABILISERING PA/AV
MIK-FOLSOMHET | AV/LAV/MED/HGY
HGYTTALERVOLUM | AV/LAVIMED/H@Y
LCD-LYSSTYRKE LAV/MED/H@Y

LCD-SKJERM AV

ALDRI/5S/10S/20S/1MIN/SMIN

FJERNKONTROLL |PA/AV
TILKOBLE START (START)
FJERNKONTROLL
FJERNKONTROLL- |PA/AV

LED

LED-INDIKATOR PA/AV

DIGITAL ZOOM PA/AV
SELVUTL@SER AV/10S
EKSPONERING -2/-1/0/1/2

Brukerhandbok
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FILTER AUTO, SVART/HVITT, KLASSISK, NEGATIV
SCENE AUTO, HUD, NATT, MOTLYS
HVITBALANSE AUTO, DAGSLYS, LYSPZARE, LYSRGR
PUNKTMALER PA/AV

VIDEOSL@YFE AV/ MAKS/ 5MIN/ 20MIN/ 60MIN/ 120MIN
TV-UTGANG NTSC/PAL

STROMSPARING

ALDRI/ 1MIN/ 2MIN/ 5MIN

DATO/TID AR/MANED/DAG/TIME/MINUTT
DATO/TID-STEMPEL | PA/AV

PA BILDE

SPRAK English, Czech, Danish, Dutch, Finnish, French,

German, Spanish, Turkish, Greek, Italian, Norwegian,
Polish, Portuguese, Swedish

Gjenopprett standard | OPPDATER/AVBRYT

FORMATER
MINNEKORT

JA/NEI

FASTVAREVERSJON | Viser fastvareversjonen

Punktmaler

Med punktmaleren kan du peke kameraet mot et lysere sted nar du tar bilder
fra et merkt omrade, for eksempel nar du tar bilde ut gjennom et vindu.
Veer obs pa at denne funksjonen stgttes kun nar du tar bilder.

Videoslgyfe

Videoslgyfe gjer det mulig & ta en kontinuerlig sleyfe med video som
overskriver seg selv til du stopper den. Videoslayfe-funksjonene inkluderer:

AV

Standard

Maks

Avhengig av maksimal kapasitet, tar kameraet opp et
visst antall videoer basert pa 15-minutters filer, og sletter
deretter den fgrste 15-minutters filen for a fortsette a ta
opp ny video.

5 min

Kameraet tar opp 5 x 1-minutts filer, og sletter deretter
den fgrste 1-minutts filen for & fortsette a ta opp ny video.

NO-22
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20 min Kameraet tar opp 4 x 5-minutters filer, og sletter deretter
den farste 5-minutters filen for & fortsette a ta opp ny video.

60 min Kameraet tar opp 4 x 15-minutters filer, og sletter
deretter den farste 15-minutters filen for a fortsette a ta
opp ny video.

120 min Kameraet tar opp 8 x 15-minutters filer, og sletter
deretter den farste 15-minutters filen for a fortsette a ta
opp ny video.

Opp-ned

Nar du monterer X-Sports-kameraet opp-ned, vil bildene vises riktig vei nar du
ser pa eller redigerer dem. Med denne innstillingen slipper du & snu videoen
eller bildene. Fglgende videooppl@sninger stgttes:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 bps NTSC) (25 / 24 bps PAL)

HD 1280 x 720: (60 bps NTSC / 50 bps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 bps NTSC, 25 bps PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 bps NTSC) (50 / 48 bps PAL)

VGA 640 x 480: (30 bps NTSC)

Om den innebygde elektroniske
bildestabilisatoren (EIS) i X-Sports-kameraet

Den elektroniske bildestabilisatoren (EIS) som er innebygd i X-Sports-
videokameraet ditt, gir bedre kvalitet pa video nar kameraet utsettes for
bevegelse. Veaer oppmerksom pa at hvis videokameraet utsettes for ekstreme
bevegelser mens det er i bruk, vil bildestabilisatoren bare gi begrenset
stabilisering av videoen som tas opp. Hvis bildestabilisatoren er aktivert,

blir visningsvinkelen redusert med ca. 10 %.

Slik bruker du det medfglgende festetilbehgret

Vi ktig Festene ma kun settes pa rene og glatte flater. Flaten ma vaere uten skitt, olje eller
forurensninger for a sikre et godt feste og unnga at festet lasner under bruk. Fest festet i
romtemperatur minst 24 timer for det skal brukes for a sikre optimalt vedhetft.
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Du kan klemme det flate klipsfestet fast i det flate eller buede selvklebende
festet, og skru det vanntette huset fast i det flate klipsfestet.

Du kan klemme det flate klipsfestet fast i hjeImfestet med lufting, og skru det
vanntette huset fast i det flate klipsfestet.
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Bruk det vanntette huset skrudd fast til det flate klipsfestet og klemt fast i
surfebrettfestet. Du kan redusere faren for & miste det vanntette huset med
kameraet ved a feste sikkerhetsstroppen til det flate klipsfestet.
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For flere muligheter pa sykkelen, kan du demontere sidefestet til to deler,
og bruke hver av disse delene til a feste sykkelfestet med det vanntette huset.

Vanntett hus og
andre fester
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Se nedenfor for flere muligheter for bruk med tripod-festet skrudd pa kameraet
uten a bruke det vanntette huset.

Kamera og
andre fester
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Tilbehorspakker (tilleggutstyr)

Falgende tilbehgrspakker kan kjgpes separat fra Toshiba (tilgjengelighet
avhenger av land/omrade):

Head & Chest Pack
Clip & Go Pack
Vanntett hus
Tilbehgrspakke
Hovedbatteri

aroN =

Koble fjernkontrollen sammen med
videokameraet

Begynne a koble fjernkontrollen sammen med videokameraet

Kontroller at alternativer Fjernkontroll under Innstillinger i videokameraet
er aktivert (PA). Sla fiernkontrollen pa ved a trykke pa opptaksknappen pa
fiernkontrollen. Velg menyvalget Tilkoble fiernkontroll under Innstillinger i
videokameraet ved hjelp av opp- og ned-knappene, og trykk pa spill av-
knappen pa kameraet for & bekrefte og starte sammenkoblingsprosessen.
LCD-skjermen viser meldingen “Klikk pa Rec pa fiernkontrollen”. Klikk pa
opptaksknappen pa fjernkontrollen for & koble sammen fjernkontrollen

og videokameraet, slik at en hvit LED-lampe lyser pa kameraet. Nar
sammenkoblingen er fullfert, viser LCD-skjermen meldingen “Vellykket!”.
Na kan du fiernstyre videokameraet.

WI-FI

Sla Wi-Fi (tradlest nett) pa og av

Under Innstillinger, velg menyvalget Wi-Fi med opp- og ned-knappene,

og trykk pa avspillingsknappen for & aktivere Wi-Fi. Lukk menyen og ga tilbake
til kamerasgkeren ved a trykke pa opptaksknappen. LCD-skjermen viser
“Behandler...”. Nar Wi-Fi-initialiseringen er fullfart, vises et Wi-Fi-ikon pa den
venstre, gverste statuskolonnen. Det betyr at Wi-Fi er aktivert.

Toshiba-appen “Toshiba WiFi Connect”

Med appen* “Toshiba WiFi Connect” kan du betjene kameraet tradlgst fra iOS-
og Android-enheter, for eksempel mobiler og nettbrett.

*(tilgjengelig gratis fra butikkene for iOS og Google Play, kompatibel med de
nyeste iOS-versjonene 5.x og Android-versjoner 4.x og hgyere)
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Vise bilder eller videoer pa TV

Koble til en 16:9 HD-TV (bred)

Slik viser du bilder eller videoer fra videokameraet pa en TV:

1.

2.
3.

Koble mini-HDMI®-kabelen (selges separat) til mini-HDMI®-utgangen pa
videokameraet.

Koble den andre enden av kabelen til en HDTV.
Angi at videoinngangskilden for HDTV-en skal vaere HDMI®.

Fremgangsmaten for & vise lagrede bilder og filmer pa en TV er den
samme som brukes for a vise dem pa LCD-skjermen.

~

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Illustrasjon) Koble til en HDTV

MERK Veer oppmerksom pa at nar videokameraet er koplet til TVen eller en LCD-skjerm via
HDMI, bli WiFi automatisk deaktivert for & sikre visning av lagrede bilder og videoer
med hay opplasning. Konfigurasjonen av WiFi gjenopprettes automatisk nar HDMI-
tilkoplingen fjernes.

Spesifikasjoner
Delenummer CAMILEO X-SPORTS: PA5150-serien
Fjernkontroll: RC-A10
Bildebrikke 12MP (megapiksler) CMOS-brikke
Driftsmoduser Videoopptak, fotografering
Linse Fast fokus (F 2.97)
Brukerhandbok
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Synsvinkel

1080P: 135 grader
720P: 135 grader
1200P: 145 grader
960P: 145 grader
WVGA: 128 grader
VGA: 143 grader
12M: 152 grader
8M: 152 grader
5M: 152 grader

Fokusomrade

0,3 meter til uendelig

Zoom

10x digital zoom (stattes bare opptil 60 fps)

Lukker

Elektronisk

LCD-skjerm

2 tommer (5,08 cm)

Lagringsmedier

Det interne minnet brukes til fastvare
microSD™-kortspor (stgtter SDXC-kort opptil 64 GB)

Bildeoppl@sning

12MP: 12 megapiksler, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapiksler, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapiksler, (2592 x 1944)

Videooppl@sning FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 bps NTSC)
(50 /48 /25/ 24 bps PAL)
HD 1280 x 720: (120 / 60 bps NTSC) (100 / 50 bps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 bps NTSC) (50 / 25 bps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 bps NTSC) (50 / 48 bps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 bps NTSC) (200 bps PAL)
VGA 640 x 480: (30 bps NTSC)
Hvitbalanse Auto, Dagslys, Lysrer, Lyspeere
ISO Auto / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400
Selvutlgser 10 sekunder
Filformat Bilde: JPG
Video: MP4 (H.264)
Bildevisning Enkeltbilde

Datamasking-
rensesnitt

micro-USB 2.0-port

TV ut

mini-HDMI®

NO-30
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Miljoforhold ved bruk

Temperatur ved bruk: -10 °C til 40 °C
Luftfuktighet ved bruk: 20 % til 85 % (ingen kondensdannelse).

Fastvareoppgradering

Last ned den nyeste fastvaren fra Toshibas nettsider
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Nar det er gjort, kobler

du kameraet til datamaskinens USB-port og kopierer fastvaren (bin-fil) til
rotkatalogen pa kameraets microSD ™-kort. Koble deretter fra USB-kabelen,
sa vil kameraet sla seg av. Start kameraet igjen. Kameraet finner fastvarefilen
og kjgrer oppgraderingsprosessen automatisk. Under denne prosessen viser
LCD-skjermen “Fastvareoppgradering pagar...” og LED-lampen blinker RGDT.
Nar prosessen er ferdig, slar kameraet seg av automatisk. Na er kameraet
oppgradert.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Med enerett.

Toshiba forbeholder seg retten til & gjere tekniske endringer. Toshiba patar
seg ikke ansvar for skader som oppstar direkte eller indirekte pa grunn av feil,
utelatelser eller uoverensstemmelser mellom produktet og handboken.
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Wprowadzenie

Witamy i dziekujemy za wybor produktu firmy TOSHIBA.

Produkt firmy TOSHIBA jest dostarczany z dwoma podrecznikami:
a) podrecznik Szybkie wprowadzenie,
b) kompletny Podrecznik uzytkownika w formacie PDF.

Nalezy przeczyta¢ ten podrecznik i zachowa¢ go razem z dokumentacjg
produktu w celu ponownego wykorzystania w przysztosci.

Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa

1.

2.

Upuszczenie, deformacja lub demontaz kamery/pilota zdalnego sterowania
powoduje anulowanie gwarancji.
Nie wolno narazac kamery/pilota zdalnego sterowania na oddziatywanie
wysokiej temperatury lub bezposredniego $wiatta stonecznego. Moze to
by¢ przyczyng uszkodzenia kamery/pilota zdalnego sterowania.
Kamera moze by¢ ciepta podczas uzytkowania w trybie ciggtym. Jezeli
bedzie to konieczne, wbudowane zabezpieczenie automatycznie wytgczy
urzgdzenie, aby ochroni¢ je przed przegrzaniem. W takim wypadku nalezy
poczekac na ochtodzenie kamery przed ponownm uzyciem.
Nalezy ostroznie korzysta¢ z kamery/pilota zdalnego sterowania. Nie
wolno wywieraé znacznego nacisku na obudowe kamery/pilota zdalnego
sterowania.
Ze wzgledu na bezpieczenstwo nalezy unika¢ korzystania z kamery/pilota
zdalnego sterowania podczas burzy lub wytadowan atmosferycznych.
Nalezy korzysta¢ wytgcznie z akcesoriéw dostarczonych przez producenta.
Nie wolno uzywac¢ zasilaczy AC/DC innych niz dostarczone z tym
urzgdzeniem*, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
* (Sunny Electronics Corp.; model: SYS1460-0505; WEJSCIE: 100-240 V~,

50-60 Hz, Maks. 1,0 A, Klasa Il; WYJSCIE: 5,0 V d.c., 1A, LPS)
Kamere/pilota zdalnego sterowania nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Przestrogi dotyczace korzystania z kamery w wodzie
(w ostonie wodoszczelnej)

.

Kamera bez ostony nie jest wodoszczelna. Jest ona wodoszczelna tylko
w ostonie.

Wodoszczelnos$¢ ostony dotyczy tylko wody stodkiej i morskiej, a nie
substancji do czyszczenia, chemikalidw, wody o zwigkszonej zawartosci
zwigzkow mineralnych itd. W przypadku rozlania cieczy nalezy natychmiast
zetrzec¢ ciecz.

Nalezy upewnic sie, ze klapka obudowy wodoszczelnej jest zamknieta,

a zatrzask prawidtowo zablokowany.

Nie wolno zanurza¢ w wodzie na gtebokos¢ wiekszg niz 60 metrow.
Nalezy chroni¢ kamere przed duzym ci$nieniem wody.

Nie wolno zanurza¢ w wodzie na ponad 1,5 godziny.

Nie wolno otwiera¢ i zamykac klapki ostony wéwczas, gdy kamera jest
wilgotna lub zanurzona w wodzie.
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» Nie wolno otwiera¢ i zamykac¢ klapki ostony wilgotnymi rekami.

* Nie wolno otwierac¢ klapki ostony na plazy lub terenie basenu.

» Nalezy chroni¢ kamere przed wstrzgsami po zanurzeniu w wodzie. Moze to
spowodowac otwarcie klapki ostony.

* Nie wolno upuszczaé lub uszkadzac¢ ostony. Moze to niekorzystnie wptyngc
na wodoszczelnos¢ ostony. Wodoszczelno$c¢ jest gwarantowana tylko
w przypadku nieuszkodzonej ostony.

* Nalezy usuwac zanieczyszczenia i wode z ostony wodoszczelnej po jej
uzyciu miekka, suchg Sciereczka.

Przestrogi dotyczace korzystania z pilota zdalnego sterowania
w wodzie

*  Wodoszczelnos¢ (maks. 3 m) pilota zdalnego sterowania dotyczy tylko
wody stodkiej i morskiej, a nie substancji do czyszczenia, chemikalidw,
wody o wiekszej zawartosci zwigzkéw mineralnych itd. W przypadku
rozlania cieczy nalezy natychmiast zetrzec¢ ciecz.

* Nalezy upewni¢ sie, ze klapka ztgcza micro USB pilota zdalnego
sterowania jest zamknieta, a zatrzask prawidtowo zablokowany.

* Nie wolno zanurza¢ w wodzie na gtebokos¢ wigksza niz 3 metry.

* Nalezy chroni¢ pilota zdalnego sterowania przed duzym ci$nieniem wody.

* Nie wolno zanurza¢ w wodzie na ponad 30 minut.

* Nie wolno otwiera¢ i zamyka¢ obudowy pilota zdalnego sterowania
woweczas, gdy jest wilgotny lub zanurzony w wodzie.

* Nie wolno otwiera¢ i zamyka¢ obudowy pilota zdalnego sterowania
wilgotnymi rekami.

* Nie wolno otwiera¢ obudowy pilota zdalnego sterowania na plazy lub
terenie basenu.

» Nalezy chronic¢ pilota zdalnego sterowania przed wstrzgsami po zanurzeniu
w wodzie. Moze to by¢ przyczyng otwarcia obudowy pilota zdalnego
sterowania.

* Nie wolno upuszczaé lub uszkadzac pilota zdalnego sterowania. Moze
to niekorzystnie wptynaé na wodoszczelnos¢ pilota zdalnego sterowania.
Wodoszczelnos¢ jest gwarantowana tylko w przypadku nieuszkodzonego
pilota zdalnego sterowania.

* Nalezy usuwac zanieczyszczenia i wode z pilota zdalnego sterowania po
jego uzyciu miekka, suchg Sciereczka.

« Jezeli pilot zdalnego sterowania jest wilgotny, nalezy osuszy¢ go przed
otwarciem obudowy.

Informacje dotyczace baterii

» Bateria litowo-jonowa mozne wybuchngg, jezeli nie jest uzytkowana
prawidtowo.

* tadowanie baterii powinno odbywac sie tylko przy temperaturze
otoczenia od 5 do 35 stopni Celsjusza. W przeciwnym wypadku roztwoér
elektrolityczny moze zaczg¢ wyciekac, obnizy sie wydajnosc¢ baterii i moze
skrocic¢ sie okres uzytkowania baterii.

» Baterie nalezy wymienia¢ zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi
w Podreczniku uzytkownika.
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PRZESTROGA KORZYSTANIE Z BATERII NIEODPOWIEDNIEGO TYPU MOZE BYC
PRZYCZYNA WYBUCHU.

ZUZYTE BATERIE NALEZY LIKWIDOWAC ZGODNIE Z ZALECENIAMI.

Pomoc techniczna firmy TOSHIBA

Dodatkowe informacje

Aby uzyskac¢ najnowsze aktualizacje sterownikdw, podreczniki uzytkownika
i odpowiedzi na czesto zadawane pytania, nalezy skorzysta¢ ze strony opcji
i pomocy technicznej firmy TOSHIBA:
computers.toshiba.eu/options-support.

Odwiedz witryne computers.toshiba.eu/options-warranty

w celu uzyskania numerdw linii informacyjnych firmy TOSHIBA.

Informacje dotyczace przepisow
Zgodnosé z dyrektywami WE

Na tym produkcie umieszczono symbol CE zgodnie

z wymaganiami odpowiednich dyrektyw Unii Europejskiej.
Firma odpowiedzialng za umieszczenie symbolu CE na tym
Produkcie jest firma Toshiba Europe GmbH z siedzibg

w Hammfelddamm 8, 41460 Neuss, Niemcy. Kopie oficjalnej
Deklaracji zgodnosci mozna uzyskac¢ z witryny internetowej

http.://epps.toshiba-teg.com.

Srodowisko pracy

Zgodnos¢ elektromagnetyczna (EMC) tego produktu zostata zweryfikowana

w typowych warunkach uzytkowania tej kategorii produktow w tzw.

Srodowisku mieszkalnym, komercyjnym i przemystu lekkiego. Inne

Srodowiska nie zostaty zweryfikowane przez firme Toshiba, a uzycie tego

produktu w tych srodowiskach moze by¢ ograniczone lub niezalecane.

Potencjalne konsekwencje uzycia produktu w srodowiskach, ktére nie

zostaty zweryfikowane, mogg by¢ nastepujgce: zaktdcenia funkcjonowania

innych produktéw lub tego produktu w poblizu tgcznie z tymczasowym

nieprawidtowym funkcjonowaniem lub utratg/zniszczeniem danych. Przyktad

Srodowisk, ktore nie zostaty zweryfikowane, i odpowiednie porady:

B Srodowisko przemystowe (np. korzystajace przede wszystkim z 3-fazowe;
sieci 380 V): Zaktécenia dziatania tego produktu na skutek silnych pal
elektromagnetycznych zwtaszcza w poblizu duzych urzadzen lub modutéw
zasilajgcych.

B Srodowisko medyczne: Zgodnosé z dyrektywa dotyczaca produktéw
medycznych nie zostata zweryfikowana przez firme Toshiba, dlatego nie
mozna uzywac tego produktu jako wyposazenie medyczne bez dodatkowej
weryfikacji. Problemy nie powinny wystepowac¢ w przypadku uzytkowania
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w typowych srodowiskach biurowych (np. szpitalach), jezeli odpowiedni
urzad administracyjny nie wprowadzit ograniczen.

B Samochody: Nalezy przeczyta¢ porady dotyczgce korzystania z tego
produktu (kategorii produktéw), zamieszczonych w Podreczniku
uzytkownika pojazdu.

B Lotniska i samoloty: Nalezy postepowac zgodnie z zaleceniami personelu
lotniczego dotyczgcymi ograniczen korzystania z urzgdzenia.

Dodatkowe srodowiska niezwigzane ze zgodnoscia
elektromagnetyczna (EMC)

B Uzytkowanie na zewnatrz budynkow: ten produkt jest typowym
wyposazeniem domowym/biurowym, dlatego nie jest odporny na wilgo¢
i silne udary.

B Lokalizacje, w ktérych wystepuje zagrozenie wybuchem: uzytkowanie tego
produktu w takim specjalnym $rodowisku (Ex) jest niedozwolone.

Wptyw urzgdzen bezprzewodowych na zdrowie

Produkty zwigzane z tgcznos$cig bezprzewodowg, podobnie jak inne
urzgdzenia radiowe, emitujg energie elektromagnetyczng o czestotliwosci
radiowej. Poziom energii emitowanej przez urzadzenia bezprzewodowe jest
jednak znacznie nizszy niz energii elektromagnetycznej emitowanej przez
inne urzgdzenia bezprzewodowe takie jak telefony komérkowe. Urzgdzenia
bezprzewodowe sg zgodne z zaleceniami uwzglednionymi w standardach
bezpieczenstwa dla czestotliwosci radiowej, dlatego firma TOSHIBA jest
przekonana, ze urzadzenia bezprzewodowe sg bezpieczne dla uzytkownikow.
Standardy te odzwierciadlajg konsensus srodowiska naukowego osiggniety
w wyniku uzgodnien w komisjach i komitetach naukowych na podstawie
badan i interpretacji bogatej literatury fachowej. W niektérych sytuacjach

czy warunkach wiasciciel budynku lub wtadze instytucji mogg ograniczac

korzystanie z urzgdzen bezprzewodowych. Przyktadem moga by¢ nastepujgce

okoliczno$ci:

B Korzystanie z urzadzen bezprzewodowych na pokfadzie samolotu.

B Uzytkowanie we wszystkich innych miejscach, w ktérych istnieje ryzyko
szkodliwych zaktdcen dziatania innych urzgdzen lub ustug. W przypadku
watpliwosci dotyczacych zasad korzystania z urzgdzen bezprzewodowych
w okreslonej organizaciji lub $srodowisku (np. lotniska), nalezy uzyskac¢
autoryzacje do korzystania z tego urzgdzenia.

Przepisy REACH

Nastepujgce informacje dotyczg tylko krajow cztonkowskich UE:

Deklaracja zgodnosci z przepisami REACH

Nowe przepisy, dotyczace rejestracji, oceny, autoryzaciji i limitowania
substancji chemicznych (REACH, Registration, Evaluation, Authorization and
Restriction of Chemicals), obowigzujg w Unii Europejskiej (UE) od 1 czerwca
2007 roku.
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Firma Toshiba bedzie zapewnia¢ zgodno$c¢ ze wszystkimi wymaganiami REACH
i udostepniac¢ naszym klientom informacje dotyczgce substancji chemicznych
wykorzystywanych w naszych produktach zgodnie z przepisami REACH.

Nalezy skorzysta¢ z witryny www.toshiba-europe.com/computers/info/reach

w sieci Web, aby uzyskac¢ informacje dotyczgce wykorzystywanych w naszych
produktach substancji uwzglednionych na liscie zgodnej z artykutem 59(1)
przepisow (WE) nr 1907/2006 (,REACH”) w stezeniu ponad 0,1 % (wagowo).

Nastepujace informacje dotyczg tylko krajow cztonkowskich UE:

Utylizacja zuzytych produktéw

Przekreslona ikona kosza oznacza, ze nie wolno gromadzic

i utylizowa¢ zuzytych produktéw razem z odpadami komunalnymi.
Zintegrowane baterie i akumulatory mozna utylizowa¢ razem z tym
produktem. Zostang one wyodrebnione w centrach recyklingu.
Czarny pasek oznacza, ze produkt zostat wprowadzony na rynek
po 13 sierpnia 2005 roku.

Uczestniczgc w programie zbierania zuzytych produktow i baterii/
akumulatoréw, mozna przyczyni¢ sie do prawidtowej utylizacji
produktéw i baterii/akumulatoréw oraz ograniczenia potencjalnego
niekorzystnego wptywu na srodowisko i zdrowie.

Aby uzyskac¢ wiecej informaciji dotyczacych programoéw segregacji
i utylizacji obowigzujgcych w danym kraju, nalezy odwiedz naszg

witryne internetowa http://eu.computers.toshiba-europe.com albo

skontaktowac sie z lokalnym biurem miejskim lub ze sklepem,

w ktérym produkt zostat zakupiony.

Utylizacja zuzytych baterii i/lub akumulatoréw

)54

Pb, Hg, Cd

Przekreslona ikona kosza oznacza, ze nie wolno gromadzi¢
i utylizowac¢ zuzytych baterii i/lub akumulatoréw razem z odpadami
komunalnymi.

Jezeli bateria lub akumulator zawiera otéw (Pb), rte¢ (Hg) i/lub kadm
(Cd) w ilosci wiekszej niz okreslona w dyrektywie 2006/66/WE,
symbole chemiczne otowiu (Pb), rteci (Hg) i/lub kadmu (Cd)

$g umieszczane ponizej ikony przekreslonego kontenera na odpady.

Uczestniczgc w programie zbierania zuzytych baterii, mozna
przyczyni¢ sie do prawidtowej utylizacji produktéw i baterii oraz
ograniczenia potencjalnego niekorzystnego wptywu na $rodowisko
i zdrowie.

Aby uzyskac wiecej informacji dotyczacych programow segregacji
i utylizacji obowigzujgcych w danym kraju, nalezy odwiedz naszg

witryne internetowg http://eu.computers.toshiba-europe.com albo

skontaktowac sie z lokalnym biurem miejskim lub ze sklepem,

w ktérym produkt zostat zakupiony.

Podrecznik uzytkownika
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Zawartos¢ pakietu

Sprawdz, czy posiadasz wszystkie nastepujace elementy:

Kamera Camileo X-Sports
Ostona wodoszczelna Pilot zdalnego sterowania

OB =

{

N

mEe

Zasilacz (z wymiennymi
wtyczkami dla UE/

Przewo6d micro USB

Zjednoczonego Krélestwa) Bateria litowo-jonowa
© o0 ——
el ——
DVD (Podregcznik uzytkownika,
wersje prébne programéw Magix Podrecznik Szybkie

Broszura gwarancyjna

Video Easy HD i Magix Movie wprowadzenie
Edit Pro Plus)

Akcesoria montazowe:

Zakrzywiony uchwyt z taSma
przylepng

wentylacyjnymi

Uchwyt boczny

i

Uchwyty na deske surfingowg Uchwyt do statywu
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Pierwsze kroki
Instalowanie i wyjmowanie baterii

Kamera jest wyposazona w baterie, ktérg nalezy zainstalowac przed uzyciem.
1. Otworz pokrywe ztgczy.
2. Wiéz baterie do gniazda i docisnij, tak aby zostata zablokowana

w odpowiednim potozeniu.
3. Aby wyja¢ baterie, nacis$nij zaczep baterii na zewnatrz i wyjmij jg ostroznie.
4. Zamknij pokrywe ztgczy.

Blokada baterii

Bateria

(llustracja przyktadowa) Instalowanie/wyjmowanie baterii

tadowanie baterii kamery i pilota zdalnego sterowania

Przed uzyciem nalezy natadowac baterie kamery lub pilota zdalnego
sterowania za pomocg zasilacza lub przewodu USB. Aby natadowac baterie
kamery lub pilota zdalnego sterowania przy uzyciu zasilacza (5 V/1 A), nalezy
podtaczy¢ zasilacz do gniazda sieci elektrycznej i podtgczy¢ jego wtyczke
micro USB do odpowiedniego ztagcza kamery/pilota zdalnego sterowania.
Migajgcy zielony wskaznik informuje o tadowaniu baterii, a po zakonczeniu
tadowania wskaznik jest wigczony na state. Petny cykl fadowania przy uzyciu
zasilacza trwa okoto 2,5 godziny. (Rzeczywisty czas tadowania jest zalezny od
stanu baterii i warunkéw tadowania.)

Aby natadowac baterie kamery/pilota zdalnego sterowania przy uzyciu
dostarczonego przewodu USB, potgcz ztgcza micro USB kamery/pilota
zdalnego sterowania i komputera dostarczonym przewodem USB. Migajgcy
zielony wskaznik informuje o fadowaniu baterii, a po zakonczeniu tadowania
wskaznik jest wtgczony na state. Ladowanie baterii przy uzyciu przewodu
USB trwa okoto 6 godzin (kamera)/2,5 godziny (pilot zdalnego sterowania).
(Rzeczywisty czas tadowania jest zalezny od stanu baterii i warunkéw
tadowania, tgcznie z dostepnosciag zasilania z portu USB komputera.)

Nie wolno tadowac baterii niezgodnie z zaleceniami. Moze to spowodowac
pozar lub eksplozje i powazne zranienie.

Podrecznik uzytkownika PL-8
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Instalowanie i wyjmowanie karty microSD™

Konieczny moze by¢ oddzielny zakup karty microSD™. Kamera jest

wyposazona w gniazdo karty microSD™ umozliwiajgce zwiekszenie pojemnosci

pamieci kamery przy uzyciu opcjonalnej karty microSD™, a nawet SDXC™.

1. Otworz pokrywe ztgczy.

2. Widz karte microSD™ (opcjonalna) do gniazda i docisnij, tak aby zostata
zablokowana w odpowiednim potozeniu.

3. Aby wyja¢ karte microSD™, nacisnij jg do wewnatrz, tak aby zostata
czesciowo wysunieta, a nastepnie wyjmij jg ostroznie.

4. Zamknij pokrywe ztgczy.

(llustracja przykiadowa) Instalowanie/wyjmowanie karty microSD™

UWAGA Nalezy powoli docisngc¢ karte SD, aby zostata zablokowana w odpowiednim potozeniu,
a nastepnie zwolnic jg powoli. Naprezenie karty SD jest minimalne po zainstalowaniu
w gniezdzie, dlatego nalezy zachowac ostroznos$c podczas wyjmowania karty.

Aby usungc karte microSD™, nalezy nacisngc¢ jg w celu zwolnienia blokady.

Po wysunieciu karty nalezy wyjac jg z gniazda.

Aby nagrywac filmy z wiekszg rozdzielczoscig i duzg liczba klatek na sekunde, nalezy
uzy¢ karty SD klasy co najmniej 6.

Opis urzadzenia

W tej sekcji omoéwiono poszczegolne elementy kamery Camileo X-Sports.
Opisy poszczegolnych elementéw zamieszczono w tabelach ponizej ilustracii.
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Kamera Camileo X-Sports

1: Przycisk nagrywania/zakonczenia 9: Przycisk W dot/W prawo/

2: Ztacze HDMI® (Mini-C) Pomniejszenie widoku

3: Gniazdo microSD™ 10: Ekran LCD

4: Gniazdo baterii 11: Przycisk zasilania

5: Ztacze micro USB 12: Przycisk odtwarzania/

6: Wskaznik stanu 13: Eotweriz;ma At

7: Obiektyw 14: Grz.yC|§ tetnu stecz

8: Przycisk W gére/W lewo/ - shiazdo statywu

Powigkszenie widoku

Przyciski |Opis

1 Nagrywanie Nagrywanie filméw lub wykonywanie zdje¢
Zamknigcie menu i wyswietlenie widoku na
zywo w trybie wideo/zdjec

8 W goére Powiekszenie widoku
Przetgczanie opcji menu

9 W dot Pomniejszenie widoku
Przetgczanie opcji menu

11 Zasilanie Wiaczanie kamery
Wytgczanie kamery

12 Odtwarzanie Przetgczanie do trybu odtwarzania
Wybranie i potwierdzenie

13 Menu Wyswietlanie menu
Przejscie wstecz

Podrecznik uzytkownika
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Pilot zdalnego sterowania

1 2
1)
v | ||I
_JI I|I
3 4

1: Przycisk nagrywania/parowania

2. Przycisk zatrzymanial/trybu

Przyciski | Opis

3. Klapka ztgcza USB
4. Blokada klapki

1 Nagrywanie

Aby wigczyc/wytgczy¢ zasilanie pilota
zdalnego sterowania, nalezy nacisngé

i przytrzymacé przycisk nagrywania.
Wskaznik sygnalizuje biezacy tryb kamery.
Aby wykonac¢ parowanie z kamerg, nalezy
nacisng¢ przycisk nagrywania.

2 Zatrzymanie .

Aby przerwa¢ nagrywanie, nalezy nacisngc
przycisk zatrzymania.

Po zatrzymaniu ten przycisk umozliwia
przetagczenie trybu.

3 Klapka ztgcza
usB

Podczas korzystania z pilota zdalnego
sterowania klapka ztgcza USB powinna
by¢ zamknieta.

4 Blokada klapki

Aby otworzy¢ klapke ztgcza USB, nalezy
przesung¢ blokade do srodkowego
potozenia.

Przeczytaj sekcje ,Zdalne sterowanie”, w ktérej zamieszczono wigcej instrukciji
dotyczgcych parowania pilota zdalnego sterowania z kamera.

Wskaznik stanu zdalnego sterowania

Wskaznik stanu zdalnego
sterowania

Opis

Miga (kolor zielony + czerwony
na przemian)

Poziom natadowania baterii nizszy niz
15%

PL-11

Podrecznik uzytkownika



CAMILEO X-SPORTS

Wskaznik stanu zdalnego Opis

sterowania

Miga powoli (kolor czerwony) Tryb nagrywania filmow

Miga powoli (kolor niebieski) Tryb wykonywania zdje¢

Miga (kolor czerwony + niebieski Tryb réwnoczesnego nagrywania
na przemian) filméw i wykonywania zdje¢

Miga nieustannie (kolor czerwony) | Nagrywanie filmu/tryb rownoczesnego
nagrywania filmow i wykonywania zdje¢

Miga nieustannie (kolor niebieski) | Wykonywanie zdje¢ w trybie
uptywu czasu

Miga jeden raz (1 sek.; kolor Wykonywanie pojedynczego zdjecia/
niebieski) fotografowanie ciggte/seria zdje¢
Miga jeden raz (kolor biaty) Odebranie sygnatu od pilota zdalnego

sterowania przez kamere

Miga (kolor zielony) tadowanie baterii pilota zdalnego
sterowania

Wigczony na state (kolor zielony) Catkowite natadowanie baterii pilota
zdalnego sterowania

Ostona wodoszczelna

UWAGA Kamera bez ostony nie jest wodoszczelna. Jest ona wodoszczelna tylko w osfonie.

Jak umiesci¢ kamere w ostonie wodoszczelnej:

1. Przesun przycisk do otwierania i podnie$ zaczep. Otworz klapke ostony
wodoszczelnej.

2. Umies$¢ kamere w ostonie wodoszczelne;j.

3. Zamknij klapke ostony wodoszczelnej i ustaw zatrzask w potozeniu
zamocowania klapki.

4. Opusc zatrzask, aby zablokowac klapke.
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Aby wyja¢ kamere z ostony wodoszczelnej:

1. Przesun przycisk do otwierania i podnies$ zaczep.
2. Otwoérz klapke.

3. Wyjmij kamere.

Wiaczanie zasilania, nagrywanie filméw, wylaczanie zasilania

1. Naci$nij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 2 sekundy,
aby uruchomi¢ kamere.

2. Ekran zostanie wtgczony i przez 2 sekundy bedzie wyswietlany ekran
powitalny firmy Toshiba, a nastepnie nastgpi przetgczenie do widoku na
zywo (Live).

3. Kamera zostanie przetgczona do trybu domysinego: widok wideo na zywo
1080p/60 klatek na sekunde. Tryb jest sygnalizowany przez ikone po lewej
stronie w gornej czesci wyswietlacza i przez wskaznik stanu.

4. Nacisnij przycisk nagrywania, aby rozpocza¢ nagrywanie filmu. Aby
zakonczyc¢ nagrywanie filmu, ponownie nacisnij przycisk nagrywania.

5. Aby wytgczy¢ zasilanie, nacisnij i przytrzymaj przycisk Zasilanie przez
3 sekund.

MENU GLOWNE

Aby wyswietli¢ menu gtdbwne, nacisnij przycisk Menu w widoku wideo na
zywo. Zostang wyswietlone cztery opcje menu: Tryb, Odtwarzanie, Ustawienia
trybu, Ustawienia. Aby przejs¢ do nastepnego poziomu, nalezy wybrac opcje
menu przy uzyciu przyciskow W goére/W doét, a nastepnie nacisng¢ przycisk
odtwarzania po wyréznieniu preferowanej opcji menu w gérnej czesci ekranu.

Menu trybu

Po wyrdznieniu menu trybu i nacisnieciu przycisku odtwarzania zostang
wyswietlone nastepujgce opcje menu: Wideo, Zdjecia, Seria zdje¢,
Uptyw czasu, Rownoczesne wideo i zdjecia.
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TRYB WIDEO

W trybie wideo czerwony wskaznik miga powoli. Nacisnigcie przycisku
nagrywania w kamerze lub na pilocie zdalnego sterowania powoduje
rozpoczecie nagrywania, a czerwony wskaznik miga nieustannie. Nacisniecie
przycisku nagrywania w kamerze powoduje przerwanie nagrywania,

a czerwony wskaznik stanu ponownie miga powoli. Nacisnigcie przycisku
zatrzymania na pilocie zdalnego sterowania powoduje przerwanie nagrywania,
a czerwony wskaznik stanu ponownie miga powoli.

Oprécz oryginalnego nagranego pliku wideo (VID00001.mp4) plik 0 mniejszym
rozmiarze (VIDO0001_thm.mp4) jest tworzony podczas nagrywania filmu. Ten
plik umozliwia szybsze przesytanie zawartosci wideo przy uzyciu aplikacji WiFi
z kamery do tabletu/smartfonu oraz przekazywanie filméw i zdje¢ do sieci
spotecznosciowych przy uzyciu aplikacji WiFi.*

* Wiecej informacji dotyczgcych aplikacji WiFi zamieszczono w sekcji ,Program
Toshiba WiFi Connect”.

TRYB ZDJEC

W trybie zdje¢ niebieski wskaznik stanu miga powoli. Po nacisnigciu przycisku
nagrywania w kamerze lub na pilocie zdalnego sterowania powoduje
wykonanie pojedynczego zdjecia (wskaznik miga jeden raz podczas
wykonywania zdjecia).
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TRYB SERII ZDJEC

W trybie serii zdje¢ niebieski wskaznik stanu miga powoli. Nacisniecie
przycisku nagrywania w kamerze lub na pilocie zdalnego sterowania powoduje
wykonanie serii zdje¢ zgodnie z wstgpnie skonfigurowanymi ustawieniami

i przedziatem czasowym (zob. sekcje dotyczgcg ustawien serii zdjec),

a wskaznik miga jeden raz podczas wykonywania serii zdjec.

TRYB UPLYWU CZASU

W trybie uptywu czasu niebieski wskaznik stanu miga powoli. Nacisniecie
przycisku nagrywania w kamerze lub na pilocie zdalnego sterowania powoduje
rozpoczecie nieustannego wykonywania zdje¢ zgodnie z przedziatem czasowym
wstepnie skonfigurowanym przez uzytkownika (zob. sekcje dotyczaca ustawien
trybu uptywu czasu), a niebieski wskaznik zaczyna migac nieustannie.
Nacisniecie przycisku nagrywania w kamerze powoduje przerwanie wykonywania
zdjec, a niebieski wskaznik stanu ponownie miga powoli. Nacisniecie przycisku
zatrzymania na pilocie zdalnego sterowania powoduje przerwanie wykonywania
zdjec, a niebieski wskaznik stanu ponownie miga powoli.

MP 57y 28

Tryb réwnoczesnego nagrywania filmow i wykonywania zdje¢

W trybie réwnoczesnego nagrywania filméw i wykonywania zdje¢ czerwony

i niebieski wskaznik stanu miga na przemian. Nacisniecie przycisku
nagrywania w kamerze lub na pilocie zdalnego sterowania powoduje
rozpoczecie rownoczesnego nagrywania filmow i wykonywania zdje¢ zgodnie
z wstepnie skonfigurowanym przedziatem czasowym (zob. sekcje dotyczgca
réwnoczesnego nagrywania filmow i wykonywania zdjec¢), a czerwony
wskaznik miga nieustannie. Nacisniecie przycisku nagrywania w kamerze
powoduje przerwanie rownoczesnego nagrywania filmow i wykonywania
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zdje¢, a czerwony wskaznik stanu ponownie miga powoli. Nacisniecie
przycisku zatrzymania na pilocie zdalnego sterowania powoduje przerwanie
rownoczesnego nagrywania filméw i wykonywania zdjec¢, a czerwony wskaznik
stanu ponownie miga powoli.

o

wsr g 58

Nacisniecie przycisku menu powoduje ponowne wyswietlenie poprzedniego
poziomu nawigacyjnego.

Nacisniecie przycisku nagrywania powoduje przejscie bezposrednio do widoku
na zywo w trybie wideo lub zdjec¢.

Menu odtwarzania

layback
Playbac a

Po wyrdznieniu menu odtwarzania i nacisnieciu przycisku odtwarzania zostang
wys$wietlone opcje umozliwiajgce wybdr plikdéw multimedialnych wykonanych

w roznych trybach wideo i zdje¢: Odtwarzanie filmow, WysSwietlanie zdjec¢,
Odtw. uptywu czasu, Odtw. serii zdjec.

Video Playback

Podrecznik uzytkownika PL-16



CAMILEO X-SPORTS

W gérnym rogu ikony kazdego trybu odtwarzania jest wyswietlany numer

pliku w danym folderze. Wybranie trybu odtwarzania i nacisniecie przycisku
nagrywania powoduje wyswietlenie wszystkich filmow i zdje¢, ktére mozna
odtworzyc¢/wyswietli¢. Liste plikow mozna przewijac przyciskami W gére/W dot.
Aby odtwarzac film

1gop  F2 00:00:38 / 00:02:48
Mozna réwniez przetgczy¢ do trybu odtwarzania bezposrednio z widoku na
zywo wideo lub zdje¢ naciskajgc przycisk odtwarzania.
Nacisniecie przycisku menu powoduje ponowne wyswietlenie poprzedniego
poziomu nawigacyjnego.
Nacisniecie przycisku nagrywania powoduje przejscie bezposrednio do widoku
na zywo w trybie wideo lub zdjeé.

Ustawienia trybu

Po przetgczeniu do menu ustawien trybéw przy uzyciu przycisku odtwarzania
mozna skonfigurowac 5 trybéw kamery.

g. Video settings .g.
o L
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Ustawienia wideo
Rozdzielczo$c¢ i liczbe klatek na sekunde mozna wybrac przyciskami

W goére/W dét. Przycisk odtwarzania umozliwia przetgczanie opciji.

Nacisniecie przycisku menu powoduje ponowne wyswietlenie poprzedniego
poziomu nawigacyjnego.

Nacisniecie przycisku nagrywania powoduje przejscie bezposrednio do widoku
na zywo w trybie wideo lub zdjec¢.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Rozdzielczo$¢ FULL HD 1920 x 1080 (60/48/30/24 klatek na sekunde
filmowl/liczba klatek | NTSC, 50/48/25/24 klatek na sekunde PAL)

na sekunde HD 1280 x 720 (120/60 klatek na sekunde NTSC,
100/50 klatek na sekunde PAL)

1200P 1600 x 1200 (60/30 klatek na sekunde NTSC,
50/25 klatek na sekunde PAL)

960P 1280 x 960 (60/48 klatek na sekunde NTSC,
50/48 klatek na sekunde PAL)

WVGA 848 x 480 (240 klatek na sekunde NTSC,
200 klatek na sekunde PAL)

VGA 640 x 480 (30 klatek na sekunde NTSC)

Ustawienia zdje¢

Rozdzielczos¢, czutos¢ ISO i opcje fotografowania ciggtego mozna wybraé
przyciskami W gore/W dot. Przycisk odtwarzania umozliwia przetgczanie opciji.
Nacisniecie przycisku menu powoduje ponowne wyswietlenie poprzedniego
poziomu nawigacyjnego.

Nacisniecie przycisku nagrywania powoduje przejscie bezposrednio do widoku
na zywo w trybie wideo lub zdjec¢.
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Photo Settings

Resolution

150

Continuous Photo

Rozdzielczos¢ zdje¢ | 12MP: 12 min pikseli (4000 x 3000)
8MP: 8 min pikseli (3264 x 2448)
5MP: 5 min pikseli (2592 x 1944)

ISO Automatycznie/100/200/400/800/1600/3200/6400

Fotografowanie WYL./3/5/10na1s
ciggte

Ustawienie ISO umozliwia wybranie najlepszej czutosci na swiatto dla scenerii
fotografowania.

Opcja fotografowania ciggtego umozliwia wykonanie okreslonej liczby zdje¢
na sekunde po nacisnieciu i przytrzymaniu przycisku nagrywania w kamerze.
Korzystajac z przycisku nagrywania na pilocie zdalnego sterowania,

mozna wykonac serie zdje¢ na sekunde tylko jeden raz (nie w trybie ciggtym.

Ustawienia uptywu czasu
Rozdzielczos¢ i interwat sekwencji mozna wybrac przyciskami W gére/W dot.
Przycisk odtwarzania umozliwia przetgczanie opcji.

Nacisniecie przycisku menu powoduje ponowne wyswietlenie poprzedniego
poziomu nawigacyjnego.

Nacisniecie przycisku nagrywania powoduje przejscie bezposrednio do widoku
na zywo w frybie wideo lub zdjec¢.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval

PL-19
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Rozdzielczos¢ zdje¢ | 12MP: 12 min pikseli (4000 x 3000)
8MP: 8 miIn pikseli (3264 x 2448)
5MP: 5 min pikseli (2592 x 1944)

Interwat sekwenc;ji | 0,5 s*/1 s/2 s/5 s/10 s/30 s/60 s

* W przypadku ustawienia 0,5 sekundy wymagana jest karta SD klasy
szybkosci 10.

Ustawienia serii zdje¢
Rozdzielczos$¢ oraz szybkosc i czas rejestrowania mozna wybrac przyciskami
W gore/W dét. Przycisk odtwarzania umozliwia przetaczanie opciji.

Nacisniecie przycisku menu powoduje ponowne wyswietlenie poprzedniego
poziomu nawigacyjnego.

Nacisniecie przycisku nagrywania powoduje przejscie bezposrednio do widoku
na zywo w trybie wideo lub zdjec.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Rozdzielczos¢ zdje¢ | 12MP: 12 min pikseli (4000 x 3000)
8MP: 8 min pikseli (3264 x 2448)
5MP: 5 min pikseli (2592 x 1944)

Szybkosc¢/czas 3f/1's, 5f/1's, 10f/1 s, 10f/2 s, 30f/1 s, 30f/2 s, 30f/3 s*
rejestrowania

* Opcje 30f/1s, 30f/2s i 30f/3s sg obstugiwane tylko przy rozdzielczosci obrazu
5 min pikseli.

Ustawienia rownoczesnego nagrywania filméw i wykonywania zdjeé
Interwat mozna wybrac¢ przyciskami W gére/W dot. Przycisk odtwarzania
umozliwia przetgczanie opciji.

Nacisniecie przycisku menu powoduje ponowne wyswietlenie poprzedniego
poziomu nawigacyjnego.

Nacisniecie przycisku nagrywania powoduje przejscie bezposrednio do widoku
na zywo w trybie wideo lub zdjec¢.

Podrecznik uzytkownika PL-20



CAMILEO X-SPORTS

Simultaneous Video and Photo

Resolution
Frame Rate

Interval

Rozdzielczo$¢ FULL HD 1920 x 1080 (30/24 klatek na sekunde NTSC,
filmowl/liczba klatek | 25/24 klatek na sekunde PAL) + 8 min pikseli
na sekunde HD 1280 x 720 (60 klatek na sekunde NTSC, 50 klatek

na sekunde PAL) + 2 min pikseli

Interwat 5s/10s/30s/60 s

Rozdzielczo$¢ zdje¢ | 30 klatek na sekunde lub ponizej 8 min piksel
31-60 klatek na sekunde (2 min pikseli)
61 klatek na sekunde lub wiecej: brak obstugi zdje¢

Ustawienia

T ek
:R_ Settings @ &

Po wyrdznieniu menu ustawien i nacisnieciu przycisku odtwarzania zostang
wyswietlone ustawienia ogélne. W tym menu mozna skonfigurowa¢ kamere

z podstawowymi ustawieniami.

Ustawienia mozna wybra¢ przyciskami W gore/W doét. Przycisk odtwarzania
umozliwia przetgczanie opciji.

Nacisniecie przycisku menu powoduje ponowne wyswietlenie poprzedniego
poziomu nawigacyjnego.

Nacisniecie przycisku nagrywania powoduje przejscie bezposrednio do widoku
na zywo w trybie wideo lub zdje¢.
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Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Yolume

WI-FI

WE./WYL.

ODWROTNIE

WE./WYL.

Obstugiwane rozdzielczosci:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 klatki na sekunde
NTSC, 25/24 klatki na sekunde PAL)

HD 1280 x 720 (60 klatek na sekunde NTSC,
50 klatek na sekunde PAL)

1200P 1600 x 1200 (30 klatek na sekunde NTSC,
25 klatek na sekunde PAL)

960P 1280 x 960 (60/48 klatek na sekunde NTSC,
50/48 klatek na sekunde PAL)

VGA 640 x 480 (30 klatek na sekunde NTSC)

STABILIZACJA

WL./WYL.

CZULOSC MIKROFONU

WYL./NISKA/SREDNIA/DUZA

GLOSNOSCI GLOSNIKA

WYL./NISKA/SREDNIA/DUZA

JASNOSC
WYSWIETLACZA

NISKA/SREDNIA/WYSOKA

WYLACZANIE NIGDY/5 S/10 S/20 S/1 MIN/5 MIN
EKRANU LCD

ZDALNE STEROWANIE | WE./WYL.

PAROWANIE ZDALNE |START

WSKAZNIK ZDALNEGO | WE./WYL.

STEROWANIA

WSKAZNIK WE./WYL.

POWIEKSZENIE WE./WYL.

CYFROWE

SAMOWYZWALACZ WYL./10 S

Podrecznik uzytkownika
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NASWIETLENIE

—2/-1/0/1/2

FILTR AUTOMATYCZNIE, CZARNO-BIALY,
KLASYCZNY, NEGATYW
SCENERIA AUTOMATYCZNIE, SKORA, NOC, POD SWIATLO

ROWNOWAGA BIELI

AUTOMATYCZNIE, DZIENNE, WOLFRAMOWE,
JARZENIOWE

LICZNIK PUNKTOWY

WL /WYL.

ZAPETLENIE WIDEO

WYL./MAKS./5 MIN, 20 MIN, 60 MIN, 120 MIN

WYJSCIE TV

NTSC/PAL

OSZCZEDZANIE
ENERGII

NIGDY/1 MIN/2 MIN/5 MIN

DATA | GODZINA

ROK/MIESIAC/DZIEN/GODZINA/MINUTA

DATA/SYGNATURA WL./WYL.

CZASOWA ZDJECIA

JEZYK Angielski, czeski, dunski, finski, francuski, grecki,
hiszpanski, holenderski, niemiecki, norweski,
polski, portugalski, turecki, wtoski, szwedzki

PRZYWROC ODSWIEZ/ANULUJ

DOMYSLNE

FORMATUJ KARTE
PAMIECI

TAK/NIE

WERSJA
OPROGRAMOWANIA
UKLADOWEGO

Wyswietlanie wersji oprogramowania uktadowego

Licznik punktowy

Licznik punktowy umozliwia skierowanie kamery na jasniejszy obszar podczas
wykonywania zdje¢ z ciemnego pomieszczenia (np. fotografowanie z okna
budynku). Ta funkcja jest dostepna tylko podczas wykonywania zdjec¢.

Zapetlenie wideo

Zapetlenie wideo umozliwia nagrywanie filmu w petli i zastepowanie
nagranego filmu do chwili, gdy ta funkcja zostanie wytgczona. Nastepujgce
opcje sg dostepne dla funkcji zapetlenia wideo:

WYL. Domyslnie
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Maks. Zaleznie od maksymalnej pojemnosci kamera nagrywa
okreslong liczbe filmoéw 15-minutowych, a nastepnie
usuwa pierwszy 15-minutowy, aby kontynuowac
nagrywanie nowego filmu.

5 min Kamera nagrywa 5 filméw 1-minutowych, a nastepnie
usuwa pierwszy film 1-minutowy, aby kontynuowac
nagrywanie nowego filmu.

20 min Kamera nagrywa 4 filmy 5-minutowe, a nastepnie
usuwa pierwszy film 5-minutowy, aby kontynuowac
nagrywanie nowego filmu.

60 min Kamera nagrywa 4 filmy 15-minutowe, a nastepnie
usuwa pierwszy film 15-minutowy, aby kontynuowac
nagrywanie nowego filmu.

120 min Kamera nagrywa 8 filméw 15-minutowych, a nastepnie
usuwa pierwszy film 15-minutowy, aby kontynuowaé
nagrywanie nowego filmu.

Odwrotnie

Po zamocowaniu kamery X-Sports w pozycji odwrécone;j filmy beda
wyswietlane prawidtowo podczas przeglgdania lub edycji. To ustawienie

nie umozliwia odwracania filmow lub zdje¢. Obstugiwane sg nastepujgce
rozdzielczo$ci:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 klatki na sekunde NTSC, 25/24 klatki na
sekunde PAL)

HD 1280 x 720 (60 klatek na sekunde NTSC, 50 klatek na sekunde PAL)
1200P 1600 x 1200 (30 klatek na sekunde NTSC, 25 klatek na sekunde PAL)
960P 1280 x 960 (60/48 klatek na sekunde NTSC, 50/48 klatek na sekunde PAL)
VGA 640 x 480 (30 klatek na sekunde NTSC)

Informacje dotyczace modutu elektronicznej
stabilizacji obrazu wbudowanego
w kamere X-Sports

Modut elektronicznej stabilizacji obrazu (EIS, Electronic Image Stabiliser),
wbudowany w kamere X-Sports, utatwia nagrywanie filméw w warunkach,

w ktorych trzymanie kamery nieruchomo jest utrudnione. W przypadku
szybkiego przemieszczania kamery modut EIS zapewnia jednak tylko
ograniczong stabilizacje obrazu podczas nagrywania filmow. Jezeli modut EIS
jest aktywny, kat widzenia zostanie zmniejszony o okoto %.
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Korzystanie z akcesoriow montazowych
uwzglednionych w zestawie

Wazne Zaczepy nalezy mocowac tylko na czystych i gtadkich powierzchniach. Powierzchnie
nalezy oczyscic z kurzu, oleju i zanieczyszczen, aby zapewni¢ bezpieczne mocowanie
uchwytu z taSmag przylepng i zapobiec odfgczeniu podczas uzytkowania. Uchwyt
nalezy mocowac w temperaturze pokojowej 24 godziny przed uzyciem, aby zapewnic
optymalne przyleganie.

Ptaski uchwyt z zaczepem mozna zainstalowac w ptaskim lub zakrzywionym
uchwycie z tasmga przylepng i umiesci¢ w nim ostone wodoszczelng.
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Ptaski uchwyt z zaczepem mozna zainstalowac na kasku ze szczelinami
wentylacyjnymi i umiesci¢ w nim ostone wodoszczelng.

Ostone wodoszczelng mozna umiesci¢ w ptaskim uchwycie z zaczepem na
desce surfingowej. Ostone wodoszczelng z kamerg mozna zabezpieczy¢ linkg
w ptaskim uchwycie z zaczepem.
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Ostone wodoszczelng mozna umiesci¢ w uchwycie rowerowym.

Aby skorzysta¢ z innych opcji montazu na rowerze, mozna rozdzieli¢
uchwyt boczny na dwie cze$ci wykorzystac je do przymocowania uchwytu
rowerowego z ostong wodoszczelng.
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Ponizej przedstawiono inne opcje montazu z ostong wodoszczelna.

Ostona wodoszczelna
i uchwyty

Ponizej przedstawiono inne opcje montazu z uchwytem do statywu
przykreconym do kamery bez ostony wodoszczelnej.

Kamera
i uchwyty
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Opcjonalne pakiety akcesoriow

Nastepujgce pakiety akcesoriow mozna zakupi¢ oddzielnie w firmie Toshiba
(dostepnos¢ zalezna od regionu):

1. Uprzaz (Head & Chest Pack)

Zaczepy (Clip & Go Pack)

Ostona wodoszczelna (Waterproof Casing)

Akcesoria (Accessory Pack)

Bateria

ok ownN

Ustanawianie potaczenia pilota zdalnego
sterowania z kamera

Rozpoczynanie parowania pilota zdalnego sterowania z kamera

Nalezy upewnic sie, ze opcja zdalnego sterowania jest wtgczona w ogdlnych
ustawieniach kamery. Aby wigczy¢ pilota zdalnego sterowania, nalezy
nacisngc¢ przycisk nagrywania na pilocie. Korzystajac z przyciskéw W gére/W
dot, nalezy wybrac opcje parowania zdalnego w ogdlnych ustawieniach
kamery i nacisngé¢ przycisk odtwarzania w kamerze, aby potwierdzic¢

i rozpoczgc¢ proces parowania. Na wyswietlaczu bedzie widoczny komunikat
,Nacisnij nagr. zdalnego sterow.”. Klikniecie przycisku nagrywania na pilocie
zdalnego sterowania spowoduje sparowanie go z kamerg i wigczenie biatego
wskaznika. Po zakohczeniu procesu parowania na wyswietlaczu bedzie
widoczny komunikat ,Powodzenie”. Po wykonaniu powyzszych czynnosci
mozna korzystac z pilota zdalnego sterowania kamery.

Modut WI-FI
Wiaczanie i wytagczanie modutu Wi-Fi

Nalezy wybra¢ opcje Wi-Fi w ustawieniach ogélnych, korzystajgc z przyciskéw
W gore/W dét, a nastepnie nacisng¢ przycisk odtwarzania, aby wtgczy¢ te
opcje. Nastepnie nalezy nacisng¢ przycisk nagrywania, aby wyswietli¢ widok
na zywo. Na wyswietlaczu bedzie widoczny komunikat ,Przetwarzanie...”.

Po zakonhczeniu inicjowania modutu Wi-Fi w lewej gornej kolumnie stanu
pojawia sie ikona sygnalizujgca uaktywnienie modutu Wi-Fi.

Program ,,Toshiba WiFi Connect”

Korzystajgc z programu , Toshiba WiFi Connect™, mozna obstugiwa¢ kamere
bezprzewodowo przy uzyciu urzgdzen z systemami iOS i Android, takich jak
smartfony i tablety.

* Udostepniany bezptatnie w sklepach iOS i Google Play, zgodna z najnowszymi
wersjami systemu iOS 5.x oraz wersjami systemu Android 4.x i nowszymi.
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Wyswietlanie zdjec¢ lub filméw przy uzyciu
odbiornika TV

Podtaczanie do panoramicznego (format 16:9) odbiornika HDTV

Aby wyswietla¢ zdjecia/filmy przy uzyciu odbiornika TV:

1.

2.
3.

Podtgcz przewdd mini HDMI® (sprzedawany oddzielnie) do odpowiedniego
ztgcza wyjscia mini HDMI®.

Podtgcz drugie zakonczenie przewodu do odbiornika HDTV.

Wybierz wejscie wideo HDMI® jako zrédio sygnatu w odbiorniku HDTV.
Procedura wyswietlania zapisanych zdjec i filmow przy uzyciu odbiornika
TV jest taka sama, jak w przypadku korzystania z monitora LCD.

~

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(llustracja przykiadowa) Podlgczanie do odbiornika HDTV

UWAGA Po podigczeniu kamery do odbiornika TV lub monitora LCD przy uzyciu ztagcza HDMI
obstuga sieci WiFi jest automatycznie wytgczana w celu umozliwienia przegladania
zapisanych zdjec i filméw w duzej rozdzielczosSci. Konfiguracja obstugi sieci WiFi
zostanie automatycznie przywrécona po odigczeniu przewodu HDMI.

Specyfikacje

Numer czesci Kamera CAMILEO X-SPORTS: seria PA5150

Pilot zdalnego sterowania: RC-A10

Czujnik obrazu Czujnik CMOS 12 min pikseli

Tryby operacyjne | Nagrywanie filmow, wykonywanie zdje¢

Obiektyw Stata ogniskowa (F 2,97)
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Kat widocznosci

1080P: 135 stopni
720P: 135 stopni
1200P: 145 stopni
960P: 145 stopni
WVGA: 128 stopni
VGA: 143 stopnie
12M: 152 stopnie
8M: 152 stopnie
5M: 152 stopnie

Zakres ogniskowej

Od 0,3 metra do nieskornczonosci

Powigkszenie

Powigkszenie cyfrowe 10x (obstuga maksymalnie 60
klatek/sekunde)

Migawka Elektroniczna
Ekran LCD Przekatna 2 cale (5,08 cm)
Pamie¢ Wbudowana pamie¢ jest uzywana do przechowywania

oprogramowania uktadowego
Gniazdo karty microSD™ (obstuga kart SDXC maks.
64 GB)

Rozdzielczos¢ zdjec

12MP: 12 min pikseli (4000 x 3000)
8MP: 8 min pikseli (3264 x 2448)
5MP: 5 min pikseli (2592 x 1944)

Rozdzielczosé
filmow

FULL HD 1920 x 1080 (60/48/30/24 klatek na sekunde
NTSC, 50/48/25/24 klatek na sekunde PAL)

HD 1280 x 720 (120/60 klatek na sekunde NTSC,
100/50 klatek na sekunde PAL)

1200P 1600 x 1200 (60/30 klatek na sekunde NTSC,
50/25 klatek na sekunde PAL)

960P 1280 x 960 (60/48 klatek na sekunde NTSC,
50/48 klatek na sekunde PAL)

WVGA 848 x 480 (240 klatek na sekunde NTSC,
200 klatek na sekunde PAL)

VGA 640 x 480 (30 klatek na sekunde NTSC)

Réwnowaga bieli

Automatycznie, dzienne, jarzeniowe, wolframowe

ISO

Automatycznie/100/200/400/800/1600/3200/6400

Samowyzwalacz

10 sekund

Format plikéw

Zdjecia: JPG
Filmy: MP4 (H.264)

Wyswietlanie zdje¢

Pojedyncze zdjecie

PL-31
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Interfejs Ztgcze micro USB 2.0
komputerowy
Wyjscie TV Mini HDMI®

Warunki otoczenia

Temperatura (uzytkowanie): od —10 do 40°C
Wilgotnos¢ (uzytkowanie): 20%—-85% (bez kondensacji).

Uaktualnianie oprogramowania ukiadowego

Najnowsze oprogramowanie ukladowe mozna pobrac¢ z internetowej

witryny firmy Toshiba (http://www.computers.toshiba.eu/options-support).

Po wykonaniu powyzszych czynnosci nalezy podigczy¢ kamere do ztgcza
USB komputera przenosnego i skopiowac¢ oprogramowanie uktadowe (plik bin)
do gtéwnego folderu na karcie microSD™ kamery. Nastepnie nalezy odtgczy¢
przewod USB (kamera zostanie wytgczona). Nalezy ponownie uruchomié
kamere. Kamera wykryje plik oprogramowania uktadowego i automatycznie
rozpocznie proces uaktualnienia oprogramowania uktadowego. Podczas tego
procesu na wyswietlaczu LCD bedzie widoczny komunikat ,Przetwarzanie
uaktualnienia oprogramowania uktadowego...”, a CZERWONY wskaznik
bedzie miga¢. Po zakonczeniu kamera zostanie wytgczona automatycznie.
Po wykonaniu powyzszych czynnosci kamera jest uaktualniona.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Wszelkie prawa zastrzezone.

Firma TOSHIBA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych.
Firma TOSHIBA nie ponosi odpowiedzialnosci za straty wynikajace
bezposrednio lub posrednio z bleddw, pominigé¢ lub rozbieznosci pomigdzy tym
produktem a dokumentacja.
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Introducao

Bem-vindo(a) e obrigado por ter escolhido um produto TOSHIBA.

Para sua conveniéncia, este produto TOSHIBA é fornecido com dois guias:
a) um Guia de Iniciagao Rapida, e
b) este Manual do Utilizador abrangente em formato PDF.

Recomendamos que leia atentamente este manual e que o guarde com a
documentagéao do produto para consultas futuras.

Instrucoes de seguranca

1.

2.

o

8.

N&o deixe cair, ndo perfure nem desmonte a camcorder / telecomando,

pois isso invalidaria a garantia.

N&o exponha a camcorder / telecomando a temperaturas elevadas,

nem sujeite estes componentes a longas exposi¢des a luz solar directa.

Se o fizer, podera danificar a camcorder/telecomando.

A camcorder podera aquecer quando em utilizagdo continua.

Se necessario, a protecgéo contra sobreaquecimento desliga

automaticamente a unidade como medida de segurancga. Se isso acontecer,

deixe que a camcorder arrefega antes de tentar utiliza-la novamente.

Utilize a camcorder / telecomando com cuidado. Evite pressionar o corpo

da camcorder / telecomando com forga excessiva.

Para sua seguranca, evite utilizar a camcorder / telecomando em situagées

de tempestade ou reldampagos.

Utilize apenas os acessoarios fornecidos pelo fabricante.

Nao utilize outros adaptadores de alimentagdo de CA/CC que nao seja o

fornecido juntamente com o seu dispositivo*, pois se o fizer o dispositivo

podera ser danificado.

* (Sunny Electronics Corp.; modelo: SYS1460-0505; ENTRADA: 100-240 V~,
50-60Hz, Max. 1,0 A, Classe Il; SAIDA: 5,0 Vca, 1 A, LPS)

Mantenha a camcorder / telecomando fora do alcance de criangas.

Cuidados a ter com a utilizagao da camcorder debaixo de agua
- no interior da caixa a prova de agua

.

Tenha em conta que a camcorder ndo é a prova de agua. Apenas € a
prova de dgua quando instalada dentro da caixa a prova de agua.

As propriedades de resisténcia a agua da caixa apenas se aplicam a agua
doce e agua salgada; ndo se aplicam a substancias de limpeza, produtos
quimicos ou agua de spas, etc. Em caso de salpicos, limpe imediatamente
qualquer humidade.

Certifique-se que a tampa da caixa a prova de agua esta bem fechada e
que o trinco esta bem encaixado.

Nao mergulhe em agua a uma profundidade superior a 60 m.

N&o submeta a camcorder a agua sob alta pressao.

N&o mergulhe em agua durante mais de 1,5 horas.

Manual do Utilizador
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* Nao abra nem feche a tampa da caixa quando esta estiver molhada ou
mergulhada na agua.

* Nao abra nem feche a tampa da caixa com as m&os molhadas.

* Nao abra a tampa da caixa na praia ou junto a uma piscina.

» Nao sacuda a camcorder quando estiver mergulhada na agua. Se o fizer,
a tampa da caixa podera abrir-se.

» Nao deixe que a caixa caia ao chdo nem a danifique. Isso poderia
prejudicar as caracteristicas a prova de agua da caixa. A resisténcia a
agua so é garantida para uma caixa nao danificada.

* Mantenha a caixa a prova de agua sempre limpa e remova as gotas de
agua da caixa com um pano macio e seco apos a sua utilizagéo.

Cuidados a ter ao utilizar o telecomando debaixo de agua

* As propriedades a prova de agua (até 3 m) do telecomando apenas se
aplicam a agua doce e agua salgada; ndo se aplicam a substancias de
limpeza, produtos quimicos ou agua de spas, etc. Em caso de salpicos,
limpe imediatamente qualquer humidade.

» Certifique-se que a tampa da porta micro USB do telecomando esta bem
fechada e que o trinco esta bem encaixado.

* N&o mergulhe em agua a uma profundidade superior a 3 m.

* Nao submeta o telecomando a agua sob alta pressao.

* Nao mergulhe na agua durante mais de 30 minutos.

* Nao abra nem feche a tampa do telecomando quando este estiver
molhado ou mergulhado na agua.

* Nao abra nem feche a tampa do telecomando com as maos molhadas.

* N&o abra a tampa do telecomando na praia ou junto a uma piscina.

» Na&o sacuda do telecomando quando estiver mergulhado na agua. Se o
fizer, a tampa do telecomando podera abrir-se.

* Nao deixe que o telecomando caia ao chdo nem o danifique. Isso
poderia prejudicar as caracteristicas a prova de agua do telecomando.
Aresisténcia a agua so é garantida para um telecomando nao danificado.

* Mantenha o telecomando sempre limpo e remova as gotas de agua do
telecomando com um pano macio e seco apos a sua utilizagao.

» Se o telecomando se molhar, seque-o antes de abrir a tampa.

Sobre o modulo da bateria

* O mddulo de bateria incorporado € uma bateria de ides de litio, que pode
explodir se ndo for utilizada adequadamente.
» Carregue a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre 5 e 35°C.
De outra forma, podera ocorrer um derrame da solugéo de electrdlito,
o desempenho da bateria podera deteriorar-se e a sua vida Util ser reduzida.
« Carregue a bateria em conformidade com as instru¢des contidas no
Manual do Utilizador.

CUIDADO EXISTE RISCO DE EXPLOSAO SE AS PILHAS FOREM SUBSTITUIDAS POR
OUTRAS DE TIPO INCORRECTO.

ELIMINE AS PILHAS USADAS DE ACORDO COM AS INSTRUGCOES.

PT-3 Manual do Utilizador



CAMILEO X-SPORTS

Assisténcia Técnica da TOSHIBA

Necessita de ajuda?

Para obter os controladores mais recentes, os manuais do utilizador e as
respostas as perguntas mais frequentes (FAQ), visite a pagina de suporte a
servicos e opgdes da TOSHIBA:

computers.toshiba.eu/options-support

Consulte computers.toshiba.eu/options-warranty

para obter os numeros de telefone da assisténcia directa da TOSHIBA.

Informacoes legais
Conformidade com as normas CE

Este produto possui a etiqueta CE e esta em conformidade
com os requisitos das Directivas da UE aplicaveis. A entidade
responsavel pela marcagédo com a etiqueta CE é a Toshiba
Europe GmbH, Hammfelddamm 8, 41460 Neuss, Alemanha.

Pode ser obtida uma cépia da Declaragao de Conformidade
oficial no seguinte website: http://epps.toshiba-teg.com.

Ambiente de funcionamento

Os requisitos de conformidade electromagnética (EMC) deste produto foram

verificados da forma habitual para esta categoria de produtos para zonas

normalmente designadas como “ambientes residenciais, comerciais e de
industria ligeira”. A Toshiba nao verificou o funcionamento deste produto
noutros ambientes de trabalho e a utilizagdo do produto noutros ambientes
de trabalho podera ser restringida ou ndo recomendada. As possiveis
consequéncias da utilizagdo deste produto em ambientes nao verificados,
poderdo ser as seguintes: Disturbios no funcionamento do produto ou de
outros produtos que se encontrem nas proximidades, podendo resultar

em funcionamento anémalo e perda ou corrupgao de dados. Exemplos de

ambientes de utilizagdo nao verificados e respectivos dispositivos:

B Ambiente industrial (por exemplo, em que estiver a ser utilizada uma
alimentacao trifasica de 380V): Perigo de perturbagdes deste produto
devido a possiveis campos electromagnéticos fortes especialmente perto
de grandes maquinas grande ou unidades de alimentagéo.

B Ambientes médicos: A Toshiba n&o verificou se este produto esta em
conformidade com a Directiva para os Produtos Médicos, pelo que este
produto ndo pode ser utilizado como produto médico sem ser sujeito a
outras verificagbes. A utilizagdo em ambientes de escritério (em hospitais,
por exemplo) ndo deve originar problemas, mas estara sempre sujeita a
aprovagao da administragcao responsavel.

B Ambientes de automdveis: consulte as instrugdes dos veiculos para
verificar se contém alguns conselhos relativamente a utilizacdo deste tipo
de produtos.

B Ambientes aeronauticos: Por favor siga as instrugdes da tripulagédo
referentes as restrigbes de utilizagao.
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Outros ambientes com restrigcoes nao relacionadas com as CEM

B Utilizagado no exterior: Sendo um produto para utilizagdo em casal/escritério
este produto ndo tem nenhuma protecgéo especial contra a entrada de
humidade e também nao resiste a choques violentos.

B Atmosferas explosivas: A utilizagcao deste produto ndo é permitida em
ambientes com atmosferas explosivas (Ex).

Os dispositivos de comunicagoes sem fios e a sua saude

REACH

Os produtos de comunicagdes sem fios, como outros produtos de radio,
emitem energia electromagnética. O nivel de energia emitido pelos
dispositivos de comunicagdes sem fios € muito inferior ao emitido por
outros dispositivos que utilizam as tecnologia de radio, como, por exemplo,
telemoveis. Visto os produtos de comunicagdes sem fios funcionarem
dentro das orientacdes das normas e recomendagdes de seguranca para as
radiofrequéncias, a TOSHIBA acredita que os dispositivos de comunicac¢des
sem fios sdo seguros para a utilizagdo pelos consumidores. Estas normas e
recomendagdes reflectem o consenso da comunidade cientifica e resultam
de deliberagdes de painéis e comissdes de cientistas que continuam a rever
e interpretar a extensa literatura de pesquisa. Em algumas situagées ou
ambientes, a utilizacdo de produtos de comunicagdes sem fios podera ser
restringida pelo proprietario do edificio ou pelos representantes legais da
organizagdo. Estas situagdes podem incluir, por exemplo:
B A utilizagdo de comunicagdes sem fios a bordo de avides, ou
B em qualquer outro ambiente onde o risco de interferéncia com outros
dispositivos ou servigos possa ser prejudicial. Se ndo tem a certeza
sobre a politica aplicavel a utilizagéo de dispositivos sem fios numa
organizagado ou ambiente especifico (por exemplo, aeroportos), devera
pedir autorizagao.

A informacgao seguinte é valida apenas para os estados membros da UE:

REACH - Declaragao de conformidade

Os novos regulamentos da Unido Europeias (EU) para produtos quimicos,
REACH (Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals),
séo aplicaveis desde 1 de Junho de 2007.

A Toshiba cumprira todos os requisitos da regulamentacédo REACH e esta
empenhada em proporcionar aos seus clientes todas as informagdes sobre
as substancias quimicas utilizadas nos nossos produtos, tal como disposto na
regulamentacédo REACH.

Consulte o seguinte website www.toshiba-europe.com/computers/info/reach para
obter todas as informagdes sobre a presenca de substancias nos nossos artigos
que estejam incluidas na lista de substancias candidatas de acordo com o Artigo
N.° 59(1) da Regulamentagao (CE) N.° 1907/2006 (“REACH”) e que utilizemos
em concentra¢des superiores a 0,1 % (peso por peso).
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A informacao seguinte é valida apenas para os estados
membros da UE:

Eliminagao de produtos

O simbolo do caixote do lixo com rodas e uma cruz indica que
os produtos ndo podem ser recolhidos e eliminados juntamente
com o lixo doméstico. As pilhas e baterias integradas podem
ser eliminadas juntamente com o produto. Seréo separadas nos
I centros de reciclagem. A barra preta indica que o produto foi
colocado no mercado depois de 13 de Agosto de 2005.

Ao contribuir para a recolha separada dos produtos e das pilhas
e baterias, o utilizador esté a ajudar a garantir a eliminacao
adequada dos produtos, pilhas e baterias, ajudando a evitar
potenciais consequéncias negativas para o ambiente e para a
saude humana.

Para informagdes mais detalhadas sobre programas de recolha e
de reciclagem disponiveis no seu pais, visite por favor o nosso sitio
na Internet (http.//eu.computers.toshiba-europe.com) ou contacte
as autoridades locais ou a loja onde adquiriu o produto.

Eliminagao de pilhas e/ou baterias

O simbolo do caixote do lixo com uma cruz indica que as pilhas
e/ou baterias ndo podem ser recolhidos e eliminados juntamente

com o lixo doméstico.

Pb, Hg, cd Se a pilha ou bateria tiver teores de chumbo (Pb), mercurio (Hg)
e/ou cadmio (Cd) superiores aos definidos na Directiva sobre
Baterias (2006/66/CE), entdo os simbolos quimicos do chumbo
(Pb), mercurio (Hg) e/ou cadmio (Cd) aparecerao por baixo do
simbolo do caixote do lixo com uma cruz.

Ao participar na recolha diferenciada de produtos e pilhas/baterias,
ajudara a assegurar a eliminagédo adequada dos produtos e pilhas/
baterias e, desta forma, ajudara a evitar potenciais consequéncias
negativas para o ambiente e para a saude humana.

Para informagdes mais detalhadas sobre programas de recolha e
de reciclagem disponiveis no seu pais, visite por favor o nosso sitio
na Internet (http.//eu.computers.toshiba-europe.com) ou contacte
as autoridades locais ou a loja onde adquiriu o produto.
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Conteudo da caixa

Certifique-se de recebeu todos os seguintes elementos:

Camcorder Camileo X-Sports

G
T
\!
J

{

=R

Cabo micro-USB

©

DVD (com o Manual do
Utilizador e a verséo de teste do
Magix Video Easy HD, versao
de teste do Magix Movie Edit
Pro Plus)

Montagem lateral

Montagens para prancha de surf

Adaptador de alimentagéo de CA
(com fichas intermutaveis EU/RU)

Guia de Iniciagdo Réapida

Acessorios de montagem:

Montagem para tripé

Telecomando

Bateria de ides de litio

Folheto da garantia

ventilado
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Como Comecar
Introduzir e remover a bateria

A sua camcorder é fornecida com uma bateria que deve ser instalada na
camcorder antes da sua utilizagao.

1. Abra a tampa de protecgao das portas.
2. Introduza a bateria na ranhura até que fique bloqueada correctamente.

3. Para remover a bateria, puxe o trinco para o destravar e remova a bateria
com cuidado.

4. Feche a tampa das portas.

Trinco da bateria

Bateria

(Figura exemplo) Inserir / remover a bateria

Carregar a bateria da camcorder e do telecomando

Tem de utilizar o adaptador de alimentacéo de CA ou cabo USB para carregar
a camcorder ou telecomando antes da sua utilizacéo. Para carregar a bateria
da sua camcorder ou telecomando utilizando o adaptador de alimentagéo

de CA (5V/1A) ligue o adaptador de alimentagédo a uma tomada de parede

e ligue a ficha micro-USB a porta micro-USB da camcorder / telecomando.
Aluz verde a piscar indica que a bateria esta a ser carregada; a luz fica acesa
continuamente quando a bateria estiver totalmente carregada. O tempo para
uma carga total da bateria com o adaptador de alimentagao de CA é de cerca
de 2,5 horas. (O tempo de carga podera variar dependendo do estado da
bateria e condi¢des de carga)

Para carregar a camcorder / telecomando através do cabo USB fornecido,
ligue a porta micro-USB da camcorder / telecomando a um porta USB do seu
computador utilizando o cabo USB fornecido. A luz verde a piscar indica que a
bateria esta a ser carregada; a luz fica acesa continuamente quando a bateria
estiver totalmente carregada. O carregamento da bateria através do cabo USB
demora cerca de 6 horas para a camcorder e 2,5 horas para o telecomando.
(O tempo de carga podera variar dependendo do estado da bateria e das
condi¢des de carga, incluindo a energia disponivel através da porta USB do
computador.)
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Nunca carregue a bateria utilizando um método diferente do indicado. Isso
poderia provocar um incéndio ou exploséo e resultar em ferimentos graves.

Inserir e remover o cartiao microSD™

Podera ter de comprar o cartdo microSD™ separadamente. A sua camcorder
tém uma ranhura para cartées microSD™ que Ihe permite expandir a
capacidade de memdéria da camcorder com um cartdo de memaria microSD™
ou micro SDXC™ opcional.

1. Abra a tampa de protecgéo das portas.

2. Introduza o cartdo microSD™ (opcional) na ranhura até que fique travado.

3. Para remover o cartdo microSD™, prima-o até que se liberte e remova-o
com cuidado.

4. Feche a tampa das portas.

(Figura exemplo) Inserir / remover o cartdo microSD™

NOTA

Empurre para dentro o cartdo SD até que fique bloqueado e liberte o cartdo. Como o
cartao SD é instalado com uma tensdo minima na ranhura, tenha cuidado ao remové-lo.

Para remover o cartdo microSD™, prima o cartéo e liberte-o. Quando o cartdo se liberta
e salta, agarre-o e puxe-o para fora.

Para gravar com resolugées de video superiores e mais imagens/segundo,
recomendamos que utilize um cartdo pelo menos da classe 6 SD.

Descricao resumida

Esta seccao identifica os varios componentes da sua camcorder

Camileo X-Sports.

Consulte o quadro por baixo de cada figura para ver uma descrigéo de cada
componente.

PT-9
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Camcorder Camileo X-Sports

1: Botédo Gravar (Rec)/Sair 8: Botdo Acima/Esquerda/Zoom In
2: Porta HDMI® (Mini-C) 9: Abaixo/Direita/Zoom Out
3: Ranhura microSD™ 10. Ecra LCD
4: Ranhura para a bateria 11: Botdo Power (Ligar/Desligar)
5: Porta micro-USB 12: Botdo Reprodugéo/Confirmar
6: LED de estado 13: Botdo Menu/Voltar
7: Objectiva 14: Orificio para o tripé
Botoes Descrigao
1 Gravar (Rec) Botédo Gravar para tirar fotografias e
gravar videos
Sair do Menu para ver Video/Fotografias
8 Acima Ampliar (Zoom in)
Deslocar-se entre as opgdes do menu
9 Abaixo Reduzir (Zoom out)
Deslocar-se entre as opgdes do menu
11 Energia Ligar a cAmara
Desligar a cAmara
12 Reproducao Entrar em Reprodugao
Seleccionar e Confirmar
13 Menu Entrar no Menu
Recuar

Manual do Utilizador
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Telecomando

LED de estado do telecomando

1 2
iy
v | O I|I ||I
I
|

3 4

1. Botdo Gravar/Emparelhar
2. Botéao Stop/Modo

Botdes Descrigao

3. Tampa USB
4. Trinco da tampa

1 Gravar (Rec)

Prima e mantenha premido o botdo Gravar
(Rec) para ligar e desligar o telecomando.

O LED indica o modo actual da camara.

Prima o botao Gravar (Rec) para
emparelhar com a sua camcorder.

2 Parar

Durante a gravagao, prima o botao Stop
para parar a gravagao.

No modo de paragem, prima o botao Stop
para comutar o modo.

3 Porta USB

Feche a porta USB quando estiver a
utilizar o telecomando.

4 Trinco da tampa

Deslize o trinco da tampa em direcgéo ao
centro para abrir a tampa USB.

*Leia a secgdo dedicada ao telecomando para ver mais instrugdes sobre como
emparelhar o seu telecomando como a camcorder.

LED de estado do telecomando |Funcionamento

A piscar Verde + Vermelho
(alternadamente)

Menos de 15% da carga da
bateria restante

A piscar com luz vermelha
lentamente

Modo Video

PT-11
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LED de estado do telecomando

Funcionamento

A piscar com luz azul lentamente

Modo Foto

A piscar Vermelho + Azul
(alternadamente)

Modo de Video e Fotografia
simultaneamente

Vermelho a piscar rapidamente

Gravar um video / Video e fotografia
em simultaneo

Azul a piscar rapidamente

Tirar fotografias com lapso de tempo

A piscar com luz azul uma vez
(1 segundo)

Tirar uma Unica fotografia/ fotografia
continua/ rajada fotografica

A piscar com luz branca uma vez

A camara recebeu um sinal de
funcionamento do telecomando

Intermitente verde

O telecomando esta a carregar

Luz verde continua

O telecomando esta totalmente
carregado

Caixa a prova de agua

NOTA

Tenha em conta que a camcorder ndo é a prova de agua. Apenas é a prova de agua
quando instalado dentro da caixa a prova de agua.

Como colocar a camara dentro da caixa a prova de agua:
1. Deslize o botéo para abrir e levante o trinco. Abra a tampa da caixa a

prova de agua.

2. Coloque a camara dentro da caixa a prova de agua.
3. Feche a tampa da caixa a prova de agua e coloque o trinco em posigao

para fixar a tampa.

4. Levante o trinco para trancar a tampa.

Retirar a cAmara da caixa a prova de agua:
1. Deslize o botéo para abrir e levante o trinco.

2. Abra a tampa.
3. Retire a camara.

Manual do Utilizador
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Ligar, Gravar um video, Desligar

1. Prima e mantenha premido o botdo Power durante 2 segundos para ligar
a camara.

2. O ecra é activado mostrando a mensagem de boas-vindas da Toshiba
durante 2 segundos, passando em seguida para o modo activo.

3. Acamara passa para o modo activo predefinido: Video
1080p/60fps. O modo ¢é indicado pelo icone no canto superior esquerdo,
assim como pelo LED de estado.

4. Prima o botdo Gravar (Rec) para comegar a gravar um video.
Prima novamente o botdo Gravar (Rec) para parar a gravagao do video.
5. Para desligar, prima o botdo Power durante 3 segundos.

MENU PRINCIPAL

No modo de video activo prima o botdo Menu para passar para 0 menu
principal. Serdo mostradas quatro op¢des do menu: Modo, Reprodugéo,
Definicdes do modo, Definigdes. Pode passar para o nivel seguinte
seleccionando uma opgao no menu com os botdes Acima e Abaixo e premindo
em seguida o botdo Reproducdo quando a opg¢ao do menu desejada estiver
em realce na parte superior do ecra.

Menu Modo

Quando a opg¢ao Modo esta em realce prima o botdo Reprodugédo para que
sejam mostradas as op¢des para o Modo: Video, Foto, Rajada Fotografica,
Lapso de tempo, Video + fotografia em simultaneo.
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MODO VIDEO

No modo de Video o LED de estado pisca lentamente com luz vermelha.
Quando o utilizador prime o botdo Gravar (Rec) na cAmara ou no
telecomando, a cAmara comega a gravar e o LED comeca a piscar
rapidamente com luz vermelha. Prima o botdo Gravar (Rec) na cAmara para
parar a gravagéo e o LED de estado recomega a piscar lentamente com luz
vermelha. Prima o botdo Gravar (Rec) no telecomando para parar a gravagéao
e 0 LED de estado recomeca a piscar lentamente com luz vermelha.

Note que além do ficheiro de video original gravado (VIDO0001.mp4)

sera também criado durante a gravagao um video de menor dimenséo
(VID00001_thm.mp4). Este ficheiro sera utilizado para fazer uma transferéncia
rapida do conteudo do video com a sua aplicagdo WiFi da camara para os seu
dispositivo tablet/smartphone e ainda para carregar os seus videos para redes
sociais com a sua aplicagao WiFi.*

*Para mais informagdes sobre a aplicagao WiFi consulte a secgao Toshiba
APP de “Toshiba WiFi Connect”.

MODO FOTO

No modo Foto, o LED de estado pisca lentamente com luz azul. Quando o
utilizador prime o botdo Gravar (Rec) na cdmara ou no telecomando, a camara
tira uma Unica fotografia e o LED pisca uma vez depois de tirada a fotografia.

MODO RAJADA FOTOGRAFICA

No modo Rajada Fotogréfica, o LED de estado pisca lentamente com luz
azul. Quando o utilizador prime o botdo Gravar (Rec) na camara ou no
telecomando, a cAmara regista um numero predefinido de fotografias em
rajada num determinado periodo de tempo (por favor consulte a secgao
Definicdes para Rajada Fotografica) e o LED pisca uma vez depois de
gravada a rajada de fotografias.
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MODO LAPSO DE TEMPO

No modo Lapso de tempo, o LED de estado pisca lentamente com luz

azul. Quando o utilizador prime o botédo Gravar (Rec) na camara ou no
telecomando, a cAmara comeca a registar fotografias continuamente a
intervalos predefinidos pelo utilizador (por favor consulte a secgéo Defini¢cdes
para Lapso de tempo) e o LED pisca rapidamente com luz azul. Prima o
botdo Gravar (Rec) na cAmara para parar a gravagao de fotografias e o LED
de estado recomega a piscar lentamente com luz azul. Prima o botédo Stop
no telecomando para parar a gravagao de fotografias e o LED de estado
recomeca a piscar lentamente com luz azul.

MODO Video e Fotografia simultaneamente

No modo Video e Fotografia simultaneamente o LED de estado pisca com luz
vermelha e azul alternadamente. Quando o utilizador prime o botdo Gravar
(Rec) na cadmara ou no telecomando, a cdmara comega a gravar um video

e a tirar fotografias simultaneamente com um intervalo predefinido (por favor
consulte a secgéo Definigdes Video e Fotografia simultaneamente) e o LED
pisca rapidamente com luz vermelha. Prima o bot&o Gravar (Rec) na cAmara
para parar a gravagao simultanea de video e fotografias e o LED de estado
recomeca a piscar lentamente com luz vermelha. Prima o botédo Stop no
telecomando para parar a gravagao simultanea de video e fotografias e o LED
de estado recomega a piscar lentamente com luz vermelha.

mse Gy 58

Premindo o botdo Menu volta ao nivel de navegacao anterior.

Premindo o botdo Gravar (Rec) volta directamente ao nivel de visualizagéo de
video ou fotografias.

PT-15
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Menu Reproducao

Playback a

Quando o menu de Reprodugao esta em realce, prima o botédo de Reprodugéo
para passar para as op¢des de reproducao nas quais pode seleccionar os
ficheiros multimédia gravados em diferentes modos de video e fotografia:
Reprodugéo de videos, Reproducgéo de fotografias, Lapso de tempo,
Reprodugéo de rajada fotografica.

Video Playback

O numero mostrado no canto superior do icone de cada modo de reprodugao
€ o numero do ficheiro nessa pasta. Seleccionando um modo de Reprodugéo
e premindo o botdo Gravar (Rec), vera todos os videos e fotografias que pode
ser reproduzidos. Pode navegar através dos ficheiros utilizando os botbes
Acima e Abaixo Para reproduzir videos ou ver fotografias prima o botédo de
Reprodugéo

1080p 73 00:00:38 7 00:02:48

Também pode passar directamente para o modo de Reproducgao a partir da
visualizagdo de um video ou fotografia premindo o botdo de Reprodugéo.
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Premindo o botdo Menu volta ao nivel de navegacao anterior.
Premindo o botdo Gravar (Rec) volta directamente ao nivel de visualizagéo de
video ou fotografias.

Definigoes do modo

Entrando no menu de Definigdes do modo com o botdo de Reprodugao,
pode configurar a camara para cada um dos 5 modos.

ﬁ Video settings .@
o L

Definigoes de video

Pode escolher a Resolugdo e Imagens/segundo com os botdes Acima e
Abaixo Utilize o botdo Reprodugao para comutar entre as diferentes opgdes.
Premindo o botdo Menu volta ao nivel de navegacao anterior.

Premindo o botdo Gravar (Rec) volta directamente ao nivel de visualizagdo de
video ou fotografias.

Video Settings

Resolution

Frame Rate
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Resolugéo para FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 fps NTSC)
video / Imagens/ (50/48/ 25/ 24 fps PAL)

segundo HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Definigoes para fotografia

Pode escolher Resolugéo, ISO e Fotografia continua com os botdes Acima e
Abaixo Utilize o botdo Reproducao para comutar entre as diferentes opgoes.
Premindo o botdo Menu volta ao nivel de navegacao anterior.

Premindo o botdo Gravar (Rec) volta directamente ao nivel de visualizagdo de
video ou fotografias.

Photo Settings

Resolution

ISO

Continuous Photo

Resolugéo da 12MP: 12 megapixéis, (4000 x 3000)
imagem 8MP: 8 megapixéis, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixéis, (2592 x 1944)
ISO Auto / 100 /200 / 400/ 800 / 1600 / 3200 / 6400
Fotografia continua | DESL/3/5/10 por1s

Os ajustes ISO dao-lhe varias opg¢des para escolher a melhor sensibilidade
para as cenas que deseja registar.

A opcao de Fotografia continua permite-lhe registar varias fotografias por
segundo continuamente enquanto mantiver premido o botdo Gravar (Rec)
da sua camara. A partir do telecomando apenas pode premir o botdo Gravar
(Rec) uma unica vez para registar uma série de fotografias por segundo - e
ndo continuamente.

Def. lapso de tempo

Pode escolher a Resolugao e o intervalo para a Sequéncia com os botdes Acima
e Abaixo Utilize o botdo Reprodugéo para comutar entre as diferentes opgoes.
Premindo o botdo Menu volta ao nivel de navegacéo anterior.

Premindo o botdo Gravar (Rec) volta directamente ao nivel de visualizagdo de
video ou fotografias.
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Timelapse Settings

Resolution

Sequence interval

Resolucéo da 12MP: 12 megapixéis, (4000 x 3000)
imagem 8MP: 8 megapixéis, (3264 x 2448)

5MP: 5 megapixéis, (2592 x 1944)
Intervalo 0,58*/1s/2s/5s/10s/30s/60s
sequencial

*Para utilizar uma definigdo de 0,5 segundos, & necessario um cartdo SD com
uma classe de velocidade 10.

Def raj. fotografia

Pode escolher a Resolugdo e Imagens/segundo com os botdes Acima e
Abaixo. Utilize o botdo Reprodugao para comutar entre as diferentes opgoes.
Premindo o botdo Menu volta ao nivel de navegacao anterior.

Premindo o botdo Gravar (Rec) volta directamente ao nivel de visualizagéo de
video ou fotografias.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Resolugéo da 12MP: 12 megapixeéis, (4000 x 3000)
imagem 8MP: 8 megapixéis, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixéis, (2592 x 1944)

Imagens/segundo e | 3f/1s, 5f/ 1s, 10f / 1s, 10f/ 2s, 30f / 1s, 30f/ 2s, 30f/ 3s *
duracao de captura

*As opgdes 30f/ 1s, 30f/ 2s e 30f / 3s apenas sdo suportadas com uma
resolu¢do da imagem até 5MP.

PT-19
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Definigoes para Video e fotografia em simultaneo

Pode escolher o Intervalo com os botdes Acima e Abaixo Utilize o botao
Reprodugédo para comutar entre as diferentes opgdes.

Premindo o botdo Menu volta ao nivel de navegacao anterior.

Premindo o botdo Gravar (Rec) volta directamente ao nivel de visualizacdo de
video ou fotografias.

Simultaneous Yideo and Photo 1A
Resolution

Frame Rate

Interval

Resolugéo para FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 fps NTSC)
video / Imagens/ (257 24 fps PAL) + 8MP
segundo HD 1280 x 720: (60 fps NTSC) (50 fps PAL) + 2MP

Intervalo 5s/10s/30s / 60s

Resolugbes para | 30 fps ou inferior a 8MP
fotografia 31 -60 fps 2MP
61 fps ou superior: ndo é suportado o modo foto

Definigoes

NS
:LQ_ Settings @ &

Quando Defini¢des estiver em realce, prima o botdo Reprodugéo para passar
para o menu de Definigdes gerais. Neste menu pode configurar as definigdes
basicas para a camara.

Pode escolher todas as definigbes com os botdes Acima e Abaixo Utilize o
botdo Reprodugéo para comutar entre as diferentes opgdes.

Premindo o botdo Menu volta ao nivel de navegacgéo anterior.
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Premindo o botdo Gravar (Rec) volta directamente ao nivel de visualizagéo de

video ou fotografias.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

WI-FI LIG/DESL.
VOLTAR’AO LIG/DESL.
CONTRARIO Resolugdes suportadas:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC)
(25 / 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

ALTIFALANTE

ESTABILIZAGAO LIG/DESL.
SENSIBILIDADE DO | DESL/BAIXA/MED/ALTA
MICROFONE

VOLUME DO DESL/BAIXO/MED/ALTO

LUMINOSIDADE DO
LCD

LOW/MED/HIGH

LED DESLIGADO

NUNCA/5S/10S/20S/1MIN/5MIN

TELECOMANDO LIG/DESL.
EMPARELHAMENTO | INICIAR
TELECOMANDO

LED TELECOMANDO | LIG/DESL.
INDICADOR LED LIG/DESL.
ZOOM DIGITAL LIG/DESL.
TEMPORIZADOR DESL/10S

PT-21
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EXPOSICAO -2/-1/0/1/2

FILTRO AUTO, PRETO&BRANCO, CLASSICO, NEGATIVO
CENA AUTO, PELE, NOITE, CONTRALUZ

EQUILIBRIO DO AUTO, LUZ DIURNA, TUNGSTENIO,

BRANCO FLUORESCENTE

MEDICAO PONTUAL |LIG/DESL.

REPETIGAO CICLICA | DESL/ MAX/ 5MIN/ 20MIN/ 60MIN/ 120MIN

DO VIDEO

SAIDATV NTSC/PAL

POUPANCA DE NUNCA/ 1MIN/ 2MIN/ 5MIN

ENERGIA

DATA&HORA ANO/MES/DIA/HORA/MINUTO

DATA DA FOTO/ LIG/DESL.

HORA

IDIOMA Inglés, Checo, Dinamarqués, Holandés, Finlandés,
Francés, Aleméo, Espanhol, Turco, Grego, ltaliano,
Noruegués, Polaco, Portugués, Sueco

REPOR ACTUALIZAR/CANCELAR

PREDEFINICOES

FORMATAR CARTAO | SIM/NAO
DE MEMORIA

VERSAO DO Mostra a versao do firmware
FIRMWARE

Medicao pontual

A Medicéo pontual permite-lhe apontar a camara para um ambiente mais
luminoso ao tirar fotografias a partir de um local mais sombrio, como ao tirar
fotografias através da janela de uma casa. Note que esta fungéo apenas é
suportar para o0 modo fotografia.

Repeticao ciclica do video

A repetigéo ciclica do video grava um video continuamente que se vai
sobrepondo a gravagao anterior até que interrompa a gravagao. A fungéo de
repetigao ciclica do video inclui:

DESLIG Defeito
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Max Dependendo da capacidade maxima, a cAmara grava
um determinado numero de videos com uma duracgao
de 15 minutos e, em seguida, apaga o primeiro ficheiro
de 15 minutos para continuar a gravar um novo video.

5 min A camara grava 5 ficheiros com uma duragéo de
1 minuto e, em seguida, apaga o primeiro ficheiro de
1 minuto para continuar a gravar um novo video.

20 min A cémara grava 4 ficheiros com uma duragéo de
5 minutos e, em seguida, apaga o primeiro ficheiro de
5 minutos para continuar a gravar um novo video.

60 min A camara grava 4 ficheiros com uma duragéo de
15 minutos e, em seguida, apaga o primeiro ficheiro de
15 minutos para continuar a gravar um novo video.

120 min A camara grava 8 ficheiros com uma duragao de
15 minutos e, em seguida, apaga o primeiro ficheiro de
15 minutos para continuar a gravar um novo video.

Voltar ao contrario

Se montar a sua X-Sports ao contrario (de cabega para baixo) os seus
ficheiros serdo mesmo assim vistos na posigdo normal quando os visualizar
ou editar. Esta opgao permite-lhe néo inverter os seus videos ou fotografias.
Sé&o as seguintes as resolugdes de video suportadas:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC) (25 / 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Sobre a funcao de Estabilizacao Electronica
da Imagem (Electronic Image Stabiliser - EIS)
incorporada na sua X-Sports

A fungéo de Estabilizacdo Electronica da Imagem (EIS) incorporada na sua
camcorder X-Sports ajuda-o a melhorar a qualidade dos seus videos em
situagdes em que a camcorder esta sujeita a movimentos. Tenha em conta
que em situagbes em que a camcorder esta sujeita a movimentos extremos,

a funcado EIS apenas proporciona uma estabilizag&o limitada para os videos
gravados. Quando a EIS esta activada, o angulo de visualizagéo é reduzido de
aproximadamente 10%.
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Como utilizar os acessorios de montagem
fornecidos

Importante Aplique os acessorios de montagem apenas a superficies limpas e sem rugosidades.
As superficies devem estar livres de sujidades, 6leo e outros contaminantes para
garantir que a montagem adesiva fica bem aderente e ndo se solte durante a utilizagao.
Instale o acessoério de montagem a temperatura ambiente 24 horas antes da sua
utilizagdo para garantir uma adesdo 6ptima.

Pode fixar o acessorio de montagem com grampo plano no acessorio de
montagem plano ou curvo com adesivo e aparafusar a caixa a prova de agua
no acessorio de montagem com grampo plano.
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Pode fixar o acessorio de montagem com grampo plano no acessorio de
montagem para capacete ventilado e aparafusar a caixa a prova de agua no
acessorio de montagem com grampo plano.

Utilize a caixa a prova de agua aparafusada ao acessorio de montagem com
grampo plano e fixo ao acessorio de montagem para prancha de surf. Pode
segurar a caixa a prova de agua com a camara ligando a fita de segurancga ao
acessorio de montagem com grampo plano.

Manual do Utilizador
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Pode aparafusar a caixa a prova de agua ao acessorio de montagem para
bicicleta.

Para outras situagdes de utilizagdo na sua bicicleta pode separar o acessorio
de montagem lateral em duas partes e utilizar cada uma dessas partes para
ligar o acessoério de montagem para bicicleta com a caixa a prova de agua.
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Veja abaixo outras situa¢des de utilizacdo com a caixa a prova de agua.

Caixa a prova de agua
e outros acessorios
de montagem

Veja abaixo outras situagdes de utilizagdo com o acessorio para tripé
aparafusado na sua camara sem a utilizar caixa a prova de agua.

Camara

e outros
acessorios de
montagem
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Packs de acessorios opcionais

Os seguintes packs de acessorios podem ser adquiridos separadamente a
Toshiba (a sua disponibilidade depende da regido):

Head & Chest Pack

Clip & Go Pack

Caixa a prova de agua

Conjunto de acessorios

Bateria

ok wdN =

Ligue o telecomando a camara

Comece a fazer o emparelhamento do telecomando com a
camcorder

WI-FI

Nas Definigdes gerais da sua camcorder certifique-se de que a opgéo
Telecomando esta activada (ON) Ligue o seu telecomando premindo o

botdo Gravar (Rec) no telecomando. Seleccione a opgdo Emparelhamento

do telecomando nas Definigcbes gerais da sua camcorder com os botdes
Acima e Abaixo e prima o botdo Reprodug¢éo na camara para confirmar o
processo de emparelhamento. O ecra LCD apresenta a mensagem “Prima
Rec no telecomando”. Clique no botao Gravar (Rec) no telecomando para
emparelhar o telecomando com a camcorder e o LED acende com luz branca
continua. Quando o processo termina, o LCD mostra a mensagem “Sucesso!”.
Agora pode controlar a sua camcorder remotamente utilizando o telecomando.

Ligar e desligar a Wi-Fi

Nas Definigdes gerais seleccione a opgao Wi-Fi com os botbes Acima e
Abaixo e prima o botdo Reprodugéo para activar a Wi-Fi. Em seguida saia
do ecra de visualizagéo premindo o botdo Gravar (Rec). O LCD mostra

“A processar...”. Depois de concluida a inicializagdo da Wi-Fi, o icone Wi-Fi
aparecera na coluna de estado superior esquerda para indicar que a Wi-Fi
esta activada.

Aplicagao Toshiba “Toshiba WiFi Connect”

Com a Aplicagao* “Toshiba WiFi Connect” pode operar a sua camara sem fios
a partir de dispositivos iOS e Android, como smartphones e tablets.

*(disponivel gratuitamente nas lojas iOS e Google Play, compativel com as
mais recentes versdes do iOS 5.x e Android versdes 4.x e posteriores)
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Ver fotografias ou videos num televisor

Ligar a um televisor de alta definicdo 16:9 (ecra largo)

Ver as imagens e videos da sua camcorder num televisor:

1.

2.
3.

Ligue o cabo mini-HDMI® (vendido separadamente) a porta de saida
mini-HDMI® da sua camcorder.
Ligue a outra extremidade do cabo a um televisor TVHD.

Altere a configuracdo da fonte de entrada do video do seu televisor HDTV
para HDMI®,

Os passos necessarios para ver fotografias e videos num televisor séo os
mesmo que para visualizar no ecra LCD.

™

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Imagem exemplo) Ligar a um televisor de alta defini¢ao

NOTA Note que quando a sua camcorder esta ligada a sua TV ou a um monitor LCD através
de HDMI, a funcionalidade WiFi é desligada automaticamente para garantir uma
elevada resolugéo ao ver as suas fotografias e videos armazenados. A configuragdo da
funcionalidade WiFi é reposta automaticamente assim que a ligagdo HDMI for removida.

Especificacoes

Referéncia CAMILEO X-SPORTS: Série PA5150

Telecomando: RC-A10

Sensor de imagem | 12MP (megapixéis) sensor CMOS

Modos de operacgéo | Gravar video, tirar fotografia

Objectiva Focagem fixa (F 2.97)

PT-29
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Angulo de visao

1080P : 135 graus
720P : 135 graus
1200P : 145 graus
960P : 145 graus
WVGA : 128 graus
VGA : 143 graus
12M : 152 graus
8M : 152 graus
5M : 152 graus

Campo de focagem

0,3 metros a infinito

Zoom Zoom digital 10x (apenas suportado a um maximo
de 60fps)

Diafragma Electronico

Ecra LCD 2 pol. (5,08cm)

Suportes de Memodria interna utilizada para o firmware

armazenamento

Ranhura para cartdo microSD™ (suporta cartdes SDXC
até 64GB)

Resolugao da
imagem

12MP: 12 megapixéis, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixéis, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixéis, (2592 x 1944)

Resolugdo de Video

FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 fps NTSC)
(50 /48 / 25 / 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Equilibrio do branco

Automatico, Luz diurna, Fluorescente, Tungsténio

ISO

Auto / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

Temporizador

10 segundos

Formato do ficheiro

Fotografia: JPG
Video: MP4 (H.264)

Visualizagédo de
imagens

Imagem Unica

Interface para o
computador

Porta micro-USB 2.0

Saida para TV

mini-HDM|®

Manual do Utilizador
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Condicoes do ambiente de funcionamento

Temperatura de funcionamento: -10° ao 40° C (14° ao 104° F)
Humidade em funcionamento: 20% a 85% (sem condensagao).

Actualizacao do firmware

Descarregue o firmware mais recente do site web da Toshiba
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Depois de concluir, ligue a
camara a uma porta USB do seu computador e copie o firmware (ficheiro bin)
para a directorio raiz do cartdo microSD da camara. Em seguida, desligue o
cabo USB e a camara desliga-se. Volte a ligar a cdmara. A camara detecta o
ficheiro do firmware e executa automaticamente o processo de actualizagédo
do firmware. Durante este processo, o LCD mostra a mensagem “Actualizagdo
do firmware em curso...” e o LED pisca com luz vermelha. Depois de
concluido, a cAmara desliga-se automaticamente. A cdmara esta agora
actualizada.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Todos os direitos reservados.

A TOSHIBA reserva o direito de fazer alteragdes técnicas. A TOSHIBA nao
assume qualquer responsabilidade por erros resultantes directa ou indirectamente
de erros, omissdes ou discrepancias entre o computador e o manual.
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Uvod

Dobrodosli i hvala Vam na izboru proizvoda kompanije TOSHIBA.

Kao pomo¢ za Vas, uz TOSHIBA proizvod se isporucuju dva priru¢nika:
a) prirucnik za brzi po¢etak koriS¢enja i
b) ovaj sveobuhvatni korisnicki priru¢nik u PDF formatu

Preporu€ujemo vam da paZzljivo procitate ovaj priru¢nik i da saCuvate
dokumentaciju o proizvodu za buducu referencu.

Bezbednosna uputstva

1.

2.

8.

Pazite da ne ispustite, da ne busite ili rasklapate kamkorder/daljinski

upravljac, jer u suprotnom garancija ne¢e vaziti.

Ne izlazite kamkorder/daljinski upravlja¢ visokoj temperaturi i ne ostavljajte

ih na direktnom suncéevom svetlu. Time se kamkorder/daljinski upravlja¢

mogu ostetiti.

Kamkorder moze da se zagreje zbog neprekidne upotrebe. Ako je

potrebno, ugradena zastita od pregrevanja ¢e automatski iskljuciti aparat iz

bezbednosnih razloga. U slu€aju da se ovo desi, ostavite kamkorder da se

ohladi pre nego $to ga budete ponovo upotrebili.

Pazljivo rukujte kamkorderom/daljinskim upravljaem. Izbegavajte snazan

pritisak na kuciste kamkordera/daljinskog upravljaca.

Radi vase sopstvene bezbednosti, izbegavajte koris¢enje kamkordera/

daljinskog upravlja¢a tokom oluje ili grmljavine.

Koristite samo onu dodatnu opremu koju dobavlja proizvodac.

Nemoijte koristiti druge adaptere dvosmerne/jednosmerne struje osim

onih isporucenih sa uredajem®, jer u suprotnom moze do¢i do o$tecenja

uredaja.

* (Sunny Electronics Corp.; model: SYS1460-0505; ULAZ: 100-240 V naizmeni¢ne
struje, 50-60 Hz, maks. 1,0 A, klasa IlI; IZLAZ: 5,0 V jednosmerne struje, 1 A, LPS)

Drzite kamkorder/daljinski upravlja¢ van dohvata male dece.

Mere opreza koje se odnose na koriSéenje kamkordera pod
vodom - unutar vodootporne navlake.

Molimo da budete svesni da sam kamkorder nije uopste vodootporan.
Vodootporan je samo kada je u vodootpornoj navlaci.

Svojstva vodootpornosti navlake se odnose samo na svezu i slanu vodu;
ne odnose se na supstance za CiS¢enje, hemikalije ili vodu u spa centrima,
itd. U slu¢aju da voda pljusne na njega, odmah isperite viagu.

Vodite racuna da vratanca vodootporne navlake budu zatvorena i da
bravica vratanca bude pravilno zaklju¢ana.

Nemojte potapati u vodu na dubini ve¢oj od 60 m.

Nemoijte izlagati kamkorder vodi pod visokim pritiskom.

Nemojte potapati u vodu duze od 1,5 sat.

Nemojte otvarati i zatvarati vratanca navlake kada je kamkorder vlazan ili

RS-2
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kada je potopljen u vodi.

Nemojte otvarati i zatvarati vratanca navlake vlaznim rukama.

Nemojte otvarati vratanca navlake na plaZi ili na bazenu.

Nemojte drmati kamkorder dok je potopljen u vodi. Ako to u€inite mogu se
otvoriti vratanca navlake.

Nemojte ispustati iz ruku ili ostecivati navlaku. Ovime se moze oStetiti
vodootpornost navlake. Vodootpornost je zagarantovana samo sa
neoste¢enom navlakom.

Odrzavajte vodootpornu navlaku Cistom i prebriSite kapljice vode sa
navlake mekom i suvom krpom nakon upotrebe.

Mere opreza koje se odnose na koriS¢enje daljinskog
upravljaca pod vodom

Svojstva vodootpornosti (do 3 m) daljinskog upravljaéa se odnose

samo na svezu i slanu vodu; ne odnose se na supstance za CiS¢enje,
hemikalije ili vodu u spa centrima, itd. U slu€aju da voda pljusne na njega,
odmah isperite vlagu.

Vodite racuna da vratanca mikro-USB-a na daljinskom upravljacu budu
zatvorena i da bravica vratanca bude pravilno zaklju¢ana.

Nemojte potapati u vodu na dubini ve¢oj od 3 m.

Nemojte izlagati daljinski upravlja¢ vodi pod visokim pritiskom.

Nemojte potapati u vodu duze od 30 minuta.

Nemojte otvarati i zatvarati vratanca daljinskog upravljaca kada je vlazan ili
kada je potopljen u vodi.

Nemojte otvarati i zatvarati vratanca daljinskog upravljaca vlaznim rukama.
Nemojte otvarati vratanca daljinskog upravljaca na plazi ili na bazenu.
Nemojte drmati daljinski upravlja¢ dok je potopljen u vodi. Ako to ucinite
mogu se otvoriti vratanca daljinskog upravljaca.

Nemojte ispustati iz ruku ili oStecivati daljinski upravlja¢. Ovime se

moze oStetiti vodootpornost daljinskog upravljaca. Vodootpornost je
zagarantovana samo sa neostecenim daljinskim upravljacem.

Odrzavajte daljinski upravljac Cistim i prebriSite kapljice vode sa njega
mekom i suvom krpom nakon upotrebe.

Ako se daljinski upravlja¢ navlazi, prvo ga osusite pre nego sto

otvorite vratanca.

Informacije o bateriji

Baterija je litijum-jonska baterija, koja moze da eksplodira ako se ne
koristi pravilno.

Bateriju punite samo u okruzenjima sa temperaturom izmedu 5 i 35

stepeni Celzijusa. U suprotnom, moze da dode do curenja rastvora elektrolita,
do opadanja performansi baterije i do skracivanja Zivotnog veka baterije.
Punite bateriju u skladu sa uputstvom navedenim u korisnic¢kom uputstvu.

OPREZ POSTOJI RIZIK OD EKSPLOZIJE AKO SE BATERIJA ZAMENI NEISPRAVNIM TIPOM.
BACITE UPOTREBLJENE BATERIJE U SKLADU SA UPUTSTVIMA.

Korisnicki priru¢nik
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Podrska kompanije TOSHIBA

Potrebna vam je pomoc¢?

Za najnovija azuriranja upravljadkih programa, korisni¢ke priru¢nike i ,Cesto
postavljana pitanja“, pogledajte Internet stranicu podr§ke kompanije TOSHIBA
za opcije i usluge:

computers.toshiba.eu/options-support

Pogledajte computers.toshiba.eu/options-warranty

za brojeve telefona ,vruce linije“ kompanije TOSHIBA.

Zakonske informacije

Usaglasenost sa oznakom CE

Ovaj proizvod nosi oznaku CE u skladu sa zahtevima
primenljive Direktive EU. Odgovorna za oznaku CE je
kompanija Toshiba Europe GmbH, Hammfelddamm 8,

41460 Neuss, Germany (Nemacka). Primerak zvani¢ne
Izjave o usaglasenosti mozete preuzeti sa sledece veb
lokacije: http://epps.toshiba-teg.com.

Radno okruzenje

Elektromagnetna usaglasenost (EMC) ovog proizvoda odobrena je tipi¢no za
ovu kategoriju uredaja, za takozvano stambeno, komercijalno i neintezivno
industrijsko okruzenje. Svako drugo radno okruzenje kompanija Toshiba ne
odobrava, a upotreba ovog proizvoda u takvim radnim okruzenjima moze
biti ograni¢ena ili se ne moze preporuciti. Moguce posledice upotrebe ovog
proizvoda u neodobrenim radnim okruzenjima mogu biti: ometanja drugih
proizvoda ili ovog proizvoda u okolnoj oblasti uz privremeni otkaz ili gubitak/
ostec¢enje podataka kao rezultat. Primer neodobrenih radnih okruzenja i s
njima povezanih saveta:
B Industrijsko okruzenje (npr. gde se uglavnom koristi trofazno napajanje
od 380 V): opasnost od smetnji ovog proizvoda usled mogucéih snaznih
elektromagnetnih polja, posebno u blizini velikih masina ili strujnih uredaja.
B Medicinsko okruzenje: usagladenost sa Direktivom za medicinske
proizvode nije potvrdena od strane kompanije Toshiba, stoga se ovaj
proizvod ne moze koristiti u medicinske svrhe bez dodatne potvrde.
Upotreba u uobi€ajenim kancelarijskim okruzenjima, npr. u bolnicama, ne bi
trebalo da predstavlja problem, ukoliko ne postoje ograni¢enja od strane
odgovorne administracije.
B Automobilsko okruzenje: molimo pogledajte korisni¢ka uputstva za dato
vozilo za savete koji se odnose na upotrebu ovog proizvoda (kategorije).
B Vazdusno okruzenje: molimo sledite savete letackog osoblja koji se odnose
na ogranicenja upotrebe.
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Ostala okruzenja koja nisu vezana za EMC

B Upotreba na otvorenom: kao tipi¢na ku¢na/kancelarijska oprema, ovaj
proizvod nema posebnu otpornost na prodor vlage i nije otporan na jak udar.

B Eksplozivna atmosfera: upotreba ovog proizvoda u takvom specijalnom
radnom okruzenju (Ex) nije dozvoljena.

Bezi¢ni uredaji i vase zdravlje

REACH

BeZi¢ni proizvodi, kao $to su drugi radio uredaji, emituju radio frekventnu
elektromagnetnu energiju. Nivo energije koju emituju bezicni uredaji je
mnogo manji od elektromagnetne energije koju emituju bezi¢ni uredaji,
kao $to su, na primer, mobilni telefoni. Posto bezZi¢ni proizvodi funkcionisu
prema smernicama datim u standardima i preporukama za radiofrekventnu
bezbednost, kompanija TOSHIBA veruje da je bezi¢ni proizvod bezbedan za
koris¢enje. Ovi standardi i preporuke odslikavaju konsenzus nauéne javnosti
i rezultat su brojnih nauc¢nih panela i komiteta naucnika koji neprekidno prate
i tumace obimnu istrazivacku literaturu. U nekim situacijama ili okruzenjima,
koriS¢enje bezi¢nih proizvoda moze ograniciti vlasnik zgrade ili odgovorni
predstavnici organizacije. Ove situacije mogu, na primer, obuhvatiti:
B upotrebu opreme bezi¢nih proizvoda u avionu, ili
B u svakom drugom okruzenju gde postoji rizik od ometanja drugih uredaja
ili usluga koje se smatra Stetnim ili se identifikuje kao $tetno. Ukoliko
niste sigurni koja se politika primenjuje za koriS¢enje bezi¢nih uredaja u
odredenoj organizaciji ili okruZzenju (npr. aerodromima), savetujemo vam da
zatrazite dozvolu za koris¢enje bezi¢nih uredaja

Informacije koje slede vaze isklju€ivo za korisnike u drzavama-¢lanicama EU:

REACH - Izjava o usaglasenosti

Novi propis Evropske unije (EU) o hemikalijama, REACH (Registration,
Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals — Registracija, procena,
odobrenje i ograni€enje upotrebe hemikalija), stupio je na snagu 1. juna 2007.
Kompanija Toshiba ¢e zadovoljiti sve zahteve propisa REACH i posvecena je
pruzanju informacija svojim korisnicima o hemijskim supstancama u svojim
proizvodima u skladu sa propisom REACH.

Posetite sledec¢u veb lokaciju www.toshiba-europe.com/computers/info/reach
za informacije o prisustvu supstanci navedenih na spisku supstanci prema
¢lanu 59(1) propisa (EZ) br. 1907/2006 (,REACH") u nasim proizvodima u
koncentraciji ve¢oj od 0,1% tezinskog procenta.

Korisnicki prirugnik RS-5
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Informacije koje slede vaze iskljucivo za korisnike u drzavama-
¢lanicama EU:

Odlaganje proizvoda na otpad

Znak sa precrtanom kantom za smece na to¢kovima oznacava
da se proizvodi moraju prikupljati i odlagati na otpad odvojeno od
otpada domacinstva. Ugradene baterije i akumulatori mogu se
odloziti na otpad zajedno sa proizvodom. Oni ¢e biti razdvojeni

u centrima za reciklazu. Crna traka ukazuje na to da je proizvod
plasiran na trziSte nakon 13. avgusta 2005. godine.

UceS¢em u odvojenom prikupljanju proizvoda i baterija pomoci
Cete u obezbedivanju pravilnog odlaganja proizvoda i baterija i time
pomoci u spre€avanju mogucih negativnih posledica po prirodnu
sredinu i ljudsko zdravlje.

Detaljnije informacije o programima za sakupljanje i recikliranje koji
postoje u vasoj zemlji potrazite na nasoj veb lokaciji
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) ili kontaktirajte lokalnu
upravu ili prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.

Odlaganje baterija i/ili akumulatora na otpad

h5¢

Pb, Hg, Cd

Znak sa precrtanom kantom za smece na tockovima oznacava da
se baterije i/ili akumulatori moraju prikupljati i odlagati na otpad
odvojeno od otpada domacinstva.

Ukoliko baterija ili akumulator sadrzi vise od naznacenih koli¢ina
olova (Pb), zive (Hg) i/ili kadmijuma (Cd) u okviru Direktive o
baterijama (2006/66/ EZ), tada ¢e hemijski simboli za olovo (Pb),
Zivu (Hg) i/ili kadmijum (Cd) biti prikazani ispod precrtane kante za
smece na tockovima.

UceS¢em u odvojenom prikupljanju baterija pomodi ¢ete u
obezbedivanju pravilnog odlaganja proizvoda i baterija i time
pomoci u spre¢avanju mogucih negativnih posledica po prirodnu
sredinu i ljudsko zdravlje.

Detaljnije informacije o programima za sakupljanje i recikliranje koji
postoje u vasoj zemlji potrazite na nasoj veb lokaciji
(http://eu.computers.toshiba-europe.com) ili kontaktirajte lokalnu
upravu ili prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.
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Sadrzaj kutije

Proverite da li imate sve sledece stavke:

PrEN !

Daljinski upravlja¢

(B
S = 2
) Adapter naizmenicne struje
mikro-USB kabl (sa zamenjivim EU i UK utikadem) Litjum-jonska baterija
@ o prm—
ey —/——

DVD (sa korisni¢kim priru¢nikom
i Magix Video Easy HD probna

verzija, Magix Movie Edit Pro  Vodi¢ za brzi pocetak koriscenja Garantni list
Plus probna verzija)

Dodatna oprema za montiranje

Boc¢ni nosaé

8

Nosaci za daske za surfovanje Drza¢ za tronozac
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Pocetak koriséenja

Postavljanje i uklanjanje baterije

Vas kamkorder se isporucuje sa baterijom koju je potrebno postaviti u
kamkorder pre upotrebe.

1. Otvorite poklopac otvora.
2. Ubacite bateriju u otvor sve dok pravilno ne legne na svoje mesto.

3. Da biste izvadili bateriju, povucite rezu baterije na gore i lagano
izvadite bateriju.

4. Zatvorite poklopac otvora.

Blokada baterije

Baterija

(Primer za ilustraciju) Postavijanje/uklanjanje baterije

Punjenje kamkordera i daljinskog upravljaca

Da biste pre upotrebe napunili kamkorder ili daljinski upravlja¢ morate da
koristite adapter naizmeni¢ne struje ili USB kabl. Za punjenje kamkordera ili
daljinskog upravljaca pomoc¢u adaptera naizmenicne struje (5 V/1 A) ukljucite
strujni adapter u zidnu uti€nicu i povezite njegov mikro-USB utika¢ u mikro-
USB port na kamkorderu/daljinskom upravljacu. Treperava zelena lampica
oznacCava da se baterija trenutno puni, a kada lampica svetli neprestano to
oznacCava da je punjenje zavrdeno. Vreme potpunog punjenja sa strujnim
adapterom traje oko 2,5 sata. (Realno vreme punjenja se moze razlikovati, u
zavisnosti od stanja baterije i uslova punjenja.)

Da biste kamkorder/daljinski upravlja¢ napunili pomocu prilozenog USB kabla
povezite mikro-USB port kamkordera/daljinskog upravlja¢a na USB port vaseg
racunara sa prilozenim USB kablom. Treperava zelena lampica oznaCava

da se baterija trenutno puni, a kada lampica svetli neprestano to oznacava
da je punjenje zavrSeno. Punjenje baterije preko USB kabla traje oko 6 sati
za kamkorder tj. 2,5 sata za daljinski upravlja¢. (Realno vreme punjenja se
moze razlikovati, u zavisnosti od stanja baterije i uslova punjenja ukljucujuéi
dostupnost napajanja sa USB porta racunara.

Nemojte puniti bateriju na bilo koji drugi nacin osim kako je upuceno. Takvi
postupci mogu da prouzrokuju pozar ili eksploziju, a oni mogu da dovedu do
ozbiljne povrede.
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Umetanje i uklanjenje microSD™ kartice

Mozda je potrebno posebno kupiti microSD™ karticu. Va$ kamkorder se

isporucuje sa otvorom za microSD™ Kkarticu koji omogucava da proSirite

kapacitet memorije kamkordera sa opcionom microSD™ do micro SDXC™

memorijskom karticom.

1. Otvorite poklopac otvora.

2. Ubacite microSD™ Kkarticu (opcionalno) u otvor tako da pravilno legne na
svoje mesto.

3. Da biste izvadili microSD™ Kkarticu, pritisnite prema unutra da je oslobodite
i lagano je povucite van.

4. Zatvorite poklopac otvora.

(Primer za ilustraciju) Umetanje / uklanjanje microSD™ kartice

NAPOMENA

Kratak

Polako gurajte SD karticu sve dok se ne blokira, zatim polako otpustite karticu. Posto je
SD kartica malo napregnuta kada je instalirana u otvor za karticu, vodite racuna prilikom
izvlacenja.

Da biste izvadili microSD™ karticu, pritisnite na unutra da je oslobite. Kada kartica
izade, uhvatite je i povlacite je ravno.

Za snimanje u vecim video rezolucijama sa velikom brzinom kadrova preporucujemo da
koristite makar Class 6 SD karticu.

obilazak

U ovom poglavlju predstavljene su razli¢ite komponente vaseg Camileo
X-Sports kamkordera.
Za opis svake komponente pogledajte tabelu ispod svake ilustracije.

Korisnicki prirugnik RS-9
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Camileo X-Sports kamkorder

—

=

L]

U

TOSHIBA
i@ D 0
i W‘ 13
Il cexC
L ]
14
1: Dugme za snimanje/izlaz 8: Dugme za gore/levo/uvecanje
2: HDMI® port (Mini-C) zumiranjem
3: Otvor za microSD™ 9: Dugme za dole/desno/umanjenje
4: Otvor za bateriju 10.Zl:r£|':';anlj(em
5: mikro-USB port 11_‘ 5 exran o
6: LED indikator statusa 12-_ Dugme za “apaJ:nLe _—
7: Sodiva : Dugme za reprodukciju/potvrdu

13: Dugme za meni/vracanje
14: Otvor za tronozac

Tasteri Opis

1 Snimanje * Dugme za snimanje da biste snimali video
zapis ili fotografije

* lzlazak iz menija u aktivni pregled video
zapisa/fotografija

8 Gore » Priblizenje zumom
+ Kretanje izmedu opcija menija

9 Dole * Udaljenje zumom
* Kretanje izmedu opcija menija

11 Napajanje * Uklju€ivanje kamere
* Isklju€ivanje kamere

12 Reprodukcija * Ulaz u reprodukciju
* lzbor i potvrda

13 Meni * Ulazak u meni
* Vraéanje nazad
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Daljinski upravlja¢

1 2
iy
b ) I|I i
S— I|I

3 4

1. Dugme za snimanje/uparivanje
2. Dugme za zaustavljanje/rezim

Tasteri Opis

3. USB vratanca
4. Bravica vratanca

1 Snimanje

Pritisnite i drzite dugme Record (Snimanje)
da biste ukljudili i iskljucili daljinski upravljag.
LED lampica oznacava trenutni

rezim kamere.

Pritisnite dugme Record (Snimanje)

da biste ga uparili sa kamerom.

2 Zaustavljanje

Tokom snimanja, pritisnite dugme Stop da
zaustavite rezim snimanja.

U rezimu prekida, pritisnite dugme Stop da
biste zaustavili rezim prebacivanja.

3 USB vratanca

Zatvorite USB vratanca dok koristite
daljinski upravljac.

4 Bravica
vratanca

Pomerite bravicu vratanca prema sredini
da biste otvorili USB vratanca

*Procitajte odeljak ,Daljinski upravlja¢” za dodatne informacije o tome kako da
daljinski upravlja¢ uparite sa kamkorderom.

LED status daljinskog upravljaca

LED status daljinskog
upravljaca

Rad

Treperi zeleno + crveno
(naizmenicno)

Preostalo je manje od 15% baterije

Polako treperi crveno

Rezim video zapisa

Korisnicki priru¢nik
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LED status daljinskog
upravljaca

Rad

Polako treperi plavo

ReZim fotografija

Treperi crveno + plavo (naizmenicno)

Rezim istovremenog snimanja video
zapisa i fotografija

Neprekidno treperi crveno

Snimanje video zapisalistovremeno
video zapisa i fotografija

Neprekidno treperi plavo

Snimanje fotografija sa prekidima

Zatreperi plavo jedanput (1 sek.)

Snimanje jedne fotografije/neprekidno
snimanje fogorafija/paketa fotografija

Zatreperi belo jedanput

Kamera prima radni signal od
daljinskog upravljaca

Treperi zeleno

Daljinski upravlja¢ se puni

Neprekidno svetli zeleno

Daljinski upravlja¢ je potpuno napunjen

Vodootporna navlaka

NAPOMENA Molimo da budete svesni da sam kamkorder nije uopS$te vodootporan. Vodootporan je

samo kada je u vodootpornoj naviaci.

Kako da se kamera stavi u voodotpornu navlaku:
1. Pomerite dugme za otvaranje i podignite bravicu. Otvorite vratanca

vodootporne navlake.

2. Stavite kameru u vodootpornu navlaku.
3. Zatvorite vratanca vodootporne navlake i postavite bravicu u polozaj da

drzi vratanca.

4. Spustite bravicu da blokirate vratanca.

Da biste izvadili kameru iz vodootporne navlake:
1. Pomerite dugme za otvaranje i podignite bravicu.

2. Otvorite vratanca.
3. lzvadite kameru.

RS-12
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Ukljuéeno napajanje, snimanje video zapisa, isklju¢eno napajanje

1. Pritisnite i drzite dugme za napajanje (uklju¢./isklju¢.) na 2 sekunde da
biste aktivirali kameru.

2. Ukljuci¢e se ekran, na njemu ¢e se prikazati Toshiba ekran dobrodoslice na
2 sekunde, zatim ulazite u aktivni rezim.

3. Kamera ulazi u podrazumevani rezim: video zapis sa aktivnim prikazom od
1080p/60 fps. Rezim je oznacen ikonom u gornjem levom uglu ekrana, kao
i LED lampicom statusa.

4. Pritisnite dugme Record (Snimanje) da biste poceli snimanje video zapisa.
Ponovo pritisnite dugme za snimanje da zaustavite snimanje video zapisa.

5. Za isklju€ivanje pritisnite i drzite dugme za napajanje na 3 sekunde.

GLAVNI MENI

U aktivhom video prikazu pritisnite dugme Menu (Meni) da biste usli u

glavni meni. Prikazuju se Cetiri opcije menija: Mode (Rezim), Playback
(Reprodukcija), Mode Settings (PodeSavanja rezima), Settings (PodeSavanja).
U sledeci nivo mozete uci ako izaberete opciju menija sa dugmadima za gore
i dole, a onda pritisnite dugme za reprodukciju ,Playback” kada se Zeljena
opcija menija istakne na vrhu ekrana.

Meni rezima
Kada se rezim istakne pritisnite dugme Playback (Reprodukcija) i prikazace
se opcije rezima: Video (Video zapis), Photo (Fotografija), Photo Burst (Paket
fotografija), Timelapse (Snimanje sa prekidima), Simultaneous Video + Photo
(Istovremeno snimanje video zapisa i fotografija).
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REZIM VIDEO ZAPISA

U rezimu video zapisa LED lampica statusa ¢e polako trepereti crveno.

Kada korisnik pritisne dugme Record (Snimanje) bilo na kameri ili daljinskom
upravljac¢u, kamera ¢e poceti da snima i LED lampica ¢e poceti neprekidno
da treperi crveno. Pritisnite dugme za snimanje na kameri i ona ¢e prekinuti
snimanje i LED lampica statusa ¢e ponovo polako da treperi crveno. Pritisnite
dugme Stop na daljinskom upravljacu i kamera ¢e prekinuti sa snimanjem i
LED lampica statusa ¢e ponovo polako da treperi crveno.

Imajte u vidu da ¢e se pored originalno snimljene video datoteke
(VIDO0001.mp4), video datoteka manje veli¢ine (VIDO0001_thm.mp4) kreirati
tokom snimanja video zapisa. Ova datoteka ¢e se koristiti za brzi transfer video
sadrzaja pomocu aplikacije WiFi (WiFi APP) sa kamere na vas tablet/pametni
telefon i dalje za otpremanje vasih video zapisa i fotografija na drustvene mreze
sa vasom WiFi APP.*

*ViSe informacija o WiFi APP potrazite u odeljku Toshiba APP ,Toshiba

WiFi Connect®.

REZIM SNIMANJA FOTOGRAFIJA

U rezimu snimanja fotografija, LED lampica statusa ¢e polako trepereti plavo.
Kada korisnik pritisne dugme Record (Snimanje) bilo na kameri ili daljinskom
upravljacu, kamera ¢e snimiti jednu sliku i LED lampica ¢e zatrepereti jedanput
kada se fotografija snimi.
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REZIM PAKETA FOTOGRAFIJA

U rezimu snimanja paketa fotografija, LED lampica statusa ¢e polako trepereti
plavo. Kada korisnik pritisne dugme Record (Snimanje) bilo na kameri ili
daljinskom upravljacu, kamera ¢e snimiti unapred definisan paket fotografija u
okviru unapred definisanog perioda (pogledajte odeljak ,PodeSavanja paketa
fotografija“) i LED lampica e zatrepereti jedanput kada se fotografija snimi.

REZIM SNIMANJA SA PREKIDIMA

U rezimu snimanja sa prekidima, LED lampica statusa ¢e polako trepereti
plavo. Kada korisnik pritisne dugme Record (Snimanje) bilo na kameri ili
daljinskom upravljacu, kamera ¢e poceti da snima fotografije neprekidno u
unapred definisanom intervalu koji je korisnik unapred podesio (pogledajte
odeljak ,PodeSavanja snimanja sa prekidima“) i LED lampica ¢e poceti
neprekidno da treperi plavo. Pritisnite dugme za snimanje na kameri i ona ¢e
prekinuti snimanje fotografija i LED lampica statusa ¢e ponovo polako da treperi
plavo. Pritisnite dugme Stop na daljinskom upravljacu i kamera ¢e prekinuti
snimanje fotografija, a LED lampica statusa ¢e ponovo polako da treperi plavo.

Rezim istovremenog snimanja video zapisa i fotografija

U rezimu istovremenog snimanja video zapisa i fotografija LED lampica
statusa ¢e naizmenicno trepereti crveno i plavo. Kada korisnik pritisne dugme
Record (Snimanje) bilo na kameri ili daljinskom upravljacu, kamera ¢e poceti
istovremeno da snima video zapise i fotografije u unapred definisanom
intervalu (pogledajte odeljak ,PodeSavanja istovremenog snimanja video
zapisa i fotografija“) i LED lampica ¢e poceti neprekidno da treperi crveno.
Pritisnite dugme za snimanje na kameri i ona ¢e prekinuti istovremeno
snimanje video zapisa i fotografija, a LED lampica statusa ¢e ponovo polako
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da treperi crveno. Pritisnite dugme Stop na daljinskom upravlja¢u i kamera
¢e prekinuti istovremeno snimanje video zapisa i fotografija, a LED lampica
statusa ¢e ponovo polako da treperi crveno.

1080P

Kada pritisnete dugme Menu (Meni) vracate se na prethodni nivo navigacije.
Kada pritisnete dugme Record (Snimanje) vracate se na direktno gledanje
video zapisa ili fotografija.

Rezim reprodukcije

Kada je istaknut Playback Menu (Meni reprodukcije) pritisnite dugme Playback
(Reprodukcija) da biste usli u opcije reprodukcije u kojima mozete izabrati
datoteke medija u razli¢itim rezimima video zapisa i fotografija: Video Playback
(Reprodukcija video zapisa), Photo Playback (Reprodukcija fotografija),
Timelapse Playback (Reprodukcija snimanja sa prekidima), Photo Burst
Playback (Reprodukcija paketa fotografija).

Video Playback
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Broj koji je prikazan na vrhu svake ikone reZima za reprodukciju je broj datoteke u
okviru ove fascikle. Kada izaberete rezim reprodukcije i pritisnete dugme Record
(Snimanje), ulazite u sve video zapise i fotografije koji mogu da se reprodukuju.
Pomocu dugmadi za gore i dole mozete se kretati kroz datoteke. Za reprodukciju
video zapisa i fotog

1080p 72 00:00:38 7 00:02:48

U rezim reprodukcije mozete da udete direktno dok gledate video zapis ili
fotografije kada pritisnete dugme Playback (Reprodukcija).

Kada pritisnete dugme Menu (Meni) vrac¢ate se na prethodni nivo navigacije.
Kada pritisnete dugme Record (Snimanje) vracate se na direktno gledanje
video zapisa ili fotografija.

Podesavanja rezima

Kada udete u meni za podeSavanje rezima pomoc¢u dugmeta za reprodukciju,
mozete da konfiguriSete kameru za svaki od 5 rezima kamere.

ﬁ Video settings .g,
6 O
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PodesSavanja video zapisa

Mozete da izaberete Resolution (Rezolucija) i Frame Rate (Brzina kadrova)
pomoc¢u dugmadi za gore i dole. Koristite dugme Playback (Reprodukcija)
za prebacivanje izmedu razli¢itih opcija.

Kada pritisnete dugme Menu (Meni) vracate se na prethodni nivo navigacije.
Kada pritisnete dugme Record (Snimanje) vracate se na direktno gledanje
video zapisa ili fotografija.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Rezolucija video FULL HD 1920 x 1080: (60 /48 / 30/ 24 fps NTSC)
zapisa/brzina (50/48 /2524 fps PAL)

kadrova HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

PodesSavanja za fotografije

Mozete da izaberete Resolution (Rezolucija), ISO i Continuous Photo
(Neprekidne fotografije) pomoc¢u dugmadi za gore i dole. Koristite dugme
Playback (Reprodukcija) za prebacivanje izmedu razli€itih opcija.

Kada pritisnete dugme Menu (Meni) vracate se na prethodni nivo navigacije.
Kada pritisnete dugme Record (Snimanje) vracate se na direktno gledanje
video zapisa ili fotografija.

Photo Settings

Resolution

ISO

Continuous Photo

RS-18 Korisnicki priru¢nik



CAMILEO X-SPORTS

Rezolucija slike 12 MP: 12 megapiksela, (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapiksela, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapiksela, (2592 x 1944)

ISO Auto / 100 /200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400
Neprekidno OFF (ISKLJ.)/3/5/10na1s

snimanje

fotografija

ISO podesavanje vam pruza razli€ite opcije da biste izabrali najbolju osetljivost
osvetljenja za vasu scenu snimanja fotografije.

Rezim neprekidnih fotografija vam pruza mogucnost da snimite seriju
neprekidnih fotografija u sekundi dok u isto vreme drzite pritisnutim dugme
Record (Snimanje) na kameri. Na daljinskom upravljaéu mozete da pritisnete
dugme za snimanje serije fotografija u sekundi samo jedanput - a ne
neprekidno.

Podesavanja snimanja sa prekidom

Mozete da izaberete Resolution (Rezolucija) i Sequence interval (Interval
sekvence) pomoc¢u dugmadi za gore i dole. Koristite dugme Playback
(Reprodukcija) za prebacivanje izmedu razli€itih opcija.

Kada pritisnete dugme Menu (Meni) vraéate se na prethodni nivo navigacije.
Kada pritisnete dugme Record (Snimanje) vracate se na direktno gledanje
video zapisa ili fotografija.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval

Rezolucija slike 12 MP: 12 megapiksela, (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapiksela, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapiksela, (2592 x 1944)

Interval sekvence |0,5s*/1s/2s/5s/10s/30s/60s

*Kada koristite podesavanje od 0,5 sekundi, potrebna je SD kartica sa
oznakom Speed Class 10.
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PodeSavanja paketa fotografija

Mozete da izaberete Resolution (Rezolucija) i Capture Rate & Duration (Brzina
snimanja i trajanje) pomoc¢u dugmadi za gore i dole. Koristite dugme Playback
(Reprodukcija) za prebacivanje izmedu razli€itih opcija.

Kada pritisnete dugme Menu (Meni) vracate se na prethodni nivo navigacije.
Kada pritisnete dugme Record (Snimanje) vracate se na direktno gledanje
video zapisa ili fotografija.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Rezolucija slike 12 MP: 12 megapiksela, (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapiksela, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapiksela, (2592 x 1944)

Brzina i 3f/1s, 5f/ 1s, 10f/ 1s, 10f / 2s, 30f / 1s, 30f / 2s,
trajanje snimanja [ 30f/ 3s *

*30f / 1s, 30f / 2s i 30f / 3s su podrzani samo do rezolucije slike od 5 MP.

Podesavanja istovremenog video zapisa i fotografija

MoZete da izaberete Interval pomocu dugmadi za gore i dole. Koristite dugme
Playback (Reprodukcija) za prebacivanje izmedu razli€itih opcija.

Kada pritisnete dugme Menu (Meni) vracate se na prethodni nivo navigacije.
Kada pritisnete dugme Record (Snimanje) vracate se na direkino gledanje
video zapisa ili fotografija.

Simultaneous Video and Photo

Resolution

Frame Rate

Interval

RS-20
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Rezolucija video FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 fps NTSC)
zapisa/brzina (25/ 24 fps PAL) + 8 MP
kadrova HD 1280 x 720: (60 fps NTSC) (50 fps PAL) + 2 MP
Interval 5s/10s/30s /60s
Rezolucija 30 fps ili ispod 8 MP
fotografije 31-60 fps 2 MP

61 fps ili viSe: nijedna fotografija nije podrzana

PodesSavanja

kb
m_ Settings @ @

Kada je istaknuto Settings (PodeS$avanja) pritisnite dugme Playback
(Reprodukcija) i u¢i ¢ete u meni sa opstim pode$avanjima. U okviru ovog
menija mozete da konfiguriSete kameru sa osnovnim podeSavanjima.

Sva podeSavanja mozete izabrati pomoc¢u dugmadi za gore i dole. Koristite
dugme Playback (Reprodukcija) za prebacivanje izmedu razli¢itih opcija.
Kada pritisnete dugme Menu (Meni) vraéate se na prethodni nivo navigacije.
Kada pritisnete dugme Record (Snimanje) vracate se na direktno gledanje
video zapisa ili fotografija.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Yolume

WI-FI ON/OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO)
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UPSIDE DOWN
(OBRNUTO)

ON/OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO)
Podrzane rezolucije:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC)
(25 / 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

STABILIZATION
(STABILIZACIJA)

ON/OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO)

MIC SENSITIVITY

OFF/LOW/MED/HIGH (ISKLJ./NISKO/SREDNJE/

(OSETLJIVOST VISOKO)

MIKROFONA)

SPEAKER VOLUME | OFF/LOW/MED/HIGH (ISKLJ./NISKO/SREDNJE/
(JACINA ZVUKA VISOKO)

ZVUCNIKA)

LCD BRIGHTNESS
(OSVETLJENOST
LCD EKRANA)

LOW/MED/HIGH (NISKO/SREDNJE/VISOKO)

LCD OFF
(LCD ISKLJUCEN)

NEVER (NIKADA)/5S/10S/20S/1MIN/SMIN

REMOTE CONTROL
(DALJINSKI
UPRAVLJAC)

ON/OFF

REMOTE PAIRING
(UPARIVANJE
DALJINSKOG
UPRAVLJACA)

START (POCETAK)

REMOTE LED
(LED DALJINSKOG
UPRAVLJACA)

ON/OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO)

LED INDICATOR
(LED INDIKATOR)

ON/OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO)

DIGITAL ZOOM
(DIGITALNI ZUM)

ON/OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO)

SELF TIMER (AUTO.
TAJMER)

OFF (ISKLJ.)/10S

RS-22
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EXPOSURE
(EKSPOZICIJA)

2/-1/0/71/2

FILTER

AUTO (AUTOMATSKI), BLACK&WHITE
(CRNO-BELO), CLASSIC (KLASICNO),
NEGATIVE (NEGATIV)

SCENE (SCENA)

AUTO (AUTOMATSKI), SKIN (KOZA), NIGHT
(NOCNO), BACKLIGHT (POZADINSKO SVETLO)

WHITE BALANCE
(BALANS BELINE)

AUTO (AUTOMATSKI), DAY LIGHT (DNEVNO
SVETLO), TUNGSTEN (SIJALICNO),
FLUORESCENT (FLUOROSCENTNO)

SPOT METER

ON/OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO)

LOOPING VIDEO
(VIDEO PETLJE)

OFF (ISKLJ.)/ MAX/ 5MIN/ 20MIN/ 60MIN/ 120MIN

TV OUTPUT NTSC/PAL

(TV IZLAZ)

POWERSAVE NEVER (NIKADA)/ 1MIN/ 2MIN/ 5MIN
(USTEDA

NAPAJANJA)

DATA&TIME (DATUM
| VREME)

YEAR/MONTH/DAY/HOUR/MINUTE (GODINA/
MESEC/DAN/SAT/MINUT)

PHOTO DATE/
TIMESTAMP (DATUM
FOTOGRAFIJE/
VREMENSKA
OZNAKA)

ON/OFF (UKLJUCENO/ISKLJUCENO)

LANGUAGE (JEZIK)

Engleski, ¢eSki, danski, holandski, finski, francuski,
nemacki, Spanski, turski, gréki, italijanski, norveski,
poljski, portugalski, Svedski

RESTORE DEFAULT
(VRATI FABRICKA
PODESAVANJA)

REFRESH/CANCEL (OSVEZI/OTKAZI)

FORMAT
MEMORY CARD
(FORMATIRANJE
MEMORIJSKE
KARTICE)

YES/NO (DA/NE)

FIRMWARE VERSION
(VERZIJA FIRMVERA)

Prikazuje verziju firmvera.

Korisnicki priru¢nik
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Spot Meter

Spot Meter vam omoguc¢ava da usmerite kameru u svetliju okolinu kada
snimate fotografije iz tamnog prostora, kao na primer kada snimate fotografije
iz kuce, sa prozora. Imajte u vidu da je ova funkcija podrzana samo tokom

snimanja fotografija.

Video petlje

Video petlje omogucava snimanje video zapisa u vidu neprekidne petlje tako
Sto ponistava sebe dok je vi ne zaustavite. Funkcija video petlje obuhvata:

ISKLJUCENO

Podrazumevano

Maks.

U zavisnosti od maksimalnog kapaciteta kamera snima
odredeni broj video zapisa na osnovu 15-minutnih
datoteka, zatim briSe prvi 15-minutnu datoteku da bi se
nastavilo sa snimanjem novog video zapisa.

5 Min.

Kamera snima datoteku 5 x 1 minut, zatim bri$e prvu
datoteku od 1 minuta da bi se nastavilo sa snimanjem
novog video zapisa.

20 Min.

Kamera snima datoteku 4 x 5 minuta, zatim briSe prvu
datoteku od 5 minuta da bi se nastavilo sa snimanjem
novog video zapisa.

60 Min.

Kamera snima datoteku 4 x 15 minuta, zatim briSe prvu
datoteku od 15 minuta da bi se nastavilo sa snimanjem
novog video zapisa.

120 Min.

Kamera snima datoteku 8 x 15 minuta, zatim brise prvu
datoteku od 15 minuta da bi se nastavilo sa snimanjem
novog video zapisa.

Upside Down (Obrnuto)

Kada X-Sports montirate obrnuto vase datoteke ¢e biti uspravno kada ih
gledate ili uredujete. Ovo podeSavanje vam omogucéava da ne obrcete video
zapise ili fotografije. Podrzane video rezolucije su sledece:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC) (25 / 24 fps PAL)
HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)
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Informacije o elektronskom stabilizatoru slike
(E1S) koji je ugraden u X-Sports

Elektronski stabilizator slike (Electonic Image Stabiliser (EIS)) koji je ugraden
u va$ X-Sports kamkorder pomaze da se pobolj$aju performanse vasih video
zapisa u okruZenjima kada kamkorder treba da se pomera. Imajte u vidu da u
scenarijima sa akcijom kada je kamkorder izloZen velikim pomeranjima, EIS
pruza samo ograni¢enu stabilizaciju slike za performanse vaseg kamkordera
u pogledu video zapisa. Ako je EIS aktiviran, ugao gledanja ¢e se smanijiti za
priblizno 10%.

Kako koristiti prilozenu dodatnu opremu za
montiranje

Vazno

DrZace postavite samo na Ciste i glatke povrsine. Na povrS§inama ne sme da bude
prijavstine, ulja i zagadivaca kako bi se osiguralo ¢vrsto namestanje prijanjanjucih
drZaca, a takode i da ne bi doSlo do odvajanja drza¢a tokom upotrebe. Drzac pricvrstite
na sobnoj temperaturi 24 sata pre upotrebe kako bi se osiguralo optimalno prijanjanje.

Mozete pricvrstiti ravni nosac sa Stipaljkom u ravni ili zakrivljeni prijanjajudi
nosac i zadrafiti vodootpornu navlaku na ravni nosac sa Stipaljkom.
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Mozete pri€vrstiti ravni nosac sa Stipaljkom u nosa¢ kamere za kacige sa
prorezom i zaSrafiti vodootpornu navlaku na ravni nosac sa Stipaljkom.

Upotrebite vodootpornu navlaku koja je zasrafljena na ravni nosa¢ sa
Stipaljkom i priévr§¢ena u nosac na dasci za surfovanje. Mozete sacuvati vasu
vodootpornu navlaku sa kamerom tako $to ¢ete povezati sigurnosnu traku
nosaca na ravni nosac sa Stipaljkom.

Korisni€ki priruénik
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Vodootpornu navlaku mozete zaSrafiti na nosac bicikla.

Za dodatne scenarije kori§¢enja na vasem biciklu mozZete rasklopiti bocni
nosac¢ na dva dela i upotrebiti svaki od ovih delova za povezivanje nosaca za
bicikl sa vodootpornom navlakom.
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U nastavku pogledajte dodatne scenarije koriS¢enja vase vodootporne navlake.

Vodootporna navlaka i
ostali drzadi

U nastavku pogledajte dodatne scenarije koriS$¢enja sa vasim drzaCem
tronoSca koji je zaSrafljen na kameru bez vodootporne navlake.

Kamera i
ostali drzadi
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Dodatni kompleti pribora

Sledeéi kompleti pribora su dostupni zasebno od kompanije Toshiba
(dostupnost zavisi od regiona):

Pakovanje za glavu i grudi
Pakovanje prikaci i kreni
Vodootporna navlaka

Pakovanje sa dodatnom opremom
Baterija

ok wdN =

Povezivanje daljinskog upravljaca sa
kamkorderom

Pokretanje uparivanja daljinskog upravljaca sa kamkorderom

WI-FI

U opstim podesavanjima vaSeg kamkordera proverite da li je opcija daljinskog
upravljaca aktivirana (ON). Ukljucite daljinski upravlja¢ pritiskom na dugme
Record (Snimanje) koje se nalazi na daljinskom upravljacu. Izaberite opciju
Remote Pairing (Uparivanje daljinskog upravlja¢a) u opstim podeSavanjima
vasSeg kamkordera sa dugmadima za gore i dole i pritisnite dugme Playback
(Reprodukcija) na kameri da biste potvrdili i pokrenuli postupak uparivanja.
Na LCD ekranu ce se prikazati poruka ,Please click REC on your remote”
(Kliknite na REC na daljinskon upravljacu). Kliknite na dugme Record
(Snimanje) na daljinskom upravljacu i on ¢e se upariti sa kamkorderom

tako Sto ¢e LED lampica sijati neprekidno belo. Kada se uparivanje zavrsi,

na LCD ekranu ¢e se prikazati poruka ,Successfull” (UspeSno). Sada pomocu
daljinskog upravljata mozete upravljati kamkorderom.

Ukljucivanje i isklju€ivanje Wi-Fi veze

U opstim podeSavanjima izaberite opciju Wi-Fi dugmadima za gore i

dole i pritisnite dugme Playback (Reprodukcija) da biste omogucili Wi-Fi.
Zatim izadite iz ekrana zivog prikaza pritiskom na dugme Record (Snimanje).
Na LCD ekranu ce se prikazati ,Processing...“ (Obrada u toku). Kada se izvrsi
pokretanje Wi-Fi veze, Wi-Fi ikona ¢e se pojaviti u gornjem levom uglu kolone
statusa koja ukazuje da je Wi-Fi aktiviran.

Toshiba APP ,,Toshiba WiFi Connect

Uz aplikaciju* ,Toshiba WiFi Connect* mozZete koristiti kameru bezi¢no preko
iOS i Android uredaja, kao $to su pametni telefoni i tableti.

*(dostupno besplatno na iOS i Google Play stores, kompatibilno sa najnovijim
iOS verzijama 5.x i Android verzijama 4.x i novijim)
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Gledanje fotografija ili video zapisa na TV-u

Priklju¢enje na TV visoke definicije 16:9 (Siroki ekran)

Da biste slike ili video zapise gledali sa vaseg kamkordera na TV-u:

1.

2.
3.

Povezite mini-HDMI® kabl (prodaje se posebno) na mini-HDMI® izlazni
priklju¢ak kamkordera.

Drugi deo kabla povezite na HDTV.
Podesite izvor video ulaza vaseg HDTV-a na HDMI®.

Koraci za pregledanje memorisanih fotografija i video zapisa na televizoru
potpuno su isti kao i za njihovo pregledanje na LCD ekranu.

™

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Primer za ilustraciju) Povezivanje TV-a visoke definicije

NAPOMENA

Imajte u vidu da dok je kamkorder prikljucen na TV ili LCD ekran preko HDMI-a, WiFi veza
se automatski iskljucuje $to omogucuje gledanje sac¢uvanih fotografija i video zapisa u
visokoj rezoluciji. Konfiguracija WiFi veze ¢e se automatski vratiti ¢im se prekine HDMI veza.

Karakteristike
Broj dela CAMILEO X-SPORTS: PA5150 serija
Daljinski upravlja¢: RC-A10
Senzor slike Rezimi rada

Operativni rezimi | Snimanje video zapisa, fotografija

Objektiv Fiksni fokus (F 2.97)

RS-30
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Ugao gledanja

1080P : 135 stepeni
720P : 135 stepeni
1200P : 145 stepeni
960P : 145 stepeni
WVGA : 128 stepeni
VGA : 143 stepeni
12M : 152 stepena
8M : 152 stepena
5M : 152 stepena

Zizni opseg

0,3 metra do beskonac¢no

Zum

Digitalni zum od 10x (podrazan samo do 60 fps)

Zatvarac

Elektronski

LCD ekran

2" (5,08 cm)

Mediji za
skladistenje

Interna memorija se koristi za firmver.

Otvor za microSD™ karticu (podrzava SDXC kartice do
64 GB)

Rezolucija slike

12 MP: 12 megapiksela, (4000 x 3000)
8 MP: 8 megapiksela, (3264 x 2448)
5 MP: 5 megapiksela, (2592 x 1944)

Rezolucija video
zapisa

FULL HD 1920 x 1080: (60 /48 / 30 / 24 fps NTSC)
(50748 /2524 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Balans beline

Auto/Dnevno svetlo/Fluorescentno/Sijalicno

ISO

Auto / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

Automatski tajmer

10 sekundi

Format datoteke

Fotografija: JPG
Video zapis: MP4 (H.264)

Reprodukcija slike

Jedna slika

Interfejs raunara

mikro-USB 2.0 port

TV izlaz

mini-HDMI®

Korisnicki priru¢nik
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Uslovi radnog okruzenja

Temperatura radnog okruzenja: -10 ° do 40 °C
Vlaznost tokom rada: 20% do 85% (kondenzacija nije dozvoljena).

Nadogradnja upravljackog softvera (firmvera)

Preuzmite najnoviji firmver sa veb lokacije Toshiba
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Kada se zavrsi
preuzimanje, povezite kameru na USB port prenosnog racunara i kopirajte
firmver (velika datoteka) u osnovni direktorijum microSD™ kartice kamere.
Zatim odvojite USB kabl i kamera ¢e se iskljuciti. Ponovo pokrenite kameru.
Kamera ¢e detektovati datoteku firmvera i automatski ¢e pokrenuti postupak
nadogradnje firmvera. Tokom ovog postupka, na LCD ekranu ce se prikazati
LFirmware upgrade is processing...“ (Nadogradnja firmvera je u toku...) i LED
lampica ¢e treperiti CRVENO. Kada se postupak zavrsi, kamera ¢e se sama
iskljuciti. Kamera je sada nadogradena.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Sva prava zadrzana.

Kompanija TOSHIBA zadrzava pravo da izvrSi tehni¢ke izmene. Kompanija
TOSHIBA ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu koja direktno ili posredno
moze nastati zbog greSaka, omaski ili neslaganja izmedu proizvoda i
dokumentacije.
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Inledning

Tack for att du valde en TOSHIBA-produkt.

For att underlatta for dig finns det tva handbdcker till din Toshiba-produkt:
a) en snabbstartsguide och
b) denna omfattande anvandarhandbok i PDF-format.

Vi rekommenderar att du laser igenom handboken noggrant och férvarar den
tilsammans med produktdokumentationen sa att du kan ga tillbaka till den senare.

Sakerhetsanvisningar

1.

2.

8.

Garantin galler inte om du tappar videokameran/fjarrkontrollen, tar hal i
dem eller monterar isér dem.
Utsatt inte videokameran/fjarrkontrollen for hdga temperaturer och lat den
inte ligga i direkt solljus. Om du goér det riskerar du att skada videokameran/
fjarrkontrollen.
Videokameran kan bli varm om du anvander den under en langre tid. Vid
behov kommer det interna éverhettningsskyddet att stinga av kameran for
att skydda den. Om detta intréffar ska du vanta medan kameran kyls ned
innan du bdérjar anvanda den igen.
Var forsiktig nar du anvander videokameran/fjarrkontrollen. Tryck inte fér
hart pa videokameran/fjarrkontrollen.
For din egen sakerhet ska du undvika att anvanda videokameran/
fiarrkontrollen i storm eller nar det askar.
Anvand endast tillbehdr som tillhandahalls genom tillverkaren.
Det finns risk att enheten* kan skadas om du anvander andra natadaptrar
an den som medfdljer enheten.
* (Sunny Electronics Corp.; modell: SYS1460-0505; IN: 100-240 V~, 50-60Hz,

Max. 1,0 A, Class II; UT: 5,0 Vd.c., 1 A, LPS)
Lat inte barn leka med videokameran/fijarrkontrollen.

Forsiktighetsatgarder nar det galler att anvanda kameran
under vatten — inuti undervattenshuset

Tank pa att sjalva kameran inte ar vattentat. Den ar bara vattentat da den
férvaras i undervattenshuset.

Fodralets vattentalighet galler endast for sotvattenssjoar och saltvattenhav,
INTE for rengdringsmedel, kemikalier eller vatten i spaanlaggningar och
liknande. Om den utsatts for stank ska dessa omedelbart torkas bort.

Se till att luckan till undervattenshuset ar stangd och att sparren ar last.
Anvand inte kameran pa storre djup an 60 meter.

Utsatt inte kameran for vatten med hogt tryck.

Anvand inte kameran i vatten mer an 1,5 timme.

SE-2
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Oppna eller stang inte fodralluckan nar kameran &r vat eller nar den &r
under vatten.

Oppna eller stang inte fodralluckan nar du har vata hander.

Oppna inte fodralluckan pa stranden eller vid poolen.

Skaka inte kameran nar den ar under vatten. Du riskerar da att
fodralluckan 6ppnas.

Tappa inte och skada inte fodralet. Detta kan paverka fodralets vattentalighet.
Vattentaligheten garanteras bara om fodralet ar fritt fran skador.

Se till att undervattenshuset ar rent och torka bort vatten med en mjuk och
torr trasa.

Att tanka pa nar fjarrkontrollen anvandas under vatten

Fjarrkontrollens vattentalighet (upp till 3 m) galler endast for sétvattenssjoar
och saltvattenhav, INTE for rengéringsmedel, kemikalier eller vatten

i spaanlaggningar och liknande. Om den utsatts for stank ska dessa
omedelbart torkas bort.

Se till att mikro-USB-dorren pa fjarrkontrollen ar stangd och last.
Anvand inte kameran pa storre djup an 3 meter.

Utsatt inte fjarrkontrollen for vatten med hogt tryck.

Anvand inte kameran i vatten mer an 30 minuter.

Oppna eller stang inte fjarrkontrollsluckan nar den &r vat eller nar den &ar
under vatten.

Oppna eller stang inte fjarrkontrollsluckan nar du har vata hander.
Oppna inte fiarrkontrollsluckan pa stranden eller vid poolen.

Skaka inte fjarrkontrollen nar den ar under vatten. Du riskerar da att
fjarrkontrollsluckan 6ppnas.

Tappa inte och skada inte fjarrkontrollen. Detta kan paverka fjarrkontrollens
vattentalighet. Vattentaligheten garanteras bara om fjarrkontrollen ar fri
fran skador.

Se till att fjarrkontrollen ar ren och torka bort vatten fran den med en mjuk
och torr trasa.

Om fjarrkontrollen blir vat ska du forst torka av den innan du éppnar luckan.

Om batteriet

.

Batteriet ar ett litiumbatteri som kan explodera om det inte anvands pa ett
korrekt satt.

Ladda batteriet endast nar den omgivande temperaturen ligger mellan 5
och 35 grader. | annat fall kan den elektrolytiska I6sningen lacka, batteriets
prestanda kan forsamras och batteriets livslangd forkortas.

Byt ut batteriet i enlighet med anvisningarna i handboken.

VISA

DET FINNS RISK FOR EXPLOSION OM DU SATTER IN ETT FELAKTIGT

AKTSAMHET BATTERI.

GOR DIG AV MED FORBRUKADE BATTERIER | ENLIGHET MED
INSTRUKTIONERNA.

Anvandarhandbok
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TOSHIBA-support

Behover du hjalp?

Om du vill ha drivrutinsuppdateringar, handbdcker samt svar pa vanliga fragor
ska du besoka TOSHIBAs support-webbplats pa:
computers.toshiba.eu/options-support

Pa computers.toshiba.eu/options-warranty
dar du hittar telefonnummer till TOSHIBA-support.

Information om bestammelser
CE-markning

Produkten ar CE-markt i enlighet med tillampliga EU-direktiv.
Ansvarig for CE-markning ar Toshiba Europe GmbH,
Hammfelddamm 8, 41460 Neuss, Tyskland. En kopia av
forséakran om 6verensstammelse hittar du pa foljande

webbplats: http://epps.toshiba-teg.com.

Arbetsmiljo

Den har produkten har utformats for att uppfylla EMC-standarder

(Electromagnetic Compliance) fér hemmiljo, kommersiell milj6é och latt

industri. Ovriga arbetsmiljer har inte kontrollerats av Toshiba vilket medfér

att anvandning av produkten i dessa miljder kan omfattas av begransningar

eller inte kan rekommenderas. Om produkten anvands i icke-kontrollerade

miljéer kan konsekvenserna vara: Stérningar av andra produkter eller i den har
produkten med temporara tekniska fel eller dataférluster som foljd. Exempel pa
icke bekraftade arbetsmiljéer och relevanta rad:

B Industrimiljéer (miljoer dar 3-fas 380 V anvands): Har kan stoérningar i
produkten skapas pa grund av de starka elektromagnetiska falten speciellt i
narheten av stora maskiner eller kraftanlaggningar.

B Medicinska miljéer: Toshiba har inte kontrollerat om produkten uppfyller
kraven i det medicintekniska direktivet. Detta medfor att produkten inte far
anvandas som en medicinteknisk produkt utan ytterligare verifikationer.

All anvandning i vanliga kontorsmiljder t.ex. pa sjukhus ska inte vara nagot
problem om det inte finns lokala bestdmmelser som motséger detta.

B Fordonsmiljéer: Kontrollera &garhandboken for det aktuella fordonet om det
finns nagot om anvandning av produkter i den har kategorin.

B Flygplansmiljéer: Folj flygpersonalens anvisningar géllande begransningar
i anvandningen.

Ytterligare miljoer som inte omfattas av EMC-specifikationerna

B Anvandning utomhus: Detta ar en typisk hem-/kontorsutrustning och har
inget speciellt skydd mot vata. Den tal inte heller kraftiga stotar.

B Explosiva miljéer: Det &r inte tillater att anvanda den har produkten i
explosiva miljéer.
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Tradlosa enheter och din halsa

Produkter till tradldsa natverk, som till exempel radioenheter, séander ut
elektromagnetiska radiofrekvenser. Den energi som skickas ut fran dessa
tradldsa produkter ar emellertid mycket lagre én den elektromagnetiska
energin som sands ut fran andra tradldsa enheter som till exempel
mobiltelefoner. Eftersom tradlésa produkter opererar inom de ramar som galler
for sakerhetsstandarderna och rekommendationerna for radiofrekvenser,
anser TOSHIBA att det ar sakert for konsumenten att anvanda produkten.
Dessa standarder och rekommendationer aterger vad som anses vara fakta
inom den vetenskapliga varlden och ar resultatet av dverlaggningar pa paneler
och kommittéer med vetenskapsman och -kvinnor som kontinuerligt granskar
och tolkar det omfattande forskningsmaterialet. | vissa situationer eller miljéer
kan anvandning av tradlésa produkter begransas av fastighetsagaren eller
ansvariga inom organisationen eller foretaget. Detta kan till exempel galla for:
B Anvandning av tradlésa produkter ombord pa flygplan.
B Miljder dar risk for storningar av andra enheter eller tjanster kan uppfattas

eller anses som skadliga. Om du ar osaker pa vilken policy som galler

for anvandning av tradlésa enheter i en viss organisation eller miljo

(till exempel flygplatser), uppmanas du be om tillstand

REACH-kompatibilitet

Foljande information galler endast for EU:s medlemsstater:

REACH - Uttalande om uppfyllelse

Den 1 juni 2007 borjade EU:s férordning REACH (Registration, Evaluation,
Authorization and Restriction of Chemicals) gallande kemikalier att galla.
Toshiba har for avsikt att uppfylla alla krav enligt REACH och kommer att
tillhandahalla kunderna med information om kemiska amnen i produkterna
enligt bestammelserna i REACH.

Pa webbplatsen www.toshiba-europe.com/computers/info/reach finns
information om @mnen i vara produkter enligt artikel 59(1) i férordningen (EG)
1907/2006 ("REACH”) dar koncentrationen i ett enskilt amne 6verstiger 0,1 %
av vikten.
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Foljande information galler endast for EU:s medlemsstater:

Deponering av produkter

Symbolen med den dverkorsade soptunnan visar att produkten
maste samlas in och deponeras atskilt fran hushallsavfallet.

De interna batterierna och ackumulatorerna kan deponeras
tillsammans med produkten. De kommer att plockas ur vid
atervinningsanlaggningen. Det svarta faltet visar att produkten kom
ut pa marknaden efter den 13 augusti 2005.

Genom att delta i insamling av produkter och batterier hjalper du till
att forebygga eventuella negativa miljo- och halsokonsekvenser.

Mer information for ditt land om insamling och atervinning finns
pa webbplatsen http://eu.computers.toshiba-europe.com. Du kan
ocksa kontakta kommunen eller affaren dar du kdpte produkten.

Deponering av batterier och/eller ackumulatorer

h5¢

Pb, Hg, Cd

Symbolen med den dverkorsade soptunnan visar att batterier och/
eller ackumulatorer maste samlas in och deponeras atskilt fran
hushallsavfallet.

Om batteriet eller ackumulatorn innehaller mer &n angivna
varden for bly (Pb), kvicksilver (Hg) och/eller kadmium (Cd) enligt
definitionen i batteridirektivet (2006/66/EG), kommer de kemiska
symbolerna for bly (Pb), kvicksilver (Hg) och/eller kadmium (Cd)
att visas under den 6verkorsade soptunnan.

Genom att delta i insamling av batterier hjalper du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och halsokonsekvenser.

Mer information for ditt land om insamling och atervinning finns
pa webbplatsen http.//eu.computers.toshiba-europe.com. Du kan
ocksa kontakta kommunen eller affaren dar du kdpte produkten.
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Ladans innehall

Kontrollera att du har foljande delar:

PrEN !

(B
\\\_:ﬂ E— o
Natadapter (med utbytbara EU/
mikro-USB-kabel UK-kontakter)
© —
&S]
ey —/——
DVD (med handbok och Magix —
Video Easy HD — testversion,
Magix Movie Edit Pro Plus Snabbstarthandbok

— testversion)

Monteringstillbehor:

Sidofaste

Faste for surfbrada Stativfaste

N

]

Fjarrkontroll

Litiumbatteri

Garantibroschyr

Anvandarhandbok
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Komma igang

Satta in och ta ut batteriet

Det medfdljande batteriet maste sattas in i videokameran innan det gar att
anvanda den.

1. Oppna locket for portarna.

2. Forin batteriet i facket tills det lases fast.

3. Du tar bort batteriet genom att féra batterilaset utat och sedan forsiktigt dra
ut batteriet.

4. Stang locket for portarna.

Batterilas

Batteri

(Exempel) Sditta in och ta bort batteriet

Ladda videokameran och fjarrkontrollen

Du maste fore anvandning anvanda natadaptern eller en USB-kabel for att
ladda videokameran och fjarrkontrollen. Nar du laddar videokameran eller
fiarrkontrollen med natadaptern (5V/1A) ska du forst ansluta adaptern till ett
vagguttag och sedan ansluta dess mikro-USB-kontakt till mikro-USB-porten
pa videokameran eller fjarrkontrollen. Den blinkande gréna lampan visar att
batteriet laddas for narvarande och nar batteriet ar fulladdat lyser lampan med
ett fast gront sken. Det tar drygt tva timmar med natadaptern for att uppna full
laddning. (Faktisk laddningstid varierar beroende pa batteriets beskaffenhet
och laddningsférhallanden.)

Om du vill ladda videokameran/fjarrkontrollen med den medféljande USB-
kabeln ska du ansluta den till videokamerans/fjarrkontrollens mikro-USB-

port och till en USB-port pa en dator. Den blinkande gréna lampan visar att
batteriet laddas for narvarande och nar batteriet ar fulladdat lyser lampan

med ett fast gront sken. Att ladda batteriet med USB-kabeln tar cirka sex
timmar for videokameran och tva och en halv timme for fjarrkontrollen.

(Den faktiska laddningstiden varierar beroende pa batteriets beskaffenhet och
laddningsférhallanden samt pa stromfoérhallandena for datorns USB-port.)
Ladda aldrig batteriet pa annat satt &n det rekommenderade. Du riskerar da att
starta en eldsvada eller en explosion som kan orsaka allvarliga personskador.

SE-8
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Satta in och ta bort ett microSD ™-kort

Ett microSD ™-kort maste kanske kdpas separat. | videokameran finns ett
microSD ™ -kortfack dar du kan satta in ett microSD™- eller microSDXC ™-
minneskort (tillbehdr) for att 6ka kamerans minneskapacitet.
1. Oppna locket fér portarna.
2. Skjut in microSD™-kortet (tillbehor) i kortfacket tills det lases fast.
3. Ta bort microSD ™-kortet genom att trycka det inat och slappa upp.
Ta sedan forsiktigt ut det.
4. Stang locket for portarna.

(Exempel) Stt in och ta ut microSD™-kort

OBS!

Tryck in SD-kortet langsamt tills det lases fast, sldpp sedan kortet langsamt. Eftersom
SD-kortet, nér det &r installerat, &r utsatt for viss spdnning ska du vara forsiktig nér du
tar ut det.

Du tar bort microSD™-kortet genom att trycka in det och sedan sldppa upp det.

Nar kortet trycks ut en bit kan du dra ut det.

Om du vill spela in med hégre videouppldésning med héga bildrutehastigheter bér du
helst anvdnda SD-kort enligt lagst klass 6.

Snabbtur

| detta avsnitt beskrivs de olika delarna av videokameran Camileo X-Sports.
En beskrivning av varje del finns i tabellen under varje bild.
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Videokameran Camileo X-Sports

—

=

L]

U

TOSHIBA
EreRY 0
[ ] 13
13—
C ]
14
1: Inspelnings-/avslutaknapp 8: Upp-/Vanster-/Zooma in-knapp
2: HDMI®-port (Mini-C) 9: Ned-/Héger/Zooma ut-knapp
3: microSD ™ -fack 10: LCD-skarm
4: Batterifack 11: Strémbrytare
5: mikro-USB-port 12: Uppspelnings-/Bekraftaknapp
6: Statuslampa (LED) 13: Meny-/Bakatknapp
7: Objektiv 14: Hal for stativ
Knappar |Beskrivning
1 Spelain * Inspelningsknapp for att spela in video

och fotografera
« Sténga meny till video-/fotovisning

8 Upp e Zooma in
* Flytta mellan menyalternativ

9 Ner * Zooma ut
* Flytta mellan menyalternativ

11 Stromforsorjning |+ Satta pa kameran
» Sténga av kameran

12 Uppspelning +  Oppna fér uppspelning
» Valja och bekrafta

13 Meny +  Oppna meny
+ G4 bakat
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Fjarrkontroll

1 2
iy
b ) I|I i
S— I|I

3 4

1. Knapp for inspelning/synkronisering 3. USB-lucka
2. Stopp-/Lagesknapp

Knappar

Beskrivning

4. Las for lucka

1

Spelain

Tryck och hall ned inspelningsknappen for
att aktivera eller inaktivera fjarrkontrollen.
Med statuslampan visas aktuellt
kameralage.

Tryck pa inspelningsknappen for att
synkronisera med kameran.

Stopp

Tryck pa stoppknappen under inspelningen
for att stoppa den.

Tryck pa stoppknappen en gang till nar
inspelningen ar stoppad for att &ndra lage.

USB-lucka

Stang USB-luckan nar du anvander
fiarrkontrollen.

Las for lucka

Skjut laset mot mitten for att dppna
USB-luckan.

*Las Koppla samman fjarrkontrollen med videokameran for mer information om
hur du synkroniserar fjarrkontrollen och videokameran.

Status for LED-lampor pa fjarrkontrollen

Status for LED-lampor pa

fjarrkontrollen

Atgard

Blinkar gront + rétt (varannan gang) | Mindre &n 15 % av batterikapaciteten

finns kvar

Blinkar rétt langsamt

Videolage

Anvandarhandbok
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Status for LED-lampor pa Atgird

fjarrkontrollen

Blinkar blatt langsamt Fotolage

Blinkar rétt + blatt (varannan gang) Simultan video och foto

Blinkar rott kontinuerligt Spelar in en video/Simultan video
och foto

Blinkar blatt kontinuerligt Tar foton med Tidsintervall

Blinkar blatt en gang (1 sek) Tar en bild/Kontinuerlig fotografering/
Fotosekvens

Blinkar vitt en gang Kameran erhaller signal fran
fiarrkontroll

Blinkar gront Fjarrkontrollen laddas

Fast gront sken Fjarrkontrollen ar fulladdat

Undervattenshus
0OBS! Ténk pa att sjélva kameran inte &r vattentat. Den &r bara vattentét da den forvaras i
undervattenshuset.

Sa har placerar du kameran i undervattenshuset:

1. Skjut 6ppningsknappen at sidan och lyft upp sparren. Oppna luckan.
2. Placera kameran i undervattenshuset.

3. Stang luckan och Ias sparren.

4. For ner sparren som laser luckan.

Sa har tar du ut kameran ur undervattenshuset:

1. Skjut 6ppningsknappen at sidan och lyft upp sparren.
2. Oppna luckan.

3. Ta ut kameran.
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Satta pa, spela in, stinga av

1. Tryck och hall ned strombrytaren i tva sekunder for att satta pa kameran.

2. Skarmen tands och du ser Toshibas valkomstbild i tva sekunder och sedan
foremalet som du riktar kameran mot.

3. Standardlaget for kameran ar: Video 1080p/60fps. Laget visas som en ikon
i det 6vre vanstra hornet pa skarmen samt av LED-statuslampan.

4. Tryck pa inspelningsknappen for att starta videoinspelningen. Tryck pa
inspelningsknappen en gang till for att stoppa videoinspelningen.

5. Du stéanger av kameran genom att trycka och halla ned strombrytaren i
tre sekunder.

HUVUDMENYN

Tryck pa menyknappen i inspelningslage for att Sppna huvudmenyn. Du kommer
nu att se fyra menyalternativ: Lage, Uppspelning, Lagesinstallningar och
Instéllningar. Du gar till ndsta niva genom att valja ett menyalternativ med upp-
och ned knapparna (T resp W) och sedan trycka pa uppspelningsknappen nar
det 6nskade alternativet &r markerat hégst upp pa skarmen.

Menyn Lage

Nar Lage ar markerat trycker du pa uppspelningsknappen for att visa
alternativen: Video, Foto, Fotosekvens, Tidsintervall och Simultan video och foto.

Anvandarhandbok SE-13
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Laget Video

| videolaget kommer statuslampan att blinka langsamt med ett rétt sken.

Nar du trycker pa inspelningsknappen pa antingen kameran eller fjarrkontrollen
kommer inspelningen att starta och statuslampan blinkar snabbare med ett
rétt sken. Tryck en gang till pa inspelningsknappen pa kameran for att stoppa
inspelningen. Statuslampan bdrjar aterigen blinka langsamt med ett rott
sken. Tryck pa stoppknappen pa fjarrkontrollen for att stoppa inspelningen.
Statuslampan borjar aterigen blinka langsamt med ett rott sken.

Téank pa att forutom originalinspelningen (VIDO0001.mp4) kommer en

videofil (VIDO0001_thm.mp4) med ett mindre format att skapas under
videoinspelningen. Filen anvands fér snabba éverforingar av videoinnehall
med WiFi-appen fran kameran till en surfplatta/smarttelefon och for att ladda
upp videofilmer och foton till sociala natverk med WiFi-appen.*

*Mer information om WiFi-appen finns i avsnittet Toshiba-appen "Toshiba
WiFi Connect”.

Laget Foto

| fotolaget blinkar statuslampan langsamt med ett blatt sken. Nar anvandaren
trycker ned inspelningsknappen pa antingen kameran eller fjarrkontrollen,
kommer kameran att ta en bild och statuslampan kommer att blinka en gang
nar bilden tas.

Laget Fotosekvens

| fotosekvenslaget blinkar statuslampan langsamt med ett blatt sken. Nar

du trycker pa inspelningsknappen pa antingen kameran eller fjiarrkontrollen,
kommer kameran att ta ett fordefinierat antal bilder inom en fordefinierad period
(se avsnittet Installningar for fotosekvens) och statuslampan blinkar en gang.

|¥ i“ [
=

B e

12MP =0 | 3F
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Laget Tidsintervall

| tidsintervallaget blinkar statuslampan langsamt med ett blatt sken. Nar du
trycker ned inspelningsknappen pa antingen kameran eller fjarrkontrollen
kommer kameran att ta bilder kontinuerligt i ett férdefinierat intervall som du
stallt in i férvag (se avsnittet Tidsintervall, instéllningar) och statuslampan
kommer att blinka kontinuerligt med ett blatt sken. Tryck en gang till pa
inspelningsknappen pa kameran for att stoppa fotograferingen. Statuslampan
borjar aterigen blinka langsamt med ett blatt sken. Tryck pa stoppknappen pa
fiarrkontrollen och kameran kommer att stoppa fotograferingen. Statuslampan
borjar aterigen blinka langsamt med ett blatt sken.

Laget Simultan video och foto

| laget Simultan video och foto kommer statuslampan att omvéaxlande blinka
med ett rott och blatt sken. Nar du trycker ned inspelningsknappen pa antingen
kameran eller fjarrkontrollen kommer kameran att starta videoinspelningen
och ta foton samtidigt i ett fordefinierat tidsintervall (se avsnittet Simultan video
och foto) och statuslampan kommer att blinka kontinuerligt med ett rott sken.
Tryck en gang till pa inspelningsknappen pa kameran for att stoppa simultan
inspelning av video och foto. Statuslampan bdrjar aterigen blinka langsamt
med ett rott sken. Tryck pa stoppknappen pa fjarrkontrollen for att stoppa
simultan inspelning av video och foto. Statuslampan bdérjar aterigen blinka
langsamt med ett rott sken.

wap Gy 58

Tryck pa menyknappen for att komma tillbaka till den foregaende nivan.
Tryck pa inspelningsknappen for att direkt ga tillbaka till videoinspelning eller
fotografering.
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Menyn Uppspelning

Nar uppspelningsmenyn ar vald trycker du pa uppspelningsknappen for
att valja ett uppspelningsalternativ for filer inspelade/fotograferande i olika
lagen: Videouppspelning, Visa foton, Tidsintervall, uppspelning, Fotosekvens,

uppspelning.

Video Playback

Det nummer som visas i det 6vre hoérnet pa varje uppspelningsikon ar
filnumret i den har mappen. Genom att valja ett uppspelningslage och trycka
pa inspelningsknappen aktiverar du alla videofilmer och foton som kan visas.
Du navigerar i filerna med upp- och nedknapparna. Nar du vill visa videofilmer

1080p 5FF 00:00:38 / 00:02:48

Du kan aven valja uppspelningslaget nar du spelar in en video eller
fotograferar genom att trycka pa uppspelningsknappen direkt.

Tryck pa menyknappen for att komma tillbaka till den foregaende nivan.

SE-16
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Tryck pa inspelningsknappen for att direkt ga tillbaka till videoinspelning eller
fotografering.

Lagesinstallningar

Nar du 6ppnar menyn Lagesinstallningar med uppspelningsknappen kan du
valja mellan fem olika kameralagen.

ﬁ Video settings '@'
o L

Videoinstallningar

Du kan valja Upplésning och Bildfrekvens med upp-och nedknapparna.
Anvand uppspelningsknappen for att vaxla mellan olika alternativ.

Tryck pa menyknappen for att komma tillbaka till den féregaende nivan.
Tryck pa inspelningsknappen for att direkt ga tillbaka till videoinspelning eller
fotografering.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Anvandarhandbok SE-17
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Videoupplésning/ | FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 fps NTSC)
Bildrutehastighet | (50 / 48 / 25 / 24 fps PAL)

(fps) HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Fotoinstallningar

Du kan valja Upplésning, ISO och Kontinuerlig fotografering med upp-och
nedknapparna. Anvand uppspelningsknappen for att vaxla mellan olika
alternativ.

Tryck pa menyknappen for att komma tillbaka till den foregaende nivan.
Tryck pa inspelningsknappen for att direkt ga tillbaka till videoinspelning eller
fotografering.

Photo Settings

Resolution

IS0

Continuous Photo

Bilduppldsning 12MP: 12 megapixlar, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixlar, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixlar, (2592 x 1944)

ISO Auto / 100 /200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400
Kontinuerlig AV/3/5/10per1s
fotografering

Med I1SO-installningarna har du olika alternativ for att valja basta ljuskanslighet
for fotograferingen.

Kontinuerlig fotografering anvander du dor att ta fler bilder per sekund i en
féljd medan du haller ned inspelningsknappen pa kameran. Med fjarrkontrollen
kan du trycka pa inspelningsknappen bara en gang for att ta flera bilder per
sekund, och inte kontinuerligt.

Tidsintervall, installningar
Du kan valja Upplésning och Sekvensintervall med upp-och nedknapparna.
Anvand uppspelningsknappen for att vaxla mellan olika alternativ.

Tryck pa menyknappen for att komma tillbaka till den foregaende nivan.

SE-18
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Tryck pa inspelningsknappen for att direkt ga tillbaka till videoinspelning eller
fotografering.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval

Bildupplésning 12MP: 12 megapixlar, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixlar, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixlar, (2592 x 1944)

Sekvensintervall 0,5s*/1s/2s/5s/10s/30s/60s

*Nar du anvander installningen pa 0,5 sek, kravs ett SD-kort med
hastighetsklassificeringen 10.

Instéllningar for fotosekvens

Du kan vélja Upplésning och Hastighet och langd med upp-och nedknapparna.
Anvand uppspelningsknappen for att vaxla mellan olika alternativ.

Tryck pa menyknappen for att komma tillbaka till den féregaende nivan.

Tryck pa inspelningsknappen for att direkt ga tillbaka till videoinspelning eller
fotografering.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Bildupplésning 12MP: 12 megapixlar, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixlar, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixlar, (2592 x 1944)

Hastighet och langd | 3f/1s, 5f / 1s, 10f/ 1s, 10f / 2s, 30f / 1s, 30f/ 2s, 30f/ 3s *

*30f / 1s, 30f / 2s och 30f / 3s stdds endast med en bildupplésning pa 5 MP.

Anvandarhandbok SE-19



CAMILEO X-SPORTS

Simultan video och foto

Du kan valja Intervall med upp- och nedknapparna. Anvand
uppspelningsknappen for att vaxla mellan olika alternativ.

Tryck pa menyknappen for att komma tillbaka till den foregaende nivan.
Tryck pa inspelningsknappen for att direkt ga tillbaka till videoinspelning eller
fotografering.

Simultaneous Yideo and Photo 141
Resolution

Frame Rate

Interval

Videoupplésning/ [FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 fps NTSC)
Bildrutehastighet | (25 /24 fps PAL) + 8MP
(fps) HD 1280 x 720: (60 fos NTSC) (50 fps PAL) + 2MP

Intervall 5s/10s/30s / 60s

Fotoupplésning 30 fps eller under 8MP
31 - 60 fps 2MP
61 fps eller hégre: ingen fotografering

Instéllningar

NS
:q_ Settings @ &

Nar Installningar ar markerat trycker du pa uppspelningsknappen for att 6ppna
den generella instaliningsmenyn. | den har menyn goér du grundlaggande
kamerainstaliningar.

Du kan valja alla instéllningar med upp- och nedknapparna. Anvand
uppspelningsknappen for att vaxla mellan olika alternativ.

Tryck pa menyknappen for att komma tillbaka till den foregaende nivan.

SE-20
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Tryck pa inspelningsknappen for att direkt ga tillbaka till videoinspelning eller

fotografering.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Volume

WiFi

PA/AV

UPP OCH NED

PA/AV
Upplésningar som stdds:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC)
(25 / 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

STABILISERING PA/AV
MIK-KANSLIGHET | AV/LAG/MED/HOG
HOGTALARVOLYM | AV/LAG/MED/HOG
BILDSKARMENS LAG/MED/HOG
LJUSSTYRKA

LCD OFF ALDRIG/5S/10S/20S/1MIN/SMIN
FJARRKONTROLL |PA/AV

SYNKAV START
FJARRKONTROLL

FJARRKONTROLL |PA/AV

LED

LED-LAMPA PA/AV

DIGITAL ZOOM PA/AV
SJALVUTLOSARE |AV/10S
EXPONERING -2/-1/0/1/2

Anvandarhandbok
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FILTER AUTO, SVARTVITT, KLASSISKT, NEGATIV
MOTIV AUTO, HUD, NATT, BAKBELYSNING
VITBALANS AUTO, DAGSLJUS, GLODLAMPA, LYSROR
SPOTMATARE PA/AV

VIDEOLOOP AV/ MAX/ 5MIN/ 20MIN/ 60MIN/ 120MIN
TV-UT NTSC/PAL

ENERGISPAR ALDRIG/ 1MIN/ 2MIN/ 5MIN

DATUM OCH TID AR/MANAD/DAG/TIM/MINUT

DATUM/ PA/AV
TIDSSTAMPEL

SPRAK Engelska, tjeckiska, danska, hollandska, finska,
franska, tyska, spanska, turkiska, grekiska, italienska,
norska, polska, portugisiska, svenska

ATERSTALL UPPDATERA/AVBRYT
STANDARDVARDE

FORMATERA JA/NEJ
MINNESKORT

FIRMWARE- Visar firmware-versionen
VERSION

Spotmatare

Spotmaéataren anvander du for att peka med kameran mot ett ljusare parti

nar du fotograferar fran en moérkare plats, till exempel nér du fotograferar
genom en fonsterruta. Tank pa att den har funktionen endast fungerar vid
fotografering.

Videoloop

Videoloop &r en funktion som anvands for att spela in en kontinuerlig sekvens som
skriver dver sig sjalv tills du stoppar den. Funktionen Videoloop innehaller féljande:

AV Standard

Max Beroende pa den maximala kamerakapaciteten spelar
kameran in videoklipp i 15-minutersfiler, tar sedan bort
den forsta 15-minutersfilen och fortsatter sedan spela in
en ny video.

SE-22
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5 min Kameran spelar in 5 x 1- minutersfiler, tar bort den férsta
minutfilen och fortsétter sedan spela in en ny video.

20 min Kameran spelar in 4 x 5- minutersfiler, tar bort den forsta
femminutersfilen och fortsatter sedan spela in en ny video.

60 min Kameran spelar in 4 x 15- minutersfiler, tar bort den
férsta 15-minutersfilen och fortsatter sedan spela in en
ny video.

120 min Kameran spelar in 8 x 15- minutersfiler, tar bort den
forsta 15-minutersfilen och fortsatter sedan spela in en
ny video.

Upp och ned

Om du monterar din X-Sports upp och ned kommer filerna att visas uppratta
nar du visar eller redigerar dem. Den har installningen gor att du inte kan vrida
pa videon eller fotona. De videouppldsningar som stéds ar:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC) (25 / 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Om den interna bildstabiliseringsfunktionen
i X-Sports

Den interna bildstabiliseringsfunktionen i X-Sports (Electonic Image
Stabiliser, EIS) ger battre videoprestanda nar videokameran rér sig. Tank pa
att vid mycket aktiva scener dar kameran utsatts for extrema rorelser,
kommer bildstabiliseringsfunktionen endast att ha en begransad effekt

pa dina videofilmer. Om bildstabiliseringsfunktionen ar aktiverad minskas
visningsvinkel med cirka 10 %.

Sa har anvander du monteringstillbehéren

Viktigt  Anvénd féstena endast pa torra och rena ytor. Ytorna maste vara fria fran smuts,
olja och féroreningar for att de sjélvhéftande féastena ska sitta sékert och for att undvika
att de lossnar vid anvéndning. Sétt fast fastet 24 timmar innan anvéndning fér att
sékerstélla optimal vidhéftning.
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Du kan satta fast det platta fastet pa det platta eller svdngda sjalvhaftande
fastet och sedan skruva fast undervattenshuset pa det platta fastet.

Du kan satta fast det platta fastet pa det ventilerade hjaimfastet och sedan
skruva fast undervattenshuset pa det platta fastet.
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Anvand undervattenshuset fastskruvat pa det platta fastet och satt sedan
fast det pa fastet for surforadan. Du kan fasta undervattenshuset till kameran
genom att satta fast sdkerhetsremmen i det platta fastet.

Anvandarhandbok SE-25



CAMILEO X-SPORTS

For fler anvandningsomraden for cykeln kan du montera isar sidoféastet i tva
delar och anvéanda varje del for att satta fast cykelfastet i undervattenshuset.

Undervattenshus och
andra fasten
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Nedan visas olika anvandningsomraden for hur du anvander stativfastet
fastskruvat pa kameran utan undervattenshus.

Kamera och
andra fasten
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Tillbehor

Foljande tillbehor &r tillgangliga genom Toshiba (tillganglighet varier mellan
olika regioner):

Fasten for huvud och brost

Clip & Go-paket

Undervattenshus

Tillbehorspaket

Batteri

aroN =

Koppla samman fjarrkontrollen med
videokameran

Synkronisera fjarrkontrollen med videokameran

WiFi

| de generella installningarna for videokameran ska du kontrollera att
fiarrkontrollsalternativen ar aktiverade (PA). Satt pa fjarrkontrollen genom

att trycka pa inspelningsknappen pa fjarrkontrollen. Valj Synk av fjarrkontroll

i videokamerans generella installningar med upp- och nedknapparna och
tryck sedan pa uppspelningsknappen pa kameran for att bekrafta och starta
synkroniseringen. Pa LCD-skarmen visas meddelandet "Klicka pa Rec

pa fjarrkontrollen”. Klicka pa inspelningsknappen pa fjarrkontrollen for att
synkronisera den med videokameran, vars skarm blir vit. Nar synkroniseringen
ar klar visas meddelandet "Klart!” pa LCD-skadrmen. Du kan nu anvanda
fiarrkontrollen for att kontrollera videokameran.

Stanga av och satta pa WiFi

Valj alternativet WiFi med upp- och nedknapparna i de generella
installningarna och tryck sedan pa uppspelningsknappen for att aktivera

det tradlésa WiFi-laget. Avsluta sedan laget genom att trycka pa
inspelningsknappen. Nu visas "Bearbetar...” pa skdrmen. Nar WiFi-initieringen
ar gjord visas en WiFi-ikon i den évre vanstra statuskolumnen for att indikera
att laget ar aktiverat.

Toshiba-appen ”Toshiba WiFi Connect”

*

Med appen* "Toshiba WiFi Connect” kan du kontrollera kameran tradlost fran
iOS- och Android-enheter, till exempel en smarttelefon eller surfplatta.

*(Tillganglig utan kostnad for iOS och pa Google Play. Det &r kompatibelt med
de senaste iOS-versionerna 5.x och med Android-versionerna 4.x och senare)
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Visa foton och videofilmer pa TV:n

Ansluta till en HDTV 16:9 (bredbildsformat)

Sa har visar du videofilmer och bilder fran videokameran pa en TV:

1.

Anslut mini-HDMI®-kabeln (tillbehdr) till videokamerans mini-HDMI®-utgang.

2. Anslut den andra anden till en HDTV.
3.
4. Du gor pa samma satt nar du vill titta pa filmer eller bilder pa TV:n som du

Ange pa HDTV:n att videoindatakallan ska vara "HDMI”.

gor nar du tittar pa dem pa LCD-skarmen.

~

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Exempel) Ansluta till en HDTV

OBS! Observera att nér videokameran &r HDMI-ansluten till en tv eller bildskérm, sténgs den
tradlésa kommunikationen av automatiskt for att sékerstélla att foton eller videor ska
kunna visas med hdg kvalitet. Den tradl6sa kommunikationen aterstélls automatiskt nér
HDMI-anslutningen avslutas.

Specifikationer
Artikelnummer CAMILEO X-SPORTS: PA5150-serien
Fjarrkontroll: RC-A10
Bildsensor 12MP (megapixlar) CMOS-sensor
Operationslagen Spela in video, fotografera
Objektiv Fast fokus (f 2.97)
Anvandarhandbok
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Visningsvinkel

1080P : 135 grader
720P : 135 grader
1200P : 145 grader
960P : 145 grader
WVGA : 128 grader
VGA : 143 grader
12M : 152 grader
8M : 152 grader
5M : 152 grader

Fokusintervall

0,3 meter till oandlighet

Zoom 10x digital zoom (stéds endast upp till 60fps)
Slutare Elektronisk
LCD-skarm 2 tum (5,08 cm)

Lageringsmedia

Internminne som anvands for firmware
microSD ™-kortfack (stdd for SDXC-kort upp till 64 GB)

Bilduppldsning

12MP: 12 megapixlar, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixlar, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixlar, (2592 x 1944)

Videouppldsning FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 fps NTSC)
(50 /48 /25 /24 fps PAL)
HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Vitbalans Auto, Dagsljus, Lysrér, Glodlampa

ISO Auto / 100 / 200 / 400/ 800 / 1600 / 3200 / 6400

Sjalvutlésare 10 sekunder

Filformat Foto: JPG
Video: MP4 (H.264)

Bildvisning En bild

Datorgranssnitt

mikro-USB 2.0-port

TV-utgang

mini-HDMI®

SE-30
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Anvandning i olika miljoer

Arbetstemperatur: -10° till 40° C
Luftfuktighet: 20 % till 85 % (ingen kondensering ar tillaten).

Uppgradering av inbyggd programvara (firmware)

Ladda ned den senaste firmware-versionen fran Toshibas webbplats
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Nar det ar klart ansluter

du kameran till USB-porten pa datorn och kopiera firmware-filen (bin-fil) till
rotkatalogen pa kamerans microSD™-kort. Koppla sedan bort USB-kabeln och
kameran kommer att stdngas av. Starta om kameran. Kameran upptacker nu
firmware-filen och uppgraderingen startar automatiskt. Under uppgraderingen
visas "Firmware upgrade is processing...” (Firmware-uppgradering pagar...)
och statuslampan blinkar med ett rétt sken. Nar processen ar klar stangs
kameran av automatiskt. Kameran ar du uppgraderad.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Med ensamratt.

TOSHIBA forbehaller sig ratten att gora tekniska forandringar. TOSHIBA patar
sig inget ansvar for skador som intréffar direkt eller indirekt av fel, pa grund av
forsummelse eller avvikelser mellan produkten och dokumentationen.

Anvandarhandbok SE-31
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Uvod

Vitajte. Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spolo&nosti TOSHIBA.

Pre vasu informaciu, vas vyrobok TOSHIBA je vybaveny dvoma priru¢kami:
a) Stru¢nou priruc¢kou a
b) touto rozsiahlou Pouzivatel'skou priru¢kou vo formate PDF.

Odporu€ame, aby ste si tuto priru¢ku pozorne precitali a odlozili si ju spolu
s dokumentmi o produkte pre pripad, ze ich v buducnosti budete potrebovat.

Bezpecénostné pokyny

1.

2.

8.

Kameru a dialkové ovladanie nevystavujte padom, neprepichujte ani
nerozoberajte, inak zaruka strati platnost.
Kameru a dialkové ovladanie nevystavujte vysokym teplotam ani
priamemu slneénému ziareniu. Ak tak urobite, m6zete kameru a dialkové
ovladanie poskodit.
Kamera sa pri nepretrzitom pouzivani moze zahriat. Z bezpe€nostnych
dévodov je v zariadeni vstavana ochrana pred prehriatim, ktora v pripade
potreby automaticky vypne zariadenie. V takom pripade nechajte kameru
vychladnut, skér nez sa ju pokusite znova pouzivat.
S kamerou a dialkovym ovladanim narabajte opatrne. Netlacte prilis silno
na telo kamery ani dialkového ovladania.
Kvoli vlastnej bezpeénosti nepouzivajte kameru ani dialkové ovladanie
pocas burky.
Pouzivajte len prisluSenstvo dodavané vyrobcom.
Nepouzivajte iné napajacie adaptéry ako adaptér dodany so zariadenim®*,
inak méze dojst k poSkodeniu zariadenia.
* (Sunny Electronics Corp.; model: S)(S1460-0505; VSTUP: 100 — 240 V~,

50 — 60 Hz, max. 1,0 A, trieda Il; VYSTUP: 5,0 V, jednosmerny prud, 1 A, LPS)
Udrziavajte kameru a dialkové ovladanie mimo dosahu malych deti.

Upozornenia tykajuce sa pouzivania kamery pod vodou — vo
vodotesnom puzdre

Samotna kamera nie je vObec vodotesna. Vodotesna je iba po vloZzeni do
vodotesného puzdra.

Vodotesnost puzdra sa vztahuje iba na sladku a slanu vodu. Nevztahuje
sa na Cistiace prostriedky, chemikalie, vodu z kupelov a pod. V pripade
ostriekania okamzZite utrite akukolvek vihkost.

Skontrolujte, ¢i su dvierka vodotesného puzdra zatvorené a i je zarazka
dvierok spravne zamknuta.

Zariadenie neponarajte do vody hlbSej ako 60 m.
Kameru nevystavujte vode s vysokym tlakom.

Pouzivatel'ska priruc¢ka
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Zariadenie neponarajte do vody na viac ako 1,5 hodiny.

Kym je kamera vihka alebo ponorena do vody, neotvarajte ani nezatvarajte
dvierka puzdra.

Dvierka puzdra neotvarajte ani nezatvarajte mokrymi rukami.

Dvierka puzdra neotvarajte na plazi ani na kupalisku.

Kym je kamera ponorena do vody, nenarazajte do nej. Mohli by sa otvorit
dvierka puzdra.

Daijte pozor, aby puzdro nespadlo ani sa neposkodilo. Mohlo by to

mat vplyv na vodotesnost puzdra. Vodotesnost je zaru€ena iba pri
nepoSkodenom puzdre.

Vodotesné puzdro udrzujte Cisté a po pouzivani z neho makkou a suchou
handri¢kou utrite vodu.

Upozornenia tykajuce sa pouzivania dialkového ovladania
pod vodou

Vodotesnost dialkového ovladania (do 3 m) sa vztahuje iba na sladku
a slanu vodu. Nevztahuje sa na Cistiace prostriedky, chemikalie, vodu z
kupelov a pod. V pripade ostriekania okamzite utrite akukolvek vihkost.
Skontrolujte, i su dvierka portu micro-USB na dialkovom ovladani
zatvorené a Ci je zarazka dvierok spravne zamknuta.

Zariadenie neponarajte do vody hlbSej ako 3 m.

Dialkové ovladanie nevystavujte vode s vysokym tlakom.

Zariadenie neponarajte do vody na viac ako 30 minut.

Kym je dialkové ovladanie vihké alebo ponorené do vody, neotvarajte ani
nezatvarajte dvierka na dialkovom ovladani.

Dvierka na dialkovom ovladani neotvarajte ani nezatvarajte mokrymi rukami.
Dvierka na dialkovom ovladani neotvarajte na plazi ani na kupalisku.

Kym je dialkové ovladanie ponorené do vody, nenarazajte don. Mohli by sa
otvorit dvierka na dialkovom ovladani.

Daijte pozor, aby dialkové ovladanie nespadlo ani sa neposkodilo. Mohlo by
to mat vplyv na vodotesnost dialkového ovladania. Vodotesnost je
zaruc¢ena iba pri neposkodenom dialkovom ovladani.

Dialkové ovladanie udrzujte Cisté a po pouzivani z neho makkou a suchou
handri¢kou utrite vodu.

Ak dialkové ovladanie navlhne, pred otvorenim dvierok ho najprv osuste.

Informacie o akumulatorovej batérii

Akumulatorova batéria je litium-idnova batéria, ktora méze pri nespravnom
pouzivani vybuchnut.

Batériu nabijajte iba pri okolitej teplote v rozmedzi 5 az 35 stupnov Celzia.
V opa¢nom pripade by mohol z batérie unikat elektrolyticky roztok,

ktory méze znizit vykon batérie a skratit' jej zivotnost.

Batériu nabijajte v stlade s pokynmi uvedenymi v tejto Pouzivatelskej prirucke.

SK-3
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UPOZORNENIE PRI POUZITI NESPRAVNEHO TYPU BATERIE HROZI RIZIKO VYBUCHU.

POUZITE BATERIE ZLIKVIDUJTE PODLA POKYNOV.

Podpora spoloénosti TOSHIBA

Potrebujete pomoc?
Pre najnovsie aktualizacie jednotky, priru¢ky pouzivatela a otazky a odpovede
navstivte stranku podpory spolo¢nosti TOSHIBA pre moznosti a sluzby:

computers.toshiba.eu/options-support
Pozrite si, prosim, computers.toshiba.eu/options-warranty
pre Cisla horucej linky spolo¢nosti TOSHIBA.

Regulaéné informacie

CE zhoda

Pracovné

spolo¢nost TOSHIBA Europe GmbH, Hammfelddamm 8,
41460 Neuss, Germany. Kopiu oficidlneho Vyhlasenia o
zhode si mbzete pozriet na nasledujucej webovej stranke:
http://epps.toshiba-teg.com.

Tento vyrobok nesie oznacenie CE podfa poziadaviek
platnych smernic EU. Za oznacenie CE je zodpovedna

prostredie

Elektromagneticka kompatibilita (EMC) tohto vyrobku bola schvalena typickym

spOsobom pre tuto kategoriu vyrobkov pre domace a komercné prostredie

a prostredie lahkého priemyslu. VSetky ostatné typy pracovného prostredia

spolo¢nost Toshiba neoverovala a pouzitie tohto vyrobku v takomto pracovnom

prostredi mdze byt bud obmedzené, alebo sa neodporuca. Mozné désledky
pouzivania tohto vyrobku v neschvalenych pracovnych prostrediach: ruSenie
pochadzajuce od inych vyrobkov alebo z tohto vyrobku v bezprostrednej
blizkosti bude mat’ za nasledok do¢asné zlyhanie funk&nosti alebo stratu Ci
poskodenie udajov. Priklady neschvaleného pracovného prostredia a prislusné
odporucania:

B Priemyselné prostredie (napr. prostredie, kde sa pouziva hlavne 3-fazové
napatie 380 V): Nebezpeclenstvo rusenia tohto vyrobku spésobené
moznymi silnymi elektromagnetickymi pofami, hlavne v blizkosti velkych
strojovych zariadeni a elektrarni.

B Zdravotnicke prostredie: Spolo€nost Toshiba neoverovala kompatibilitu so
smernicami pre zdravotnicke zariadenia, preto tento vyrobok nemdze sluzit
ako zdravotnicky vyrobok bez dalSieho schvalenia. Pouzitie v beznom
kancelarskom prostredi, napr. v nemocniciach, by nemalo byt problémom,
ak zodpovedna administrativa nevydala ziadne obmedzenia.

Pouzivatel'ska priruc¢ka SK-4
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Bl Automobilové prostredie: Prosim, nazrite do priru¢ky k svojmu
motorovému vozidlu a vyhladajte poznamky k pouzivaniu tohto zariadenia
(alebo jeho kategorie).

B Letecké prostredie: Dodrziavajte pokyny letového personalu tykajuce sa
obmedzenia pouzitia tohto vyrobku.

Dalsie prostredia, ktoré sa nevzt'ahuju k smernici EMC

B VonkajSie pouzitie: Ako typické domace/kancelarske zariadenie nema tento
vyrobok Ziadnu Specialnu odolnost voci prenikaniu vihkosti a nie je odolny
voci silnym narazom.

B Explozivna atmosféra: Pouzivanie tohto vyrobku v takomto $pecialnom
pracovnom prostredi (Ex) nie je povolené.

Bezdrotové zariadenia a vase zdravie

REACH

Bezdrotove produkty, tak ako iné radiové zariadenia, emituju radiové
elektromagnetické Ziarenie. Uroveri energie emitovanej bezdrétovymi
produktmi je vSak ovela nizSia nez elektromagneticka energia emitovana
bezdrétovymi zariadeniami, ako su napr. mobilné telefony. Pretoze vyrobky
vyuzivajuce bezdrétovu technoldgiu funguju podla predpisov uvedenych
v bezpecnostnych smerniciach a odporucaniach pre radiové frekvencie,
spolo¢nost TOSHIBA veri, Zze bezdrétové produkty su pre pouzivanie
spotrebitelmi bezpecné. Tieto normy a odporucania odrazaju suhlas vedeckej
komunity a su vysledkom diskusii vyborov vedcov, ktori neprestajne skumaju
a interpretuju obsiahlu vedecku literatdru. V niektorych situaciach alebo
prostrediach moze byt pouzitie zariadeni vyuzivajucich bezdrétova technoldgiu
obmedzené vlastnikom budovy alebo zodpovednymi predstavitelmi
organizacie. Moze ist napriklad o nasledovné situacie:
B pouzivanie zariadeni vyuzivajucich technoldgiu Wireless LAN na palube
lietadiel alebo
B vinom prostredi, kde riziko interferencie s inymi zariadeniami alebo
sluzbami je vnimané alebo identifikované ako Skodlivé. Ak si nie ste isti
zasadami, ktoré sa tykaju pouzivania bezdrétovych zariadeni v konkrétnej
organizacii alebo prostredi (napriklad na letiskach), mali by ste poZiadat o
opravnenie.

Nasledujuce informacie st platné len pre &lenské Staty EU:

REACH - vyhlasenie o zhode

Novy predpis Eurdépskej tnie (EU) o chemikaliach, REACH (Registréacia,
hodnotenie, schvalovanie a obmedzenie chemikalii), nadobudol U¢innost
1. juna 2007.

Spolognost Toshiba spini vSetky poziadavky smernice REACH a zavazuje
sa poskytovat’ nasim zakaznikom informacie o chemickych latkach v naSich
vyrobkoch podla smernice REACH.

SK-5
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Pozrite si, prosim, nasledovnu webovu stranku www.toshiba-europe.com/
computers/info/reach na ziskanie informacii o pritomnosti latok zahrnutych
v kandidatskom zozname v naS$ich vyrobkoch podla ¢lanku 59(1) smernice
Eurdpskej komisie (EC) €. 1907/2006 (,REACH®) o koncentracii nad 0,1 %
hmotnostnych.

Nasledujuce informacie su platné len pre élenské staty EU:

Likvidacia vyrobkov

Symbol preciarknutého smetného koSa na kolieskach signalizuje,
Ze vyrobky sa musia zbierat a likvidovat’ oddelene od komunalneho
odpadu. Integrované batérie a akumulatory sa mézu likvidovat
spolu s vyrobkom. Neskér budu samostatne vytriedené v
recyklaénych strediskach. Cierny pruh signalizuje, Ze vyrobok bol
umiestneny na trh po 13. auguste 2005.

Podielanim sa na separovanom zbere vyrobkov a batérii pomdzete
zaistit’ spravnu likvidaciu vyrobkov a batérii, a tym prispejete k
predchadzaniu potencialnym negativnym vplyvom na Zivotné
prostredie a ludské zdravie.

Podrobnejsie informacie o zbere a recyklacnych programoch vo
vasej krajine najdete na nasej webovej lokalite
(http://eu.computers.toshiba-europe.com), pripadne sa obratte na
miestny urad alebo obchod, kde ste si vyrobok zakupili.

Likvidacia batérii a/alebo akumulatorov

)54

Pb, Hg, Cd

Symbol preciarknutého smetného kosa na kolieskach signalizuje,
Ze batérie a/alebo akumulatory sa musia zbierat a likvidovat
oddelene od komunalneho odpadu.

Ak batéria alebo akumulator obsahuje vac¢sie mnozstvo olova (Pb),
ortuti (Hg) a/alebo kadmia (Cd), ako je Specifikované v smernici
pre batérie (2006/66/ES), budud pod symbolom preciarknutého
smetného kosa zobrazené chemické znacky prvkov olova (Pb),
ortuti (Hg) a/alebo kadmia (Cd).

Podiefanim sa na separovanom zbere batérii pomdzete
zaistit’ spravnu likvidaciu vyrobkov a batérii, a tym prispejete k
predchadzaniu potencialnym negativnym vplyvom na zivotné
prostredie a ludské zdravie.

Podrobnejsie informacie o zbere a recyklacnych programoch vo
va$ej krajine najdete na nasej webovej lokalite
(http://feu.computers.toshiba-europe.com), pripadne sa obratte na
miestny Urad alebo obchod, kde ste si vyrobok zakupili.

Pouzivatel'ska priruc¢ka
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Obsah balenia

Uistite sa, Ze mate v3etky nasledujuce polozky:

Kamera Camileo X-Sports

Vodotesné puzdro Dialkové ovladanie
8 = :) ‘ ]
e i
Sietovy adaptér
Kabel micro-USB (s vymenitel’n)’lmi zastrékami pre » ~ - »
EU a Spojené kralovstvo) Litium-iénové batéria
© —
e ——
oo ——
Disk DVD (s Pouzivatelskou —

priruc¢kou a skiSobnymi verziami . Zarucny list
programov Magix Video Easy Strucna prirucka Y
HD a Magix Movie Edit Pro Plus)

Montazne prislusenstvo:

vl

Vetrana prilbovita podlozka

Boc¢na podlozka

i

Podlozky pre surfistov PodlozZka stativu
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Zaciname
Vkladanie a vyberanie batérie

Kamera sa dodava s batériou, ktort do kamery musite pred pouzivanim vlozit.

1. Otvorte kryt portov.

2. Vkladajte batériu do otvoru, kym riadne nezapadne.

3. Batériu vyberiete tak, ze zamok batérie zatlaCite smerom von a batériu
opatrne vytiahnete.

4. Zatvorte kryt portov.

Zamok batérie

Batéria

(Ilustracny obrazok) Vkladanie a vyberanie batérie

Nabijanie kamery a dialkového ovladania

Ak chcete pred pouzivanim nabit kameru alebo dialkového ovladanie,

musite pouzit sietovy adaptér alebo kabel USB. Pri nabijani kamery alebo
dialkového ovladania prostrednictvom sietového adaptéra (5 V/1 A) zasurite
sietovy adaptér do elektrickej nastennej zasuvky a zastréku micro-USB
zapojte do portu micro-USB na kamere alebo dialkovom ovladani. Blikajuci
zeleny indikator signalizuje, ze sa batéria nabija. Po dokonceni nabijania
bude indikator nepretrzite svietit na zeleno. Uplné nabitie pomocou sietového
adaptéra trva priblizne 2,5 hodiny. (Skuto¢ny ¢as nabijania sa liSi v zavislosti
od stavu batérie a podmienok nabijania.)

Pri nabijani kamery alebo dialkového ovladania prostrednictvom dodaného
kabla USB prepojte pomocou tohto kabla port micro-USB na kamere alebo
dialkovom ovladani s portom USB na pocitaci. Blikajuci zeleny indikator
signalizuje, Ze sa batéria nabija. Po dokonceni nabijania bude indikator
nepretrzite svietit na zeleno. Nabijanie batérie prostrednictvom kabla USB
trva priblizne 6 hodin v pripade kamery a 2,5 hodiny v pripade dialkového
ovladania. (Skuto€ny €as nabijania sa liSi v zavislosti od stavu batérie a
podmienok nabijania vratane dostupnosti napajania z portu USB na pocitaci.)
Nikdy nenabijajte batériu inym spésobom, ako je uvedeny. Ak tak urobite, mozete
sposobit’ poziar alebo exploziu, ktora by mohla mat’ za nasledok vazne zranenie.

Pouzivatelské prirucka SK-8
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Vkladanie a vyberanie karty microSD™

Kartu microSD™ si pravdepodobne budete musiet kupit samostatne. Kamera je

vybavena otvorom na kartu microSD™, ktory pomocou volitelnej pamatovej karty

microSD™ az micro SDXC™ umozriuje rozsirit pamatovu kapacitu kamery.

1. Otvorte kryt portov.

2. Do otvoru vkladajte kartu microSD™ (volitelna), kym riadne nezapadne.

3. Kartu microSD™ vyberiete tak, ze ju zatlacite dovnutra a po uvolneni ju
opatrne vyberiete.

4. Zatvorte kryt portov.

(llustracny obrazok) VloZenie a vybratie karty microSD™

POZNAMKA Kartu SD pomaly zatlacajte, kym nezacvakne. Potom kartu pomaly uvolnite. KedZe na
kartu SD vlozenu v otvore na kartu p6sobi minimalny tlak, pri jej vyberani budte opatrni.

Ak chcete kartu microSD™ vybrat, uvolnite ju zatlacenim dovnitra. Ked karta vyskoci,
uchopte ju a vytiahnite priamo von.

Na nahravanie videi s vy$§im rozliSenim a vysokym obnovovacim kmitoctom
odporu¢ame pouzivat’ miniméaine kartu SD triedy 6.

Strucény sprievodca

V tejto Casti su uvedené rozne sucasti kamery Camileo X-Sports.
Opis jednotlivych sucasti najdete v tabulke pod kazdym obrazkom.
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Kamera Camileo X-Sports

1: Tlacidlo Nahravat/Ukongit 8: TlaCidlo Nahor/Dolava/Priblizit
2: Port HDMI® (Mini-C) 9: Tlacidlo Nadol/Doprava/Oddialit
3: Otvor na kartu microSD™ 10: Displej LCD
4: Otvor na batériu 11: Tlacidlo zapnutia/vypnutia
5: Port micro-USB 12: Tlacidlo Prehrat/Potvrdit
6: Stavovy indikator LED 13: Tlacidlo Ponuka/Spat
7: Objektiv 14: Otvor na stativ
Tlac¢idla |Popis
1 Nahravat Tlagidlo nahravania na zhotovovanie videi
alebo fotografii
Zatvorenie ponuky a prechod k zobrazeniu
Zivého nahladu videa alebo fotografie
8 Nahor Priblizenie
Pohyb medzi moznostami ponuky
9 Nadol Oddialenie
Pohyb medzi moznostami ponuky
11 Napajanie Zapnutie kamery
Vypnutie kamery
12 Prehravanie Spustenie prehravania
Vyber a potvrdenie
13 Ponuka Vstup do ponuky
Navrat spat

Pouzivatel'ska priruc¢ka
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Dialkové ovladanie

3

1: Tlacidlo Nahravat/Parovanie

~

_JI |

4

2: Tlacidlo Zastavit/Rezim

3: Dvierka portu USB
4: Zamok dvierok

Tlac¢idla |Popis
1 Nahravat » Stlatenim a podrzanim tlaCidla Nahravat
zapnite alebo vypnite dialkové ovladanie.
* Indikator LED signalizuje aktualny
rezim kamery.
» Stlacenim tlacidla Nahravat vykonate
parovanie s kamerou.
2 Zastavit’ » Stlacenim tlacidla Zastavit mbzete zastavit
prebiehajuce nahravanie.
* V rezime zastavenia mbzete stlaCanim
tlaCidla Zastavit prepinat medzi rezimami.
3 Dvierka portu * Pri pouzivani dialkového ovladania
USB zatvorte dvierka portu USB.
4 Zamok dvierok |« Posunutim zamku dvierok smerom k

stredu otvorte dvierka portu USB.

*Dal$ie informéacie o parovani dialkového ovladania s kamerou najdete v &asti
Dialkové ovladanie.

Stav indikatora LED na dialkovom ovladani

Stav indikatora LED na
dialkovom ovladani

Cinnost’

Blika na zeleno a Cerveno (striedavo) |Batéria je nabita na menej nez 15 %

Pomaly blika na ¢erveno

Rezim videa

Pomaly blika na modro

Rezim fotografii

SK-11

Pouzivatel'ska prirucka



CAMILEO X-SPORTS

Stav indikatora LED na Cinnost’
dialkovom ovladani

Blika na ¢erveno a modro (striedavo) |Rezim sucasného snimania videa a
fotografii

Suvisle blika na ¢erveno Nahravanie videa/suc¢asné snimanie
videa a fotografii

Suvisle blika na modro Casozberné snimanie fotografii

Blikne raz na modro (1 s) Zhotovenie jednej fotografie/
nepretrzité fotografovanie/sériové
fotografovanie

Blikne raz na bielo Kamera prijala prevadzkovy signal z
dialkového ovladania

Blika na zeleno Dialkové ovladanie sa nabija

Svieti na zeleno Dialkové ovladanie je Uplne nabité

Vodotesné puzdro

POZNAMKA Samotnéa kamera nie je vébec vodotesna. Vodotesna je iba po viozeni do
vodotesného puzdra.

Vlozenie kamery do vodotesného puzdra:

1. Posurite tlacidlo otvorenia a nadvihnite zarazku. Otvorte dvierka
vodotesného puzdra.

2. Do vodotesného puzdra vlozte kameru.

3. Zatvorte dvierka vodotesného puzdra a posunte zarazku do polohy, v ktorej
su dvierka zaistené.

4. Posunutim zarazky nadol zamknite dvierka.

B
o]

g|

Vybratie kamery z vodotesného puzdra:

1. Posurite tlacidlo otvorenia a nadvihnite zarazku.
2. Otvorte dvierka.

3. Vyberte kameru.

Pouzivatel'ska priru¢ka SK-12
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Zapnutie napajania, nahravanie videa, vypnutie napajania

1. Kameru zapnete tak, Ze stlacite a 2 sekundy podrzite tlacidlo zapnutia/
vypnutia.

2. Zapne sa displej, na ktorom sa na 2 sekundy zobrazi uvitacia obrazovka
spolo¢nosti Toshiba a potom sa prepne na rezim zivého nahladu.

3. Kamera sa prepne na predvoleny rezim: zivy nahlad videa 1080p/60
snimok/sekundu. Rezim oznacuje ikona v lavej hornej Casti obrazovky,
ako aj stavovy indikator LED.

4. Ak chcete spustit nahravanie videa, stlacte tlacidlo Nahravat. Ak chcete
nahravanie videa zastavit, stlacte tlacidlo Nahravat znova.

5. Ak chcete kameru vypnut, stlacte a 3 sekundy podrzte tladidlo zapnutia/
vypnutia.

HLAVNA PONUKA

V rezime zivého nahladu videa stla¢enim tlagidla Ponuka prejdite do hlavnej
ponuky. Zobrazia sa Styri moznosti ponuky: Mode (Rezim), Playback
(Prehravanie), Mode Settings (Nastavenia rezimu), Settings (Nastavenia).

Ak chcete prejst na dalSiu uroven, pomocou tlacidiel Nahor a Nadol vyberte
prislusnt moznost ponuky a po oznaceni preferovanej moznosti v hornej €asti
obrazovky stlacte tlacidlo Prehravanie.

Ponuka Mode (Rezim)

Po oznaeni moznosti Mode (Rezim) stlacte tlaCidlo Prehravanie a zobrazia sa
tieto moznosti: Video, Photo (Fotografie), Photo Burst (Sériové fotografovanie),
Timelapse (Casozberné snimanie), Simultaneous Video & Photo (Sugasné
snimanie videa a fotografii).
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REZIM VIDEO

V rezime Video bude stavovy indikator LED pomaly blikat na ¢erveno.

Ked pouzivatel stlaci tlacidlo Nahravat na kamere alebo dialkovom ovladani,
kamera spusti nahravanie a indikator LED za&ne suvisle blikat na ¢erveno.
Ked stlacite tlaCidlo Nahravat na kamere, nahravanie sa zastavi a stavovy
indikator LED bude znova pomaly blikat na ¢erveno. Ked' stlacite tlacidlo
Zastavit' na dialkovom ovladani, kamera zastavi nahravanie a stavovy
indikator LED bude znova pomaly blikat na ¢erveno.

Okrem pbvodne nahratého videosuboru (VIDO0001.mp4) sa pocas nahravania
videa vytvori aj videosubor mensej velkosti (VID0O0001_thm.mp4). Tento subor
sa pouzije na rychlejsi prenos videa pomocou aplikacie WiFi z kamery do
tabletu alebo smartfénu a dalSie odovzdanie videi a fotografii na socialne siete
pomocou aplikacie WiFi.*

*Dalsie informacie o aplikacii WiFi najdete v Casti Aplikacia , Toshiba WiFi
Connect” od spolo¢nosti Toshiba.

REZIM PHOTO (FOTOGRAFIE)

V rezime Photo (Fotografie) bude stavovy indikator LED pomaly blikat na
modro. Ked pouzivatel stlaci tlaCidlo Nahravat na kamere alebo dialkovom
ovladani, kamera zhotovi jednu snimku a indikator LED raz blikne.

Pouzivatel'ska priru¢ka SK-14
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REZIM PHOTO BURST (SERIOVE FOTOGRAFOVANIE)

V rezime Photo Burst (Sériové fotografovanie) bude stavovy indikator LED
pomaly blikat na modro. Ked pouzivatel stlaci tlacidlo Nahravat na kamere
alebo dialkovom ovladani, kamera zhotovi vopred definovanu sériu fotografii v
ramci vopred definovaného obdobia (pozrite si €ast' s nastaveniami sériového
fotografovania) a po zhotoveni celej série indikator LED raz blikne.

-

12MP 55 %

REZIM TIMELAPSE (CASOZBERNE SNIMANIE)

V rezime Timelapse (Casozberné snimanie) bude stavovy indikator LED pomaly
blikat na modro. Ked pouzivatel stlaci tlacidlo Nahravat na kamere alebo
dialkovom ovladani, kamera za¢ne nepretrzite zhotovovat fotografie v ramci
vopred definovaného intervalu, ktory pouzivatel predtym nastavil (pozrite si Cast
s nastaveniami ¢asozberného snimania). Indikator LED zacéne suvisle blikat

na modro. Ked stlacite tlacidlo Nahravat na kamere, zhotovovanie fotografii

sa zastavi a stavovy indikator LED bude znova pomaly blikat na modro. Ked
stlacite tlaCidlo Zastavit na dialkovom ovladani, kamera zastavi zhotovovanie
fotografii a stavovy indikator LED bude znova pomaly blikat na modro.

MP 57y 28

REZIM SIMULTANEOUS VIDEO & PHOTO (SUCASNE SNIMANIE

VIDEA A FOTOGRAFII)

V rezime Simultaneous Video & Photo (Su€asné snimanie videa a fotografii)
bude stavovy indikator LED striedavo blikat na ¢erveno a modro. Ked
pouzivatel stla¢i tlacidlo Nahravat na kamere alebo dialkovom ovladani,
kamera spusti su¢asné nahravanie videa a zhotovovanie fotografii v ramci
vopred definovaného intervalu (pozrite si ¢ast s nastaveniami su¢asného
snimania videa a fotografii). Indikator LED zacne suvisle blikat na ¢erveno.
Ked stlacite tlacidlo Nahravat na kamere, si¢asné nahravanie videa a

SK-15
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zhotovovanie fotografii sa zastavi a stavovy indikator LED bude znova pomaly
blikat na Cerveno. Ked stlacite tlaCidlo Zastavit na dialkovom ovladani, kamera
zastavi si¢asné nahravanie videa a zhotovovanie fotografii a stavovy indikator
LED bude znova pomaly blikat’ na ¢erveno.

o

nge g 58

Stlacenim tlaCidla Ponuka sa vratite na predchadzajucu navigacnu uroverni.
Stlacenim tlaCidla Nahravat sa vratite priamo do zobrazenia zivého nahladu
videa alebo fotografie.

Ponuka Playback (Prehravanie)

Playback n

Po oznaceni ponuky Playback (Prehravanie) prejdite stlacenim tlacidla
Prehravanie na moznosti prehravania, v ramci ktorych mézete vyberat
multimedialne subory zhotovené v réznych rezimoch videa a fotografii:
Video Playback (Prehravanie videa), Photo Playback (Prehravanie fotografii),
Timelapse Playback (Casozberné prehravanie), Photo Burst Playback

(Prehravanie po sériovom fotografovani).

Video Playback

Pouzivatel'ska priruc¢ka SK-16
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Cislo zobrazené v hornom rohu jednotlivych ikon reZimu prehravania oznadujl
Cislo suboru v prislusnom priec€inku. Vyberom rezimu prehravania a stlacenim
tlacidla Nahravat prejdete na vSetky videa a fotografie, ktoré mozno prehrat.
Medzi subormi sa mozete pohybovat pomocou tlacidiel Nahor a Nadol.

1gop  F2 00:00:38 / 00:02:48

Stlacenim tlaCidla Prehravanie mézete do rezimu prehravania prejst’ aj priamo
zo zivého nahladu videa alebo fotografie.

Stlacenim tlacidla Ponuka sa vratite na predchadzajucu navigacnu uroveri.
Stlacenim tlacidla Nahravat sa vratite priamo do zobrazenia zivého nahladu
videa alebo fotografie.

Mode Settings (Nastavenia rezimu)

Pomocou tlagidla Prehravanie moézete prejst do ponuky Mode Settings
(Nastavenia rezimu), v ktorej mézete konfigurovat kameru pre vSetkych
pat rezimov.

q Video settings .g.
o L
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Video Settings (Nastavenia videa)

Pomocou tlacidiel Nahor a Nadol mdzete vybrat moznosti Resolution
(RozliSenie) a Frame Rate (Obnovovaci kmitoCet). Stla€anim tlacidla
Prehravanie mozete prepinat medzi jednotlivymi moznostami.

Stlacenim tlagidla Ponuka sa vratite na predchadzajucu navigacnu uroverni.
Stlacenim tlacidla Nahravat sa vratite priamo do zobrazenia Zivého nahladu
videa alebo fotografie.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Rozlisenie videa/ |FULL HD 1920 x 1080: (60/48/30/24 snim./s NTSC)
obnovovaci (50/48/25/24 snim./s PAL)

kmitocet HD 1280 x 720: (120/60 snim./s NTSC) (100/50 snim./s
PAL)

1200P 1600 x 1200: (60/30 snim./s NTSC) (50/25
snim./s PAL)

960P 1280 x 960 (60/48 snim./s NTSC) (50/48 snim./s
PAL)

WVGA 848 x 480: (240 snim./s NTSC) (200 snim./s
PAL)

VGA 640 x 480 (30 snim./s NTSC)

Photo Settings (Nastavenia fotografii)

Pomocou tlacidiel Nahor a Nadol mdzete vybrat moznosti Resolution
(Rozlisenie), ISO a Continuous Photo (Nepretrzité fotografovanie). Stlacanim
tladidla Prehravanie mézete prepinat medzi jednotlivymi moznostami.
Stlacenim tlagidla Ponuka sa vratite na predchadzajucu navigacnu uroverni.
Stlagenim tlacidla Nahravat sa vratite priamo do zobrazenia Zivého nahladu
videa alebo fotografie.
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Photo Settings

Resolution

150

Continuous Photo

Rozlienie snimok | 12MP: 12 megapixlov (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixlov (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixlov (2592 x 1944)

ISO Automaticka/100/200/400/800/1600/3200/6400

Nepretrzité VYP./3/5/10 za 1 s
fotografovanie

Nastavenie ISO poskytuje rézne moznosti vyberu najlepSej svetelnej citlivosti
pre fotografovany motiv.

Nastavenie Continuous Photo (Nepretrzité fotografovanie) umoznuje zhotovit
v priebehu sekundy sériu fotografii, kym podrzite tlacidlo Nahravat na kamere.
Stlacenim tlacidla Nahravat na dialkovom ovladani mozete sekundovu sériu
fotografii zhotovit' len jednorazovo — nie nepretrzite.

Timelapse Settings (Nastavenia ¢asozberného snimania)
Pomocou tlacidiel Nahor a Nadol mdzete vybrat moznosti Resolution
(Rozlisenie) a Sequence interval (Interval sekvencie). Stlac¢anim tlacidla
Prehravanie mdzete prepinat medzi jednotlivymi moznostami.

Stlacenim tlacidla Ponuka sa vratite na predchadzajucu navigacnu uroveri.
Stlacenim tlaCidla Nahravat sa vratite priamo do zobrazenia zivého nahladu
videa alebo fotografie.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval
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RozliSenie snimok | 12MP: 12 megapixlov (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixlov (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixlov (2592 x 1944)

Interval sekvencie |0,5 s*/1 s/2 s/5 s/10 s/30 s/60 s

*Pri pouzivani nastavenia 0,5 sekundy sa vyzaduje karta SD s triedou rychlosti 10.

Photoburst Settings (Nastavenia sériového fotografovania)
Pomocou tlacidiel Nahor a Nadol mdzete vybrat moznosti Resolution
(RozliSenie) a Capture Rate & Duration (Rychlost a trvanie zaznamu).
Stlacanim tlacidla Prehravanie mézete prepinat medzi jednotlivymi
moznostami.

Stlacenim tlacidla Ponuka sa vratite na predchadzajucu naviga¢nu uroverni.
Stlacenim tlacidla Nahravat sa vratite priamo do zobrazenia zivého nahladu
videa alebo fotografie.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Rozlienie snimok | 12MP: 12 megapixlov (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixlov (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixlov (2592 x 1944)

Rychlost a 3sn./1s,5sn./1s,10sn./1s,10sn./2s,30sn./1s,
trvanie zaznamu 30sn./2s,30sn./3s*

*Moznosti 30 sn./1 s, 30 sn./2 s a 30 sn./3 s sa podporuju iba pri rozlieni
obrazu do 5 MP.

Simultaneous Video and Photo Settings (Nastavenia sué¢asného
snhimania videa a fotografii)

Pomocou tlaCidiel Nahor a Nadol mozZete vybrat moznost’ Interval. Stlacanim
tlaCidla Prehravanie mozete prepinat medzi jednotlivymi moznostami.
Stlacenim tlaCidla Ponuka sa vratite na predchadzajucu navigacnu uroverni.
Stlacenim tlacidla Nahravat sa vratite priamo do zobrazenia Zivého nahladu
videa alebo fotografie.
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Simultaneous Video and Photo

Resolution
Frame Rate

Interval

RozliSenie videa/ |FULL HD 1920 x 1080: (30/24 snim./s NTSC)

obnovovaci (25/24 snim./s PAL) + 8MP

kmitoCet HD 1280 x 720: (60 snim./s NTSC) (50 snim./s PAL)
+ 2MP

Interval 5/10 s/30 s/60 s

Rozlisenie 30 snim./s alebo menej — 8MP

fotografii 31 az 60 snim./s — 2MP
61 snim./s alebo viac: fotografie sa nepodporuju

Nastavenia

T ek
:R_ Settings (@ @

Po oznacgeni moznosti Settings (Nastavenia) stlacte tlacidlo Prehravanie

a prejdete do ponuky vS8eobecnych nastaveni. V tejto ponuke mézete
konfigurovat zakladné nastavenia kamery.

VSetky nastavenia mdzete vybrat pomocou tlacidiel Nahor a Nadol. Stla¢anim
tlacidla Prehravanie mozete prepinat medzi jednotlivymi mozZnostami.
Stlacenim tlacidla Ponuka sa vratite na predchadzajucu navigacnu droveri.
Stlac¢enim tlaCidla Nahravat sa vratite priamo do zobrazenia zivého nahladu
videa alebo fotografie.
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Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Yolume

WI-FI

ZAPIVYP.

HLAVOU DOLE

ZAP.VYP.

Podporované rozlisenia:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 snim./s NTSC)
(25/24 snim./s PAL)

HD 1280 x 720 (60 snim./s NTSC)

(50 snim./s PAL)

1200P 1600 x 1200 (30 snim./s NTSC)

(25 snim./s PAL)

960P 1280 x 960 (60/48 snim./s NTSC) (50/48
snim./s PAL)

VGA 640 x 480 (30 snim./s NTSC)

STABILIZACIA

ZAP.VYP.

CITLIVOST MIKROFONU

VYP./NiZKA/STREDNA/VYSOKA

HLASITOST
REPRODUKTORA

VYP./NiZKA/STREDNA/VYSOKA

JAS DISPLEJALCD

NiZKY/STREDNY/VYSOKY

VYPNUTIE DISPLEJALCD

NIKDY/5 S/10 S/20 S/1 MIN/5 MIN

DIALKOVE OVLADANIE |ZAP./VYP.
PAROVANIE NA DIALKU |SPUSTIT
INDIKATORLEDNA | ZAP/VYP.
DIALKOVOM OVLADANI

INDIKATOR LED ZAP./VYP,
DIGITALNE PRIBLIZENIE | ZAP./VYP.
SAMOSPUST VYP./10 S
EXPOZICIA —2/-1/0/1/2

Pouzivatel'ska priruc¢ka
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FILTER AUTOMATICKY, CIERNOBIELY, KLASICKY,
NEGATIV
ZABER AUTOMATICKY, POKOZKA, NOC,

PROTISVETLO

VYVAZENIE BIELEJ

AUTOMATICKE, DENNE SVETLO, ZIAROVKA,
ZIARIVKA

BODOVE MERANIE

ZAP./VYP.

VIDEO V SLUCKE

VYP./MAX./5 MIN/20 MIN/60 MIN/120 MIN

VYSTUP TV

NTSC/PAL

USPORA ENERGIE

NIKDY/1 MIN/2 MIN/5 MIN

DATUM A CAS

ROK/MESIAC/DEN/HODINA/MINUTA

DATUM/CASOVA
PECIATKA FOTOGRAFIE

ZAP./VYP.

PAMATOVU KARTU

JAZYK Angli¢tina, ¢estina, dancina, holandcina,
fin€ina, francuzstina, nemdina, Spanieléina,
turectina, gréctina, talianc€ina, nér€ina, polstina,
portugalCina, Svédcina

OBNOVENIE OBNOVIT/ZRUSIT

PREDVOLENEHO

FORMATOVAT ANO/NIE

VERZIA FIRMVERU

Zobrazi verziu firmvéru

Spot Meter (Bodové meranie)

Funkcia Spot Meter (Bodové meranie) umoziuje namierit kameru na jasnejSie
prostredie pri fotografovani z tmavého miesta, napriklad z okna domu.
Tato funkcia sa podporuje iba pri snimani fotografii.

Looping Video (Video v slucke)

Funkcia Looping Video (Video v slu¢ke) umozfuje nahravat cyklické video,
ktoré sa samo prepisuje, kym ho nezastavite. Funkcia Looping Video (Video v
slucke) zahfna tieto nastavenia:

VYPNUTE Predvolené

SK-23

Pouzivatel'ska prirucka



CAMILEO X-SPORTS

Max. V zavislosti od maximalnej kapacity nahra kamera
urcity pocet videi ulozenych do 15-minutovych suborov
a potom odstrani prvy 15-mindtovy subor, aby mohla
pokraCovat’ v nahravani nového videa.

5 Min Kamera nahra pat mindtovych suborov a potom odstrani
prvy minatovy subor, aby mohla pokracovat v nahravani
nového videa.

20 Min Kamera nahra $tyri 5-minutové subory a potom odstrani
prvy 5-minutovy subor, aby mohla pokracovat v
nahravani nového videa.

60 Min Kamera nahra $tyri 15-minutové subory a potom
odstrani prvy 15-minutovy subor, aby mohla pokracovat
v nahravani nového videa.

120 Min Kamera nahra osem 15-minutovych suborov a potom
odstrani prvy 15-minutovy subor, aby mohla pokracovat
v nahravani nového videa.

Upside Down (Hlavou dole)

Ak kameru X-Sports pripevnite hlavou dole, pri prezerani alebo Upravach budu
subory spravne otocené. Vdaka tomuto nastaveniu nebudete musiet videa ani
fotografie ota€at. Podporuju sa tieto rozliSenia videa:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 snim./s NTSC) (25/24 snim./s PAL)
HD 1280 x 720 (60 snim./s NTSC) (50 snim./s PAL)

1200P 1600 x 1200 (30 snim./s NTSC) (25 snim./s PAL)

960P 1280 x 960 (60/48 snim./s NTSC) (50/48 snim./s PAL)
VGA 640 x 480 (30 snim./s NTSC)

Informacie o systéme Electronic Image
Stabiliser (EIS) vstavanom v kamere X-Sports

Systém Electronic Image Stabiliser (EIS) vstavany v kamere X-Sports pomaha
zlepSovat zhotovovanie videi v prostrediach, v ktorych sa kamera pohybuje.
Pri akénom pouzivani, kedy je kamera vystavena extrémnemu pohybu,
poskytuje systém EIS iba obmedzenu stabilizaciu obrazu videa. Ak je systém
EIS aktivovany, zorny uhol sa zmensi priblizne 0 10 %.
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Ako pouzivat’ dodané montazne prislusenstvo

Dolezité  PodlozZky pripevriujte len na Cisty a hladky povrch. Povrch nesmie obsahovat necistoty,
olej ani Skvrny, aby sa lepiace podloZKky bezpecne pripevnili a neodpojili pocas
pouzivania. PodloZky pripevriujte pri izbovej teplote 24 hodin pred pouzitim, aby sa
zarucila optimalna prifnavost.

upozornenie

Plochu spojku mézete spojit' s plochou alebo oblou lepiacou podlozkou a
potom na plochu spojku priskrutkovat vodotesné puzdro.
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Plochu spojku mézete spojit s vetranou prilbovitou podlozkou a potom na
plochu spojku priskrutkovat’ vodotesné puzdro.

Vodotesné puzdro mézete pouzivat priskruktované k plochej spojke a spojené
s podlozkou pre surfistov. Vodotesné puzdro mdzete chranit’ spolu s kamerou,
ak k plochej spojke pripojite bezpe€nostny upevnovaci popruh.
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Vodotesné puzdro mézete priskrutkovat' na podlozku pre cyklistov.

Pri dalSich spésoboch pouZzivania na bicykli méZete rozobrat bo¢nu podloZzku
na dve Casti a kazdu z nich pouzit na spojenie podlozky pre cyklistov s
vodotesnym puzdrom.
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NizSie najdete dalSie spésoby pouzivania s vodotesnym puzdrom.

Vodotesné puzdro a
dalSie podlozky

NizSie najdete dalSie spdsoby pouzivania s podlozkou stativu priskrutkovanou
na kamere bez pouzitia vodotesného puzdra.

Kamera a
dalSie podlozky
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VolitelI'né baliky prislusenstva

Nasledujuce baliky prisluSenstva si mozno od spolo¢nosti Toshiba kupit
samostatne (plati len pre niektoré oblasti):

Batoh na hlavu a hrudnik
Prakticky zapinaci batoh
Vodotesné puzdro

Batoh na prislusenstvo
Akumulatorova batéria

arowbN =

Pripojenie dial'kového oviadania ku kamere

Spustenie parovania dialkového ovladania s kamerou

WI-FI

Vo v8eobecnych nastaveniach kamery skontrolujte, Ci je aktivovana moznost
Remote Control (Dialkové ovladanie). Stlacenim tlacidla Nahravat na
dialkovom ovladani zapnite dialkové ovladanie. Vo vSeobecnych nastaveniach
kamery vyberte pomocou tla€idiel Nahor a Nadol moznost’ Remote Pairing
(Parovanie na dialku) a stlacenim tlacidla Prehravanie na kamera potvrdte

a spustite parovanie. Na displeji LCD sa zobrazi hlasenie ,Please click REC
on your remote” (Stlacte tlacidlo Nahravat na dialkovom ovladani). Stla¢enim
tlacidla Nahravat na dialkovom ovladani sa dialkové ovladanie sparuje s
kamerou. Indikator LED bude svietit na bielo. Po dokon&eni parovania sa

na displeji LCD zobrazi hlasenie ,Successfull“ (Uspe$né!). Odteraz moZete
kameru dialkovo ovladat.

Zapnutie a vypnutie pripojenia Wi-Fi

Aplikacia

Vo vSeobecnych nastaveniach vyberte pomocou tla€idiel Nahor a Nadol
moznost Wi-Fi a stlacenim tlacidla Prehravanie povolte pripojenie Wi-Fi.
Stlacenim tlacidla Nahravat prejdite na obrazovku zZivého nahladu. Na displeji
LCD sa zobrazi hlasenie ,Processing...“ (Spracuva sa...). Po inicializovani
pripojenia Wi-Fi sa v stipci stavu vlavo hore zobrazi ikona pripojenia Wi-Fi,
ktora signalizuje, ze pripojenie Wi-Fi je aktivované.

,» Toshiba WiFi Connect” od spolo¢nosti Toshiba

Pomocou aplikacie* , Toshiba WiFi Connect* mdzete kameru bezdrétovo ovladat
zo zariadeni so systémami iOS a Android, napriklad zo smartfénov a tabletov.

*(bezplatne dostupna v obchodoch iOS a Google Play, kompatibilna s najnovsim
systémom iOS verzie 5.x a systémom Android verzie 4.x alebo novsej)

SK-29
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Prezeranie fotografii a videi na televizore

Pripojenie k (Sirokouhlému) televizoru s vysokym rozliSenim a
pomerom stran 16:9

Zobrazovanie snimok alebo videi z kamery na televizore:

1. Pripojte kabel mini-HDMI® (predava sa samostatne) k vystupnému portu
mini-HDMI® na kamere.

2. Druhy koniec kabla zapojte do televizora HDTV.
3. Vstupny obrazovy zdroj televizora HDTV nastavte na hodnotu HDMI®.

4. Postup prezerania uloZzenych fotografii a videi na televizore je rovnaky ako
pri ich prezerani na displeji LCD.

s N

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(llustracny obrazok) Pripojenie televizora s vysokym rozlisenim

POZNAMKA Kym je kamera pripojena k televizoru alebo displeju LCD prostrednictvom rozhrania
HDMI, pripojenie WiFi sa automaticky vypne, aby sa uloZené fotografie a videa
zobrazovali s vysokym rozliSenim. Po odpojeni od rozhrania HDMI sa konfiguracia
pripojenia WiFi automaticky obnovi.

Technické parametre

Vyrobné ¢islo CAMILEO X-SPORTS: séria PA5150
Dialkovy ovladac: RC-A10

Obrazovy snima¢ | Snima¢ CMOS 12 MP (megapixlov)

Rezimy prevadzky |Nahravanie videi, zhotovovanie fotografii
Objektiv Pevné zaostrenie (F 2.97)
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Zorny uhol

1080P: 135 stupnov
720P: 135 stupriov
1200P: 145 stupniov
960P: 145 stupriov
WVGA: 128 stupriov
VGA: 143 stupriov
12M: 152 stupriov
8M: 152 stupriov
5M: 152 stupriov

Rozsah zaostrenia

0,3 m az nekonec¢no

Priblizenie 10-nasobné digitalne priblizenie (podporované len do
60 snim./s)

Uzavierka Elektronicka

Displej LCD 2" (5,08 cm)

Paméatové médium

Interna pamat sa pouziva na firmvér
Otvor na kartu microSD™ (podporuje karty SDXC az do
64 GB)

Rozlisenie snimok

12MP: 12 megapixlov (4000 x 3000)
8MP: 8 megapixlov (3264 x 2448)
5MP: 5 megapixlov (2592 x 1944)

Rozlisenie videa

FULL HD 1920 x 1080: (60/48/30/24 snim./s NTSC)
(50/48/25/24 snim./s PAL)

HD 1280 x 720: (120/60 snim./s NTSC)
(100/50 snim./s PAL)

1200P 1600 x 1200: (60/30 snim./s NTSC)
(50/25 snim./s PAL)

960P 1280 x 960 (60/48 snim./s NTSC)

(50/48 snim./s PAL)

WVGA 848 x 480: (240 snim./s NTSC) (200 snim./s PAL)
VGA 640 x 480 (30 snim./s NTSC)

Vyvazenie bielej

Automatické, denné svetlo, Ziarivka, Ziarovka

ISO

Automaticka/100/200/400/800/1600/3200/6400

Samospust

10 sekund

Format suboru

Fotografie: JPG
Video: MP4 (H.264)

Prezeranie Jedna fotografia
fotografii

Pocitacove Port micro-USB 2.0
rozhranie

TV vystup mini-HDMI®

SK-31
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Podmienky prevadzkového prostredia

Prevadzkova teplota: —10 az 40 °C
Prevadzkova vlhkost: 20 az 85 % (nie je povolena ziadna kondenzacia)

Inovacia firmveéru

Najnovsi firmvér prevezmite z webovej lokality spolo¢nosti Toshiba
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Po prevzati pripojte
kameru k portu USB na prenosnom pocitaci a firmvér (binarny subor)
skopirujte do koreriového adresara na karte microSD™ v kamere. Potom
odpojte kabel USB a kamera sa vypne. Znova spustite kameru. Kamera
rozpozna subor firmvéru a automaticky spusti jeho inovaciu. Pocas tohto
postupu sa na displeji LCD bude zobrazovat hlasenie ,Firmware upgrade is
processing...“ (Inovuje sa firmvér...)-a indikator LED bude blikat na ¢erveno.
Po dokon&eni sa kamera sama vypne. Kamera je inovovana.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. VSetky prava su vyhradené.

Spolo¢nost TOSHIBA si vyhradzuje pravo na vykonanie technickych zmien.
Spolo¢nost TOSHIBA nijako nezodpoveda za skody spdsobené priamo alebo
nepriamo chybami, opomenutiami alebo nesuladom medzi tymto vyrobkom a
dokumentaciou.
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Uvod

Dobrodosli in hvala, ker ste izbrali izdelek TOSHIBA.

Vasemu izdelku druzbe TOSHIBA sta zaradi lazje uporabe priloZzena dva
priro¢nika:

a) priro¢nik za hitri zaCetek in

b) ta obsezni uporabniski priro€nik v obliki PDF.

Priporo€amo vam, da natan¢no preberete ta priroCnik in ga shranite z
dokumentacijo izdelka za prihodnjo uporabo.

Varnostna navodila

1.

2.

8.

Videokamere in daljinskega upravljalnika ne spustite, ne poskodujte ju in ju

ne razstavljajte, sicer ne boste mogli uveljavljati garancije.

Videokamere in daljinskega upravljalnika ne izpostavljajte visokim

temperaturam in ju ne puscajte na neposredni soncni svetlobi. S tem lahko

posSkodujete videokamero in daljinski upravljalnik.

Kamera se lahko z dolgotrajno uporabo segreje. Po potrebi bo zas¢ita pred

pregrevanjem samodejno izkljugila enoto iz varnostnih razlogov. Ce se to

zgodi, pustite kamero, da se ohladi, preden jo ponovno uporabite.

Videokamero in daljinski upravljalnik uporabljajte previdno. Pazite, da na

ohisje videokamere in daljinskega upravljalnika ne pritiskate premo¢no.

Videokamere in daljinskega upravljalnika zaradi lastne varnosti ne

uporabljajte v nevihti ali ko se bliska.

Uporabljajte le dodatno opremo proizvajalca.

Ne uporabljajte drugih napajalnikov, ampak samo napajalnik, ki je priloZzen

napravi*, saj lahko v nasprotnem primeru poskodujete napravo.

* (Sunny Electronics Corp.; model: SYS1460-0505; VHOD: 100-240 V~, 50-60 Hz,
maks. 1,0 A, razred II; 1IZHOD: 5,0 Vd.c., 1 A, LPS)

Videokamero in daljinski upravljalnik hranite zunaj dosega otrok.

Opozorila o uporabi videokamere pod vodo — v
vodoodpornem ohisju

Upostevajte, da sama videokamera ni vodoodporna. Videokamera je
vodoodporna samo, ¢e jo uporabljate v vodoodpornem ohisju.

Vodoodporne lastnosti ohi$ja veljajo samo za sladko in morsko vodo,
ne veljajo pa za Cistilna sredstva, kemikalije ali vodo v toplicah itd.
Ce poskropite videokamero, jo nemudoma obriSite.

Prepricajte se, da so vratca vodoodpornega ohisja zaprta in da je zapah
vratc ustrezno zapahnjen.

Videokamere ne potopite v vodo globlje od 60 m.
Videokamere ne izpostavljajte vodi pod visokim pritiskom.

Uporabniski prironik
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O bater

Videokamere ne potopite v vodo za vec€ kot 1,5 ure.

Ce je videokamera mokra ali potopljena v vodo, ne odpirajte in zapirajte
vrat ohisja.

Vratc ohi$ja ne odpirajte in zapirajte z mokrimi rokami.

Vratc ohiSja ne odpirajte na plazi ali ob bazenu.

Ko je videokamera potopljena v vodi, je ne tresite. V tem primeru se lahko
vrata ohisja odprejo.

Ohisja ne spustite ali poSkodujte. To lahko vpliva na vodoodporne lastnosti
ohigja. Vodoodpornost zagotavlja samo neposkodovano ohigje.

Vodoodporno ohisje mora biti vedno Cisto, po uporabi pa s suho in Cisto
krpo obriSite vodo z ohisja.

Opozorila o uporabi daljinskega upravljalnika pod vodo

1]
[ =T

Vodoodporne lastnosti (najve¢ 3 m) daljinskega upravljalnika veljajo samo za
sladko in morsko vodo, ne veljajo pa za Cistilna sredstva, kemikalije ali vodo
v toplicah itd. Ce poSkropite daljinski upravljalnik, ga nemudoma obrisite.
PrepriCajte se, da so vratca micro USB daljinskega upravljalnika zaprta in
da je zapah vratc ustrezno zapahnjen.

Daljinskega upravljalnika ne potopite v vodo globlje od 3 m.

Daljinskega upravljalnika ne izpostavljajte vodi pod visokim pritiskom.

Ne potopite ga v vodo za dlje od 30 minut.

Ce je daljinski upravljalnik moker ali potopljen v vodo, ne odpirajte in
zapirajte vrat daljinskega upravljalnika.

Vratc daljinskega upravljalnika ne odpirajte in zapirajte z mokrimi rokami.
Vratc daljinskega upravljalnika ne odpirajte na plazi ali ob bazenu.

Ko je daljinski upravljalnik potopljen v vodo, ga ne tresite. V tem primeru se
lahko vratca daljinskega upravljalnika odprejo.

Daljinskega upravljalnika ne spustite ali poSkodujte. To lahko vpliva na
vodoodporne lastnosti daljinskega upravljalnika. Vodoodpornost zagotavlja
samo neposkodovan daljinski upravljalnik.

Daljinski upravljalnik mora biti vedno Cist, po uporabi pa s suho in €isto krpo
obrisite vodo z daljinskega upravljalnika.

Ce je daljinski upravljalnik moker, ga najprej posusite in $ele nato
odprite vratca.

Baterija je litij-ionska baterija, ki lahko ob nepravilni uporabi eksplodira.
Baterijo polnite samo pri okoljski temperaturi med 5 in 35 stopinjami Celzija.
V nasprotnem primeru lahko pride do izteka elektrolitske raztopine, delovanje
baterije se lahko poslabsa, njena zivljenjska doba pa se lahko skrajsa.
Baterijo polnite v skladu z navodili v tem uporabniSkem priro¢niku.
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PREVIDNO Ce vstavite napacéno baterijo, lahko pride do eksplozije.
RABLJENE BATERIJE ZAVRZITE V SKLADU Z NAVODILI.

Podpora druzbe TOSHIBA

Potrebujete pomo¢?

Najnovej$e posodobitve gonilnikov, uporabniske priro¢nike in odgovore na pogosta
vprasanja najdete na strani za podporo za dodatke in storitve druzbe TOSHIBA:
computers.toshiba.eu/options-support

Obisc¢ite spletno mesto computers.toshiba.eu/options-warranty,

na katerem najdete telefonske Stevilke druzbe TOSHIBA za pomoc.

Podatki, dolo¢eni s predpisi

Oznaka CE

Ta izdelek ima oznako CE v skladu z zahtevami veljavnih
direktiv EU. Za oznako CE je odgovorno podjetje TOSHIBA
Europe GmbH, Hammfelddamm 8, 41460 Neuss, Nemcija.

Kopijo uradne Izjave o skladnosti najdete na spletnem mestu:
http.://epps.toshiba-teg.com.

Delovno okolje

Elektromagnetna zdruZljivost te naprave je bila preverjena skladno z napravo,
znacilno za to vrsto izdelkov, za tako imenovana bivalna in komercialna okolja
ter okolja lahke industrije. Toshiba naprave ni preverila v nobenem drugem
okolju, zato je uporaba te naprave v teh delovnih okoljih lahko omejena ali se
odsvetuje. Med morebitne posledice uporabe te naprave v delovnih okoljih,

v katerih uporaba te naprave ni bila preverjena, spadajo: motnje drugih

izdelkov ali tega izdelka v okoljih, blizu obmocja uporabe, in posledi¢no

zacCasno nedelovanje ali izguba/posSkodba podatkov. Primeri delovnih okolij,

v katerih uporaba naprave ni bila preverjena, in sorodni nasveti:

B Industrijsko okolje (v katerih se npr. ve¢inoma uporablja 3-fazno 380-voltno
omrezje): nevarnost motenj izdelka zaradi morebitnih mo¢nih
elektromagnetnih polj, Se posebej v bliZini velikih strojev ali enot za
elektriéno napajanje.

B Medicinsko okolje: Toshiba ni preverila skladnosti z direktivo o
medicinskih izdelkih, zato tega izdelka brez dodatnega preverjanja ne
uporabljajte v medicinske namene. Uporaba v obi€ajnih pisarniskih okoljih
— na primer v bolniSnicah — ne bi smela predstavljati tezav, ¢e je ne
omejujejo predpisi ustanove.

B Avtomobilsko okolje: preberite navodila zadevnega avtomobila, v katerih so
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lahko nasveti glede uporabe tega izdelka (zvrsti izdelkov).
B Letalsko okolje: upoStevajte navodila letalskega osebja glede
omejitev uporabe.

Druga okolja, ki niso povezana z direktivo EMC

B Zunanja uporaba: ta izdelek je namenjen uporabi v domacem ali
pisarniSkem okolju, zato nima nobene posebne zas¢ite pred vlago ali
mocnimi udarci.

B Eksplozivna okolja: tega izdelka ne smete uporabljati v takih posebnih
delovnih okoljih (Ex).

Brezziéne naprave in vase zdravje

REACH

Tudi brezzi¢ni izdelki tako kot druge radijske naprave oddajajo
elektromagnetno energijo. Stopnja energije, ki jo oddajajo brezzi¢ni izdelki,
pa je veliko nizja od elektromagnetne energije, ki jo oddajajo brezzi¢ne
naprave, kot so mobilni telefoni. Brezzi¢ni izdelki delujejo v okviru smernic,
opredeljenih v varnostnih standardih in priporocilih glede radiofrekvencne
energije, zato je po mnenju druzbe TOSHIBA brezzi¢na oprema varna za
uporabo s strani kupcev. Ti standardi in priporocila temeljijo na mnenjih
znanstvenikov in so rezultat tehtnega premisleka znanstvenih odborov in
komisij, ki neprestano pregledujejo in preucujejo obsezno raziskovalno
literaturo. V nekaterih primerih ali okoljih lahko lastnik zgradbe ali odgovorni
predstavniki organizacije omejijo uporabo brezzi¢nih izdelkov. Med te primere
spadajo na primer:
B uporaba brezzi¢nih izdelkov v letalih ali
B v drugih okoljih, v katerih so mozne Skodljive motnje drugih naprav
ali storitev. Ce niste prepri¢ani, ali je uporaba brezziénih naprav v
dolo€eni organizaciji oz. dolo€enem okolju (npr. na letali§cih) dovoljena,
priporo€amo, da se o tem pozanimate in pridobite dovoljenje.

Spodnje informacije veljajo samo za drzave ¢lanice EU:

REACH - Izjava o skladnosti

Nova uredba o kemikalijah Evropske unije (EU), REACH (registracija,
evalvacija, avtorizacija in omejevanje kemikalij), je zaCela veljati 1. junija 2007.
Izdelki druzbe Toshiba so skladni z vsemi zahtevami uredbe REACH, druzba
pa svojim strankam zagotavlja informacije o kemi¢nih snoveh v njenih izdelkih
v skladu z uredbo REACH.

Na spletnem mestu www.toshiba-europe.com/computers/info/reach najdete
informacije o vsebnosti snovi v nasih izdelkih, ki so na varnostnem listu v
skladu s ¢lenom 59(1) Uredbe (ES) §t. 1907/2006 (»REACH«) v koncentraciji
nad 0,1 % mase na maso.
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Spodnje informacije veljajo samo za drzave ¢lanice EU:

Odlaganje izdelkov

Znak prekrizanega smetnjaka na kolesih pomeni, da je treba

izdelke zbrati in odloziti lo€eno od gospodinjskih odpadkov.

Vgrajene baterije in akumulatorje lahko odvrzete skupaj z izdelkom.

Logili jih bodo v centrih za recikliranje. Crna &rta pomeni, da je bil
I izdelek predstavljen na trgu po 13. avgustu 2005.

S sodelovanjem pri lo€enem zbiranju izdelkov in baterij boste
pomagali zagotoviti pravilno odlaganje izdelkov in baterij ter s tem
pomagali prepreciti morebitne negativne posledice za okolje in
zdravije ljudi.

Dodatne podrobne informacije o programih zbiranja in recikliranja,
ki so na voljo v vasi drzavi, obis¢ite naso spletno mesto
(http.//eu.computers.toshiba-europe.com), ali pokliCite lokalni
mestni urad ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.

Odstranjevanje baterij in/ali akumulatorjev

Znak prekrizanega smetnjaka na kolesih pomeni, da je treba baterije
in/ali akumulatorje zbrati in odloziti lo€eno od gospodinjskih odpadkov.

Ce baterija ali akumulator vsebuje vrednosti svinca (Pb), Zivega

Pb, Hg, cd Srebra (Hg) in/ali kadmija (Cd), viSje od vrednosti, ki so navedene
v direktivi o baterijah (2006/66/ES), so pod znakom prekrizanega
smetnjaka na kolesih prikazani kemijski simboli za svinec (Pb),
Zivo srebro (Hg) in/ali kadmij (Cd).

S sodelovanjem pri loenem zbiranju baterij boste pomagali
zagotoviti pravilno odlaganje odpadlih izdelkov in baterij ter s tem
pomagali prepreciti morebitne negativne posledice za okolje in
zdravje ljudi.

Dodatne podrobne informacije o programih zbiranja in recikliranja,
ki so na voljo v vasi drzavi, obiS¢ite naso spletno mesto
(http://eu.computers.toshiba-europe.com), ali pokliCite lokalni
mestni urad ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.
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Vsebina skatle

Preverite, ali ste prejeli vse te dele:

Videokamera Camileo X-Sports

Vodoodporno ohisje Daljinski upravljalnik
B o= :)
.
Napajalnik (z izmenljivima
Kabel micro-USB vti€ema za Evropsko unijo/ o .
Zdruzeno kraljestvo) Litij-ionska baterija
© —
G ——
DVD (z uporabni$kim P =

priro¢nikom ter preskusnima

razliGicama programov Magix Priroénik za hitri zadetek Garancijski list
Video Easy HD in Magix Movie
Edit Pro Plus)

Dodatni nosilci:

Stranski nosilec

Nosilca za desko za surfanje Nosilec za stojalo
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Uvod

Vstavljanje in odstranjevanje baterije

Videokameri je priloZena baterija, ki jo morate pred uporabo videokamere
vstaviti v videokamero.

1. Odprite pokrovéek vrat.
2. Vstavite baterijo v rezo tako, da se zaskoCi na mestu.

3. Ce zelite odstraniti baterijo, potisnite zati& baterije navzven in nato nezno
izvlecite baterijo.

4. Zaprite pokrovcek vrat.

Zati¢ baterije

Baterija

(Vzorcna slika) Vstavljanje in odstranjevanje baterije

Polnjenje videokamere in daljinskega upravljalnika

Pred uporabo videokamere ali daljinskega upravljalnika morate videokamero
ali daljinski upravljalnik napolniti z napajalnikom ali kablom USB. Ce Zelite
napolniti videokamero ali daljinski upravljalnik z napajalnikom (5 V/1 A),
prikljucite napajalnik na zidno vti¢nico in nato prikljucite njegov vti¢ micro-
USB na vrata micro-USB na videokameri/daljinskem upravljalniku. Utripajoca
zelena lu¢ka oznacuje, da se baterija polni (po dokoné¢anem polnjenju ta lu¢ka
neprekinjeno sveti zeleno). Baterija bo z napajalnikom povsem napolnjena v
priblizno 2,5 urah. (Dejanski ¢as polnjenja se lahko razlikuje in je odvisen od
stanja baterije in pogojev polnjenja.)

Ce Zelite napolniti videokamero ali daljinski upravljalnik s priloZenim kablom
USB, en konec priloZzenega kabla USB prikljucite na vrata micro-USB na
videokameri ali daljinskem upravljalniku, drug konec pa na vrata USB na
rac¢unalniku. Utripajo€a zelena lu¢ka oznacuje, da se baterija polni (po
dokon&anem polnjenju ta lu¢ka neprekinjeno sveti zeleno). Polnjenje baterije
videokamere s kablom USB traja priblizno 6 ur in priblizno 2,5 uri za daljinski
upravljalnik. (Dejanski ¢as polnjenja se lahko razlikuje in je odvisen od stanja
baterije in pogojev polnjenja, vkljuéno z zmogljivostjo napajanja prek vrat USB
na racunalniku.)

Baterije nikoli ne polnite drugace kot priporo¢eno. V nasprotnem primeru lahko
pride do poZara ali eksplozije, ki lahko povzro€i hude telesne posSkodbe.

Uporabniski priroénik SL-8
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Vstavljanje in odstranjevanje kartice microSD™

Kartico microSD™ boste morda morali kupiti lo€eno. Videokamera je

opremljena z rezo za kartico microSD™, s katero lahko prek dodatne kartice

microSD™ povecate pomnilniSko zmogljivost videokamere do zmogljivosti,

ki jo zagotavlja kartica SDXC™.

1. Odprite pokrovc¢ek vrat.

2. Vstavite kartico microSD™ (dodatna moznost) v rezo tako, da se zasko i
na mestu.

3. Ce zelite odstraniti kartico microSD™ jo pritisnite, da jo sprostite, in jo nato
nezno izvlecite.

4. Zaprite pokrovcek vrat.

(Vzorcna slika) Vstavljanje in odstranjevanje kartice microSD™

OPOMBA

Pocasi pritisnite kartico, da se zaskoCi na mestu, in nato poc¢asi izpustite kartico.
Ko je kartica SD nameS$cena v reZi za kartico, nanjo pritiska majhna sila, zato jo
odstranite previdno.

Ce Zelite odstraniti kartico microSD™, jo pritisnite, da jo sprostite. Ko kartica izskodi,
Jo primite in izvlecite.

Ce Zelite posneti videoposnetek pri vigji loSljivosti in z velikim $tevilom sligic na sekundo,
vam priporo¢amo, da uporabite vsaj kartico SD razreda 6.

Hitri pregled

V tem poglavju so opisani razli¢ni sestavni deli videokamere Camileo X-Sports.
Opis posameznega sestavnega dela najdete v tabeli pod vsako sliko.

SL-9
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Videokamera Camileo X-Sports

1: Gumb za snemanje/izhod

L1

]

i

=

2: Vrata HDMI® (Mini-C)

3: Reza za kartico microSD™

4: Reza za baterijo
5: Vrata micro-USB
6: Indikator stanja LED

14

8: Gumb za pomik gor/levo/povecavo

9: Gumb za pomik dol/desno/pomanjsavo
10: Zaslon LCD

11: Gumb za napajanje

12: Gumb za predvajanje/potrditev

13: Gumb meni/nazaj

7: Objektiv 14: Luknja za stojalo
Gumbi Opis
1 Snemanje Gumba za zaCetek snemanja
videoposnetka ali zajem fotografij
Izhod iz menija v pogled videa/fotografije
Vv Zivo
8 Gor Povecava
Premikanje med moznostmi menija
9 Dol Pomanjsava
Premikanje med moznostmi menija
1" Vklop/izklop Vklop kamere
Izklop kamere
12 Predvajanje Zacetek predvajanja
Izbira in potrditev
13 Meni Odpiranje menija
Vrnitev

Uporabniski prironik
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Daljinski upravljalnik

1 2
1)
v | ||I
_JI I|I
3 4
1. Gumb za snemanje/seznanjanje 3. Vrata USB
2. Gumb za ustavitev/izbiro nacina 4. Zati¢ vrat
Gumbi Opis
1 Snemanje » Za vklop in izklop daljinskega upravljalnika
pritisnite in pridrzite gumba za snemanje.
* Lucka LED prikazuje trenutni izbrani
nacin kamere.
+ Ce zelite seznaniti daljinski upravljalnik s
kamero, pritisnite gumb za snemanje.
2 Ustavitev * Med snemanjem pritisnite gumb za
ustavitev za ustavitev snemanja.
* Med ustavljenim snemanjem pritisnite
gumb za ustavitev za preklop med nacini.
3 Vrata USB * Med uporabo daljinskega upravljalnika
zaprite vrata USB
4 Zati¢ vrat e Zati¢ vrat potisnite proti sredini, da odprete
vrata USB.

*Dodatna navodila za seznanjanje daljinskega upravljalnik z videokamero
najdete v poglavju »Daljinski upravljalnik«.

Indikatorji stanja LED na daljinskem upravljalniku

Indikatorji stanja LED na Dejanje
daljinskem upravljalniku
Utripa zeleno in rdece (izmeni¢no) Baterija je napolnjena manj kot 15 %

Pocasi utripa rdeCe

Nacin za snemanje videoposnetka

SL-11
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Indikatorji stanja LED na
daljinskem upravljalniku

Dejanje

Pocasi utripa modro

Nacin za fotografiranje

Utripa rdece in modro (izmeni¢no)

Nacin za snemanje videoposnetka in
fotografiranje

Neprekinjeno utripa rdece

Nacin za snemanje videoposnetka/
nacin za snemanje videoposnetka in
fotografiranje

Neprekinjeno utripa modro

Fotografiranje v nacinu ¢asovnega
preskoka

Enkrat utripne modro (1 sekunda)

Zajem ene fotografije/neprekinjeno
fotografiranje/zajem zaporednih
fotografij

Enkrat utripne belo

Kamera je prejela signal delovanja iz
daljinskega upravljalnika

Utripa zeleno

Daljinski upravljalnik se polni

Neprekinjeno sveti zeleno

Daljinski upravljalnik je napolnjen

Vodoodporno ohisje

OPOMBA Upostevajte, da sama videokamera ni vodoodporna. Videokamera je vodoodporna
samo, Ce jo uporabljate v vodoodpornem ohisju.

Namestitev videokamere v vodoodporno ohigje:
1. Potisnite gumb za odpiranje in dvignite zapah. Odprite vratca

vodoodpornega ohisja.

2. Vstavite videokamero v vodoodporno ohisje.
3. Zaprite vratca vodoodpornega ohisja in premaknite zapah na ustrezno

mesto, da zaprete vratca.

4. Zapah potisnite navzdol, da zaklenete vratca.

Uporabniski prironik
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Odstranitev videokamere iz vodoodpornega ohi§ja:

1. Potisnite gumb za odpiranje in dvignite zapah.

2. Odprite vratca.

3. Odstranite videokamero iz vodoodpornega ohisja.

Vklop, snemanje videoposnetka in izklop

1. Pritisnite gumb za vklop in ga drzite 2 sekundi, da vklopite kamero.
2. Zaslon se vklopi, na njem pa je priblizno 2 sekundi prikazan pozdravni
zaslon druzbe Toshiba. Zaslon se nato preklopi v pogled v Zivo.

3. Kamera preide v privzeti nacin: pogled v Zivo za snemanje videoposnetka
pri locljivosti 1080p/60 sliic/s. Nacin prepoznate po ikoni v zgornjem levem
kotu zaslona in indikatorju stanja LED.

4. Ce zelite zadeti snemati videoposnetek, pritisnite gumb za snemanije. Ce Zelite
ustaviti snemanije videoposnetka, ponovno pritisnite gumb za snemanije.

5. Ce zelite izklopiti videokamero, pritisnite gumb za vklop in ga drZite 3 sekunde.

GLAVNI MENI

V pogledu videa v zivo pritisnite gumb menija, da odprete glavni meni.
Prikazejo se Stirje meniji z moznostmi: »Mode« (Nacin), »Playback«
(Predvajanje), »Mode Settings« (Nastavitve nacina) in »Settings« (Nastavitve).
Naslednjo raven menija odprete tako, da pritisnite gumb s pus€ico gor ali dol in
nato gumb za predvajanje, ko je zelena moznost oznacena na vrhu zaslona.

Meni »Mode« (Nacin)

Ko je izbrana moznost »Mode« (Nacin), pritisnite gumb za predvajanje,

da prikazete moznosti nacina: »Video«, »Photo« (Fotografija), »Photo Burst«
(Zajem zaporednih fotografij), » Timelapse« (Casovni preskok), »Simultaneous
Video + Photo« (Snemanje videoposnetka in fotografiranje).

SL-13 Uporabnigki priroénik
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NACIN ZA SNEMANJE VIDEOPOSNETKA

V nacinu za snemanje videoposnetka indikator stanja LED pocasi utripa

rdeC€e. Ko uporabnik pritisne gumb za snemanje na kameri ali daljinskem
upravljalniku, kamera za¢ne snemati, lucka LED pa za€ne neprekinjeno utripati
rde¢e. Ce ponovno pritisnete gumb za snemanje na kameri, kamera ustavi
snemanje, lu¢ka LED pa zaéne ponovno poéasi utripati rdede. Ce pritisnete
gumb za ustavitev na daljinskem upravljalniku, kamera ustavi snemanje,

lu¢ka LED pa za¢ne ponovno pocasi utripati rdece.

Med snemanjem videoposnetka je poleg izvirne posnete videodatoteke
(VID00001.mp4) ustvarjena tudi manjSa videodatoteka (VIDO0001_thm.mp4).
To datoteko lahko uporabljate za hitrejSi prenos videovsebine s programom
WiFi iz kamere v tabli¢ni racunalnik/pametni telefon ter za nadaljnji prenos
videoposnetkov in fotografij v druzabna omrezja s programom WiFi.*

*Dodatne informacije o Toshibinem programu WiFi najdete v razdelku » Toshiba
WiFi Connect.

NACIN ZA FOTOGRAFIRANJE

V nacinu za fotografiranje indikator stanja LED pocasi utripa modro. Ko uporabnik
pritisne gumb za snemanje na kameri ali daljinskem upravljalniku, kamera
posname eno fotografijo. Ko je fotografija posneta, lu¢ka LED utripne enkrat.

Uporabniski priroénik SL-14
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NACIN ZA ZAJEM ZAPOREDNIH FOTOGRAFIJ

V nacinu za zajem zaporednih fotografij indikator stanja LED poc€asi utripa
modro. Ko uporabnik pritisne gumb za snemanje na kameri ali daljinskem
upravljalniku, kamera posname vnaprej dolo€¢eno zaporedije fotografij v vnaprej
doloCenem obdobju (oglejte si razdelek »Nastavitve nacina za zajem zaporednih
fotografij«). Ko je zaporedje fotografij posneto, lu¢ka LED utripne enkrat.

NACIN CASOVNEGA PRESKOKA

V nacinu ¢asovnega preskoka indikator stanja LED poc€asi utripa modro.
Ko uporabnik pritisne gumb za snemanje na kameri ali daljinskem
upravljalniku, kamera za¢ne neprekinjeno zajemati fotografije v vnaprej
dolo€enem intervalu, ki ga dolo¢i uporabnik (oglejte si razdelek »Nastavitve
nacina ¢asovnega preskoka«), lu€ka LED pa za€ne neprekinjeno utripati
modro. Ce pritisnete gumb za snemanje na kameri, kamera ustavi
fotografiranje, lu¢ka LED pa za&ne ponovno poc€asi utripati modro.

Ce pritisnete gumb za ustavitev na daljinskem upravljalniku, kamera ustavi
fotografiranje, lu¢ka LED pa za&ne ponovno poc€asi utripati modro.

MP 57y 28

Nacin za snemanje videoposnetka in fotografiranje

V nacinu za snemanje videoposnetka in fotografiranje indikator stanja LED
izmenicno utripa rde€e in modro. Ko uporabnik pritisne gumb za snemanje na
kameri ali daljinskem upravljalniku, kamera za¢ne hkrati snemati videoposnetek
in fotografirati v vnaprej dolo¢enem intervalu (oglejte si razdelek »Nastavitve
nacina za snemanje videoposnetka in fotografiranje«), lu¢ka LED pa zacne
neprekinjeno utripati rdege. Ce pritisnete gumb za snemanje na kameri,
kamera ustavi hkratno snemanje videoposnetka in fotografiranje, lu¢ka LED

SL-15
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pa zadne ponovno podasi utripati rde¢e. Ce pritisnete gumb za snemanje na
daljinskem upravljalniku, kamera ustavi hkratno snemanje videoposnetka in
fotografiranje, lu¢ka LED pa za¢ne ponovno pocasi utripati rdece.

o

nge g 58

Ce pritisnete gumb menija, se vrnete na prejénjo raven krmarjenja.
Ce pritisnete gumb za snemanje, se vrnete neposredno v pogled videa ali
fotografije v zivo.

Meni za predvajanje

ee |
et Playback a

o

Ko je izbran meni »Playback« (Predvajanje), pritisnite gumba za predvajanje,
da odprete moznosti predvajanja, s katerimi lahko izberete predstavnostne
datoteke, posnete v razli¢nih nacinih za snemanje videoposnetka in
fotografiranje: »Video Playback« (Predvajanje videoposnetka), »Photo
Playback« (Ogled fotografij), » Timelapse Playback« (Predvajanje s €asovnim

preskokom), »Photo Burst Playback« (Ogled zaporednih fotografij).

Video Playback
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Stevilka, ki je prikazana v zgornjem kotu ikone posameznega nacina za
predvajanje, predstavlja $tevilko datoteke v tej mapi. Ce izberete nadin
za predvajanje in pritisnete gumb za snemanje, odprete zaslon z vsemi
videoposnetki in fotografijami, ki jih lahko predvajate oz. si jih ogledate.
Med datotekami se premikate z gumboma gor in dol. Za predvajanje
videoposnetkov ali ogled fotografij pritisnite gumb za predvajanje.

wsop 57 ﬁl]:l]l]:SB / 00:02:46
Nacin za predvajanje lahko odprete tudi neposredno iz pogleda videa ali
fotografije, tako da pritisnete gumb za predvajanje.
Ce pritisnete gumb menija, se vrnete na prej$njo raven krmarjenja.

Ce pritisnete gumb za snemanje, se vrnete neposredno v pogled videa ali
fotografije v zZivo.

Nastavitve nacina

Ce meni »Mode Settings« (Nastavitve na&ina) odprete z gumbom za
predvajanje, lahko konfigurirate kamero za vsakega od 5 nacinov kamere.

a Video settings .@.
o o
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Nastavitve naéina za snemanje videoposnetka

Z gumboma gor in dol izberite »Resolution« (Locljivost) in »Frame Rate«
(Hitrost sliCic v sekundi). Za preklop med razlicnimi moznostmi pritisnite gumb
za predvajanje.

Ce pritisnete gumb menija, se vrnete na prejénjo raven krmarjenja.

Ce pritisnete gumb za snemanije, se vrnete neposredno v pogled videa ali
fotografije v Zivo.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Locljivost videa/ FULL HD 1920 x 1080: (60/48/30/24 slicic/s NTSC)
hitrost sli¢ic (50/48/25/24 slicic/s PAL)

v sekundi HD 1280 x 720: (120/60/100/50 sli¢ic/s NTSC)

(100/50 slicic/s PAL)

1200P 1600 x 1200: (60/30 sli¢ic/s NTSC)

(50/25 slicic/s PAL)

960P 1280 x 960: (60/48 sli¢ic/s NTSC)

(50/48 slicic/s PAL)

WVGA 848 x 480: (240 slicic/s NTSC) (200 slicic/s PAL)
VGA 640 x 480: (30 sli¢ic/s NTSC)

Nastavitve nacina za fotografiranje

Z gumboma gor in dol izberite »Resolution« (Locljivost), »ISO« in »Continuous
Photo« (Neprekinjeno fotografiranje). Za preklop med razli¢énimi moznostmi
pritisnite gumb za predvajanje.

Ce pritisnete gumb menija, se vrnete na prejénjo raven krmarjenja.

Ce pritisnete gumb za snemanje, se vrnete neposredno v pogled videa ali
fotografije v Zivo.

Photo Settings

Resolution

ISO

Continuous Photo
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Locljivost 12MP: 12 megapikslov, (4000 x 3000)
fotografije 8MP: 8 megapikslov, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapikslov, (2592 x 1944)

ISO Auto (Samodejno)/100/200/400/800/1600/3200/6400

Continuous photo | OFF (Izklopljeno)3/5/10 na 1's
(Neprekinjeno
fotografiranje)

Nastavitev »ISO« ponuja razlicne moznosti za izbor najboljSe svetlobne
obcutljivosti za prizor fotografiranja.

Z moznostjo »Continuous Photo« (Neprekinjeno fotografiranje)

lahko posnamete niz fotografij na sekundo, €e pritisnete in pridrzite gumb
za snemanje na kameri. Na daljinskem upravljalniku lahko z gumbom

za snemanije niz fotografij na sekundo posnamete samo enkrat in ne
neprekinjeno.

Nastavitve na€ina ¢asovnega preskoka

Z gumboma gor in dol izberite »Resolution« (Locljivost) in »Sequence interval«
(Interval zaporedja). Za preklop med razli€nimi moznostmi pritisnite gumb za
predvajanje.

Ce pritisnete gumb menija, se vrnete na prej$njo raven krmarjenja.

Ce pritisnete gumb za snemanje, se vrnete neposredno v pogled videa ali
fotografije v zZivo.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval

Locljivost 12MP: 12 megapikslov, (4000 x 3000)
fotografije 8MP: 8 megapikslov, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapikslov, (2592 x 1944)

Sequence interval | 0,5 s*/1s/2 s/5s/10s/30s/60 s
(Interval zaporedja)

*Ce uporabite nastavitev 0,5 sekunde, potrebujete kartico SD z nazivno
vrednostjo hitrosti razreda 10.
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Nastavitve nacina za zajem zaporednih fotografij

Z gumboma gor in dol izberite »Resolution« (Locljivost) in »Capture Rate
& Duration« (Hitrost in trajanje fotografiranja). Za preklop med razli¢nimi
moznostmi pritisnite gumb za predvajanje.

Ce pritisnete gumb menija, se vrnete na prejénjo raven krmarjenja.

Ce pritisnete gumb za snemanije, se vrnete neposredno v pogled videa ali
fotografije v Zivo.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Locljivost 12MP: 12 megapikslov, (4000 x 3000)
fotografije 8MP: 8 megapikslov, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapikslov, (2592 x 1944)

Capture rate & 3f1s,5f1s,10f/1s,10f/2s,30f/1s,30f2s,
duration (Hitrost 30f3s*

in trajanje
fotografiranja)

*Nastavitve »30 f/1 s«, »30 f/2« s in »30 f/3 s« so podprte samo najve¢ do
lo€ljivosti slike 5SMP.

Nastavitve na¢ina za snemanje videoposnetka in fotografiranje

Z gumboma gor in dol izberite »Interval«. Za preklop med razli¢nimi moznostmi
pritisnite gumb za predvajanje.

Ce pritisnete gumb menija, se vrnete na prej$njo raven krmarjenja.

Ce pritisnete gumb za snemanje, se vrnete neposredno v pogled videa ali
fotografije v Zivo.

Simultaneous Video and Photo 11
Resolution

Frame Rate

Interval
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Locljivost videa/ FULL HD 1920 x 1080: (30/24 slicic/s NTSC)
hitrost slicic (25/24 slicic/s PAL) + 8MP
v sekundi HD 1280 x 720: (60 sli¢ic/s NTSC) (50 sli¢ic/s PAL) + 2MP
Interval 5/10 s/30 s/60 s
Locljivost 30 sli¢ic/s ali manj za 8MP
fotografije 31-60 sligic/s za 2MP
61 sli¢ic/s ali ve¢: podprta ni nobena fotografija

Nastavitve

“e

Settings @ &

Ko je izbrana mozZnost »Settings«, pritisnite gumb za predvajanje, da odprete
meni s splodnimi nastavitvami. V tem meniju lahko konfigurirate osnovne
nastavitve kamere.

Vse nastavitve lahko izberete gumboma gor in dol. Za preklop med razli¢nimi
moznostmi pritisnite gumb za predvajanje.

Ce pritisnete gumb menija, se vrnete na prej$njo raven krmarjenja.

Ce pritisnete gumb za snemanije, se vrnete neposredno v pogled videa ali
fotografije v Zivo.

Wi-Fi
Upside Down
Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Yolume

WI-FI ON/OFF (Vklopljeno/izklopljeno)

SL-21
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UPSIDE DOWN ON/OFF (Vkloplienolizkloplieno)

(Obrnjeno) Podprte logljivosti:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 sligic/s NTSC)

(25/24 slicic/s PAL)

HD 1280 x 720: (60 slic¢ic/s NTSC/50 slicic/s PAL)
1200P 1600 x 1200: (30 sli¢ic/s NTSC, 25 sli¢ic/s PAL)

960P 1280 x 960: (60/48 sligic/s NTSC)
(50/48 sligic/s PAL)

VGA 640 x 480: (30 sli¢ic/s NTSC)

STABILIZATION ON/OFF (Vklopljeno/izklopljeno)
(Stabilizacija)

MIC SENSITIVITY OFF/LOW/MED/HIGH (Izklopljeno/nizka/srednja/
(Obgutljivost visoka)
mikrofona)

SPEAKER VOLUME | OFF/LOW/MED/HIGH (lzklopljeno/nizka/srednja/
(Glasnost zvoénika) | visoka)

LCD BRIGHTNESS |LOW/MED/HIGH (Nizka/srednja/visoka)
(Svetlost zaslona
LCD)

LCD OFF (Izkloplien |NEVER/5S/10S/20S/1MIN/5MIN (Nikoli/5 s/10 s/
zaslon LCD) 20 s/1 min/5 min)

REMOTE CONTROL |[ON/OFF (Vklopljeno/izklopljeno)
(Daljinski upravljalnik)

REMOTE PAIRING | START (Zazeni)
(Seznanjanje
z daljinskim
upravljalnikom)

REMOTE LED ON/OFF (Vklopljeno/izklopljeno)
(Indikatorji stanja
LED na daljinskem
upravljalniku)

LED INDICATOR ON/OFF (Vklopljenol/izklopljeno)
(Indikator LED)

DIGITAL ZOOM ON/OFF (Vklopljeno/izklopljeno)
(Digitalna povecava)

SELF TIMER OFF/10S (Izklopljeno/10 s)
(Samosprozilec)

Uporabniski priro¢nik SL-22



CAMILEO X-SPORTS

EXPOSURE
(Osvetlitev)

-2/-1/0/1/2

FILTER

AUTO, BLACK&WHITE, CLASSIC, NEGATIVE
(Samodejni, ¢rno-bel, klasi¢ni, negativ)

SCENE (Prizor)

AUTO, SKIN, NIGHT, BACKLIGHT (Samodejno,
preobleka, no€, osvetlitev)

WHITE BALANCE
(Nastavitev beline)

AUTO, DAY LIGHT, TUNGSTEN, FLUORESCENT
(Samodejno, dnevna svetloba, volfram, fluorescentno)

SPOT METER
(Merilnik tocke)

ON/OFF (Vklopljenol/izklopljeno)

LOOPING VIDEO
(Prepisovanje
videoposnetka)

OFF/MAX/5MIN/20MIN/60MIN/120MIN (Izklopljeno/
najve¢/5 min/20 min/60 min/120 min)

TV OUTPUT (TV-
izhod)

NTSC/PAL

POWERSAVE
(VarCevanje z
energijo)

NEVER/1MIN/2MIN/SMIN (Nikoli/1 min/2 min/5 min)

DATA&TIME (Datum
in ura)

YEAR/MONTH/DAY/HOUR/MINUTE (Leto/mesec/
dan/ura/minuta)

PHOTO DATE/
TIMESTAMP (Datum
fotografije/Gasovni

Zig)

ON/OFF (Vklopljenol/izklopljeno)

LANGUAGE (Jezik)

anglescina, ¢escina, danscina, nizozemsgina,
fin§&ina, francos¢ina, nemscina, Spanscina,
turScina, gracina, italijanscina, norvescina, poljsc€ina,
portugalscina, Svedscina

RESTORE DEFAULT
(Obnovi privzeto)

REFRESH/CANCEL (Osvezi/preklici)

FORMAT MEMORY
CARD (Formatiraj
pomnilnisko kartico)

YES/NO (Da/ne)

FIRMWARE
VERSION (Razli¢ica
vdelane programske
opreme)

Prikaze razli¢ico vdelane programske opreme

SL-23
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Merilnik tocke

Z merilnikom toc¢ke lahko pri fotografiranju v temnem prostoru, na primer pri
fotografiranju z okna hi$e, usmerite kamero v svetlejSo to¢ko. Upostevaijte,
da je ta funkcija na voljo samo pri fotografiranju.

Prepisovanje videoposnetka

Funkcija prepisovanja videoposnetka omogo¢a snemanje neprekinjenega
videa, ki se prepisuje, dokler ne omogocite te funkcije. Funkcija prepisovanja
videoposnetka ponuja te mozZnosti:

OFF (Izklopljeno)

Privzeto

Max (Najvec)

Kamera glede na najvecjo zmogljivost posname
dolo¢eno Stevilo videoposnetkov na podlagi 15-minutnih
datotek in nato izbriSe prvo 15-minutno datoteko za
nadaljevanje snemanja novega videoposnetka.

5 Min (5 min)

Kamera posname pet 1-minutnih datotek in nato izbrise
prvo 1-minutno datoteko za nadaljevanje snemanja
novega videoposnetka.

20 Min (20 min)

Kamera posname S§tiri 5-minutnih datotek in nato izbrise
prvo 5-minutno datoteko za nadaljevanje snemanja
novega videoposnetka.

60 Min (60 min)

Kamera posname $§tiri 15-minutne datoteke in nato
izbrise prvo 15-minutno datoteko za nadaljevanje
snemanja novega videoposnetka.

120 Min (120 min)

Kamera posname osem 15-minutnih datotek in nato
izbriSe prvo 15-minutno datoteko za nadaljevanje
snemanja novega videoposnetka.

Obrnjeno

Ce kamero X-Sports namestite obrnjeno, bodo datoteke pri ogledu ali urejanju
prikazane navpicno. Ta nastavitev vam omogoca, da ne obrnete videoposnetka
ali fotografij. Podprte so te locljivosti videa:

FULL HD 1920 x 1080 (30/24 sli¢ic/s NTSC) (25/24 sli¢ic/s PAL)
HD 1280 x 720: (60 sli¢ic/s NTSC/50 slic¢ic/s PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 slicic/s NTSC, 25 sli¢ic/s PAL)

960P 1280 x 960: (60/48 slicic/s NTSC) (50/48 sliCic/s PAL)
VGA 640 x 480: (30 slicic/s NTSC)

Uporabniski prironik
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O elektronskem stabilizatorju slike (EIS), ki je
vgrajen v kamero X-Sports

Z elektronskim stabilizatorjem slike (EIS), ki je vgrajen v videokamero
X-Sports, lahko izboljSate kakovost videoposnetka v okoljih, v katerih je
videokamera izpostavljena gibanju. UpoStevajte, da v primerih uporabe, ko je
kamera izpostavljena ekstremnemu gibanju, stabilizator EIS omogo¢a samo
omejeno stabilizacijo slike pri snemanju videoposnetka z videokamero. Ce je
EIS aktiviran, se vidni kot zmanj$a za priblizno 10 %.

Uporaba prilozenih nosilcev

Pomembno Nosilce namestite samo na Ciste in gladke povrSine. Na povrsinah ne sme biti
umazanije, olja in onesnazevalcev. Tako zagotovite ustrezno pritrditev lepljivega
nosilca in preprecite, da bi se nosilec med uporabo odlepil. Nosilec namestite pri sobni
temperaturi 24 ur pred uporabo, da zagotovite najboljSo pritrditev.

Ploski pritrditveni nosilec lahko pritrdite na ploski ali ukrivljeni lepilni nosilec in
nato na ploski pritrditveni nosilec namestite vodoodporno ohisje.
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Ploski pritrditveni nosilec pritrdite na nosilec za ¢elado in nato na ploski
pritrditveni nosilec namestite vodoodporno ohisje.

Vodoodporno ohi§je, ki je names&eno na ploski pritrditveni nosilec, lahko
namestite na nosilec za desko za surfanje. Vodoodporno ohisje s kamero lahko
za&citite tako, da varnostni trak na nosilcu prikljucite na ploski pritrditveni nosilec.
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Vodoodporno ohisje lahko namestite na nosilec za kolo.

Dodatne nacine uporabe na kolesu vam omogoca stranski nosilec, ki ga
lahko razstavite na dva dela in nato vsakega od njih uporabite za prikljucitev
vodoodpornega ohi$ja na nosilec za kolo.
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Spodaj so prikazani dodatni primeri uporabe tega nosilca z vodoodpornim ohisjem.

Vodoodporno ohi$je in
drugi nosilci

Spodaj so prikazani dodatni primeri uporabe nosilca za stojalo, na katerega je
namescena kamera brez vodoodpornega ohisja.

Kamera in
drugi nosilci
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Paketi izbirnih dodatkov

Toshiba ponuja spodaj pakete dodatkov, ki jih lahko kupite lo€eno
(razpolozljivost se razlikuje glede na regijo):

1. Komplet nosilcev za glavo in prsni ko$

Komplet pritrditvenih nosilcev

Vodoodporno ohisje

Komplet dodatkov

Baterija

ok owbd

Seznanjanje daljinskega upravljalnika z
videokamero
Zacetek seznanjanja daljinskega upravljalnika z videokamero

WI-FI

Med sploSnimi nastavitvami videokamere preverite, ali je moznost »Remote
Control« (Daljinski upravljalnik) aktivirana (VKLOPLJENA). Pritisnite gumb za
snemanje na daljinskem upravljalniku, da vklopite daljinski upravljalnik. Med
splosnimi nastavitvami videokamere z gumboma gor in dol izberite »Remote
Pairing« (Seznanjanje z daljinskim upravljalnikom) ter nato pritisnite gumb
za predvajanje na kameri za potrditev in zaCetek postopka seznanjanja.

Na zaslonu LCD se prikaze sporocilo »Please click REC on your remote«
(Pritisnite gumb REC na daljinskem upravljalniku). Ko pritisnite gumb za
snemanje na daljinskem upravljalniku, bo daljinski upravljalnik seznanjen z
videokamero, lu¢ka LED pa bo neprekinjeno svetila belo. Pod dokon&anem
postopku seznanjanja se na zaslonu LCD prikazZe sporogilo »Successfull«
(Uspesno). Zdaj lahko videokamero upravljajte z daljinskim upravljalnikom.

Vklop in izklop povezave Wi-Fi

Med sploSnimi nastavitvami g gumboma gor in dol izberite moznost »Wi-Fi« ter
pritisnite gumba za predvajanje, da omogocite Wi-Fi. Nato pritisnite gumb za
snemanje, da se vrnete v pogled v Zivo. Na zaslonu LCD se prikaze sporocilo
»Processing...« (Obdelovanje). Po dokoncani inicializaciji povezave Wi-Fi

se v zgornjem levem kotu stolpca s stanjem prikaze ikona povezave Wi-Fi,

ki oznacuje, da je povezava Wi-Fi aktivirana.

Toshibin program »Toshiba WiFi Connect«

S Toshibinim programom »Toshiba WiFi Connect«* lahko kamero upravljajte
brezzi€no z napravami, v katerih je namescen sistem iOS ali Android, kot so
pametni telefoni in tabli¢ni rac¢unalniki.

*(Program je na voljo brezplaéno v trgovinah iOS in Google Play in je zdruZljiv
z najnovejsimi razli¢icami sistema iOS 5.x ter razli¢icami sistema Android 4.x in
novejsimi razli¢icami.)
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Ogled fotografij ali videoposnetkov na TV-
sprejemniku

Prikljucitev na Sirokozaslonski TV-sprejemnik (16:9) visoke

locljivosti

Ce si zelite ogledati fotografije ali videoposnetke iz videokamere na TV-
sprejemniku:

1.

2.
3.

Prikljucite kabel mini-HDMI® (naprodaj lo¢eno) na izhodna vrata mini-
HDMI® na videokameri.

Drugi konec kabla pa vkljucite na televizor HDTV.

Vir vhoda za video na televizorju HDTV nastavite na HDMI®.

Postopek za ogled shranjenih fotografij in videoposnetkov na TV-sprejemniku
je enak kot za ogled fotografij in videoposnetkov na zaslonu LCD.

~

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Vzorcna slika) Prikljucitev na TV-sprejemnik visoke locljivosti

OPOMBA Upostevaijte, da ko je videokamera s televizorjem ali zaslonom LCD povezana
preko HDMI, se WiFi samodejno izklopi, kar zagotavija gledanje shranjenih fotografij
ali videoposnetkov v visoki locljivosti. Konfiguracija WiFi se samodejno obnovi,
ko prekinete povezavo s HDMI.

Tehnicéni podatki

Stevilka dela CAMILEO X-SPORTS: serija PA5150

Daljinski upravljalnik: RC-A10

Tipalo Tipalo CMOS 12MP (megapiksli)

Nacini delovanja Snemanja videoposnetka, zajem fotografij

Objektiv Nespremenljivo ostrenje (F 2.97)

Uporabniski priro¢nik
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Zorni kot

1080P: 135 stopin;j
720P: 135 stopinj
1200P: 145 stopinj
960P: 145 stopinj
WVGA: 128 stopinj
VGA: 143 stopinj
12M: 152 stopinj
8M: 152 stopinj
5M: 152 stopinj

Razdalja ostrenja

Od 0,3 metra do neskonénosti

Povecava 10x digitalna povecava (podprto samo do 60 fps)
Zaslonka Elektronska
Zaslon LCD 5,08 cm (2 palca)
Medij za Notranji pomnilnik je uporabljen za vdelano
shranjevanje programsko opremo
ReZa za kartico microSD™ (podpira kartice SDXC do
najvec 64 GB)
Locljivost 12MP: 12 megapikslov, (4000 x 3000)
fotografije 8MP: 8 megapikslov, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapikslov, (2592 x 1944)
Lodljivost FULL HD 1920 x 1080: (60/48/30/24 slicic/s NTSC)

videoposnetka

(50/48/25/24 sligic/s PAL)
HD 1280 x 720: (120/60/100/50 sliGic/s NTSC)

(100/50 sliic/s PAL)

1200P 1600 x 1200: (60/30 sligic/s NTSC)

(50/25 sliic/s PAL)

960P 1280 x 960: (60/48 sligic/s NTSC)

(50/48 sligic/s PAL)

WVGA 848 x 480: (240 sligic/s NTSC) (200 sliic/s PAL)
VGA 640 x 480: (30 sli¢ic/s NTSC)

Nastavitev beline

Samodejno, dnevna svetloba, fluorescentna, volframova

ISO

Auto (Samodejno)/100/200/400/800/1600/3200/6400

Samosprozilec

10 sekund

Oblika zapisa
datoteke

Fotografije: JPG
Videoposnetek: MP4 (H.264)

Predvajanje slike

Ena slika

Racunalniski Vrata micro-USB 2.0
vmesnik
TV-izhod mini-HDMI®

SL-31
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Pogoji za delovno okolje

Delovna temperatura: od -10° do 40° C (od 14° do 104° F)
Delovna vlaznost: od 20 % do 85 % (brez kondenziranja).

Nadgradnja vdelane programske opreme

NajnovejSo vdelano programsko opremo lahko prenesete s Toshibinega
spletnega mesta (http://www.computers.toshiba.eu/options-support). Po
dokon&anem prenosu prikljuc¢ite kamero na vrata USB na prenosnem
racunalniku in kopirajte vdelano programsko opremo (datoteko BIN) v korenski
imenik kartice microSD™ kamere. Nato izkljucite kabel USB, da izklopite
kamero. Ponovno zaZenite kamero. Kamera bo zaznala vdelano programsko
opremo in samodejno zagnala nadgradnjo vdelane programske opreme. Med
nadgradnjo bo na zaslonu LCD prikazano sporocilo »Firmware upgrade is
processing« (Nadgradnja vdelane programske opreme), lu¢ka LED pa bo
utripala RDECE. Kamera se po dokonéani nadgradnji samodejno izklopi.
Kamera je zdaj nadgrajena.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Vse pravice pridrzane.

TOSHIBA si pridrzuje pravico do tehni¢nih sprememb. TOSHIBA ne prevzema
odgovornosti za Skodo, nastalo neposredno ali posredno zaradi napak,
pomanijkljivosti ali neskladnosti med tem izdelkom in dokumentacijo.
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Hos geldiniz. Bir TOSHIBA Urininu segctiginiz icin tesekkir ederiz.

Size kolaylik saglamak igin TOSHIBA urlinunizle birlikte iki adet kilavuz
sunulmaktadir:

a) Hizli Baslangi¢ Kilavuzu ve

b) elinizdeki kapsamli Kullanici El Kitabi (PDF bigiminde).

Litfen bu elkitabini dikkatli bir sekilde okuyun ve gelecekte de basvurabilmek
icin Uriin dokiimantasyonunuzla birlikte saklayin.

Giivenlik Talimatlan

1. Lutfen video kamerayi / Uzaktan Kumandayi delmeyin veya sokmeyin; aksi
taktirde garanti gecersiz hale gelecektir.

2. Kamerayi / uzaktan kumandayi yuksek isiya veya dogrudan giines 1sigina
maruz birakmayin. Aksi takdirde video kamera zarar gorebilir.

3. Sirekli kullanildiginda video kamera isinabilir. Asiri 1Isinmaya karsi yerlesik
koruma 6zelligi gerektiginde guvenlik nedeniyle otomatik olarak Uniteyi
kapatacaktir. Bu olursa, yeniden kullanma girisiminde bulunmadan énce
video kameranin sogumasini bekleyin.

4. Video kamerayi / Uzaktan kumandayi dikkatli kullanin. Kameranin /
kumandanin gévdesine baski uygulamayin.

5. Kendi glivenliginiz i¢in video kamerayi / kumandayi firtinali veya simsek
¢akan havalarda kullanmayin.

6. Yalnizca uretici tarafindan saglanan aksesuarlari kullanin.

7. Aygitinizla® birlikte verilenler diginda, bagka AC/DC adaptorlerini
kullanmayin, aksi takdirde aygitiniz zarar gorebilir.

* (Sunny Electronics Corp.; model: SYS1460-0505; GIRIS: 100-240 V~, 50-60Hz,
Max. 1,0 A, Class II; CIKIS: 5,0 Vd.c., 1 A, LPS)
8. Video kameray! / kumandayi ¢ocuklarin erisemeyecegi yerde tutun.

Video kameranin suyun altinda, Su Ge¢irmez Muhafaza icinde

ku

llanimiyla ilgili uyarilar

» Lutfen video kameranin kendisinin herhangi bir su gecgirmezlik 6zelliginin
olmadigini dikkate aliniz. Su gegirmezlik 6zelligi yalniz Su Gegirmez
Muhafaza icin gegerlidir.

* Muhafazanin su gegirmezlik 6zellikleri sadece tatli suda ve tuzlu suda
gecerlidir; temizlik maddeleri, kimyasallar veya kaplica sulari i¢in gegerli
degildir. Sivi sigrarsa, hemen nemi silin.

*  Su Gegirmez Muhafaza kapaginin kapali ve kapak mandalinin diizgln bir
sekilde kilitli oldugundan emin olun.

* 60 metreden daha derin suya daldirmayin.

» Kamerayi yiksek basingli suya maruz birakmayin.

Kullanici El Kitabi
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« 1.5 saatten daha uzun siire suyun iginde tutmayin.

» Video kamera i1slakken veya suyun altindayken Muhafaza kapagini
acmayin veya kapatmayin.

* Muhafaza kapagini islak elle agip kapatmayin.

* Muhafaza kapagini plajda veya havuz kenarinda agmayin.

+ Kamerayi suda sarsmayin. Aksi takdirde Muhafaza kapagi acilabilir.

* Muhafazay yere diglirmeyin ve zarar vermeyin. Bu Muhafazanin su
gecirmezlik 6zelligini zedeleyebilir. Su Gegirmezlik garantisi sadece hasarli
olmayan Muhafazalar igin gegerlidir.

*  Su Gegirmez Muhafazay! her zaman temiz tutun ve kullanimdan sonra
Muhafazanin Uzerindeki suyu yumusak ve kuru bir bezle silin.

Uzaktan Kumandanin suyun altinda kullanimina yénelik uyarilar

» Uzaktan Kumandanin su gegirmez 6zelligi (3 m’ye kadar) sadece tath suda
ve tuzlu suda gecerlidir; temizlik maddeleri, kimyasallar veya kaplica sulari
vb. igin gegerli degildir. Sivi sigrarsa, hemen nemi silin.

» Uzaktan Kumanda mikro USB kapaginin kapali ve kapak mandalinin
diizgln bir sekilde kilitli oldugundan emin olun.

* 3 metreden daha derin suya daldirmayin.

» Uzaktan Kumandayi ylksek basingli suya maruz birakmayin.

« 30 dakikadan daha uzun sure suda tutmayin.

+ Kumanda islakken veya suyun altindayken kapagini agmayin veya
kapatmayin.

« Kumanda kapagini islak elle a¢ip kapatmayin.

» Kumanda kapagini plajda veya havuz kenarinda agmayin.

* Suyun altindayken Kumandayi sarsmayin. Aksi takdirde Kumada kapagdinin
acgilmasina neden olabilir.

« Kumandayi yere dustrmeyin ve zarar vermeyin. Kumandanin su
gecirmezlik 6zelligi zedelenebilir. Su Gegirmezlik garantisi sadece hasarli
olmayan Kumandalar igin gegerlidir.

* Uzaktan Kumandayi temiz tutun ve kullanimdan sonra Kumandanin
Uzerindeki suyu yumusak ve kuru bir bezle silin.

» Eger Uzaktan Kumanda islaksa, kapagini agmadan énce kurutun.

Pil Takimi Hakkinda

« Pil takimi lityum iyon pil icermektedir; dlizgln bir sekilde kullaniimayan
piller patlayabilir.

» Pili her zaman 5 ile 35 santigrad derece arasindaki ortam sicakhiginda sarj
edin. Aksi takdirde, elektrolit ¢ozeltisi sizabilir, pilin performansi disebilir ve
pilin kullanim émru kisalabilir.

« Pili bu El Kitabinda belirtilen talimatlara uygun olarak sarj edin.

DIKKAT YANLIS TIPTE PIL TAKILIRSA PATLAMA RISKI BULUNMAKTADIR.
KULLANILMIS PILLERI TALIMATLARA UYGUN OLARAK BERTARAF EDIN.
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TOSHIBA destegi

Yardim ister misiniz?

En yeni suricul glncellestirmeleri, Kullanici El Kitaplari ve SSS (Sikga Sorulan
Sorular) icin lttfen TOSHIBA segenekler ve hizmetler destek sayfasina bakin:
computers.toshiba.eu/options-support

TOSHIBA yardim hatti numaralari igin computers.toshiba.eu/options-warranty
web adresine basvurabilirsiniz.

Yonetmelik Bilgileri

CE uygun

lugu

Bu urln, gegerli AB Yonergeleri uyarinca CE isareti
tagimaktadir. CE isareti ile ilgili sorumluluklar
Hammfelddamm 8, 41460 Neuss, Almanya adresinde faaliyet

gosteren TOSHIBA Europe GmbH kurulusuna aittir.
Resmi Uygunluk Beyaninin bir kopyasini su web sitesinden
edinebilirsiniz: http://epps.toshiba-teg.com.

Calisma Ortami

Bu urlin Mesken, Ticari ve Aydinlatma Endustri Ortami Uriin kategorisiyle
ilgili olarak Elektromanyetik Uyum (EMC) konusunda onaylanmistir. Toshiba
bu UrGinin baska ¢alisma ortamlarinda kullanilmasi konusunda tavsiyede
bulunmamaktadir ve bu gibi kullanimdan kaynaklanan sorunlarla ilgili olarak
higbir yikimlualik kabul etmemektedir. Bu Griin uygun olmayan g¢alisma
ortamlarinda kullanildiginda, asagidaki sonuclar olugabilir: Yakin ¢evredeki
diger aygitlarin veya bu aygitin yol agtigi parazit nedeniyle bu Uriin gegici
olarak arizali galisabilir veya veri kaybi/bozulmasi olugabilir. Uygun olmayan
calisma ortamlari ve ilgili 6neriler:

B Endustriyel ortamlar (6rnegin, 380V trifaze sebeke cereyani kullanilan
ortamlar): Ozellikle biiyiik makine ve ekipman yakinindayken bu dirlinde
glclu elektromanyetik alanlardan kaynaklanan bozulmalar olusabilir.

B Tibbi ortamlar: Toshiba Tibbi Yénetmeliklere Uyum konusunda test
yapmamistir, dolayisiyla bu Urun ileri testler yapilmadan tibbi Uriin olarak
kullanilamaz. Sorumlu idare tarafindan herhangi bir kisitlama getirilmedigi
takdirde, genel ofis ortamlarinda (6r. hastane) kullanim bir sorun teskil
etmemelidir.

B Otomotiv ortamlari: Bu Grtindn kullanimiyla ilgili tavsiyeler igin Iitfen ilgili
aracin kullanici talimatlarina bakin.

B Ucus ortamlari: Kullanim kisitlamalariyla ilgili olarak ugus personelinin
talimatlarini uygulayin.

Kullanici El Kitabi

TR-4


http://computers.toshiba.eu/options-support
http://computers.toshiba.eu/options-warranty
http://epps.toshiba-teg.com

CAMILEO X-SPORTS

Elektromanyetik Uyumla ilgili oimayan ek ortamlar

B Dis mekanda kullanim: Evde/ofiste kullaniimak (izere tasarlanan bu Griin nem
ve darbelere karsi dayaniklilik konusunda hicbir 6zel korumaya sahip degildir.

B Patlayici ortamlar: Bu drlin, patlama tehlikesinin bulundugu ortamlar gibi
Ozel is ortamlarinda kullaniimamalidir.

Kablosuz Cihazlar ve saghginiz

REACH

Kablosuz teknolojisine sahip Urlnler tipki diger radyo cihazlar gibi radyo
frekansi elektromanyetik enerjisi yayar. Bununla birlikte, Kablosuz Grtnlerin
yaydigi enerji diizeyi, sézgelimi mobil telefonlar gibi, kablosuz aygitlarin
yaydigi elektromanyetik enerjiden ¢ok daha azdir. Kablosuz teknolojisine
sahip urinler radyo frekansi guvenlik standartlarinda ve dnerilerinde
belirtilen talimatlara uygun olarak galistigi icin TOSHIBA s6z konusu
Kablosuz urinlerinin misteriler tarafindan guvenli bir sekilde kullanilabilecegi
inancindadir. Belirtilen standartlar ve dneriler bilim gevrelerinin ortak gérisini
yansitmaktadir ve kapsamli arastirma calismalarini siirekli olarak inceleyen
ve yorumlayan bilim insanlarinin dizenledigi panellerde ve olusturdugu
komitelerde dile getirilen gorusleri temel almaktadir. Kablosuz Urtnlerinin
kullanimi bazi durumlarda veya ortamlarda bina sahibi veya kurulus yetkilileri
tarafindan kisitlamaya tabi tutulabilir. Bu gibi durumlar agagidakileri icerebilir:
B Kablosuz Urlnlerine sahip ekipmanin ugaklarda kullanimi veya
B Diger cihazlarla veya hizmetlerle sinyal karisimi tehlikesinin zararl kabul
edildigi veya sayildigi diger tium ortamlarda kullanimi. Kablosuz aygitlar
icin belirli kurulus veya cevrelerde (6r. havaalanlari) uygulanacak politikalar
hakkinda emin degilseniz, yetkilendirme icin sormaniz énerilmektedir.

Asagidaki bilgiler sadece AB uyesi Ulkeler igin gecerlidir:

REACH - Uygunluk Bildirimi

Yeni Avrupa Birligi (AB) kimya dizenlemesi, REACH (Kimyasal Tescili,
Degerlendirmesi, Yetkilendirmesi ve Kisitlamasi), 1 Haziran 2007 tarihinde
yurarlige girmistir.

Toshiba tim REACH sartlarini yerine getirecektir ve misterilerimize REACH
dizenlemeleri uyarinca urinlerimizdeki kimyasal maddeler hakkinda bilgi
vermeyi taahhlt etmekteyiz.

Litfen www.toshiba-europe.com/computers/info/reach adresindeki web
sitesini ziyaret ederek madde 59(1) / Yonetmelik (EC) No 1907/2006
(“REACH?”) uyarinca aday listede yer alan maddelerin Uriinlerimizde ne oranda
bulunduguna goéz atin; %0,1 lzerindeki degerler mevcut olmalari durumunda
agirlik bazinda verilmektedir.

TR-5
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Asagidaki bilgiler sadece AB uyesi ulkeler igin gecgerlidir:

Uriinlerin bertaraf edilmesi

Uzerinde garpi igareti olan tekerlekli ¢dp kutusu simgesi driinlerin
toplanmasi ve ev atiklarindan ayri olarak bertaraf edilmesi
gerektigini gdstermektedir. Entegre piller ve akdler Urtnle birlikte
bertaraf edilebilir. Bu bilesenler geri dontisim merkezinde
ayrilacaktir. Siyah gubuk trtiniin 13 Agustos 2005 tarihinden sonra
pazara sunuldugunu géstermektedir.

Uriinlerin ve pillerin ayrica toplanmasina katkida bulunarak
arlnlerin ve pillerin uygun sekilde bertaraf edilmesini glivence altina
alabilir ve boylelikle gevreye ve insan saghgina yonelik muhtemel
olumsuz sonuglari 6nleyebilirsiniz.

Ulkenizdeki toplama ve geri déniisiim programlari hakkinda daha
ayrintili bilgi igin lUtfen (http.//eu.computers.toshiba-europe.com)
adresini ziyaret edin ya da sehrinizin ilgili blrosu veya riini satin
aldiginiz magaza ile iletisim kurun.

Pillerin ve/veya akiilerin bertaraf edilmesi

)54

Pb, Hg, Cd

Uzerinde garpi isareti olan tekerlekli ¢gép kutusu simgesi Griinlerin
toplanmasi ve ev atiklarindan ayri olarak bertaraf edilmesi
gerektigini gdstermektedir.

Pil, Pil Yonergesi (2006/66/EC) icinde belirtilen degerlerden
daha ylksek oranda kursun (Pb), civa (Hg) ve/veya kadmiyum
(Cd) igeriyorsa, lizerinde c¢arpi isareti bulunan tekerlekli ¢op
kutusunun altinda kursun (Pb), civa (Hg) ve/veya kadmiyum (Cd)
elementlerinin kimyasal simgeleri géruntulenir.

Uriinlerin ve pillerin ayrica toplanmasina katkida bulunarak
Urnlerin ve pillerin uygun sekilde bertaraf edilmesini glivence altina
alabilir ve boylelikle gevreye ve insan saghgina yonelik muhtemel
olumsuz sonuglari 6nleyebilirsiniz.

Ulkenizdeki toplama ve geri déniigiim programlari hakkinda daha
ayrintili bilgi igin lUtfen (http.//eu.computers.toshiba-europe.com)
adresini ziyaret edin ya da sehrinizin ilgili blrosu veya rini satin
aldiginiz magaza ile iletisim kurun.

Toshiba, 26891 sayih “Elektrikli ve elektronik esyalarda bazi zararli maddelerin
kullaniminin sinirlandiriimasina dair yonetmelik” kosullarini tam olarak karsilamaktadir.

EEE Yonetmeligine Uygundur

Kullanici El Kitabi
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Kutunun igindekiler

Asagidaki 6gelerin hepsinin mevcut oldugundan emin olun:

Uzaktan Kumanda

[RCRE= ———?
\\\-:ﬂ - & ]
) AC Adaptor (degistirilebilir EU/
mikro USB kablosu UK figleriyle) Li-lon Pil

©

DVD (Kullanici El Kitabi,

Magix Video Easy HD Deneme L N
Siiriimi, Magix Movie EditPro  Hizli Baslangig Kilavuzu Garanti Kitapgigi

Plus Deneme Suriimu)

Baglama Aksesuarlari:

Diz Tutturma (Flat Clip)
Baglantisi

Dz Yapistiricil (Flat Adhesive)
Baglant

\l

Yandan Baglanti

Sorf Tahtasi Baglantisi Tripod Baglantisi
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Baslarken

Pilin takilmasi ve gikariimasi

Kullanim 6ncesi kameraya takilmasi gereken pil video kameranizla birlikte
verilmektedir.

1. Baglanti noktasi kapagini agin.

2. Duzgun bir sekilde kilittlenene kadar pili yuvaya sokun.

3. Pili cikarmak igin pil kilidini yavasca disa dogdru itin ve pili digari ¢ikarin.
4. Baglanti noktasi kapagi kapatin.

Pil kilidi

(Ornek Sekil) Pilin takilmast / ¢ikarilmast

Video Kamera ve Uzaktan Kumandayi sarj edin

Video kameranizi veya uzaktan kumandanizi kullanmadan 6nce sarj etmek icin
AC adaptori veya USB kablo kullanmaniz gerekmektedir. Video kameranizi
veya kumandanizi AC Adaptoriyle (5V/1A) sarj etmek icin AC adaptorini

bir AC prize takin ve mikro USB fisini de video kameradaki / kumandadaki
mikro USB baglanti noktasina takin. Yanip sénen yesil isik pilin sarj edilmekte
oldugunu géstermektedir; sarj tamamlandiginda isik sirekli olarak yesil yanar.
AC adaptorle tam sarj siresi yaklasik 2,5 saattir. (Gergek sarj suresi pil ve sarj
ortami kosullarina bagl olarak degisecektir.)

Video kameranizi / kumandanizi Uriinle birlikte verilen USB kabloyla sarj
etmek igin video kameranizin / kumandanizin mikro USB baglanti noktasini
bilgisayarinizdaki bir USB baglanti noktasina takin. Yanip sénen yesil isik

pilin sarj edilmekte oldugunu géstermektedir; sarj tamamlandiginda isik
surekli olarak yesil yanar. USB kabloyla sarj siresi video kamera igin yaklasik
6, kumanda igin yaklasik 2,5 saattir. (Gergek sarj suresi, bilgisayarin USB
baglanti noktasinin gl¢ kullanilabilirligi de dahil olmak tzere pil ve sarj ortami
kosullarina bagli olarak degisecektir.)

Pili asla belirtilen talimatlar haricinde bagka bir ydontemle sarj etmeyin.

Aksi halde ciddi yaralanmalara yol agabilecek yangin veya patlama riski ile
karsilasabilirsiniz.

Kullanici El Kitabi
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microSD™ kart takilmasi ve ¢ikartilmasi

Ayrica bir microSD™ kart satin alinmasi gerekebilir. Video kameranizda

cihazin bellek kapasitesini micro SDXC™ ozelikli bir bellek kartina kadar

istege bagli bir microSD™ ile arttirmak Gzere bir microSD™ kart yuvasi

bulunmaktadir.

1. Baglanti noktasi kapagini agin.

2. (istege bagl) microSD™ karti diizgiin bir sekilde kilittenene kadar
yuvaya sokun.

3. microSD™ kartini ¢cikartmak i¢gin, serbest birakmak tzere iceri dogru
bastirin ve hafifce disari ¢ekin.

4. Baglanti noktasi kapagini kapatin.

(Ornek Sekil) microSD™ kartin takilmast / ¢ikarilmast

NOT

SD karti kilitlenene kadar yavasga itin, sonra yavasga serbest birakin. SD kart
yuvasinda takiliyken minimum gerilim altinda oldugu igin, ¢cikarirken liitfen dikkatli olun.

microSD™ karti ¢ikarmak icin serbest birakmak (lizere igeriye dogru basin. Kartin ucu
ciktiginda tutun ve diiz bir sekilde ¢ekin.

Daha yiiksek cerceve hizina sahip daha yliksek video ¢ézlindrliiklerinde kayit yapmak
icin an azindan Sinif 6 SD karti kullanmanizi 6neriyoruz.

Hizli Bakig

Bu bolim Camileo X-Sports video kameranizin farkli bilesenlerini
tanimlamaktadir.

Tek tek bilesenlerin agiklamalari icin [Gtfen her bir seklin altindaki tabloya bagvurun.

TR-9

Kullanici El Kitabi



CAMILEO X-SPORTS

Camileo X-Sports Video Kamera

1: Kayit/Cikis digmesi 8: Yukari/Sol/Yakinlastirma digmesi
2: HDMI® baglanti noktasi (Mini C) 9: Asagi/Sag/Uzaklastirma digmesi
3: microSD™ yuvasi 10: LCD ekrani
4: Pil yuvasi 11: Gug digmesi
5: mikro USB baglanti noktasi 12: Kayittan Oynat/Dogrula digmesi
6: Durum LED g0stergesi 13: Meni/Geri dugmesi
7: Objektif 14: Tripod deligi
Dugmeler | Agiklama
1 Kayit Video veya fotograf gekmek icin
kayit dugmesi
Menuden Canl Video/Fotograf
goriinimune cikis
8 Yukari Goriuntlyl Yakinlastirma
Menu secgenekleri arasinda hareket
9 Asagdi Goruntuyt Uzaklastirma
MenU segenekleri arasinda hareket
11 Glg Kamerayi Agma
Kameray| Kapatma
12 Kayittan Kayittan Oynatmaya Girig
Oynatma Segme ve Dogrulama
13 Menu Menlye Girig
Geri donus

Kullanici El Kitabi
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Uzaktan Kumanda

1 2
iy
v | O I|I ||I
I
|

3 4

1. Kayit/Eslestirme digmesi 3. USB kapagi

2. Durdur/Mod digmesi 4. Kapak kilidi

Diigmeler | Agiklama

1 Kayit Kumandanizi acip kapatmak icin Kayit
digmesini basih tutun.
LED gecerli kamera modunu
gOstermektedir.
Video kameranizla eslestirmek icin Kayit
digmesine basin.

2 Durdur Kayit sirasinda, kaydi durdurmak igin
Durdur diigmesine basin.
Durdur modunda modlar arasi gegis
yapmak igin durdur diigmesine basin.

3 USB kapagi Uzaktan kumandayi kullanirken USB
kapagini kapatin.

4 Kapak kilidi USB kapagini agmak igin kapak kilidini
merkeze dogru kaydirin

*Uzaktan kumandanizi video kameranizla nasil eslestirileceginize iligkin
talimatlar igin litfen Uzaktan Kumanda bolimini okuyun.

Uzaktan Kumanda Durum LED

Uzaktan Kumanda LED durumu |islem

Yanip Sénen Yesil + Kirmizi (altenatif) | Pil dmri %15’in altinda

Yavasca Yanip Sonen Kirmizi

Video Modu

Yavasca Yanip Sénen Mavi

Fotograf Modu

TR-11
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Uzaktan Kumanda LED durumu

islem

Yanip Sonen Kirmizi + Mavi
(alternatif)

Es Zamanl Video ve Fotograf Modu

Sirekli yanip sdnen Kirmizi

Video / Es Zamanli Video ve
Fotograf Kaydet

Sirekli yanip sbnen Mavi

Hizlandirilmis Fotograf Modunda
Fotograf Cekimi

Bir kez Yanip S6nen Mavi (1 sn)

Tek bir Fotograf Cekimi/Surekli
Fotograf/Arka Arkaya Fotograf

Bir kez Yanip Sénen Beyaz

Kamera uzaktan Kumandadan
calisma sinyali aldi

Yanip Sonen Yesil

Uzaktan Kumanda sarj oluyor

Sirekli Yesil yanar

Uzaktan Kumanda tamamen sarj oldu

Su Gegirmez Muhafaza

NOT

Liitfen video kameranin kendisinin herhangi bir su gecgirmezlik 6zelliginin olmadigini dikkate
aliniz. Kamera yalniz Su Gegirmez Muhafaza iginde su gecirmezlik 6zelligne sahiptir.

Kameranin su gecirmez muhafaza igine koyulmasi:
1. Agma dugmesini kaydirin ve mandali yukari kaldirin. Su gecirmez

muhafaza kapagini agin.

2. Kamerayi su gegirmez muhafazanin igine koyun.
3. Su gecirmez muhafaza kapagini kapatin ve mandal kapagi kapali tutacak

konuma getirin.

4. Mandali asagdi dogru iterek kapag: kilitleyin.

Kameranin su gegirmez muhafazadan ¢ikarilmasi:
1. Acma dugmesini kaydirin ve mandali yukari kaldirin.

2. Kapagi acin.
3. Kamerayi digari ¢ikarin.

Kullanici El Kitabi
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Gl Aclik, Video Kaydi, Gug¢ Kapali

1. Kamerayi baslatmak icin Power (Glig) digmesini 2 saniye basili tutun.

2. Ekran agilacak, Toshiba karsilama gorintlsi 2 saniye gériinecek ve Canli
gorinume gececektir.

3. Kamera varsayilan moda girecektir: Video 1080p/60fps canli goérinum.
Modlar ekranin sol Ustlinde yer alan simgelerle ve durum LED araciligiyla
gOsterilmektedir.

4. Video kaydi baglatmak icin Kayit digmesine basin. Video kaydini
durdurmak igin yine Kayit digmesine basin.

5. Gicu kapatmak igin Power (Gu¢) digmesini 3 saniye basili tutun.

ANA MENU

Video canli gériinimden Ana Menlye girmek icin Menu digmesine basin.
Doért menu secenegi gosterilecektir: Mode (Mod), Playback (Kayittan
Oynatma), Mode Settings (Mod Ayarlari), Settings (Ayarlar). Ment
secgeneklerini Yukari ve Asagdi diigmelerini segerek ve sonra tercih ettiginiz
menu segenegdi ekranin Ust kisminda vurgulandigi zaman Kayittan Oynat
digmesine basarak bir sonraki diizeye girebilirsiniz.

Mod Meniisii

Mod vurgulandigi zaman Kayittan Oynat diigmesine bastiginizda Mod
secgenekleri gdsterilecektir: Video, Photo (Fotograf), Photo Burst (Arka
arkaya hizl fotograf ¢ekimi), Timelapse (Hizlandiriimis Fotograf Cekimi),
Simultaneous Video + Photo (Es Zamanli Video ve Fotograf).
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VIDEO MODU

Video modunda durum LED gdstergesi kirmizi renkte yavas bir sekilde

yanip sénecektir. Kullanici, kamera veya uzaktan kumanda Gzerindeki Kayit
digmesine bastiginda, kamera kaydetmeye baslayacak ve LED strekli olarak
kirmizi renkte yanip sénecektir. Kameranin lzerindeki Kayit dugmesine
basildiginda kayit duracak ve durum LED gdstergesi kirmizi renkte yavasca
yanip sdnmeyi sirdirecektir. Kumandanin Gzerindeki Durdur digmesine
basildiginda kamera kaydi durduracak ve durum LED goéstergesi kirmizi renkte
yavascga yanip sénmeyi surdirecektir.

Litfen kaydedilen orijinal video dosyasinin (VIDO0001.mp4) yani sira daha
kiiclk boyutlu bir video dosyasinin (VIDO0001_thm.mp4) da olusturulacagini
dikkate alin. Bu dosya kameradaki WiFi APP ile kameradan tabletinize/akilli
telefonunuza ve oradan da video ve fotograflarinizi sosyal aglara ytklemek
amaciyla daha hizli bir video igerik aktarimi i¢in kullanilacaktir.*

*Latfen WiFi APP hakkinda daha fazla bilgi icin Toshiba APP “Toshiba WiFi
Connect” boélimulne basvurun.

FOTOGRAF MODU

Fotograf modunda durum LED gostergesi mavi renkte yavascga yanip
sOnecektir. Kullanici, kamera veya uzaktan kumanda tzerindeki Kayit
diigmesine bastiginda, kamera tek bir resim ¢cekecek ve fotograf gekilirken
LED yanip s6necektir.
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ARKA ARKAYA HIZLI FOTOGRAF QEKiMi MODU

Arka arkaya hizli fotograf ¢ekimi modunda durum LED goéstergesi mavi renkte
yavascga yanip sonecektir. Kullanici, kamera veya uzaktan kumanda Uzerindeki
Kayit dugmesine bastiginda, kamera dnceden taniml bir siire icinde 6nceden
tanimli sayida fotograf ¢cekecektir (Iitfen Arka Arkaya Hizli Fotograf Cekim
Ayarlari bolimune bagvurun) ve fotograflarin ¢ekimi sirasinda LED yanip
sonecektir.

HIZLANDIRILMIS FOTOGRAF CEKIiMi

Hizlandirilmis Fotograf Cekimi modunda durum LED géstergesi mavi renkte
yavasca yanip sonecektir. Kullanici, kamera veya uzaktan kumanda tzerindeki
Kayit digmesine bastiginda, kamera kullanici tarafindan belirlenmis énceden
tanimh bir zaman araliginda fotograflari cekmeye baslayacaktir (Iitfen
Hizlandirilmis Fotograf Cekim Ayarlari bélimiine bagvurun) ve LED surekli
olarak mavi renkte yanip sénecektir. Kameranin Uzerindeki Kayit digmesine
basildiginda kamera fotograf cekmeyi durduracak ve durum LED goéstergesi
mavi renkte yavascga yanip sdnmeyi sirdirecektir. Kumandanin Gzerindeki
Durdur dugmesine basildiginda kamera fotograf cekmeyi durduracak ve durum
LED gostergesi mavi renkte yavasca yanip sonmeyi sirdirecektir.

MP 57y 28
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Es Zamanl Video ve Fotograf Modu

Es Zamanli Video ve Fotograf Modunda LED degisimli olarak kirmizi ve mavi
renkte yanip sénecektir. Kullanici, kamera veya uzaktan kumanda tzerindeki
Kayit digmesine bastiginda, kamera kullanici tarafindan belirlenmis dnceden
tanimh bir zaman araliginda es zamanli olarak video kaydina ve fotograf
cekimine baslayacaktir (litfen Es Zamanl Video ve Fotograf Modu Ayarlari
bélumine bagvurun) ve LED surekli olarak kirmizi renkte yanip sOnecektir.
Kameranin lGzerindeki Kayit digmesine basildiginda kamera es zamanli
olarak video ve fotograf gekmeyi durduracak ve durum LED gdéstergesi kirmizi
renkte yavasca yanip sénmeyi surdirecektir. Kumandanin tzerindeki Durdur
digmesine basildiginda kamera es zamanli olarak video ve fotograf cekmeyi
durduracak ve durum LED gdstergesi kirmizi renkte yavasca yanip sénmeyi
surdlrecektir.

0P

MenU digmesine basiimasi sizi dnceki gezinme dlzeyine geri getirecektir.
Kayit digmesine basilmasi sizi video veya fotograf canli gériinimiine geri
getirecektir.

Kayittan Oynat Meniusii

Playback (Kayittan Oynat) Menisu vurgulandigi zaman kayittan oynatma
secgeneklerine girmek igin Kayittan Oynat diigmesine basin. Burada farkl
video ve fotograf modlarinda ¢ekilmis ortam dosyalarini segebilirsiniz:
Video Playback (Video Oynatma), Photo Playback (Fotograf Oynatma),
Timelapse Playback (Hizlandiriimis Fotograf Cekimi Oynatma), Photo Burst
Playback (Arka Arkaya Hizl Fotograf Cekimi Oynatma).

Kullanici El Kitabi
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Video Playback

Her bir Kayittan Oynat modu simgesinin Ust késesinde gortinen rakam bu
klasordeki dosya numarasidir. Bir kayittan Oynat modunun secilmesi ve Kayit
digmesine basilmasiyla oynatilabilen tim video ve fotograflara girilir. Dosyalar
arasinda Yukari ve Asagi dugmeleri araciligiyla gezinebilirsiniz. Video veya
fotograflari oynatmak igin Kayittan Oynat digmesine basin.

1gop  F2 00:00:38 / 00:02:48

Kayittan Oynat diigmesine basarak canli video veya fotograf modundan
dogrudan Kayittan Oynat Moduna gegebilirsiniz.

MenU digmesine basilmasi sizi dnceki gezinme dlizeyine geri getirecektir.
Kayit digmesine basiimasi sizi video veya fotograf canli gériinimiine geri
getirecektir.

Mod Ayarlar

-

n Mode Settings @

“h
“h

Kayittan Oynat diigmesiyle Mode Ayarlari menustine girerek kamerayi her
5 kamera modu igin yapilandirabilirsiniz.
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o

ﬂ Video settings .@
o o

Video Ayarlan

Yukari ve Asagi digmeleriyle Cozlnurlik ve Cerceve Hizi degerlerini
secebilirsiniz. Farkli segcenekler arasinda gegis yapmak icin Kayittan Oynat
digmesini kullanin.

MenU diigmesine basiimasi sizi dnceki gezinme dlizeyine geri getirecektir.
Kayit dugmesine basilmasi sizi video veya fotograf canl gérinimine geri
getirecektir.

Video Settings

Resolution

Frame Rate

Video ¢6zinirligu | FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 fps NTSC)
/ Cergeve hizi (50/48/ 25/ 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480 (30 fps NTSC)

Fotograf Ayarlari

Yukari ve Asagi digmeleriyle Cozlnurlik, ISO ve Surekli Fotograf degerlerini
secebilirsiniz. Farkli segcenekler arasinda gegis yapmak icin Kayittan Oynat
digmesini kullanin.

MenU diigmesine basiimasi sizi dnceki gezinme dlizeyine geri getirecektir.
Kayit dugmesine basilmasi sizi video veya fotograf canl gérinimiine geri
getirecektir.

Kullanici El Kitabi
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Photo Settings

Resolution

150

Continuous Photo

Resim ¢ézunarligd | 12MP: 12 megapiksel, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapiksel, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapiksel, (2592 x 1944)

ISO Otomatik / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400

Sirekli fotograf Kapall, saniyede /3/5/10
cekimi

ISO ayarlari size, fotograf gekim ortaminiz igin en iyi isik duyarliligini segcmek
Uzere farkh segenekler sunar.

Sirekli Fotograf size, kameranizdaki Kayit digmesine basarak saniye basina
surekli olarak bir dizi fotograf gekme segenegdi sunar. Uzaktan Kumandanizdan
kayit digmesine basarak surekli olarak degil, yalniz bir kez saniye basina bir
dizi fotograf ¢ekebilirsiniz.

Hizlandirilmis Cekim Ayarlar (Timelapse)

Yukari ve Asagi digmeleriyle Cozinurlik ve Dizilim Araligi degerlerini
segebilirsiniz. Farkli segenekler arasinda gegis yapmak igin Kayittan Oynat
digmesini kullanin.

Menu dugmesine basilmasi sizi dnceki gezinme dlizeyine geri getirecektir.
Kayit dugmesine basiimasi sizi video veya fotograf canl gérinimiine geri
getirecektir.

Timelapse Settings
Resolution

Sequence interval

TR-19 Kullanici El Kitabi



CAMILEO X-SPORTS

Resim ¢ozunurlagu | 12MP: 12 megapiksel, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapiksel, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapiksel, (2592 x 1944)

Dizilim Aralig 0.5s*/1s/2s/5s/10s/30s/60s

*0,5 saniye ayarini kullandiginizda Hiz Sinifi Degeri 10 olan bir SD kart
kullanmaniz gerekmektedir.

Arka Arkaya Cekim Ayarlan (Photoburst)

Yukari ve Asagdi digmeleriyle CozunUrliik ve Sure degerlerini segebilirsiniz.
Farkli segenekler arasinda gegis yapmak igin Kayittan Oynat digmesini kullanin.
Meni digmesine basilmasi sizi 6nceki gezinme dlzeyine geri getirecektir.
Kayit digmesine basilmasi sizi video veya fotograf canli gériinimuine geri
getirecektir.

Photoburst Settings

Resolution

Capture Rate & Duration

Resim ¢dzundrligu | 12MP: 12 megapiksel, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapiksel, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapiksel, (2592 x 1944)

Cekim hizi ve suresi | 3f/1s, 5f/ 1s, 10f / 1s, 10f / 2s, 30f / 1s, 30f / 2s, 30f / 3s *

*30f / 1s, 30f / 2s ve 30f / 3s yalniz 5MP goriinti ¢ozundrligu degerinde
desteklenmektedir.

Eszamanli Video ve Fotograf Ayarlari

Yukari ve Asagi dugmeleriyle Aralik degerini secebilirsiniz. Farkli secenekler
arasinda gegis yapmak igin Kayittan Oynat dugmesini kullanin.

MenU diigmesine basiimasi sizi dnceki gezinme diizeyine geri getirecektir.
Kayit diigmesine basilmasi sizi video veya fotograf canli gériinimiine geri
getirecektir.

Kullanici El Kitabi
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Simultaneous Video and Photo

Resolution
Frame Rate

Interval

Video ¢6zinurligu |FULL HD 1920 x 1080: (30 / 24 fps NTSC)
/ Cerceve hizi (25 / 24 fps PAL) + 8MP
HD 1280 x 720: (60 fps NTSC) (50 fps PAL) + 2MP

Aralik 5s/10s/30s / 60s
Fotograf 30 fps veya 8MP’nin alti
Cozundrlikleri 31 - 60 fps 2MP

61 fps veya daha Ustl: fotograf desteklenmemektedir

Ayarlar

T ek
:R_ Settings @ &

Settings (Ayarlar) vurgulandigi zaman Kayittan Oynat diigmesine basin;
genel Ayarlar menustne gireceksiniz. Bu mentde kameranin temel ayarlarini
yapilandirabilirsiniz.

Tum ayarlari Yukari ve Asagi digmeleriyle secebilirsiniz. Farkh segcenekler
arasinda gegis yapmak icin Kayittan Oynat diigmesini kullanin.

MenU dugmesine basiimasi sizi dnceki gezinme dizeyine geri getirecektir.
Kayit digmesine basilmasi sizi video veya fotograf canli gériniimuine geri
getirecektir.
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Wi-Fi
Upside Down

Stabilization

MIC Sensitivity

Speaker Yolume

WI-FI ACIK/KAPALI

BAS ASAGI ACIK/KAPALI

Desteklenen Gozunurlukler:

FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC)

(25 / 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

STABILIZASYON | AGIK/KAPALI

MiK HASSASIYETI | KAPALI/DUSUK/ORTA/YUKSEK

HOPARLOR SES | KAPALI/DUSUK/ORTA/YUKSEK
DUZEYi

LCD PARLAKLIK | DUSUK/ORTA/YUKSEK

LCD KAPALI ASLA/5S/10S/20S/1DK/5DK
UZAKTAN ACIK/KAPALI

KUMANDA

UZAKTAN BASLAT

KUMADA

ESLESTIRME

KUMANDA LED ACIK/KAPALI

LED GOSTERGE | AGIK/KAPALI

DIJITAL ZUM ACIK/KAPALI
OTOMATIK KAPALI/10S
ZAMANLAYICI

POZLAMA 2/-1/0/1/2
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FILTRE OTOMATIK, SIYAH-BEYAZ, KLASIK, NEGATIF

MANZARA OTOMATIK, CILT, GECE, ARKAISIK

BEYAZ DENGESI |OTOMATIK, GUN ISIGI, TUNGSTEN, FLORESAN

SPOT METRE ACIK/KAPALI

DONGULU KAPALI/MAKS/ 5DK/ 20DK /60DK /120DK
(LOOPING) VIDEO

TV CIKTISI NTSC/PAL

GUG TASARRUFU |ASLA/ 1DK/ 2DK/ 5DK

TARIH VE ZAMAN | YIL/AY/GUN/SAAT/DAKIKA

FOTOGRAF ACIK/KAPALI

TARIHiI/ZZAMAN

ZAMGASI

DIL ingiltere, Cekge, Danca, Flemenkge, Fince, Fransizca,

Almanca, ispanyolca, Tlrkge, _Yunanca, italyanca,
Norvegce, Lehge, Portekizce, Isvegge

VARSAYILANI YENILE/IPTAL
GERI YUKLE

BELLEK KARTINI |EVET/HAYIR
BICIMLENDIR

AYGIT YAZILIM Aygit Yazilim Surumdinl gosterir
SURUMU

Spot Metre

Spot Metre kameray! karanlik bir ortamdan daha aydinlik bir ortama
dogdrultabilmenize olanak saglar (6rnegin pencereden fotograf ¢cekimi gibi).
Lutfen bu 6zelligin yalniz fotograf cekiminde desteklendigini dikkate alin.

Doéngiili (Looping) Video

Doéngllt Video siz durdurana kadar kendi Uzerine yazmaya devam edecek
sekilde video ¢ekimi 6zelligidir. Dénglll videoda su 6zellikler bulunmaktadir:

KAPALI Varsayilan

Maks Maksimum kapasiteye bagl olarak kamera 15 dakikalik
dosyalar bazinda belirli sayida video kaydeder,

daha sonra yeni bir video kaydetmek icin ilk 15 dakikalik
dosyayi siler.
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5 Dak Kamera 5 x 1 dakikalik dosyalar kaydeder, daha sonra
yeni bir video kaydetmek igin ilk 1 dakikalik videoyu siler.

20 Dak Kamera 4 x 5 dakikalik dosyalar kaydeder, daha sonra
yeni bir video kaydetmek igin ilk 5 dakikalik videoyu siler.

60 Dak Kamera 4 x 15 dakikalik dosyalar kaydeder, daha sonra
yeni bir video kaydetmek icin ilk 15 dakikalik videoyu siler.

120 Dak Kamera 8 x 15 dakikalik dosyalar kaydeder, daha sonra
yeni bir video kaydetmek icin ilk 15 dakikalik videoyu siler.

Bas Asagi

Bas Asag taktiginiz X-Sports kameranizdaki dosyalariniz izlenirken veya
montajlanirken yukari dogru bakacaktir. Bu ayar video veya fotograflarinizi
cevirmemenizi saglayacaktir. Desteklenen video ¢ozinurlikleri sunlardir:
FULL HD 1920 x 1080 (30 / 24 fps NTSC) (25 / 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (60 fps NTSC / 50 fps PAL)

1200P 1600 x 1200: (30 fps NTSC, 25 fps PAL)

960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

X-Sports Kameranizda Yerlesik Elektronik
Goriuntu Stabilizatori (EIS) Hakkinda

X-Sports video kameranizda Yerlesik Elektronik Goriintli Stabilizatori

(EIS) kameranin harekete tabi oldugu ortamlarda video performansinizi
gelistirmeye yardimci olur. Litfen kameranin asiri harekete maruz kaldigi
aksiyon igeren senaryolarda EIS 6zelliginin kameranizin video performansinda
sinirli bir gérintl stabilizasyonu sagladigini dikkate aliniz. EIS 6ézelliginin
etkinlestirilmesi durumunda goériinim agisi yaklasik %10 azalacaktir.
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Uriinle birlikte verilen Baglama
Aksesuarlarinin kullanimi

Onemli Baglantilari yalniz temiz ve piiriizsiiz yiizeylere uygulayiniz. Yapigtiricili baglantinin
glivenli bir sekilde yapismasi ve kullanim sirasinda yerinden ¢ikmamasi igin ylizeylerde
kir, yag ve bulasan madde olmamalidir. Optimum yapismayi garanti etmek igin
baglantiyi kullanimdan 24 saat icinde ve oda sicakliginda takiniz.

Diz Tutturma (Flat Clip) Baglantisini Diz veya Egimli Yapistiricili (Curved
Adhesive) Baglantiya tutturabilir ve Su Gegirmez Muhafazayi Duz Tutturma
(Flat Clip) Baglantisinin tzerine vidalayabilirsiniz.
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Duz Tutturma (Flat Clip) Baglantisini Havalandirmali Kask Baglantisina
tutturabilir ve Su Gecirmez Muhafazayi DUz Tutturma (Flat Clip) Baglantisinin
Uzerine vidalayabilirsiniz.

Duz Tutturma (Flat Clip) Baglantisinin Gzerine vidalanmis ve Sorf Tahtasi
Baglantisina tutturulmus Su Gegirmez Muhafazayi kullanin. Kameral Su
Gecirmez Muhafazay guvenlik askisini Diz Tutturma (Flat Clip) Baglantisina
baglayarak koruyabilirsiniz.
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Su Gegirmez Muhafazayi Bisiklet Baglantisina vidalayabilirsiniz.

Bisikletle kullanimla ilgili bir diger senaryo da, Yan Baglantinin iki parcaya
ayrilip, her bir parganin Bisiklet Baglantisinin Su Gegirmez Muhafazaya
baglanmasi seklindeki kullanimi olabilir.
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Su Gegirmez Muhafazayla ilgili daha fazla kullanim senaryosu i¢in asagidaki
bélime gbz atin.

Su Gegirmez muhafaza
Ve diger Baglantilar

Tripod baglantisinin kameraniza vidalanmis oldugu ve Su Gegirmez
Muhafazanin kullaniimadigi daha fazla kullanim senaryosu igin litfen
asagidaki bélime goz atiniz.

Kamera Ve
diger Baglantilar

Kullanici El Kitabi

TR-28



CAMILEO X-SPORTS

istege Bagh Aksesuar Paketleri

Su Aksesuar Paketleri Toshiba’dan ayrica temin edilebilir (Grtin bulunabilirligi
bolgeye gore degisebilir):

1. Bas ve Gogus Paketi

Tuttur ve Cik Paketi

Su Gegirmez Muhafaza

Aksesuar Paketi

Pil Takimi

ok ownN

Uzaktan Kumandanin Video Kamerayla
Baglanmasi

Uzaktan Kumandanizin Video Kameranizla eslestiriimesiyle

baslayin

WI-FI

Video kameranizin genel Ayarlarindaki Uzaktan Kumanda segeneginin etkin
(Acik) oldugundan emin olun. Kumandaniz Uizerindeki Kayit digmesine
basarak acin. Yukari ve Asagi digmeleriyle video kameranizin genel
Ayarlarindaki Uzaktan Kumanda eslestirmesi secenegini secin ve dogrulamak
icin kameranizdaki Kayittan Oynat diigmesine basarak eslestirme islemini
baslatin. LC ekran “LUtfen kumandanizda REC digmesine basin” mesajini
gOsterecektir. Kumandanizdaki Kayit digmesine basin; kumanda video
kameranizla esleserek surekli beyaz renk LED 15131 gdsterecektir. Eslestirme
islemi tamamlandiginda LCD “Basarili’” mesajini gosterecektir. Artik video
kameraniza uzaktan kumanda edebilirsiniz.

Wi-Fi Ozelliginin Acilip Kapatiimasi

Genel Ayarlarda Yukari ve Asagi dugmeleriyle Wi-Fi segcenegini secin ve Wi-Fi
6zelligini etkinlestirmek icin Kayittan Oynat digmesine basin. Daha sonra
Kayit diigmesine basarak canli gériinim ekranindan gikin. LCD “igleniyor...”
mesajini gosterecektir. Wi-Fi'nin baglatiimasi tamamlandiktan sonra sol

Ust durum sutununda Wi-Fi'nin etkin oldugunu gdsteren bir Wi-Fi simgesi
gorinecektir.

Toshiba Uygulamasi “Toshiba WiFi Connect”

“Toshiba WiFi Connect” uygulamasiyla kameranizi akilli telefon ve tablet gibi
iOS ve Android aygitlardan kablosuz olarak ¢alistirabilirsiniz.

*(iOS ve Google Play magazalarindan en son 5.x ve uzeri iOS ve 4.x ve Uzeri

TR-29
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Android surtmleri tcretsiz olarak edinilebilir)

Fotograflarin ve Videolarin TV’de Gosterilmesi

Yuksek Goziinurliiklii (HD) 16:9 (genis) bir TV’ye baglanti yapilmasi

Video kameranizdan gorintu ve videolari bir TV'de izlemek igin:

1.

2.
3.

Mini HDMI® kablosunu (ayri olarak satilir) kameranizin mini HDMI® Cikigi
baglanti noktasina baglayin.

Kablonun diger ucunu bir HDTV’ye takin.

TV’nin video girisi kaynaginit HDMI® olarak ayarlayin.

Saklanan resimlerin ve filmlerin TV’de goéruntilenmesiyle ilgili adimlar
bunlarin LCD monitdrde gériintilenmesiyle ilgili adimlarin aynisidir.

~

HD TV

AV-Mode
(16:9)

(Ornek Sekil) Yiiksek Coziiniirliiklii (HD) TV ’ye Baglanma

NOT Video kameraniz TV'’ye veya LCD ekrana HDMI ile baglandidinda, depolanmigs olan
fotograf ve videolarin yiiksek ¢dziiniirliikte gériintiilenmesini saglamak lizere, kablosuz
ozelligin otomatik olarak kapatildigini liitfen dikkate alin. HDMI baglantisi kaldirildiginda
kablosuz yapilandirmasi otomatik olarak geri yiiklenecektir.

Spesifikasyonlar

Parga numarasi CAMILEO X-SPORTS: PA5150 serisi

Uzaktan Kumanda: RC-A10

Goruntu sensoru 12MP (megapiksel) CMOS sensor

isletim modlari Video kaydi, fotograf cekimi

Objektif Sabit Odak (F 2.97)

Kullanici El Kitabi
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Gorinim agisi

1080P : 135 derece
720P : 135 derece
1200P : 145 derece
960P : 145 derece
WVGA : 128 derece
VGA : 143 derece
12M : 152 derece
8M : 152 derece
5M : 152 derece

Odak araligi 0,3 m’den sonsuza

Zum 10x dijital zum (yalniz 60fps’ye kadar desteklenmektedir)
Obturatdr Elektronik

LCD ekrani 2 ing (5,08 cm)

Depolama ortami

Dahili bellek aygit yazilimi i¢in kullaniimaktadir
microSD™ kart yuvasi (64GB’ye kadar SDXC kartlari
destekler)

Resim ¢ozunarligu

12MP: 12 megapiksel, (4000 x 3000)
8MP: 8 megapiksel, (3264 x 2448)
5MP: 5 megapiksel, (2592 x 1944)

Video ¢6zunlrlgu

FULL HD 1920 x 1080: (60 / 48 / 30 / 24 fps NTSC)

(50 /48 / 25 / 24 fps PAL)

HD 1280 x 720: (120 / 60 fps NTSC) (100 / 50 fps PAL)
1200P 1600 x 1200: (60 / 30 fps NTSC) (50 / 25 fps PAL)
960P 1280 x 960: (60 / 48 fps NTSC) (50 / 48 fps PAL)
WVGA 848 x 480: (240 fps NTSC) (200 fps PAL)

VGA 640 x 480: (30 fps NTSC)

Beyaz dengesi

Otomatik, Gun Isigi, Floresan, Tungsten

ISO Otomatik / 100 / 200 / 400 / 800 / 1600 / 3200 / 6400
Otomatik 10 saniye
zamanlayici

Dosya bigimleri

Fotograf: JPG
Video: MP4 (H.264)

Resim gosterme

Tek gorunti

Bilgisayar arayuzu

mikro USB 2.0 baglanti noktasi

TV cikigi

mini-HDMI®
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Calisma Ortami Kosullan

Calisma sicakhigi: 14° ila 104° F (-10° ila 40° C)
Calisma ortami nem seviyesi: %20 ila %85 (yogusmaya izin verilmemektedir).

Aygit Yazilim Sirimiiniin Yiukseltilmesi

En son yazihim sudrimuni Toshiba web sitesinden indirin
(http://www.computers.toshiba.eu/options-support). indirme tamamlandiktan
sonra kamerayi taginabilir bilgisayarinizin USB baglanti noktasina baglayin
ve aygit yazilm strimdini (bin dosyasi) kameranin microSD™ kartindaki
kok dizine kopyalayin. Daha sonra USB kablo baglantisini kesin, kamera
kapanacaktir. Kamerayi yeniden baglatin. Kamera aygit yazilim strdmuina
algilayacak ve yazilim surumu yukseltme islemi otomatik olarak galistinilacaktir.
Bu islem sirasinda LCD “Ur. yazihim yiikselt. siirliyor...” mesajini gdsterecek
ve LED kirmizi renkte yanip sénecektir. islem tamamlandiginda kamera
kendiliginden kapanacaktir. Kamera yukseltme islemi tamamlanmig
durumdadir.

©2013 TOSHIBA Europe GmbH. Her hakki saklidir.

TOSHIBA teknik degisiklik yapma hakkini sakl tutar. TOSHIBA, hatalardan,
ihmallerden veya bu Uriinle dokiimantasyon arasindaki tutarsizliklardan
kaynaklanan dolayli veya dolaysiz zarar ziyan konusunda higbir sorumluluk
kabul etmez.
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